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Kitabda olan simvolların izahı 

� 
işarəsi “azzə və cəllə” oxunur və “izzət və cəlal sahibi” mənasını 

verir; 

�
işarəsi “sallallahu aleyhi və səlləm” oxunur və “ona Allahın 

salavatı və salamı olsun!” mənasını verir;  

�
işarəsi “radiyallahu anhu” oxunur və “Allah ondan razı olsun!” 

mənasını verir (kişi cinsinə aid edilir); 

� 
işarəsi “radiyallahu anhə” oxunur və “Allah ondan razı olsun!” 

mənasını verir (qadın cinsinə aid edilir); 

� 
işarəsi “radiyallahu anhumə” oxunur və “Allah onların ikisindən 

də razı olsun!” mənasını verir; 

�
işarəsi “aleyhissəlam” oxunur və “ona Allahın salamı olsun!” 

mənasını verir (kişi cinsinə aid edilir); 

� 
işarəsi “rahiməhullah” oxunur və “Allah ona rəhmət etsin!” 

mənasını verir. 

Kitabın ikinci cildində olan bablar 
(içində fəsillər olan kitablar) 

Sünnəyə aid fəsillər; 
1. Təmizlənmə və onun sünnələri;
2. Namaz kitabı;
3. Azan və onun sünnələri;
4. Məscidlər və camaat;
5. Namaza başlamaq və onda olan sünnələr.
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Ön söz 

Həmd ancaq Allahadır. Ona həmd edir, Ondan yardım və məğfirət 
diləyirik. Nəfslərimizin şərindən və pis əməllərimizdən Allaha sığınırıq. 
Allah kimi hidayətə yönəltmişsə, onu heç kəs azdıra bilməz, kimi də azdır-
mışsa, onu heç kəs hidayətə yönəldə bilməz. Şəhadət edirik ki, Allahdan 
başqa ibadətə layiq məbud yoxdur, O, təkdir, şəriki də yoxdur və şəhadət 
edirikk ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir. 

Əbu Abdullah Muhəmməd ibn Yəzid İbn Məcə � hicrətin 209-cu 
ilində Cənubi Azərbaycanın – indiki İranın Qəzvin şəhərində anadan 
olmuşdur. Hafizəsi çox güclü olan İbn Məcə � təqribən on beş yaşından 
hədis əzbərləməyə başlamış, müəllimləri Qəzvinin məşhur hədis hafizləri 
Əli ibn Muhəmməd ət-Tanəfisi və Əbu Hucr Amr ibn Rafi əl-Bəcəli 
olmuşlar. Böyüdükdən sonra Qəzvindən uzaqlarda yerləşən şəhərlərə 
gedərək alimlərdən elm öyrənməyə başlamışdır.  

Kufədə Əbu Bəkr ibn Əbu Şeybə, Osman ibn Əbu Şeybə;  
Bəsrədə Muhəmməd ibn Bəşşər və Abdullah ibn Muaviyə əl-Cumahi; 
Vasitdə Əhməd ibn Sinan əl-Kəttan, Bağdadda Əbu Heysəmə Zuheyr 

ibn Hərb; 
Dəməşqdə Hişam ibn Əmmar və Duheym; 
Himsdə Muhəmməd ibn Musaffə əl-Himsi və Əbut-Taki Hişam ibn 

Abdul-Məlik əl-Yəzəni; 
Misirdə Muhəmməd ibn Rumh, Əbu Tahir ibn Sərh və Yunus ibn 

Abdul-Əla; 
Məkkə və Mədinədə Musab ibn Abdullah əz-Zubeyri və Əbu Musab 

əz-Zuhri;  
Reydə Muhəmməd ibn Humeyd ər-Razi; 
Nişapurda Muhəmməd ibn Yəhyə əz-Zuhli kimi alimlərdən hədis 

öyrənmişdir. Əli ibn İbrahim əl-Kəttan, Süleyman ibn Yəzid əl-Fəmi, Əbu 
Yalə əl-Hilalinin babası Əhməd ibn İbrahim əl-Hilali və Muhəmməd ibn 
İsa əl-Əbhəri isə ondan hədislər rəvayət etmişlər.  

Əsərləri 
1. Peyğəmbərdən � rəvayət edilən hədislərin toplandığı “Sunən”

əsəri; Bu kitab ən məşhur hədis kitabları sayılan “Kutubus-Sittə” (Altı 
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kitab) adlanan kitablardan altıncısı sayılır. Kitabda 4341 hədis var. 
Onlardan bir qismi zəif rəvayətlər olsa da, çoxu səhih və ya həsən 
dərəcəsindədir. Səhih hədislərdən bir qismi yalnız İbn Məcənin “əs-
Sunən” kitabındadır.  

2. İslam tarixi mövzusunda ilk əsərlərdən biri olan “Tarixul-Xuləfə”
adlı əsəri; Bu kitabda Əbu Bəkrdən Abdullah ibn Əli Mutəvəkkil-Aləllaha 
qədər olan xəlifələrin həyatı qələmə alınmışdır. 

3. Qurani-Kərimin təfsirinə aid əsər; Bu kitab günümüzə gəlib
çatmamışdır. 

4. Qəzvin şəhərinin tarixinə aid “Tarix” əsəri; Bu kitab günümüzə
gəlib çatmamışdır. 

Vəfatı 
İmam əz-Zəhəbi � onun hicrətin 273-cü ilində (miladi 887-ci il) 

Ramazan ayının 21-də (fevralın 19-da) Qəzvin şəhərində vəfat etdiyini 
nəql etmişdir. 

“Sunən” əsəri haqda 
Əbu Abdullah İbn Məcə � elm səyahətindən sonra Peyğəmbərdən � 

rəvayət edilən hədislərin toplandığı “Sunən” kitabını yazmağa başla-
mışdır. Oxucularımıza təqdim etdiyimiz bu kitab da İbn Məcənin “Sunən” 
adlı hədis kitabının azərbaycan dilinə edilmiş tərcüməsidir. Kitabda 4341 
hədis toplanmış, bir qismi digər hədis kitablarında təkrarlansa da, 1339 
hədisi yalnız İbn Məcə � rəvayət etmişdir. Kitabda olan hədislər Şueyb əl-
Arnavutun və Muhəmməd ibn Nəsirəddinin təhqiqləri əsasında sıralan-
mış, onların səhih hesab etdiyi hədislər ardıcıl rəqəmlərlə qeyd edilmişdir. 
Mötərizə içində olan rəqəmlər isə kitabın orijinalında olan nömrələri əks 
etdirir. 

Allaha dua edirik ki, bu kitabın ərsəyə gələməsində iştirak edən 
bütün müsəlmanların əməl dəftərində Qiyamət günü bol savab bəxş etsin. 
Sonda Allahdan bu kitabı müsəlmanlar üçün faydalı etməsini diləyirik. 

Hörmətlə, redaksiya heyəti 
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السُّنَّةِ  أبَْـوَابُ 
Sünnəyə aid fəsillər 

وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  سُنَّةِ  اتباع َ�بُ   -١
1-ci fəsil: Allah Elçisinin � sünnəsinə tabeçilik 

ثَـنَا -  ١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
تُكُمْ  وَمَا ، فَخُذُوهُ  بِهِ  أمََرْتُكُمْ  مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  .فاَنْـتـَهُوا عَنْهُ  نَـهَيـْ

1. (1). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə
buyurdu: “Sizə nəyi əmr edirəmsə, onu yerinə yetirin, nəyi qadağan 
edirəmsə, ondan çəkinin”. 

ثَـنَا -  ٢  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، جَريِرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
اَ ، تَـركَْتُكُمْ  مَا ذَرُونيِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى لَكُمْ  كَانَ  مَنْ  هَلَكَ  فَإِنمَّ  مِنْهُ  فَخُذُوا بِشَيْءٍ  أمََرْتُكُمْ  فَإِذَا ، أنَبِْيَائهِِمْ  عَلَى وَاخْتِلافَِهِمْ  بِسُؤَالهِمِْ  قَـبـْ

تُكُمْ  وَإِذَا ، اسْتَطَعْتُمْ  مَا .فاَنْـتـَهُوا شَيْءٍ  عَنْ  نَـهَيـْ

2. (2). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə
buyurdu: “(Dini məsələrdə) sizə bir şey əmr etmədikcə, (dərinə gedərək və 
artıq suallar verərək) məni narahat etməyin! Həqiqətən, sizdən əvvəlkiləri 
peyğəmbərlərinə çox sual vermələri və onlara (peyğəmbərlərinə) müxalif 
olmaları həlak etdi. Sizə nəyi əmr edirəmsə, onu bacardığınız qədər yerinə 
yetirin, sizi nədən çəkindirirəmsə, ondan çəkinin”. 

ثَـنَا -  ٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وَوكَِيعٌ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
.ا�ََّ  عَصَى فـَقَدْ  عَصَانيِ  وَمَنْ  ، ا�ََّ  أَطاَعَ  فَـقَدْ  أَطاَعَنيِ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

3. (3). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə
buyurdu: “Kim mənə itaət edərsə, Allaha itaət etmiş olar. Kim mənə qarşı 
çıxarsa, Allaha qarşı çıxmış olar”. 

ثَـنَا -  ٤ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  كَانَ :  قَالَ ,  جَعْفَرٍ  أَبيِ  عَنْ  ، سُوقَةَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الْمُبَارَكِ  ابْنِ  عَنِ  ، عَدِيٍّ  بْنُ  زكََرِ�َّ  حَدَّ
رْ  وَلمَْ  ، يَـعْدُهُ  لمَْ  حَدِيثاً وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مِنْ  سمَِعَ  إِذَا عُمَرَ  ابْنُ  .دُونهَُ  يُـقَصِّ
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4. (4). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cəfər � demişdir: “İbn Ömər Allah
Elçisindən � bir hədis eşitdikdə onu olduğu kimi rəvayət edərdi. Onda 
artırmaya və əskiltməyə yol verməzdi”. 

ثَـنَا -  ٥ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، سمُيَْعٍ  بْنِ  عِيسَى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  الْوَليِدِ  عَنِ  ، الأَفْطَسُ  سُلَيْمَانَ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
رْدَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، نُـفَيرٍْ  بْنِ  جُبـَيرِْ  عَنْ  ، الجْرَُشِيِّ  الرَّحمَْنِ  نَا خَرجََ :  قَالَ  ، الدَّ  ، وَنَـتَخَوَّفهُُ  الْفَقْرَ  كُرُ نَذْ  وَنحَْنُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  عَلَيـْ
َّ  ، بيَِدِهِ  نَـفْسِي وَالَّذِي ؟ تخََافُونَ  آلْفَقْرَ :  فَـقَالَ  نْـيَا عَلَيْكُمُ  لتَُصَبنَّ  لَقَدْ  ، اللهِ  وَايمُْ  ، هِيَهْ  إِلاَّ  إِزَاغَةً  أَحَدكُِمْ  قَـلْبَ  يزُيِغَ  لاَ  حَتىَّ  ، صَب�ا الدُّ

لُهَا ، الْبـَيْضَاءِ  مِثْلِ  عَلَى تَـركَْتُكُمْ  رْدَاءِ  أبَوُ قَالَ  .سَوَاءٌ  وَنَـهَارهَُا ليَـْ  مِثْلِ  عَلَى وَا�َِّ  تَـركََنَا,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وَا�َِّ  صَدَقَ :  الدَّ
لُهَا ، الْبـَيْضَاءِ  .سَوَاءٌ  وَنَـهَارهَُا ليَـْ

5. (5). ...Rəvayət edilir ki, Əbud-Dərdə � demişdir: “Biz kasıblıq və ondan
(irəli gələn) narahatlığımız haqda danışarkən Allah Elçisi � bizim yanı-
mıza gəldi və belə buyurdu: “Kasıblıqdanmı qorxursunuz? Canım Əlində 
Olana and olsun ki, qəlbiniz dünyadan ayrılmayacaq şəkildə dünya malı 
sizə bol-bol veriləcək. Allaha and olsun ki, mən sizi gecəsi gündüzü kimi 
olan bir yol üzərində tərk etdim”. Əbud-Dərdə deyirdi: “Allaha and olsun 
ki, Allah Elçisi � doğru söylədi. Allaha and olsun ki, o bizi gecəsi gündüzü 
kimi olan bir yol üzərində tərk etdi”. 

ثَـنَا - ٦ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، قُـرَّةَ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .السَّاعَةُ  تَـقُومَ  حَتىَّ  خَذَلهَمُْ  مَنْ  يَضُرُّهُمْ  لاَ  ، مَنْصُوريِنَ  أمَُّتيِ  مِنْ  طاَئفَِةٌ  تَـزَالُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

6. (6). ...Muaviyə ibn Qurra atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir:
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Ümmətimdən daim yardım olunmuş bir 
tayfa olacaq. Onlara zərər vermək istəyənlər Qiyamətə qədər onlara zərər 
verə bilməyəcəklər”. 

ثَـنَا - ٧ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمَْزَةَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  مُرَّةَ  بْنِ  وكََثِيرِ  ، الأَسْوَدِ  بْنِ  عُمَيرِْ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنُ  نَصْرُ  عَلْقَمَةَ  أبَوُ حَدَّ
 يَضُرُّهَا لاَ  ، وَجَلَّ  عَزَّ  اللهِ  أمَْرِ  عَلَى قَـوَّامَةً  أمَُّتيِ  مِنْ  طاَئفَِةٌ  تَـزَالُ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْضْرَمِيِّ 

.خَالَفَهَا مَنْ 

7. (7). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu:
“Ümmətimdən daim Allahın � əmri üzərində olan bir tayfa olacaq. Onlara 
müxalif olanlar onlara heç bir zərər verə bilməyəcəklər”. 
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ثَـنَا - ٨ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَلِيحٍ  بْنُ  الجْرََّاحُ  حَدَّ  صَلَّى قَدْ  وكََانَ  ، الخَْوْلاَنيَِّ  عِنـَبَةَ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، زُرْعَةَ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ
لَتـَينِْ   الدِّينِ  هَذَا فيِ  يَـغْرِسُ  ا�َُّ  يَـزَالُ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  الْقِبـْ

 .طاَعَتِهِ  فيِ  يَسْتـَعْمِلُهُمْ  غَرْسًا

 
8. (8). ...Rəvayət edilir ki, Bəkr ibn Zura � demişdir: “Allah Elçisi � ilə iki 
qibləyə namaz qılan Əbu İnəbə əl-Həulənini belə deyərkən eşitdim: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Allah Özünə itaət etmələri 
üçün daim bu dində insanlar yetişdirəcək”.  
 

ثَـنَا - ٩ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ ثَـنَا ، َ�فِعٍ  بْنُ  الْقَاسِمُ  حَدَّ  قاَلَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، أرَْطاَةَ  بْنُ  الحَْجَّاجُ  حَدَّ
 إِلاَّ  السَّاعَةُ  تَـقُومُ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  ؟ عُلَمَاؤكُُمْ  أيَْنَ  ؟ عُلَمَاؤكُُمْ  أيَْنَ :  فَـقَالَ ,  خَطِيبًا مُعَاوِيةَُ  قَامَ : 

 .نَصَرَهُمْ  مَنْ  وَلاَ  خَذَلهَمُْ  مَنْ  يُـبَالُونَ  لاَ  ، النَّاسِ  عَلَى ظاَهِريِنَ  أمَُّتيِ  مِنْ  وَطاَئفَِةٌ 

 
9. (9). ...Amr ibn Şueyb atasından � rəvayət edərək demişdir: “Muaviyə 
qalxdı və xütbə verərək belə dedi: “Alimləriniz haradadır? Alimləriniz 
haradadır? Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Ümmə-
timdən bir toplum insan çıxmayana qədər Qiyamət qopmaz. Onlar onları 
tərk edənlərə və onlara yardım etməyənlərə əhəmiyyət verməyəcəklər”. 
 

ثَـنَا - ١٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، شُعَيْبٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، أَسمْاَءَ  أَبيِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، بَشِيرٍ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ
 أَمْرُ  َ�ْتيَِ  حَتىَّ  ، خَالَفَهُمْ  مَنْ  يَضُرُّهُمْ  لاَ  ، مَنْصُوريِنَ  الحَْقِّ  عَلَى أمَُّتيِ  مِنْ  طاَئفَِةٌ  تَـزَالُ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، ثَـوَْ�نَ 

 .وَجَلَّ  عَزَّ  اللهِ 

 
10. (10). ...Sovban � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: 
“Ümmətimdən daim haqq üzərində və Allah tərəfindən kömək olunmuş 
bir tayfa olacaq. Onlara müxalif olanlar Allahın � əmri gələnə qədər 
onlara heç bir zərər vura bilməyəcəklər”. 
 

عْتُ مجَُالِدًا يَذْكُرُ عَنِ  - ١١ ثَـنَا أبَوُ خَالِدٍ الأَحمَْرُ ، سمَِ ثَـنَا أبَوُ سَعِيدٍ عَبْدُ اللهِ بْنُ سَعِيدٍ ، حَدَّ عْبيِِّ ، عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهِ ، قَالَ :  حَدَّ الشَّ
ارهِِ ، ثمَُّ وَضَعَ يَدَهُ فيِ الخَْطِّ الأَوْسَطِ نْدَ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ , فَخَطَّ خَط�ا ، وَخَطَّ خَطَّينِْ عَنْ يمَيِنِهِ ، وَخَطَّ خَطَّينِْ عَنْ يَسَ كُنَّا عِ 

فَرَّقَ بِكُمْ عَنْ سَبِيلِهِ وَأَنَّ هَذَا  {، فَـقَالَ : هَذَا سَبِيلُ اللهِ , ثمَُّ تَلاَ هَذِهِ الآيةََ: تـَ  .}صِرَاطِي مُسْتَقِيمًا فاَتَّبِعُوهُ وَلاَ تَـتَّبِعُوا السُّبُلَ فَـ

 
11. (11). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Biz Pey-
ğəmbərin � yanında idik. O, yerdə bir xətt çəkdi, sonra onun sağına iki 
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xətt, soluna da iki xətt çəkdi. Daha sonra əlini ortada olan xəttin üzərinə 
qoyub belə buyurdu: “Bu, Allahın yoludur”. Sonra bu ayəni oxudu: “Bu 
Mənim doğru yolumdur, onu tutub gedin. Başqa yollara uymayın. 
Çünki, o yollar sizi Allahın yolundan uzaqlaşdırar”. (əl-Ənam, 153)”. 
 

 َ�بُ تَـعْظِيمِ حَدِيثِ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ وَالتـَّغْلِيظِ عَلَى مَنْ عَارَضَهُ. -  ٢

2-ci fəsil: Allah Elçisinin � hədislərinə təzim və ondan üz döndərənə qarşı 
şiddətli olmaq 

 

ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ  - ١٢ ثَنيِ الحَْسَنُ بْنُ جَابِرٍ ، عَنِ الْمِ حَدَّ ثَـنَا زَيْدُ بْنُ الحباب ، عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ صَالِحٍ حَدَّ بَةَ ، حَدَّ قْدَامِ بْنِ معْدِي  أَبيِ شَيـْ
ى أرَيِكَتِهِ ، يحَُدَّثُ بحَِدِيثٍ مِنْ حَدِيثِي ، فَـيـَقُولُ : كَرِبَ الْكِنْدِيِّ ، أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : يوُشِكُ الرَّجُلُ مُتَّكِئًا عَلَ 

نَكُمْ كِتَابُ اللهِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَمَا وَجَدَْ� فِيهِ مِنْ حَلاَلٍ اسْتَحْلَلْنَاهُ ، وَمَا وَجَدَْ� فِ  نـَنَا وَبَـيـْ  يهِ مِنْ حَرَامٍ حَرَّمْنَاهُ ، أَلا وَإِنَّ مَا حَرَّمَ رَسُولُ اللهِ بَـيـْ
.ُ  صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ مِثْلُ مَا حَرَّمَ ا�َّ

 
12. (12). ...əl-Miqdam ibn Mədi Kərib əl-Kindi � rəvayət edir ki, bir dəfə 
Allah Elçisi � belə buyurdu: “Az qalsın, sizdən biriniz mənim hədis-
lərimdən biri ona oxunduqda mütəkkəsinə söykənərək desin: “Bizimlə 
sizin aranızda Allahın � Kitabı kifayət edir. Onda tapdığımız halal olan 
şeyləri halal, haram olan şeyləri haram sayırıq”. Həqiqətən, Allah Elçisinin 
� haram etdikləri Allahın haram etdikləri kimidir”. 
 

ثَـنَا نَصْرُ بْنُ عَلِيٍّ  - ١٣ نَةَ فيِ بَـيْتِهِ ، أََ� سَألَْتُهُ عَنْهُ ، عَنْ سَالمٍِ أَبيِ النَّضْرِ ، حَدَّ ثَـنَا سُفْيَانُ بْنُ عُيـَيـْ ثمَُّ مَرَّ فيِ الحَْدِيثِ  الجَْهْضَمِيُّ ، حَدَّ
ولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : لاَ ألُْفِينََّ أَحَدكَُمْ مُتَّكِئًا عَلَى قَالَ : أَوْ زَيْدِ بْنِ أَسْلَمَ ، عَنْ عُبـَيْدِ اللهِ بْنِ أَبيِ رَافِعٍ ، عَنْ أبَيِهِ ؛ أَنَّ رَسُ 

 تَابِ اللهِ اتَّـبـَعْنَاهُ.أرَيِكَتِهِ ، َ�تْيِهِ الأَمْرُ ممَِّا أمََرْتُ بِهِ ، أَوْ نَـهَيْتُ عَنْهُ ، فَـيـَقُولُ : لاَ أدَْرِي ، مَا وَجَدَْ� فيِ كِ 

 
13. (13). ...Abdullah ibn Əbu Rafi atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Sizdən birinizə öz mütəkkəsinə söykənmiş halda ona 
mənim əmrim və ya qadağan etdiyim bir xüsus çatdıqda belə deməsin: 
“Bilmirəm, biz Allahın Kitabında nə tapdıqsa, ona tabe oluruq”.   
 

ثَـنَا إِبْـرَاهِيمُ بْنُ سَعْدِ بْنِ إِبـْرَاهِيمَ بْ  - ١٤ دُ بْنُ عُثْمَانَ الْعُثْمَانيُِّ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ مَرْوَانَ محَُمَّ نِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَوْفٍ ، عَنْ أبَيِهِ ، عَنِ حَدَّ
  يْسَ مِنْهُ , فَـهُوَ رَدٌّ.محَُمَّدٍ ، عَنْ عَائِشَةَ , أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : مَنْ أَحْدَثَ فيِ أَمْرَِ� هَذَا مَا لَ  الْقَاسِمِ بْنِ 

 
14. (14). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 



 السُّنَّة بْـوَابُ أَ                                                                                                                           ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

10 

 

bizim bu işimizdə (dinimizdə) ondan olmayan bir şeyi əlavə edərsə, onun 
etdiyi rədd olunar”.  
 

ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ رُمْحِ بْنِ الْمُهَاجِرِ الْمِصْريُِّ ، أَخْبـَرََ� اللَّيْثُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ ، عَ  - ١٥ أَنَّ عَبْدَ اللهِ بْنَ نْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّبَـيرِْ ، حَدَّ
رَ عِنْدَ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ  ثهَُ , أَنَّ رَجُلاً مِنَ الأنَْصَارِ خَاصَمَ الزُّبَـيـْ ، فيِ شِرَاجِ الحْرََّةِ الَّتيِ يَسْقُونَ nِاَ النَّخْلَ ، فَـقَالَ الزُّبَـيرِْ حَدَّ

ليْهِ وسَلَّمَ : اسْقِ رُّ ، فَأَبىَ عَلَيْهِ ، فَاخْتَصَمَا عِنْدَ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ , فَـقَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَ الأنَْصَاريُِّ : سَرحِِّ الْمَاءَ يمَُ 
رُ ، ثمَُّ أرَْسِلِ الْمَاءَ إِلىَ جَاركَِ , فَـغَضِبَ الأنَْصَاريُِّ , فـَقَالَ : َ� رَسُولَ اللهِ  ، أَنْ كَانَ ابْنَ عَمَّتِكَ ؟ فَـتـَلَوَّنَ وَجْهُ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله  َ� زبَُـيـْ

رُ ، اسْقِ ، ثمَُّ احْبِسِ الْمَاءَ حَتىَّ يَـرْجِعَ إِلىَ الجَْدْرِ , قَالَ : فَـقَ  رُ : وَا�َِّ ، إِنيِّ لأَحْسِبُ هَذِهِ عَليْهِ وسَلَّمَ ، ثمَُّ قَالَ : َ� زبَُـيـْ الآيةََ ،  الَ الزُّبَـيـْ
فُسِهِمْ حَرَجًا ممَِّ {نَـزَلَتْ فيِ ذَلِكَ :  نـَهُمْ ثمَُّ لاَ يجَِدُوا فيِ أنَْـ ا قَضَيْتَ وَيُسَلِّمُوا فَلاَ وَربَِّكَ لاَ يُـؤْمِنُونَ حَتىَّ يحَُكِّمُوكَ فِيمَا شَجَرَ بَـيـْ

 .}تَسْلِيمًا
 

15. (15). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əz-Zubeyr � demişdir: 
“Ənsardan olan bir kişi Allah Elçisinin � yanında xurmalıqları suvarmaq 
üçün daşlıq olan yerdən axan suya görə Zubeyrlə höcətləşdi. Ənsardan 
olan kişi dedi: “Suyu burax (axıb gəlsin)”. Zubeyr isə razılaşmadı və onlar 
bu məsələ barəsində Allah Elçisinin � yanında höcətləşdilər. Allah Elçisi � 
dedi: “Ey Zubeyr, öz xurmalığını sula, sonra suyu qonşuna tərəf burax!” 
Ənsardan olan kişi qəzəblənərək dedi: “Ey Allahın Elçisi, sənin əmin oğlu 
olduğuna görə (belə deyirsən)?” Allah Elçisinin � üzünün rəngi dəyişdi, 
sonra dedi: “Ey Zubeyr, (xurmalıqlarını) sula, sonra su divara çatana qədər 
saxla”. Zubeyr dedi: “Allaha and olsun! Həqiqətən, mən elə hesab edirəm 
ki, bu ayə bu məsələ barədə nazil olub: “Xeyr! Sənin Rəbbinə and olsun 
ki, onlar öz aralarında baş verən çəkişmələrdə səni hakim hesab 
etməyincə, sonra da verdiyin hökmlərə görə özlərində bir sıxıntı 
duymadan tam təslim olmayınca iman gətirmiş olmazlar”. (ən-Nisa, 65)”.  
 

ثَـنَا  - ١٦ ثَـنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ ، أَخْبـَرََ� مَعْمَرٌ ، عَنِ الزُّهْريِِّ ، عَنْ سَ حَدَّ المٍِ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، أَنَّ رَسُولَ اللهِ محَُمَّدُ بْنُ يحَْيىَ النـَّيْسَابوُريُِّ ، حَدَّ
فيِ الْمَسْجِدِ , فَـقَالَ ابْنٌ لهَُ : إِ�َّ لنََمْنـَعُهُنَّ ، قاَلَ : فَـغَضِبَ غَضَبًا شَدِيدًا ، صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : لاَ تمَنْـَعُوا إِمَاءَ اللهِ أَنْ يُصَلِّينَ 
 ولُ : إِ�َّ لنََمْنـَعُهُنَّ ؟!وَقَالَ : أُحَدِّثُكَ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ , وَتَـقُ 

 
16. (16). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: 
“Allahın (qadın) qullarına məsciddə namaz qılmalarına mane olmayın!” 
Oğlu İbn Ömərə dedi: “Biz onlara (məscidə getməyə) mane olacağıq!” İbn 
Ömər ona şiddətli şəkildə qəzəbləndi və dedi: “Mən sənə Allah Elçisinin � 
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hədisini deyirəm, sən isə “Biz onlara (məscidə getməyə) mane olacağıq!”- 
deyirsən?!” 
 

ثَـنَا عَبْدُ  - ١٧ ثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ َ�بِتٍ الجَْحْدَرِيُّ ، وَأبَوُ عَمْرٍو حَفْصُ بْنُ عَمْرٍو ، قَالاَ : حَدَّ ثَـنَا أيَُّوبُ ، عَنْ حَدَّ الْوَهَّابِ الثَّـقَفِيُّ ، حَدَّ
فَـنـَهَاهُ ، وَقَالَ : إِنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله  سَعِيدِ بْنِ جُبـَيرٍْ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ مُغَفَّلٍ ، أنََّهُ كَانَ جَالِسًا إِلىَ جَنْبِهِ ابْنُ أَخٍ لَهُ ، فَخَذَفَ ،

نَّ ، وَتَـفْقَأُ الْعَينَْ  عَليْهِ وسَلَّمَ نَـهَى هَا , وَقاَلَ : إِنَّـهَا لاَ تَصِيدُ صَيْدًا ، وَلاَ تَـنْكَأُ عَدُو�ا ، وَإنَِّـهَا تَكْسِرُ السِّ  , قَالَ : فَـعَادَ ابْنُ أَخِيهِ عَنـْ
هَا ،  ثمَُّ تخَْذِفُ ، لاَ أكَُلِّمُكَ أبََدًا. يخذفَ , فَـقَالَ : أُحَدِّثُكَ أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ نَـهَى عَنـْ

 
17. (17). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəl � qardaşı oğlunun 
yanında oturmuşdu. O (uşaq), sapandla daş atırdı. (Abdullah ibn 
Muğaffəl) bunu qadağan edərək ona dedi: “Həqiqətən, Allah Elçisi � 
sapandla daş atmağı qadağan etmiş və belə buyurmuşdur: “Sapandla nə 
ov ovlamaq, nə də düşməni vurmaq olur. O, yalnız diş sındırır və göz 
çıxarır”. Qardaşı oğlu bu işə davam etdikdə (Abdullah) ona dedi: “Mən 
sənə Allah Elçisinin � nəyi qadağan etdiyi haqda danışıram, sən isə daş 
atmağa davam edirsən! Mən səni heç vaxt danışdırmayacağam”. 
 

ثَنيِ بُـرْدُ بْنُ سِنَانٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ قَ  - ١٨ ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ حمَْزَةَ , حَدَّ ثَـنَا هِشَامُ بْنُ عَمَّارٍ ، حَدَّ بْنَ بِيصَةَ ، عَنْ أبَيِهِ ؛ أَنَّ عُبَادَةَ حَدَّ
ومِ ، فَـنَظَرَ إِلىَ النَّاسِ وَهُمْ يَـتـَبَايَـعُونَ  الصَّامِتِ الأنَْصَاريَِّ النَّقِيبَ ، صَاحِبَ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ , غَزَا مَعَ مُعَاوِيةََ أرَْضَ الرُّ 

رَاهِمِ ،  َ�نِيرِ ، وكَِسَرَ الْفِضَّةِ ِ�لدَّ عْتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ كِسَرَ الذَّهَبِ ِ�لدَّ فَـقَالَ : َ� أيَُّـهَا النَّاسُ ، إِنَّكُمْ َ�ْكُلُونَ الرَِّ� ، سمَِ
نـَهُمَا وَلاَ نَظِرَةَ , فـَقَالَ  هَبِ ، إِلاَّ مِثْلاً بمِثِْلٍ ، لاَ زَِ�دَةَ بَـيـْ تَاعُوا الذَّهَبَ ِ�لذَّ وِيةَُ : َ� أََ� الْوَليِدِ ، لاَ أرَُى الرَِّ� فيِ هَذَا ،  لَهُ مُعَايَـقُولُ : لاَ تَـبـْ

نيِ عَنْ رَأيِْكَ , لئَِنْ أَخْرَجَنيِ ا�َُّ سُبْحَانهَُ لاَ إِلاَّ مَا كَانَ مِنْ نَظِرَةٍ ، فَـقَالَ عُبَادَةُ : أُحَدِّثُكَ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، وَتحَُدِّثُ 
 : مَا أقَْدَمَكَ َ� أََ� الْوَليِدِ ؟ فـَقَصَّ عَلَيْهِ اكِنُكَ ِ�رَْضٍ لَكَ عَلَيَّ فِيهَا إِمْرَةٌ ، فَـلَمَّا قَـفَلَ , لحَِقَ ِ�لْمَدِينَةِ ، فـَقَالَ لَهُ عُمَرُ بْنُ الخَْطَّابِ أسَُ 

 الْوَليِدِ إِلىَ أرَْضِكَ ، فَـقَبَحَ ا�َُّ أرَْضًا لَسْتَ فِيهَا وَأمَْثَالُكَ ، وكََتَبَ إِلىَ مُعَاوِيةََ : لاَ الْقِصَّةَ ، وَمَا قَالَ مِنْ مُسَاكَنَتِهِ ، فَـقَالَ : ارْجِعْ َ� أَ�َ 
لِ النَّاسَ عَلَى مَا قَالَ ، فَإِنَّهُ هُوَ الأَمْرُ.  إِمْرَةَ لَكَ عَلَيْهِ ، وَاحمِْ

 
18. (18). ...İshaq ibn Qabisa atasından � rəvayət edərək demişdir: “Allah 
Elçisinin � səhabəsi Ubadə ibn əs-Samit əl-Ənsari ən-Nəqib Muaviyə ilə 
birlikdə Rum torpağına yürüşdə iştirak edirdi. O, insanlara nəzər saldı. 
Onlar qızıl (pulların kəsilmiş) parçasını dinara, gümüş (pulun kəsilmiş) 
parçasını isə dirhəmə dəyişirdilər. (Bu mübadiləni çəki ilə deyil, ədəd 
hesabı ilə edirdilər). Ubadə ibn əs-Samit dedi: “Ey insanlar, həqiqətən, siz 
sələm yeyirsiniz!” Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: 
“Bir-birinə bərabər olmadıqca qızılı qızılla dəyişməyin! Onlar arasında nə 
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artıqlıq, nə də nisyə olmamalıdır”. Muaviyə ona (Ubadə ibn əs-Samitə) 
dedi: “Ey Əbu Vəlid! Mən burada nisyə olandan başqa sələm görmürəm”. 
Ubadə dedi: “Mən sənə Allah Elçisinin � hədisini danışıram, sən isə öz 
rəyini deyirsən!? Əgər pak olan Allah məni buradan (bu döyüşdən) sağ-
salamat çıxartsa, mən səninlə sənin hökmün olan şəhərdə yaşama-
yacağam”. O, Mədinəyə qayıtdıqda Ömər ibn əl-Xattab ona (Ubadəyə) 
dedi: “Səni bura gətirən nədir, Ey Əbu Vəlid?” O da bu hadisəni Ömərə 
danışdı. Ömər dedi: “Qayıt öz torpaqlarına, ey Əbu Vəlid! Allah sən və 
sənin kimilərin olmadığı torpağın altını üstünə çevirsin!”  Muaviyəyə isə 
belə bir (məktub) yazdı: “Bu (məsələdə Ubadənin) üzərində sənin hökmün 
yoxdur. İnsanları onun dediyi məsələnin üzərinə yönəlt. Həqiqətən, onun 
sözü haqdır”. 
 

ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ ، عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ مُرَّةَ ، عَنْ أَبيِ  -  ٢٠ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ ، حَدَّ الْبَخْترَِيِّ ، عَنْ أَبيِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ  حَدَّ
ذِي هُوَ أَهْيَاهُ ، وَأَهْدَاهُ ، بْنِ أَبيِ طاَلِبٍ ، قَالَ : إِذَا حُدِّثْـتُمْ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ حَدِيثاً ، فَظنُُّوا بِهِ الَّ السُّلَمِيِّ ، عَنْ عَلِيِّ 

  وَأتَـْقَاهُ.
 
19. (20). ...Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Sizə Allah 
Elçisinin � hədisi danışılsa, onun hədisinin haqqa, hidayətə və təqvaya ən 
uyğun olduğuna əmin olun”. 
 

دِ بْنِ عَمْرٍو ، عَنْ أَبيِ سَ  - ٢٢ .٢٠ ثَـنَا أَبيِ ، عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ محَُمَّ دُ بْنُ عَبَّادِ بْنِ آدَمَ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّ ثَـنَا  عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ مَةَ ، لَ حَدَّ وَحَدَّ
دُ بْنُ عَمْرٍو ، عَنْ أَبيِ سَلَمَةَ ، أَ  ثَـنَا محَُمَّ ثَـنَا عَبْدَةُ بْنُ سُلَيْمَانَ ، حَدَّ نَّ أََ� هُرَيْـرَةَ قَالَ لِرَجُلٍ : َ� ابْنَ أَخِي ، إِذَا هَنَّادُ بْنُ السَّريِِّ ، حَدَّ

ثْـتُكَ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَ   لَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ حَدِيثاً ، فَلاَ تَضْرِبْ لَهُ الأَمْثَالَ.حَدَّ

 
20. (22). Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Əbu Hureyra bir 
kişiyə belə buyurdu: “Ey qardaş oğlu! Mən sənə Allah Elçisindən � hədis 
danışdığım zaman, sən onun qarşısında məsəllər danışma”. 
 

 َ�بُ التـَّوَقِّي فيِ الحَْدِيثِ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ  -  ٣

3-cü fəsil: Allah Elçisindən � hədis söylədikdə ehtiyatlı olmaq 
 

ثَـنَا مُسْلِمٌ الْبَ  - ٢٣ ثَـنَا مُعَاذُ بْنُ مُعَاذٍ ، عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، حَدَّ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ طِينُ ، عَنْ إِبْـرَاهِيمَ التـَّيْمِيِّ ، عَنْ أبَيِهِ ، حَدَّ
عْتُهُ يَـقُولُ لِشَيْءٍ قَطُّ : قَالَ رَسُولُ اللهِ عَنْ عَمْرِو بْنِ مَيْمُونٍ ، قَالَ : مَا أَخْطأََنيِ ابْنُ مَسْعُودٍ عَشِ  تُهُ فِيهِ ، قَالَ : فَمَا سمَِ يسٍ إِلاَّ أتََـيـْ يَّةَ خمَِ
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: فَـنَظَرْتُ إِليَْهِ وَهُوَ قاَئمٌِ   : فَـنَكَسَ , قَالَ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، فَـلَمَّا كَانَ ذَاتَ عَشِيَّةٍ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قَالَ 
نَاهُ ، وَانْـتـَفَخَتْ أَوْدَاجُهُ , قَالَ : أَوْ دُونَ ذَلِكَ ، أَوْ  فَـوْقَ ذَلِكَ ، أَوْ قَريِبًا مِنْ ذَلِكَ ، أوَْ شَبِيهًا  محَُلَّلَةً أزَْرَارُ قَمِيصِهِ ، قَدِ اغْرَوْرَقَتْ عَيـْ

 بِذَلِكَ.

 
21. (23). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Məymun � demişdir: “Mən hər cümə 
axşamı İbn Məsud ilə görüşməyi ötürməzdim. Kiməsə bir şey haqda 
“Allah Elçisi � belə dedi” dediyini eşitmədim. Amma bir dəfə axşam vaxtı 
“Allah Elçisi � belə dedi” sözünü söylədi və başını önə əydi. Bir müddət 
sonra ona baxanda köynəyinin islanmış, gözləri yaşla dolmuş və boyun 
damarları şişkin vəziyyətdə olduğunu gördüm. Bir qədər sonra isə “Allah 
Elçisi � aşağı və ya yuxarı və ya buna yaxın və ya buna bənzər” sözlərini 
dedi”. 
 

ثَـنَا أبَوُ  - ٢٤ ثَـنَا مُعَاذُ بْنُ مُعَاذٍ ، عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، عَنْ محَُمَّدِ بْنِ سِيريِنَ ، قَالَ : كَاحَدَّ بَةَ ، حَدَّ نَ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ إِذَا بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ
 قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ.حَدَّثَ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ حَدِيثاً فَـفَرغََ مِنْهُ , قَالَ : أَوْ كَمَا 

 
22. (24). ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Sirin � demişdir: “Ənəs ibn 
Malik bir hədis danışıb bitirdikdən sonra “yaxud Allah Elçisinin � buyur-
duğu kimi” deyərdi. 
 

ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ  - ٢٤ ثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ حَدَّ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ ، حَدَّ ثَـنَا غُنْدَرٌ ، عَنْ شُعْبَةَ (ح) وَحَدَّ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا  أَبيِ شَيـْ بْنُ مَهْدِيٍّ ، حَدَّ
لَى ، قاَلَ : قُـلْنَا لِ  زَيْدِ بْنِ أرَْقَمَ : حَدِّثْـنَا عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قَالَ شُعْبَةُ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ مُرَّةَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ أَبيِ ليَـْ

 : كَبرَِْ� وَنَسِينَا ، وَالحَْدِيثُ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ شَدِيدٌ.

 
23. (25). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbu Leyla � demişdir: 
“Biz Zeyd ibn Ərqama dedik: ”(Mümkündürsə) Allah Elçisindən � bir 
hədis rəvayət et”. O dedi: “Biz artıq yaşa dolmuşuq və yaddaşımız zəif-
ləyib. Allah Elçisindən � rəvayət edərək hədis söyləmək isə məsuliyyətli 
işdir”. 
 

ثَـنَا محَُمَّدُ  - ٢٦ ثَـنَا أبَوُ النَّضْرِ ، عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ أَبيِ السَّفَرِ ، قاَلَ حَدَّ عْتُ الشَّعْبيَِّ يَـقُولُ :  بْنُ عَبْدِ اللهِ بْنِ نمُيرٍَْ ، حَدَّ : سمَِ
عْتُهُ يحَُدِّثُ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ  ئًا. جَالَسْتُ ابْنَ عُمَرَ سَنَةً ، فَمَا سمَِ  وسَلَّمَ شَيـْ

 
24. (26). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Əbus-Səfər � demişdir: “əş-
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Şabinin belə buyurduğunu eşitdim: “İbn Omər ilə bir il birlikdə qaldım, 
onun Allah Elçisindən � heç bir hədis rəvayət etdiyini eşitmədim”. 

ثَـنَا  - ٢٧ ثَـنَا عَبْـدُ الـرَّزَّاقِ ، أَخْبـَـرََ� مَعْمَـرٌ ، عَـنِ ابـْنِ طـَاوُوسٍ حَـدَّ ـبرَِيُّ ، حَـدَّ عْـتُ ابـْنَ الْعَبَّـاسُ بـْنُ عَبْـدِ الْعَظِـيمِ الْعَنـْ  ، عَـنْ أبَيِـهِ ، قـَالَ : سمَِ
ـــنْ رَسُـــولِ  ـــولُ : إِّ� كُنَّـــا نحَْفَـــظُ الحْــَـدِيثَ ، وَالحْــَـدِيثُ يحُْفَـــظُ عَ لُولَ ، عَبَّـــاسٍ يَـقُ ـــذَّ ـــعْبَ وَال ـــتُمُ الصَّ ـــا إِذَا ركَِبـْ ـــهِ وسَـــلَّمَ ، فَأَمَّ اللهِ صَـــلَّى الله عَليْ

هَاتَ. فَـهَيـْ

25. (27). ...Rəvayət edilir ki, Tavus � demişdir: “Mən İbn Abbasın belə
buyurduğunu eşitmişəm: “Həqiqətən, biz hədisləri əzbərləyərdik. Hədis 
isə Allah Elçisindən � əzbərlənirdi. Fəqət, siz həm itaət etməyən, həm də 
itaətkar dəvələrə mindikdə, artıq, hədisləri araşdırmaq başlandı”.1 

ثَـنَا حمََّادُ بْنُ  - ٢۸ ثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ عَبْدَةَ ، حَدَّ زَيْدٍ ، عَنْ مجَُالِدٍ ، عَنِ الشَّعْبيِِّ ، عَنْ قَـرَظَةَ بْنِ كَعْبٍ ، قَالَ : بَـعَثَـنَا عُمَرُ بْنُ الخَْطَّابِ حَدَّ
: قُـلْنَا : لحَِقِّ صُحْبَةِ رَسُولِ اللهِ  عَكُمْ ؟ قَالَ إِلىَ الْكُوفَةِ وَشَيـَّعَنَا ، فَمَشَى مَعَنَا إِلىَ مَوْضِعٍ يُـقَالُ لَهُ : صِرَارٌ ، فَـقَالَ : أتََدْرُونَ لمَِ مَشَيْتُ مَ 
مْ بِهِ ، فأردْتُ أَنْ تحَْفَظوُهُ لِمَمْشَايَ مَعَكُمْ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، وَلحَِقِّ الأنَْصَارِ ، قاَلَ : لَكِنيِّ مَشَيْتُ مَعَكُمْ لحَِدِيثٍ أرََدْتُ أَنْ أُحَدِّثَكُ 

وا : أَصْحَابُ محَُمَّدٍ صَلَّى الله وْمٍ للِْقُرْآنِ فيِ صُدُورهِِمْ هَزيِزٌ كَهَزيِزِ الْمِرْجَلِ ، فَإِذَا رَأَوكُْمْ مَدُّوا إِليَْكُمْ أَعْنَاقَـهُمْ ، وَقَالُ ، إِنَّكُمْ تَـقْدَمُونَ عَلَى ق ـَ
، ثمَُّ أََ� شَريِكُكُمْ.عَليْهِ وسَلَّمَ ، فَأَقِلُّوا الرِّوَايةََ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ 

26. (28). ...Rəvayət edilir ki, Qaraza ibn Kəb � demişdir: “Ömər ibn əl-
Xattab  bizi Kufəyə göndərdi. (Mədinədən kənarda olan) “Sirar” adlı yerə 
qədər bizimlə birlikdə gəldi və dedi: “Bilirsinizmi, nəyə görə sizinlə birlik-
də gəldim?” Biz: “Allah Elçisinin � söhbətlərində olduğumuz və ənsar 
olduğumuz üçün”- dedik. Ömər dedi: “Mən sizə bir şeyi başa salmaq üçün 
buraya qədər sizinlə gəldim. Piyada gəlməyimə görə tövsiyəmi yaxşıca 
dinləyəcəyinizi ümid edirəm. Siz odda qaynayan tava kimi Quran üçün 
sinələri yönəlik bir topluma doğru gedirsiniz.2  Onlar sizi gördükdə sizə 
itaət edəcək və onlar “Muhəmmədin səhabələridir” deyəcəklər. Siz Allah 
Elçisindən � az hədis rəvayət etdiniz. Mən də bu məsələdə sizin şəriki-
nizəm”. 

1 Yəni siz hədis rəvayət etmək işində azaltma və şişirtmələrə yol verdiyiniz zaman, artıq sizə 
etimadımız azaldı. 
2 Yəni Quran oxumağa çox həvəsli bir qövmün yanına gedirsiniz. 
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ثَـنَا حمََّادُ بْنُ زَيْدٍ ، عَنْ يحَْيىَ بْنِ سَعِ  - ٢۹ ثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ ، حَدَّ يدٍ ، عَنِ السَّائِبِ بْنِ يزَيِدَ ، قَالَ : حَدَّ
عْتُهُ يحَُدِّ   ثُ عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ بحَِدِيثٍ وَاحِدٍ.صَحِبْتُ سَعْدَ بْنَ مَالِكٍ مِنَ الْمَدِينَةِ إِلىَ مَكَّةَ ، فَمَا سمَِ

27. (29). ...Rəvayət edilir ki, əs-Saib ibn Yəzid � demişdir: “Mən Səd ibn
Malik (Əbu Səid əl-Xudri) ilə Mədinədən Məkkəyə qədər yol yoldaşı 
olmuşdum. Onun Peyğəmbərdən � bir hədis belə rəvayət etdiyini eşitmə-
dim”. 

دِ الْكَذِبِ عَلَى رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ  -  ٤  َ�بُ التـَّغْلِيظِ فيِ تَـعَمُّ

4-cü fəsil: Allah Elçisinin � adından bilərək yalan danışmağın ağır nəticəsi 

ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ  - ٣٠ بَةَ ، وَسُوَيْدُ بْنُ سَعِيدٍ ، وَعَبْدُ اللهِ بْنُ عَامِرِ بْنِ زُرَارةََ ، وَإِسمَْاعِيلُ بْنُ مُوسَى ، قَالُوا حَدَّ ثَـنَا شَريِكٌ ، أَبيِ شَيـْ : حَدَّ
دًا ، عَنْ سمَِاكٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَبْدِ اللهِ بْنِ مَسْعُودٍ ، عَنْ أبَيِهِ ، قَالَ : قَالَ رَسُو  لُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ مُتـَعَمِّ

 فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.

28. (30). ...Abdur-Rahmən ibn Abdullah ibn Məsud atasından � rəvayət
edərək demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim mənim adımdan 
bilərək yalan danışarsa, qoy Cəhənnəmdəki yerini hazır bilsin”. 

ثَـنَا شَريِكٌ ، عَنْ مَنْصُو  - ٣١ ثَـنَا عَبْدُ اللهِ بْنُ عَامِرِ بْنِ زُرَارةََ ، وَإِسمَْاعِيلُ بْنُ مُوسَى ، قَالاَ : حَدَّ رٍ ، عَنْ ربِْعِيِّ بْنِ حِرَاشٍ ، عَنْ عَلِيٍّ حَدَّ
 يوُلِجُ النَّارَ.اللهُ عَنْهُ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : لاَ تَكْذِبوُا عَلَيَّ ، فَإِنَّ الْكَذِبَ عَلَيَّ رَضِيَ 

29. (31). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
muşdur: “Mənim adımdan yalan danışmayın! Şübhəsiz, mənim adımdan 
yalan danışmaq oda girməkdir”. 

ثَـنَا اللَّيْثُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِ  - ٣٢ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ رُمْحٍ الْمِصْريُِّ ، حَدَّ كٍ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى حَدَّ
دًا ، فَـلْيـَتـَب ـَ تُهُ قَالَ : مُتـَعَمِّ  وَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.الله عَليْهِ وسَلَّمَ : مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ ، حَسِبـْ

30. (32). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi �
belə buyurdu: “Kim mənim adımdan bilərəkdən yalan danışarsa, Cəhən-
nəmdəki yerini hazır bilsin”. 
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ثَـنَا هُشَيْمٌ ، عَنْ أَبيِ الزُّبَـيرِْ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ : قَالَ  - ٣٣ رُ بْنُ حَرْبٍ ، حَدَّ ثَمَةَ زهَُيـْ ثَـنَا أبَوُ خَيـْ  رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : حَدَّ
دًا ، فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.  مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ مُتـَعَمِّ

 
31. (33). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Kim mənim adımdan bilərəkdən yalan danışarsa, Cəhənnəmdəki 
yerini hazır bilsin”. 
 

ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بِشْرٍ ، عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَمْرٍو ، عَنْ أَبيِ سَلَ  - ٣٤. ٣٢ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ مَةَ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ حَدَّ
 ، فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : مَنْ تَـقَوَّلَ عَلَيَّ مَا لمَْ أقَُلْ 

 
32. (34). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim mənim demədiyim bir şeyi qəsdən mənə aid edərsə, 
Cəhənnəmdəki yerinə hazırlaşsın”. 
 

ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ  - ٣٥ بَةَ ، حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ يَـعْلَى التـَّيْمِيُّ ، عَنْ محَُمَّدِ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ مَعْبَدِ بْنِ كَعْبٍ ، عَ حَدَّ نْ أَبيِ قـَتَادَةَ ، أَبيِ شَيـْ
كُمْ وكََ  برَِ : إِ�َّ عْتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ يَـقُولُ عَلَى هَذَا الْمِنـْ ثـْرَةَ الحَْدِيثِ عَنيِّ ، فَمَنْ قَالَ عَلَيَّ ، فَـلْيـَقُلْ حَق�ا أَوْ قَالَ : سمَِ

 صِدْقًا ، وَمَنْ تَـقَوَّلَ عَلَيَّ مَا لمَْ أقَُلْ ، فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.

 
33. (35). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� bu minbərin üzərində belə buyurduğunu eşitmişəm: “Məndən çoxlu 
hədis danışmaqdan çəkinin. Kim məndən hədis danışsa, haqq və ya doğru 
söz söyləsin. Kim də mənim söyləmədiklərimi özündən uydurub mənə aid 
edərsə, Cəhənnəmdəki yerinə hazırlaşsın”. 
 

ثَـنَا غُنْدَرٌ محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ  - ٣٦ بَةَ ، وَمحَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ ، قَالاَ : حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ ثَـنَا شُعْبَةُ ، عَنْ جَامِعِ بْنِ شَدَّادٍ أَبيِ حَدَّ  ، حَدَّ
، قَالَ : قُـلْتُ للِزُّبَـيرِْ بْنِ الْعَوَّامِ : مَا ليَِ لاَ أَسمَْعُكَ تحَُدِّثُ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله  صَخْرَةَ ، عَنْ عَامِرِ بْنِ عَبْدِ اللهِ بْنِ الزُّبَـيرِْ ، عَنْ أبَيِهِ 

عْتُ مِنْهُ كَلِمَةً ، يَـقُولُ : مَنْ  لَمْتُ ، وَلَكِ عَليْهِ وسَلَّمَ , كَمَا أَسمَْعُ ابْنَ مَسْعُودٍ ، وَفُلاًَ� وَفُلاًَ� ؟ قَالَ : أمََا إِنيِّ لمَْ أفَُارقِْهُ مُنْذُ أَسْ  نيِّ سمَِ
دًا ، فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.  كَذَبَ عَلَيَّ مُتـَعَمِّ

 
34. (36). ...Amir ibn Abdullah ibn əz-Zubeyr atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Mən əz-Zubeyr ibn əl-Avvama dedim: “Nə üçün İbn 
Məsudun və filan səhabələrin Allah Elçisindən � hədis rəvayət etdikləri 
kimi sənin Allah Elçisindən � hədis rəvayət etdiyini eşitmirəm?” O dedi: 
“Mən İslamı qəbul etdiyimdən bəri Allah Elçisinin � yanından ayrılmadım 
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və Allah Elçisinin � belə dediyini eşitdim: “Kim mənim adımdan 
bilərəkdən yalan danışarsa, Cəhənnəmdəki yerini hazır bilsin”. 
 

ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ مُسْهِرٍ ، عَنْ مُطَرِّفٍ ، عَنْ عَطِيَّةَ ، عَنْ أَبيِ سَعِيدٍ ،  - ٣٧ ثَـنَا سُوَيْدُ بْنُ سَعِيدٍ ، حَدَّ لُ اللهِ صَلَّى الله قَالَ : قَالَ رَسُو حَدَّ
دًا ، فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّارِ.  عَليْهِ وسَلَّمَ : مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ مُتـَعَمِّ

 
35. (37). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim mənim adımdan bilərəkdən yalan danışarsa, Cəhənnəm-
dəki yerini hazır bilsin”. 
 

 َ�بُ مَنْ حَدَّثَ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ حَدِيثًا وَهُوَ يَـرَى أنََّهُ كَذِبٌ  - ٥

5-ci fəsil: Yalan olmasını bildiyi halda Allah Elçisindən � hədis rəvayət 
edən 

 
ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ  - ٣۸ لَى ، عَنِ الحَْكَمِ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْ حَدَّ بَةَ ، حَدَّثَـنَا عَلِيُّ بْنُ هَاشِمٍ ، عَنِ ابْنِ أَبيِ ليَـْ لَى ، عَنْ بْنُ أَبيِ شَيـْ نِ أَبيِ ليَـْ

.عَلِيٍّ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ ، عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : مَنْ حَدَّثَ عَنيِّ حَدِ   يثًا , وَهُوَ يُـرَى أنََّهُ كَذِبٌ ، فَـهُوَ أَحَدُ الْكَاذِبَـينِْ

 
36. (38). Əli � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim yalan 
olduğunu bilə-bilə mənim adımdan bir hədis danışarsa, o, iki yalançıdan 
biridir”.1 
 

ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ  - ٣۹ بَةَ ، حَدَّثَـنَا وكَِيعٌ أَبيِ شَ  حَدَّ ثَـنَا شُعْبَةُ ، عَنِ الحَْكَمِ  يـْ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ ، حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ ، قَالاَ : حَدَّ وَحَدَّ
لَى ، عَنْ سمَرَُةَ بْنِ جُنْدَبٍ ، عَنِ النَّبيِِّ صَلَّ  ى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : مَنْ حَدَّثَ عَنيِّ حَدِيثًا , وَهُوَ يُـرَى أنََّهُ  ، عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ أَبيِ ليَـْ

  كَذِبٌ ، فَـهُوَ أَحَدُ الْكَاذِبَـينِْ.
 
37. (39). Səmura ibn Cundəb � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim yalan olduğunu bilə-bilə mənim adımdan bir hədis danışarsa, o, iki 
yalançıdan biridir”. 
 

ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ فُضَيْلٍ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنِ الحَْكَمِ ، عَنْ عَبْدِ  - ٤٠ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا عُثْمَانُ بْنُ أَبيِ شَيـْ لَى ، عَنْ عَلِيٍّ ، حَدَّ  الرَّحمَْنِ بْنِ أَبيِ ليَـْ
.عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ   وسَلَّمَ قَالَ : مَنْ رَوَى عَنيِّ حَدِيثًا , وَهُوَ يُـرَى أنََّهُ كَذِبٌ ، فَـهُوَ أَحَدُ الْكَاذِبَـينِْ

                                                 
1 Yəni biri hədisi uyduran, digəri də onu danışandır. 
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38. (40). ...Əli � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim yalan 
olduğunu bilə-bilə mənim adımdan bir hədis rəvayət edərsə, o, iki yalançı-
dan biridir”. 
 

ثَـنَا وكَِيعٌ ، عَنْ سُفْيَانَ ، عَنْ حَبِيبِ بْنِ أَبيِ َ�بِتٍ ، عَنْ مَ  - ٤١ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ يْمُونِ بْنِ أَبيِ شَبِيبٍ ، عَنِ الْمُغِيرةَِ حَدَّ
.بْنِ شُعْبَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ    وسَلَّمَ : مَنْ حَدَّثَ عَنيِّ بحَِدِيثٍ , وَهُوَ يُـرَى أنََّهُ كَذِبٌ ، فَـهُوَ أَحَدُ الْكَاذِبَـينِْ

 
39. (41). ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim yalan olduğunu bilə-bilə mənim adımdan bir hədis 
danışarsa, o, iki yalançıdan biridir”. 
 

 َ�بُ إِتبَِّاعِ سُنَّةِ الخْلَُفَاءِ الرَّاشِدِينَ الْمَهْدِيِّينَ  - ٦

6-cı fəsil: Doğru yola yönəldilən Raşidi xəlifələrin sünnəsinə tabeçilik 
  

ثَـنَا عَبْدُ اللهِ بْنُ أَحمَْدَ بْنِ بَشِيرِ بْنِ ذكَْوَانَ  - ٤٢ ثَنيِ حَدَّ ثَـنَا عَبْدُ اللهِ بْنُ الْعَلاَءِ يَـعْنيِ ابْنَ زَبْرٍ حَدَّ ثَـنَا الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ ، حَدَّ الدِّمَشْقِيُّ حَدَّ
عْتُ الْعِرَْ�ضَ بْنَ سَاريِةََ يَـقُولُ : قَامَ فِينَا رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله هِ وسَلَّمَ ذَاتَ يَـوْمٍ ، فَـوَعَظنََا مَوْعِظَةً عَليْ  يحَْيىَ بْنُ أَبيِ الْمُطاَعِ ، قاَلَ : سمَِ

هَا الْعُيُونُ ، فَقِيلَ : َ� رَسُولَ اللهِ ، وَعَظْتـَنَا مَوْعِظَةَ  هَا الْقُلُوبُ ، وَذَرَفَتْ مِنـْ نَا بِعَهْدٍ ، فـَقَالَ : عَلَيْكُمْ بلَِيغَةً ، وَجِلَتْ مِنـْ  مُوَدعٍِّ ، فَاعْهَدْ إِليَـْ
تيِ ، وَسُنَّةِ الخْلَُفَاءِ الرَّاشِدِينَ ، وَالسَّمْعِ وَالطَّاعَةِ ، وَإِنْ عَبْدًا حَبَشِي�ا ، وَسَتـَرَوْنَ مِنْ بَـعْدِي اخْتِلاَفًا شَدِيدًا ، فـَعَلَيْكُمْ بِسُنَّ  بتِـَقْوَى اللهِ 

كُمْ وَالأمُُورَ الْمُحْدَ  هَا ِ�لنـَّوَاجِذِ ، وَإِ�َّ  َ�تِ ، فَإِنَّ كُلَّ بِدْعَةٍ ضَلالََةٌ.الْمَهْدِيِّينَ ، عَضُّوا عَلَيـْ

 
40. (42). ...Rəvayət edilir ki, Yəhya ibn Əbul-Mutai � demişdir: “Mən əl-
İrbad ibn Səriyənin belə dediyini eşitdim: “Bir gün Allah Elçisi � bizim 
yanımıza gəlib elə bir tərzdə danışdı ki, qəlblər titrədi və gözlər yaşla dol-
du. Səhabələr dedilər: “Ey Allahın Elçisi, bu, vidalaşan bir kişinin öyüdünə 
oxşayır, bizə vəsiyyət et”. O buyurdu: “Mən sizə Allahdan qorxmağınızı, 
başınıza həbəşi bir kölə əmir olaraq təyin edilərsə, onu dinləyib itaət 
etməyinizi tövsiyə edirəm. Məndən sonra çoxlu ixtilaflar görəcəksiniz. 
Mən sizə mənim sünnəmə və hidayətdə olan Raşidi xəlifələrin sünnəsinə 
sarılmağınızı tövsiyə edirəm. Ondan arxa dişlərinizlə möhkəm yapışın. 
Sonradan uydurulan yeniliklərdən uzaq durun. Həqiqətən də, hər bir bidət 
zəlalətdir”. 
 

ثَـنَا عَبْدُ ا - ٤٣ ثَـنَا إِسمَْاعِيلُ بْنُ بِشْرِ بْنِ مَنْصُورٍ ، وَإِسْحَاقُ بْنُ إِبْـرَاهِيمَ السَّوَّاقُ ، قَالاَ : حَدَّ لرَّحمَْنِ بْنُ مَهْدِيٍّ , عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ حَدَّ
عَ الْعِرَْ�ضَ بْنَ سَاريِةََ يَـقُولُ : وَعَظنََا رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله صَالِحٍ ، عَنْ ضَمْرَةَ بْنِ حَبِيبٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَمْرٍو السُّ  لَمِيِّ ، أنََّهُ سمَِ
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هَا الْقُلُوبُ ، فَـقُلْنَا : َ� رَسُولَ اللهِ ، إِ  هَا الْعُيُونُ ، وَوَجِلَتْ مِنـْ نَا ؟ نَّ هَذِهِ لَمَوْعِظَةُ مُوَدِّ عَليْهِ وسَلَّمَ مَوْعِظَةً , ذَرَفَتْ مِنـْ عٍ ، فَمَا تَـعْهَدُ إِليَـْ
هَا بَـعْدِي إِلاَّ هَالِكٌ ، فَمَنْ يعَِ  لُهَا كَنـَهَارهَِا ، لاَ يزَيِغُ عَنـْ شْ مِنْكُمْ فَسَيـَرَى اخْتِلاَفًا كَثِيراً ، فَـعَلَيْكُمْ بمِاَ قَالَ : قَدْ تَـركَْتُكُمْ عَلَى الْبـَيْضَاءِ ليَـْ

هَا ِ�لنـَّوَاجِذِ ، وَعَلَيْكُمْ ِ�لطَّاعَةِ ، وَإِنْ عَبْدًاعَرَفـْتُمْ مِنْ سُنَّتيِ ، وَسُنَّ  اَ الْمُؤْمِنُ   ةِ الخْلَُفَاءِ الرَّاشِدِينَ الْمَهْدِيِّينَ ، عَضُّوا عَلَيـْ حَبَشِي�ا ، فَإِنمَّ
ثُمَا قِيدَ انْـقَادَ.   كَالجَْمَلِ الأنَِفِ ، حَيـْ

 
41. (43). ...Rəvayət edilir ki, Yəhya ibn Əbul-Mutai � demişdir: “əl-İrbad 
ibn Səriyə rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bizimlə elə bir tərzdə danışdı ki, 
gözlər yaşla doldu və qəlblər titrədi. Biz dedik: “Ey Allahın Elçisi, bu, 
vidalaşan bir kişinin öyüdünə oxşayır, bizə vəsiyyət et”. O buyurdu: “Mən 
sizi gecəsi gündüzü kimi aydın olan yol üzərində qoyub gedirəm. Bu 
yoldan yalnız həlak olan uzaqlaşar. Məndən sonra çoxlu ixtilaflar görəcək-
siniz. Sizə mənim sünnəmdən bildiklərinizə və hidayətdə olan Raşidi xəli-
fələrin sünnəsinə sarılmağınızı tövsiyə edirəm. Ondan arxa dişlərinizlə 
möhkəm yapışın. Başınıza həbəşi bir kölə əmir olaraq təyin edilsə belə, ona 
itaət edin! Həqiqətən, mömin burnuna noxta taxılmış dəvə kimidir, hansı 
tərəfə döndərilsə, ora gedər”. 
 

ثَـنَا ثَـوْرُ بْنُ يزَيِدَ  - ٤٤ ثَـنَا عَبْدُ الْمَلِكِ بْنُ الصَّبَّاحِ الْمِسْمَعِيُّ ، حَدَّ ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ حَكِيمٍ ، حَدَّ  ، عَنْ خَالِدِ بْنِ مَعْدَانَ ، عَنْ عَبْدِ حَدَّ
نَا بِوَجْهِهِ , الرَّحمَْنِ بْنِ عَمْرٍو ، عَنِ الْعِرَْ�ضِ بْنِ سَاريِةََ ، قَالَ : صَلَّى بنَِا رَ  سُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ صَلاَةَ الصُّبْحِ , ثمَُّ أقَـْبَلَ عَلَيـْ

 فَـوَعَظنََا مَوْعِظَةً بلَِيغَةً , فَذكََرَ نحَْوَهُ.

 
42. (44). ...Rəvayət edilir ki, İrbad ibn Səriyə � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə Sübh namazını qıldırdı, sonra üzünü bizə tərəf döndərdib olduqca 
təsirli bir xütbə verdi”. Sonra yuxarıda deyilənləri qeyd etdi. 
 

 َ�بُ اجْتِنَابِ الْبِدعَِ وَالجَْدَلِ  - ٧

7-ci fəsil: Bidətdən və mübahisədən çəkinmək 
 

ثَـنَا سُوَيْدُ بْنُ  - ٤٥ ثَـنَا عَبْدُ الْوَهَّابِ الثَّـقَفِيُّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ محَُ حَدَّ مَّدٍ ، عَنْ أبَيِهِ ، عَنْ سَعِيدٍ ، وَأَحمَْدُ بْنُ َ�بِتٍ الجَْحْدَريُِّ ، قَالاَ : حَدَّ
نَاهُ ، وَعَلاَ صَوْتهُُ ، وَاشْتَدَّ غَضَبُهُ ، كَأنََّهُ مُنْذِرُ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهِ ، قاَلَ : كَانَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ إِذَا خَطَبَ احمَْ  رَّتْ عَيـْ

مَّا بَـعْدُ ، هِ السَّبَّابةَِ وَالْوُسْطَى , ثمَُّ يَـقُولُ : أَ جَيْشٍ , يَـقُولُ : صَبَّحَكُمْ مَسَّاكُمْ , وَيَـقُولُ : بعُِثْتُ أََ� وَالسَّاعَةَ كَهَاتَـينِْ ، وَيَـقْرنُِ بَـينَْ إِصْبـَعَيْ 
رَ الهْدَْيِ هَدْيُ محَُمَّدٍ ، وَشَرَّ الأُمُورِ محُْدََ�تُـهَا ، وكَُلَّ بِدْ  رَ الأمُُورِ كِتَابُ اللهِ ، وَخَيـْ وكََانَ يَـقُولُ : مَنْ تَـرَكَ مَالاً فَلأَهْلِهِ  عَةٍ ضَلالََةٌ.فَإِنَّ خَيـْ

 وَإِليََّ.، وَمَنْ تَـرَكَ دَيْـنًا أَوْ ضَيَاعًا ، فَـعَلَيَّ 
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43. (45). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi 
� xütbə deyərkən gözləri qızarar, səsi yüksələr və qəzəbi şiddətlənərdi. O, 
düşmən ordusundan xəbərdarlıq edən “sabah düşmən sizin üzərinizə bas-
qın edəcək, axşam sizə hücum çəkəcək” deyən bir gözətçi idi. “Mən və 
Qiyamət günü beləcə göndərildim” deyər və şəhadət barmağı ilə orta bar-
mağını birləşdirər, sonra deyərdi: “Sonra isə həqiqətən, ən xeyirli əmrlər 
Allahın Kitabıdır. Ən doğru yol Muhəmməd Peyğəmbərin � yoludur. Ən 
pis əməllər dinə edilmiş yeniliklərdir. Hər bir yenilik bidət, hər bir bidət 
isə zəlalətdir”. Sonra belə deyərdi: “Mən hər bir möminə özündən daha 
yaxınam. Özündən sonra mal qoyub getsə, bu onun yaxınlarınındır. Özün-
dən sonra borc və ya oğul-uşaq qoyub getsə, mənə aiddir və mənim 
üzərimdədir”. 
 

ثَـنَ  - ٤٧ ثَـنَا أيَُّوبُ (ح) وَحَدَّ ثَـنَا إِسمَْاعِيلُ ابْنُ عُلَيَّةَ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ خَالِدِ بْنِ خِدَاشٍ ، حَدَّ ا أَحمَْدُ بْنُ َ�بِتٍ الجَْحْدَرِيُّ ، وَيحَْيىَ بْنُ حَدَّ
ثَـنَا عَبْدُ الْوَهَّابِ ، حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ ، عَ  نْ عَبْدِ اللهِ بْنِ أَبيِ مُلَيْكَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ ، قَالَتْ : تَلاَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ حَكِيمٍ ، قَالاَ : حَدَّ

زَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آَ�تٌ محُْكَمَاتٌ هُنَّ أمُُّ الْكِتَابِ وَأُخَرُ مُتَشَاِ�اَتٌ}وسَلَّمَ هَذِهِ الآيةََ :  :{وَمَا يَذَّكَّرُ إِلاَّ قَـوْلِهِ  إِلىَ  {هُوَ الَّذِي أنَْـ
ُ ، فَاحْذَرُوهُ  أُولُو الألَْبَابِ}  مْ., فَـقَالَ : َ� عَائِشَةُ ، إِذَا رَأيَْـتُمُ الَّذِينَ يجَُادِلُونَ فِيهِ ، فَـهُمُ الَّذِينَ عَنَاهُمُ ا�َّ

 
44. (47). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � bu ayəni 
oxudu “Kitabı sənə nazil edən Odur. O Kitabın bir qismi mənası aydın 
ayələrdir ki, bunlar da Kitabın anasıdır. Digərləri isə mənası aydın 
olmayan ayələrdir. Qəlblərində əyrilik olanlar fitnə-fəsad törətmək və 
istədikləri kimi yozmaq məqsədilə mənası aydın olmayanın ardınca 
düşərlər. Onun yozumunu isə Allahdan başqa heç kəs bilməz. Elmdə 
qüvvətli olanlar isə deyərlər: “Biz onlara iman gətirdik, hamısı bizim 
Rəbbimizdəndir”. Bunu isə ancaq ağıl sahibləri dərk edərlər”. (Ali-
İmran, 7) və buyurdu: “Ey Aişə, onlar barəsində mübahisə edən kəslər 
görsən, (bil ki,) məhz onlar Allahın (ayədə) qəsd etdiyi kimsələrdir”. 
 

ث ـَ - ٤٧ ثَـنَا حَوْثَـرَةُ بْنُ محَُمَّدٍ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ فُضَيْلٍ (ح) وَحَدَّ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ الْمُنْذِرِ ، حَدَّ ثَـنَا حَجَّاجُ حَدَّ دُ بْنُ بِشْرٍ ، قَالاَ : حَدَّ نَا محَُمَّ
رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : مَا ضَلَّ قَـوْمٌ بَـعْدَ هُدًى كَانوُا عَلَيْهِ , إِلاَّ أوُتُوا بْنُ دِينَارٍ ، عَنْ أَبيِ غَالِبٍ ، عَنْ أَبيِ أمَُامَةَ ، قَالَ : قَالَ 

 .{بَلْ هُمْ قَـوْمٌ خَصِمُونَ}الجَْدَلَ , ثمَُّ تَلاَ هَذِهِ الآيةََ : 
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45. (48). ...Əbu Umamə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: 
“Heç bir qövm hidayətə gəldikdən sonra çəkişmədikcə zəlalətə düşmə-
mişdir”. Sonra bu ayəni oxudu: “Onlar dedilər: “Bizim məbudlarımız 
yaxşıdır, yoxsa o?” Onlar bunu sənə yalnız höcət etmək üçün dedilər. 
Doğrusu, onlar höcətləşən adamlardır”. (əz-Zuxruf, 58). 
 

 َ�بُ اجْتِنَابِ الرَّأْيِ وَالْقِيَاسِ  - ۸

8-ci fəsil: Rəy və qiyasdan çəkinmək 
 

ثَـنَا عَبْدُ اللهِ بْنُ إِدْريِسَ ، وَعَبْدَةُ ، وَأبَوُ مُعَاوِيةََ ، وَعَبْدُ اللهِ بْنُ نمَُ  - ٥٢ ثَـنَا أبَوُ كُرَيْبٍ ، حَدَّ ثَـنَا سُوَيْدُ بْنُ   ، وَمحَُمَّدُ بْنُ بِشْرٍ يرٍْ حَدَّ وَحَدَّ
ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ مُسْهِرٍ ، وَمَالِكُ بْنُ أنََسٍ ، وَحَفْصُ بْنُ مَيْسَرَةَ ، وَشُعَيْبُ بْنُ إِسْحَاقَ ، عَ  نْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِيهِ ، عَنْ سَعِيدٍ ، حَدَّ

تَزعُِهُ مِنَ النَّاسِ ، وَلَ  عَبْدِ اللهِ بْنِ عَمْرِو بْنِ الْعَاصِ ، أَنَّ رَسُولَ  كِنْ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : إِنَّ ا�ََّ لاَ يَـقْبِضُ الْعِلْمَ انتِْزَاعًا يَـنـْ
 فَأَفـْتـَوْا بِغَيرِْ عِلْمٍ ، فَضَلُّوا وَأَضَلُّوا.يَـقْبِضُ الْعِلْمُ بِقَبْضِ الْعُلَمَاءِ ، فَإِذَا لمَْ يَـبْقَ عَالمٌِ , اتخََّذَ النَّاسُ رُؤُوسًا جُهَّالاً ، فَسُئِلُوا , 

 
46. (52). ...Abdullah ibn Amr ibn əl-As � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, Allah elmi insanların sinələrindən çıxarmaqla 
almaz, alimləri (insanların arasından) götürməklə elmi götürər və heç bir 
alim qalmaz. Belə olduqda insanlar özlərinə cahil başçılar seçərlər. Onlar-
dan sual soruşduqda elmsiz cavab verərlər. Beləliklə də, özləri də azar, 
başqalarını da azdırarlar”. 

 
بَةَ ، حَدَّثَـنَا - ٥٣ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ ثَنيِ أبَوُ هَانِئٍ حمُيَْدُ بْنُ هَانِئٍ الخْوَْلاَنيُِّ ، حَدَّ  عَبْدُ اللهِ بْنُ يزَيِدَ ، عَنْ سَعِيدِ بْنِ أَبيِ أيَُّوبَ حَدَّ

اَ إِثمْهُُ عَلَى : مَ  عَنْ أَبيِ عُثْمَانَ مُسْلِمِ بْنِ يَسَارٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ  رَ ثَـبَتٍ ، فَإِنمَّ يَا غَيـْ نْ أفُْتيَِ بِفُتـْ
 مَنْ أفَـْتَاهُ.

 
47. (53). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim yalnış fətva ilə gedərsə, onun günahı fətva verənin boynunadır”. 
 

 َ�بٌ فيِ الإِيماَنِ  - ۹

9-cu fəsil: İman  
 

ثَـنَا سُفْيَانُ ، عَنْ سُهَيْلِ بْنِ أَبيِ صَالِ  - ٥٧ ثَـنَا وكَِيعٌ ، حَدَّ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ محَُمَّدٍ الطَّنَافِسِيُّ ، حَدَّ حٍ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ دِينَارٍ ، عَنْ أَبيِ حَدَّ
عُونَ َ�ً� ، أدََْ�هَا إِمَاطَةُ الأَذَى عَنِ  صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ  صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : الإِيماَنُ بِضْعٌ وَسِتُّونَ أَوْ سَبـْ
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ُ ، وَالحْيََاءُ شُعْبَةٌ مِنَ الإِيماَنِ.  الطَّريِقِ ، وَأرَْفَـعُهَا قَـوْلُ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ا�َّ

 
48. (57). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İman altmış və ya yetmiş və bir neçə hissədən ibarətdir. Bu 
dərəcələrin ən aşağısı yolda olan maneəni kənarlaşdırmaq, ən yüksəyi isə 
“lə iləhə illəllah” kəlməsidir. Həya da imandan bir şöbədir”. 
 

ثَـنَا سُفْيَانُ ، عَنِ الزُّ  - ٥۸ ثَـنَا سَهْلُ بْنُ أَبيِ سَهْلٍ ، وَمحَُمَّدُ بْنُ عَبْدِ اللهِ بْنِ يزَيِدَ ، قَالاَ : حَدَّ عَ سَالمٍِ ، عَنْ أبَيِهِ ، قَالَ  هْريِِّ ، عَنْ حَدَّ : سمَِ
 ، فَـقَالَ : إِنَّ الحْيََاءَ شُعْبَةٌ مِنَ الإِيماَنِ. النَّبيُِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ رَجُلاً يعَِظُ أَخَاهُ فيِ الحْيََاءِ 

 
49. (58). ...Səlim atasının � belə buyurduğunu rəvayət etmişdir: “Peyğəm-
bər � bir adamın qardaşını həyalı olmasına görə qınadığını eşitdi və 
buyurdu: “Həqiqətən, həya imandan bir şöbədir”. 
 

ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ  - ٥۹ ثَـنَا سُوَيْدُ بْنُ سَعِيدٍ ، حَدَّ ثَـنَا سَعِيدُ بْنُ مَسْلَمَةَ ، عَنِ  مُسْهِرٍ ، عَنِ الأَعْمَشِ حَدَّ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ مَيْمُونٍ الرَّقِّيُّ ، حَدَّ وَحَدَّ
قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : لاَ يَدْخُلُ الجْنََّةَ مَنْ كَانَ فيِ قَـلْبِهِ  الأَعْمَشِ ، عَنْ إِبْـرَاهِيمَ ، عَنْ عَلْقَمَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ ، قَالَ :

 مِنْ إِيماَنٍ. مِثـْقَالُ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ كِبرٍْ ، وَلاَ يَدْخُلُ النَّارَ مَنْ كَانَ فيِ قَـلْبِهِ مِثـْقَالُ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ 

 
50. (59). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Qəlbində xardal dənəsi ağırlığında təkəbbürlük olan Cənnətə 
girməyəcək və qəlbində xardal dənəsi ağırlığında iman olan da (əbədi) oda 
girməyəcək”. 
 

ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ  - ٦٠ ثَـنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ ، أَخْبـَرََ� مَعْمَرٌ ، عَنْ زَيْدِ بْنِ أَسْلَمَ ، عَنْ عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ ، عَنْ حَدَّ أَبيِ سَعِيدٍ الخْدُْريِِّ ،  يحَْيىَ ، حَدَّ
ُ الْمُؤْمِنِينَ مِنَ  النَّارِ وَأمَِنُوا ، فَمَا مجَُادَلَةُ أَحَدكُِمْ لِصَاحِبِهِ فيِ الحَْقِّ يَكُونُ لَهُ فيِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِذَا خَلَّصَ ا�َّ

نْـيَا ، أَشَدَّ مجَُادَلَةً مِنَ الْمُؤْمِنِينَ لِرnَِِّمْ فيِ إِخْوَاِ¢ِمُ الَّذِينَ أدُْخِلُوا النَّارَ ، قَالَ : ي ـَ نوُا يُصَلُّونَ مَعَنَا ، وَيَصُومُونَ قُولوُنَ : رَبَّـنَا , إِخْوَانُـنَا كَاالدُّ
فَـيَأْتُونَـهُمْ ، فَـيـَعْرفُِونَـهُمْ بِصُوَرهِِمْ ، لاَ َ�ْكُلُ النَّارُ مَعَنَا ، وَيحَُجُّونَ مَعَنَا ، فَأَدْخَلْتـَهُمُ النَّارَ ، فَـيـَقُولُ : اذْهَبُوا ، فَأَخْرجُِوا مَنْ عَرَفـْتُمْ مِنـْهُمْ ، 

هُمْ مَنْ أَخَذَتْهُ إِلىَ كَعْبـَيْهِ ، فَـيُخْرجُِونَـهُمْ ، ف ـَصُوَرَهُمْ ، فَمِن ـْ يـَقُولُونَ : رَبَّـنَا ، أَخْرَجْنَا مَنْ قَدْ هُمْ مَنْ أَخَذَتْهُ النَّارُ إِلىَ أنَْصَافِ سَاقَـيْهِ ، وَمِنـْ
الإِيماَنِ ، ثمَُّ مَنْ كَانَ فيِ قـَلْبِهِ وَزْنُ نِصْفِ دِينَارٍ ، ثمَُّ مَنْ كَانَ فيِ قَـلْبِهِ مِثـْقَالُ  أمََرْتَـنَا ، ثمَُّ يَـقُولُ : أَخْرجُِوا مَنْ كَانَ فيِ قَـلْبِهِ وَزْنُ دِينَارٍ مِنَ 

قَالَ ذَرَّةٍ وَإِنْ تَكُ قَالَ أبَوُ سَعِيدٍ : فَمَنْ لمَْ يُصَدِّقْ هَذَا ، فَـلْيـَقْرَأْ :  حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ. حَسَنَةً يُضَاعِفْهَا وَيُـؤْتِ مِنْ  {إِنَّ ا:ََّ لاَ يَظْلِمُ مِثـْ
 لَدُنْهُ أَجْرًا عَظِيمًا}.

 
51. (60). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
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belə buyurdu: “Allah möminləri Cəhənnəm odundan xilas etdikdə və 
onlar arxayınlıq içində olduqda, möminlərin Cəhənnəmə girmiş qardaş-
larına görə Rəblərindən haqlarını tələb edib yalvarmaları sizdən birinizin 
dünyada haqq uğrunda mücadilə etməsindən daha şiddətli olacaq. Onlar 
deyəcəklər: “Ey Rəbbimiz! Onlar bizim qardaşlarımızdır. Onlar bizimlə 
namaz qılar, oruc tutar və həcc edərdilər, Sən isə onları Cəhənnəmə sal-
dın”. Allah buyuracaq: “Gedin və tanıdıqlarınızı oradan çıxardın!” Mö-
minlər gəlib onları görkəmlərindən tanıyacaqlar. Od onlarınn üzünü 
yeməyəcək. Od onlardan kimisini baldırının yarısına qədər, kimisini də 
topuğuna qədər bürüyəcəkdir. Möminlər də onları (oddan) çıxaracaqlar. 
Onlar deyəcəklər: “Ey Rəbbimiz! Artıq Sənin bizə əmr etdiyin kəsləri 
çıxartdıq”. Allah buyuracaq: “Qəlbində dinar ağırlında iman olan kəsləri 
çıxardın!” Sonra isə: “Qəlbində yarım dinar ağırlığında”, hətta “qəlbində 
xardal dənəsi ağırlığında”- deyə buyuracaq”. Əbu Səid dedi: “Kim inan-
mırsa, bu ayəni oxusun: “Şübhəsiz ki, Allah Özünə şərik qoşulmasını 
bağışlamaz, bundan başqa (daha kiçik günahları) isə istədiyi kimsəyə 
bağışlayar. Allaha şərik qoşan kəs iftira atmaqla böyük bir günah etmiş 
olur” (ən-Nisa, 48)”. 
 

ثَـنَا - ٦١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ يحٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جُنْدُبِ  عَنْ  ، الجَْوْنيِِّ  عِمْرَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، ثقَِةً  وكََانَ  ، نجَِ
يَانٌ  وَنحَْنُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  كُنَّا:  قَالَ   بِهِ  فَازْدَدْ�َ ,  الْقُرْآنَ  تَـعَلَّمْنَا ثمَُّ  ، الْقُرْآنَ  نَـتـَعَلَّمَ  أَنْ  قَـبْلَ  الإِيماَنَ  فَـتـَعَلَّمْنَا ، حَزَاوِرةٌَ  فِتـْ
 .إِيماَ�ً 

 

52. (61). ...Rəvayət edilir ki, Cundub ibn Abdullah � demişdir: “Biz 
yetkinlik yaşına yeni qədəm qoymuşduq. Peyğəmbərlə � birlikdə idik. Biz 
Quranı öyrənməmiş iman gətirmişdik. Sonra Quranı öyrəndik və imanı-
mız artdı”. 
 

ثَـنَا - ٦٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، يَـعْمَُ◌رَ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  بْنِ  كَهْمَسِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 شَعَرِ  سَوَادِ  شَدِيدُ  ، الثِّيَابِ  بَـيَاضِ  شَدِيدُ  رَجُلٌ  فَجَاءَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  جُلُوسًا كُنَّا:  قَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  عُمَرَ  عَنْ 

 وَوَضَعَ  ، ركُْبَتِهِ  إِلىَ  ركُْبـَتَهُ  فَأَسْنَدَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  فَجَلَسَ :  قَالَ  ، أَحَدٌ  مِنَّا يَـعْرفُِهُ  وَلاَ  ، السَّفَرٍ  أثََـرُ  عَلَيْهِ  يُـرَى لاَ  ، الرَّأْسِ 
 ، الزَّكَاةِ  وَإِيتَاءُ  ، الصَّلاَةِ  وَإِقَامُ  ، اللهِ  رَسُولُ  وَأَنيِّ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  شَهَادَةُ :  قَالَ  ؟ الإِسْلاَمُ  مَا ، محَُمَّدُ  �َ :  قَالَ  ثمَُّ  ، فَخِذَيْهِ  عَلَى يَدَيْهِ 

نَا ، صَدَقْتَ :  قَالَ ,  الْبـَيْتِ  وَحَجُّ  ، رَمَضَانَ  وَصَوْمُ   ِ��َِّ  تُـؤْمِنَ  أَنْ :  قَالَ  ؟ الإِيماَنُ  مَا ، محَُمَّدُ  �َ :  قَالَ  ثمَُّ  ، وَيُصَدِّقهُُ  يَسْألَهُُ  ، مِنْهُ  فَـعَجِبـْ
نَا ، صَدَقْتَ :  قَالَ  ، وَشَرهِِّ  خَيرْهِِ  وَالْقَدَرِ  ، الآخِرِ  وَالْيـَوْمِ  ، وكَُتبُِهِ  ، وَرُسُلِهِ  ، وَمَلائَِكَتِهِ  ،  محَُمَّدُ  �َ :  قَالَ  ثمَُّ  ، وَيُصَدِّقهُُ  يَسْألَهُُ  ، مِنْهُ  فَـعَجِبـْ
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هَا الْمَسْؤُولُ  مَا:  قَالَ  ؟ السَّاعَةُ  فَمَتىَ :  قَالَ  ، يَـرَاكَ  فَإِنَّهُ  تَـرَاهُ  لاَ  إِنْ  فَإِنَّكَ  ، تَـرَاهُ  كَأَنَّكَ  ا�ََّ  تَـعْبُدَ  أَنْ :  قَالَ  ؟ الإِحْسَانُ  مَا ،  �َِعْلَمَ  عَنـْ
 رعَِاءَ  الْعَالَةَ  الْعُرَاةَ  الحْفَُاةَ  تَـرَى وَأَنْ  ، الْعَرَبَ  الْعَجَمُ  تَلِدُ  يَـعْنيِ :  وكَِيعٌ  قَالَ  ، ربََّـتـَهَا الأَمَةُ  تَلِدَ  أَنْ :  قاَلَ  ؟ أمََارَتُـهَا فَمَا:  قاَلَ  ، السَّائِلِ  مِنَ 

 ا�َُّ :  قُـلْتُ  ؟ الرَّجُلُ  مَنِ  أتََدْريِ:  فَـقَالَ  ، ثَلاَثٍ  بَـعْدَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـلَقِيَنيِ :  قَالَ  ثمَُّ :  قَالَ ,  الْبِنَاءِ  فيِ  يَـتَطاَوَلُونَ ,  الشَّاءِ 
ثَـنَا:  الْقَطَّان الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .دِينِكُمْ  مَعَالمَِ  يُـعَلِّمُكُمْ  أََ¤كُمْ  ، جِبرْيِلُ  ذَاكَ :  قَالَ  ، أَعْلَمُ  وَرَسُولهُُ  ثَـنَا,  الله عَبْد بْن يحَْيىَ  حَدَّ  بْن الله عَبْد حَدَّ

قْرئُِ  يزَيِد
ُ
ثَـنَا,  الم  . مِثـْلَهُ ,  كَهْمَسٌ  حَدَّ

 
53. (63). ...Rəvayət edilir ki, Ömər � demişdir: “Bir dəfə biz Allah Elçisinin 
� yanında oturmuşduq. Paltarı ağappaq, saçları qapqara və üzərində səfər 
əlaməti olmayan, lakin heç birimizin tanımadığı bir kişi gəldi. O gəlib 
Peyğəmbərin � yanında oturdu, dizlərini onun dizlərinə dayadı, əllərini 
onun budlarına qoydu və dedi: “Ey Muhəmməd, İslam nədir?” Peyğəmbər 
� dedi: “Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olmadığına və mənim 
Allahın Elçisi olduğuma şahidlik etmək, namaz qılmaq, zəkat vermək, 
Ramazan orucunu tutmaq və Evi həcc etməkdir”. Soruşan dedi: “Doğru 
söylədin”. Biz ona təəccüb etdik, həm sual verir, həm də doğru dediyini 
təsdiqləyirdi. Sonra dedi:  “Ey Muhəmməd, iman nədir?” Peyğəmbər � 
dedi: “İman sənin Allaha, Onun mələklərinə, Onun elçilərinə, Onun 
kitablarına, Axirət gününə və qədərə - xeyir və şər ilə birlikdə iman 
gətirməyindir”. Soruşan dedi: “Doğru söylədin”. Biz ona təəccüb etdik, 
həm sual verir, həm də doğru dediyini təsdiqləyirdi. Sonra soruşan dedi: 
“Ey Muhəmməd, ehsan nədir?” Peyğəmbər � dedi: “Ehsan sənin Allaha, 
sanki Onu görürmüşsən kimi ibadət etməyindir; sən Onu görməsən də, 
(bil ki,) O, səni görür”. O dedi: “Qiyamət nə zaman qopacaq?” Peyğəmbər 
� dedi: “Bu haqda soruşulan soruşandan çox bilmir”.  Soruşan dedi: “Bəs 
onun əlamətləri nədir?” Peyğəmbər � dedi: “Kənizin öz ağasını doğması 
və ayaqyalın, lüt, yoxsul, kimliyi bəlli olmayan, dəvə otaran çobanların 
hündür binalar tikməkdə bir-biri ilə yarışacaqlarını görməyin”. Bir qədər 
keçdikdən sonra Ömər dedi: “Üç gündən sonra Allah Elçisi � mənimlə 
rastlaşdıqda dedi: “O kişinin kim olduğunu bilirsənmi?” Mən dedim: 
“Allah və Onun Elçisi daha yaxşı bilir!” O dedi: “O, Cəbrail idi. Dininizi 
öyrətmək üçün sizin yanınıza gəlmişdi”. 
 

ثَـنَا - ٦٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، زُرْعَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، حَيَّانَ  أَبيِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 ، وكَُتبُِهِ  ، وَمَلائَِكَتِهِ  ، ِ��َِّ  تُـؤْمِنَ  أَنْ :  قَالَ  ؟ الإِيماَنُ  مَا ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  ، رَجُلٌ  فَأََ¤هُ  ، للِنَّاسِ  َ�رزًِا يَـوْمًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
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ئًا بِهِ  تُشْركُِ  لاَ  ا�ََّ  تَـعْبُدَ  أَنْ :  قَالَ  ؟ الإِسْلاَمُ  مَا ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ ,  الآخِرِ  ِ�لْبـَعْثِ  وَتُـؤْمِنَ  ، وَلِقَائهِِ  ، وَرُسُلِهِ   الصَّلاَةَ  وَتقُِيمَ  ، شَيـْ
 إِنْ  فَإِنَّكَ  ، تَـرَاهُ  كَأنََّكَ  ا�ََّ  تَـعْبُدَ  أَنْ :  قَالَ  ؟ الإِحْسَانُ  مَا ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ ,  رَمَضَانَ  وَتَصُومَ  ، الْمَفْرُوضَةَ  الزَّكَاةَ  وَتُـؤَدِّيَ  ، الْمَكْتُوبةََ 

هَا الْمَسْؤُولُ  مَا:  قَالَ  ؟ السَّاعَةُ  مَتىَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ ,  يَـرَاكَ  فَإِنَّهُ  تَـرَاهُ  لاَ   ، أَشْرَاطِهَا عَنْ  سَأُحَدِّثُكَ  وَلَكِنْ  ، السَّائِلِ  مِنَ  �َِعْلَمَ  عَنـْ
يَانِ  فيِ  الْغَنَمِ  رعَِاءُ  تَطاَوَلَ  وَإِذَا ، أَشْرَاطِهَا مِنْ  فَذَلِكَ  ، رَبَّـتـَهَا الأَمَةُ  وَلَدَتِ  إِذَا  ، ا�َُّ  إِلاَّ  يَـعْلَمُهُنَّ  لاَ  خمَْسٍ  فيِ  ، أَشْرَاطِهَا مِنْ  فَذَلِكَ  ، الْبُـنـْ

 تَكْسِبُ  مَاذَا نَـفْسٌ  تَدْرِي وَمَا الأَرْحَامِ  فيِ  مَا وَيَـعْلَمُ  الْغَيْثَ  وَيُـنـَزِّلُ  السَّاعَةِ  عِلْمُ  عِنْدَهُ  ا:ََّ  إِنَّ {:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـتَلاَ 
 }.خَبِيرٌ  عَلِيمٌ  ا:ََّ  إِنَّ  تمَوُتُ  أَرْضٍ  >َِيِّ  نَـفْسٌ  تَدْرِي وَمَا غَدًا

 
54. (64).   Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir gün Allah Elçisi 
� insanların arasında oturmuşdu. Bir nəfər onun yanına gəlib: “Ey Allahın 
Elçisi, iman nədir?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər � buyurdu: “İman (odur 
ki,) Allaha, Onun mələklərinə, Onun kitablarına, Onun elçilərinə, Onunla 
görüşməyə, habelə (öldükdən sonra) diriləcəyinə inanasan”. O: “Ey 
Allahın Elçisi, İslam nədir?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər � buyurdu: 
“Allaha ibadət edib Ona (heç bir şeyi) şərik qoşmayasan, (vaxtlı-vaxtında, 
lazımınca) namaz qılasan, vacib buyurulmuş zəkatı verəsən və Ramazan 
ayını oruc tutasan”. O: “Ehsan nədir?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər � 
buyurdu: “Ehsan (odur ki,) Allaha, sanki Onu görürmüşsən kimi ibadət 
edəsən; sən Onu görməsən də, (bil ki,) O, səni görür”. O: “Ey Allahın 
Elçisi, bəs Qiyamət nə zaman qopacaq?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər � 
buyurdu: “Bu haqda soruşulan soruşandan çox bilmir. Lakin sənə 
Qiyamətin əlamətlərini deyəcəyəm: kəniz öz ağasını doğacağı və kimliyi 
bəlli olmayan, dəvə otaran çobanlar hündür binalar tikməkdə bir-biri ilə 
yarışacaqları zaman (Qiyamət qopacaqdır. Bu da) yalnız Allahın bildiyi 
beş şeydən biridir”. Sonra Peyğəmbər � bu ayəni oxudu: “Həqiqətən, 
Saatı (Qiyamətin qopacağı vaxtı) ancaq Allah bilir. Yağışı (istədiyi vaxt) 
göydən O yağdırır, bətnlərdə olanı O bilir. Heç kəs səhər nə qazanacağını 
bilməz. Heç kəs harada öləcəyini bilməz. Allah isə, şübhəsiz ki, (hər şeyi) 
Biləndir, (hər şeydən) Xəbərdardır!” (Loğman, 34)”.  
 

ثَـنَا - ٦٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أنََسِ  عَنْ  يحَُدِّثُ  قَـتَادَةَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .لنِـَفْسِهِ  يحُِبُّ  مَا ، لجِاَرهِِ :  قَالَ  أَوْ  ، لأَخِيهِ  يحُِبَّ  حَتىَّ  أَحَدٌ  يُـؤْمِنُ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ 

 
55. (66). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyur-
muşdur: “Heç kim özünə istədiyini qardaşı üçün istəmədikcə” və ya 
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buyurdu: “...qonşusu üçün istəmədikcə, (tam) iman gətirmiş olmaz”. 
 

ثَـنَا - ٦٧ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ ,  قَـتَادَةَ  سمَِ
 .أَجمَْعِينَ  وَالنَّاسِ  ، وَوَالِدِهِ  ، وَلَدِهِ  مِنْ  إِليَْهِ  أَحَبَّ  أَكُونَ  حَتىَّ  أَحَدكُُمْ  يُـؤْمِنُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ 

 
56. (67). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Heç bir kəs məni özündən, övladından, atasından və bütün 
insanlardan daha çox sevmədikcə, (tam) iman etmiş olmaz”. 
 

ثَـنَا - ٦۸ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ ,  مُعَاوِيةََ  وَأبَوُ ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 إِذَا شَيْءٍ  عَلَى أدَُلُّكُمْ  أَوَلاَ  ، تحََابُّوا حَتىَّ  تُـؤْمِنُوا وَلاَ  ، تُـؤْمِنُوا حَتىَّ  الجْنََّةَ  تَدْخُلُوا لاَ  ، بيَِدِهِ  نَـفْسِي وَالَّذِي:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

تُمْ  فَـعَلْتُمُوهُ  نَكُمْ  السَّلاَمَ  أفَْشُوا ؟ تحََابَـبـْ  .بَـيـْ
 
57. (68). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İman gətirməyincə Cənnətə girə bilməzsiniz. Bir-birinizi sevmə-
yincə (tamam-kamal) iman gətirmiş olmazsınız. Sizə elə bir şey öyrədimmi 
ki, onu etdikdə biri-birinizi sevəsiniz? Aranızda salamı yayın”. 
 

ثَـنَا - ٦۹ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَفَّانُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الأَعْمَشِ  عَنِ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  عِيسَى حَدَّثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  وَحَدَّ
ثَـنَا ، يوُنُسَ  بْنُ   وَقِتَالهُُ  ، فُسُوقٌ  الْمُسْلِمِ  سِبَابُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ

  .كُفْرٌ 

 
58. (69). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: 
“Müsəlmanı söymək fasiqlik, onu öldürmək isə küfrdür”.  
 

ثَـنَا - ٧١ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، النَّضْرِ  أبَوُ حَدَّ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، يوُنُسَ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  أبَوُ حَدَّ
  .الزَّكَاةَ  وَيُـؤْتوُا ، الصَّلاَةَ  وَيقُِيمُوا ، اللهِ  رَسُولُ  وَأَنيِّ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  يَشْهَدُوا حَتىَّ  النَّاسَ  أقُاَتِلَ  أَنْ  أمُِرْتُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
59. (71). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İnsanlar “Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olmadığına və 
mənim Allahın Elçisi olmağıma şəhadət gətirməyincə, namaz qılıb zəkat 
verməyincə, mənə onlarla vuruşmaq əmr olundu”. 
 

ثَـنَا - ٧٢ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، يوُسُفَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، حَوْشَبٍ  بْنِ  شَهْرِ  عَنْ  ، بَـهْرَامَ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ
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 وَأَنيِّ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  يَشْهَدُوا حَتىَّ  النَّاسَ  أقُاَتِلَ  أَنْ  أمُِرْتُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، جَبَلٍ  بْنِ  مُعَاذِ  عَنْ  ، غَنْمٍ 
  .الزَّكَاةَ  وَيُـؤْتوُا ، الصَّلاَةَ  وَيقُِيمُوا ، اللهِ  رَسُولُ 

 
60. (72). ...Rəvayət edilir ki, Muaz ibn Cəbəl � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İnsanlar “Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olmadığına və 
mənim Allahın Elçisi olmağıma şəhadət gətirməyincə, namaz qılıb zəkat 
verməyincə, mənə onlarla vuruşmaq əmr olundu”.  
 

  الْقَدَرِ  فيِ  َ�بٌ  -١٠
10-cu fəsil: Qədər haqda 

 
ثَـنَا - ٧٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( مُعَاوِيةََ  وَأبَوُ ، فُضَيْلٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، الرَّقِّيُّ  مَيْمُونٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ

ثَـنَا:  مَسْعُودٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  قَالَ :  قَالَ  ، وَهْبٍ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ   وَهُوَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  حَدَّ
هِ  بَطْنِ  فيِ  أَحَدكُِمْ  خَلْقُ  يجُْمَعُ :  قَالَ  أنََّهُ ,  الْمَصْدُوقُ  الصَّادِقُ   ، ذَلِكَ  مِثْلَ  مُضْغَةً  يَكُونُ  ثمَُّ  ، ذَلِكَ  مِثْلَ  عَلَقَةً  يَكُونُ  ثمَُّ  ، يَـوْمًا أرَْبعَِينَ  أمُِّ

 ، بيَِدِهِ  نَـفْسِي فَـوَالَّذِي ، سَعِيدٌ  أمَْ  ، وَشَقِيٌّ  ، وَرزِْقَهُ  ، وَأَجَلَهُ  ، عَمَلَهُ  اكْتُبْ :  فَـيـَقُولُ  ، كَلِمَاتٍ  ِ�رَْبَعِ  فَـيُـؤْمَرُ  ، الْمَلَكَ  إِليَْهِ  ا�َُّ  يَـبـْعَثُ  ثمَُّ 
نَهُ  يَكُونُ  مَا حَتىَّ  ، الجْنََّةِ  أَهْلِ  بِعَمَلِ  ليَـَعْمَلُ  أَحَدكَُمْ  إِنَّ  نـَهَا بَـيـْ  فَـيَدْخُلُهَا,  النَّارِ  أَهْلِ  بِعَمَلِ  فَـيـَعْمَلُ  ، الْكِتَابُ  عَلَيْهِ  فَـيَسْبِقُ  ، ذِرَاعٌ  إِلاَّ  وَبَـيـْ
نَهُ  يَكُونُ  مَا حَتىَّ  ، النَّارِ  أَهْلِ  بِعَمَلِ  ليَـَعْمَلُ  أَحَدكَُمْ  وَإِنَّ  ، نـَهَا بَـيـْ ,  الجْنََّةِ  أَهْلِ  بِعَمَلِ  فَـيـَعْمَلُ  ، الْكِتَابُ  عَلَيْهِ  فَـيَسْبِقُ  ، ذِرَاعٌ  إِلاَّ  وَبَـيـْ

 .فَـيَدْخُلُهَا
 
61. (76). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Doğru 
danışan və doğruluğu təsdiqlənən Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizin hər 
birinizin yaradılışı qırx gün ərzində anasının bətnində cəm olunur, sonra 
bir o qədər müddət qan laxtası, sonra bir o qədər müddət ət parçası olur. 
Sonra Allah onun yanına mələk göndərir və ona dörd şey əmr edilir. Allah 
buyurur: “Əməlini, əcəlini, ruzisini, bədbəxt və ya xoşbəxt olacağını yaz!” 
Canım əlində olan Allaha and olsun ki, həqiqətən, sizdən biriniz Cənnət 
əhlinin əməlini edər, nəhayət, onunla Cənnət arasında bir qarış (məsafə) 
qaldıqda, Kitab (qədər) onun önünə keçər. O da Cəhənnəm əhlinin əməlini 
edib ora girər. Həqiqətən, sizdən biriniz Cəhənnəm əhlinin əməlini edər, 
nəhayət, onunla Cəhənnəm arasında bir qarış (məsafə) qaldıqda, Kitab 
onun önünə keçər. O da Cənnət əhlinin əməlini edib ora girər”. 
 

ثَـنَا - ٧٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  الدَّيْـلَمِيِّ  ابْنِ  عَنِ  ، الحِْمْصِيِّ  خَالِدٍ  بْنِ  وَهْبِ  عَنْ  ، سِنَانٍ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
 إِنَّهُ  ، الْمُنْذِرِ  أَ�َ :  فَـقُلْتُ  ، كَعْبٍ  بْنَ  أُبيََّ  فَأتََـيْتُ  ، وَأمَْرِي دِينيِ  عَلَيَّ  يُـفْسِدَ  أَنْ  خَشِيتُ  ، الْقَدَرِ  هَذَا مِنْ  شَيْءٌ  نَـفْسِي فيِ  وَقَعَ :  قَالَ  ،
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فَعَنيِ  أَنْ  ا�ََّ  لَعَلَّ  ، بِشَيْءٍ  ذَلِكَ  مِنْ  فَحَدِّثْنيِ  ، وَأمَْريِ دِينيِ  عَلَى فَخَشِيتُ  ، الْقَدَرِ  هَذَا مِنْ  شَيْءٌ  نَـفْسِي فيِ  وَقَعَ   أَنَّ  لَوْ :  فَـقَالَ  ، بِهِ  يَـنـْ
بَـهُمْ  ، أرَْضِهِ  وَأَهْلَ  سمََاوَاتهِِ  أَهْلَ  عَذَّبَ  ا�ََّ  رُ  وَهُوَ  لَعَذَّ رًا رَحمْتَُهُ  لَكَانَتْ  رَحمَِهُمْ  وَلَوْ  ، لهَمُْ  ظاَلمٍِ  غَيـْ  جَبَلُ  لَكَ  كَانَ  وَلَوْ  ، أَعْمَالهِِمْ  مِنْ  لهَمُْ  خَيـْ

 وَأَنَّ  ، ليُِخْطِئَكَ  يَكُنْ  لمَْ  أَصَابَكَ  مَا أَنَّ  فَـتـَعْلَمَ  ، ِ�لْقَدَرِ  تُـؤْمِنَ  حَتىَّ ,  مِنْكَ  قبُِلَ  مَا ، اللهِ  سَبِيلِ  فيِ  تُـنْفِقُهُ  أُحُدٍ  جَبَلِ  مِثْلُ  أَوْ  ، ذَهَبًا أُحُدٍ 
 ، فَـتَسْألََهُ  ، مَسْعُودٍ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَخِي َ�ْتيَِ  أَنْ  عَلَيْكَ  وَلاَ ,  النَّارَ  دَخَلْتَ ,  هَذَا غَيرِْ  عَلَى مُتَّ  إِنْ  وَأنََّكَ  ، ليُِصِيبَكَ  يَكُنْ  لمَْ  أَخْطأََكَ  مَا

 مَا مِثْلَ  فَـقَالَ  ، فَسَألَْتُهُ  ، حُذَيْـفَةَ  فَأتََـيْتُ  ، حُذَيْـفَةَ  َ�ْتيَِ  أَنْ  عَلَيْكَ  وَلاَ :  ليِ  وَقَالَ ,  أُبيٌَّ  قَالَ  مَا مِثْلَ  فَذكََرَ  ، فَسَألَْتُهُ  ، اللهِ  عَبْدَ  فَأتََـيْتُ 
:  يَـقُولُ  وسلَّمَ  عليْهِ  ا�َُّ  صلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  فَـقَالَ  ، فَسَألَْتُهُ  ، �بتٍ  بْنَ  زيْدَ  فَأتََـيْتُ  ، فَاسْألَْهُ  ، �بتٍ  بْنَ  زيْدَ  ائْتِ :  وَقَالَ  ، قَالاَ 
بَـهُمْ  ، أرْضِهِ  وأهْلَ  سمََاوَاتهِِ  أهْلَ  عذَّبَ  ا�ََّ  أَنَّ  لَوْ  رُ  وَهُوَ  لَعَذَّ رًا رَحمْتَُهُ  لَكَانَتْ  رَحمَِهُمْ  وَلَوْ  ، لهَمُْ  ظاَلمٍِ  غيـْ  لَكَ  كَانَ  وَلَوْ  ، أَعْمَالهِِمْ  مِنْ  لهَمُْ  خيـْ

 يَكُنْ  لمَْ  أَصَابَكَ  مَا أنَّ  فَـتـَعْلَمَ  ، ِ�لْقَدَرِ  تُـؤْمِنَ  حتىَّ ,  مِنْكَ  قبَِلَهُ  مَا ، اللهِ  سَبِيلِ  فيِ  تُـنْفِقُهُ  ذَهَبًا أُحُدٍ  جَبَلِ  مِثْلُ  أوْ  ، ذَهَبًا أُحُدٍ  مِثْلُ 
 .النَّارَ  دَخَلْتَ  هَذَا غيرِْ  عَلَى مِتَّ  إِنْ  وَأنََّكَ  ، ليُِصِيبَكَ  يَكُنْ  لمَْ  أَخْطأََكَ  مَا وَأَنَّ  ، ليُِخْطِئَكَ 

 
62. (77). ...Rəvayət edilir ki, İbn əd-Deyləmi � demişdir: “Məndə qədər 
barəsində şübhə yaranmışdı. Mən bu şübhənin dinimi və vəziyyətimi 
korlamasından qorxurdum. Ubey ibn Kəbin yanına gedərək dedim: “Ey 
Əbul-Munzir! Məndə qədər barəsində şübhə yaranıb. Mən bu şübhənin 
dinimi və vəziyyətimi korlamasından qorxuram. Bu haqda mənə bir şey 
söylə, ola bilər ki, Allah bununla məni faydalandırsın”. Ubey dedi: “Əgər 
Allah göylərin və yerin əhlinə əzab versəydi, onlara heç bir zülm etmədən 
əzab vermiş olardı. Əgər onlara rəhm etsəydi, Allahın rəhmi onlar üçün 
etdikləri əməllərin əvəzindən daha xeyirli olardı. Əgər sən Uhud dağı 
qədər qızılın və ya Uhud dağı qədər mal-dövlətin hamısını Allah yolunda 
xərcləsəydin, qədərə iman etmədikcə və başına gəlmiş şeylərin gəlməmə-
sinin mümkünsüz olduğunu və başına gəlməyən bir şeyin gəlməsinin 
mümkünsüz olduğunu bilmədikcə, (xərclədiyin) səndən qəbul edilməzdi. 
Bu etiqaddan başqa bir etiqad üzərində ölsən, mütləq Cəhənnəmə 
girəcəyini bilmədikcə, bu şeyləri xərcləsəydin belə, qəbul olunmazdı. 
Qardaşım Abdullah ibn Məsudun yanına gedib ondan soruşmağında heç 
bir eyib yoxdur”. Sonra mən Abdullahın yanına gedərək ondan soruş-
duqda o da Ubeyin söylədiklərinə bənzər şeylər söylədi və belə dedi: 
“Huzeyfənin yanına gedib soruşmağında eyib yoxdur”. Mən Huzeyfənin 
yanına gedib ondan soruşduqda (Ubeyin və Abdullah ibn Məsudun) 
dediklərini söylədi və belə dedi: “Zeyd ibn Sabitin yanına get və soruş”. 
Mən Zeyd ibn Sabitin yanına gedib soruşduqda dedi: “Mən Allah Elçisinin 
� belə buyurduğunu eşitmişəm: “Əgər Allah göylərin və yerin əhlinə əzab 
versəydi, onlara heç bir zülm etmədən əzab vermiş olardı. Əgər onlara 
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rəhm etsəydi, Allahın rəhmi onlar üçün etdikləri əməllərin əvəzindən daha 
xeyirli olardı. Əgər sən Uhud dağı qədər qızılın və ya Uhud dağı kimi 
qızılın hamısını Allah yolunda xərcləsəydin, sən qədərə iman etmədikcə və 
sənin başına gəlmiş şeylərin gəlməməsinin mümkünsüz olduğunu və 
başına gəlməyən bir şeyin gəlməsinin mümkünsüz olduğunu bilmədikcə, 
səndən qəbul edilməzdi. Bu etiqaddan başqa bir etiqad üzərində ölsən, 
mütləq Cəhənnəmə girəcəyini bilmədikcə, bu şeyləri xərcləsəydin belə, 
qəbul olunmazdı”. 

 

ثَـنَا - ٧۸ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وَوكَِيعٌ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 ، عُودٌ  وَبيَِدِهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  جُلُوسًا كُنَّا:  قَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  عَلِيِّ  عَنْ  ، السُّلَمِيِّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ، عُبـَيْدَةَ 
 اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قِيلَ  ، النَّارِ  مِنَ  وَمَقْعَدُهُ  ، الجْنََّةِ  مِنَ  مَقْعَدُهُ  كُتِبَ  وَقَدْ  إِلاَّ  أَحَدٍ  مِنْ  مِنْكُمْ  مَا:  فـَقَالَ  ، رَأْسَهُ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، الأَرْضِ  فيِ  فَـنَكَتَ 

رُهُ  ِ@لحْسُْنىَ  وَصَدَّقَ  وَاتَّـقَى أَعْطَى مَنْ  فَأَمَّا{: قَـرَأَ  ثمَُّ ,  لَهُ  خُلِقَ  لِمَا مُيَسَّرٌ  وكَُلٌّ  ، تَـتَّكِلُوا وَلاَ  اعْمَلُوا ، لاَ :  قَالَ  ؟ نَـتَّكِلُ  أفََلاَ  ،  فَسَنُـيَسِّ
غْنىَ  بخَِلَ  مَنْ  وَأَمَّا لِلْيُسْرَى رُهُ  ِ@لحْسُْنىَ  وكََذَّبَ  وَاسْتـَ  .}لِلْعُسْرَى فَسَنُـيَسِّ

 
63. (78). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Bir dəfə biz Peyğəmbərin � 
yanında oturmuşduq. Onun əlində bir çubuq var idi. Onu yerə vuraraq 
nöqtə kimi işarələr edirdi, sonra başını qaldırdı və dedi: “Sizdən elə bir 
kimsə yoxdur ki, onun Cənnətdəki və Cəhənnəmdəki yeri qeydə alınma-
sın!”  Səhabələr dedilər: “Ey Allahın Elçisi, onda arxayın olaq (əməlləri 
tərk edəkmi)?” Peyğəmbər dedi: “Xeyr, əməl edin və bu yazıya arxayınlaş-
mayın! Hər kəs nə üçün yaradılmışsa, onun üçün həmin şeylər asanlaş-
dırılacaq”. Sonra bu ayəni oxudu: “Kim (haqqını) verir və Allahdan qor-
xursa və ən gözəl olan (“lə iləhə illəllah” kəlməsini) təsdiq edirsə, Biz onu 
ən asan olana nail edəcəyik. Kim də xəsislik edərək Rəbbinə ehtiyacı 
olmadığını güman edirsə və ən gözəl olan (“lə iləhə illəllah” kəlməsini) 
yalan hesab edirsə, Biz onun üstünə ən çətin olanı yükləyəcəyik”. (əl-
Leyl, 5-10). 
 

ثَـنَا - ٧۹ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ ,  الطَّنَافِسِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُثْمَانَ  بْنِ  رَبيِعَةَ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
رٌ  الْقَوِيُّ  الْمُؤْمِنُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، حَبَّانَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنِ   مِنَ  اللهِ  إِلىَ  وَأَحَبُّ  خَيـْ

فَعُكَ  مَا عَلَى احْرِصْ  ، خَيـْرٌ  كُلٍّ  وَفيِ  ، الضَّعِيفِ  الْمُؤْمِنِ   فَـعَلْتُ  أَنيِّ  لَوْ :  تَـقُلْ  فَلاَ  ، شَيْءٌ  أَصَابَكَ  فَإِنْ  ، تَـعْجَزْ  وَلاَ ,  ِ��َِّ  وَاسْتَعِنْ  ، يَـنـْ
 .الشَّيْطاَنِ  عَمَلَ  تَـفْتَحُ  لَوْ  فَإِنَّ  ، فَـعَلَ  شَاءَ  وَمَا ، ا�َُّ  قَدَّرَ :  قُلْ  وَلَكِنْ  ، وكََذَا كَذَا
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64. (79). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Allah üçün güclü mömin zəif mömindən daha yaxşı və daha 
sevimlidir. Onların hər ikisində xeyir var. Sənə fayda verən şeyə can at, 
(yalnız) Allahdan kömək dilə və aciz olma! Sənə bir hadisə üz versə, demə 
ki, “kaş belə edəydim”. Əksinə, de: “Bu, Allahın qədəridir. O, istədiyini edir, 
çünki “əgər” sözü şeytana qapı açır”.  
 

ثَـنَا - ۸٠ ثَـنَا:  قَالاَ ,  كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  وَيَـعْقُوبُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ عَ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عُيـَيـْ  طاَوُوسًا سمَِ
 أنَْتَ  ، آدَمُ  �َ :  مُوسَى لَهُ  فَـقَالَ  ، السَّلاَمُ  عَلَيْهِمَا وَمُوسَى آدَمُ  احْتَجَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  يخُْبرُِ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  يَـقُولُ 
تـَنَا أبَوُ�َ   أمَْرٍ  عَلَى أتََـلُومُنيِ  ، بيَِدِهِ  التـَّوْرَاةَ  لَكَ  وَخَطَّ  ، بِكَلاَمِهِ  ا�َُّ  اصْطَفَاكَ  ، مُوسَى �َ :  آدَمُ  لَهُ  فَـقَالَ  ، بِذَنبِْكَ  الجْنََّةِ  مِنَ  وَأَخْرَجْتـَنَا خَيـَّبـْ
 .ثَلاَ�ً  ، مُوسَى آدَمُ  فَحَجَّ  ، مُوسَى آدَمُ  فَحَجَّ  ؟ سَنَةً  ِ�رَْبعَِينَ  يخَْلُقَنيِ  أَنْ  قَـبْلَ  عَلَيَّ  ا�َُّ  قَدَّرهَُ 

 
65. (80). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuş-
dur: “Adəm ilə Musa � mübahisə etdilər. Musa ona dedi: "Ey Adəm, sən 
atamızsan, sən günahına görə bizi məyus etdin və Cənnətdən çıxartdın”. 
Adəm ona dedi: “Ey Musa, Allah səni sözlə (vasitəsiz) danışmaq üçün 
seçdi və sənin üçün Tövratı Öz Əli ilə yazdı. Onda Allahın məni yarat-
mamışdan qırx il əvvəl yazdığı bir əməli etməyimə görə qınayırsan?” 
Beləcə Adəm Musaya qalib gəldi, beləcə Adəm Musaya qalib gəldi”- 
deyərək bunu üç dəfə təkrarladı”. 
 

ثَـنَا - ۸١ ثَـنَا ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، ربِْعِيٍّ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
  .وَالْقَدَرِ  ، الْمَوْتِ  بَـعْدَ  وَالْبـَعْثِ  ، اللهِ  رَسُولُ  وَأَنيِّ  ، لَهُ  شَريِكَ  لاَ  وَحْدَهُ  ِ��َِّ :  ِ�رَْبَعٍ  يُـؤْمِنَ  حَتىَّ  عَبْدٌ  يُـؤْمِنُ  لاَ :  وسَلَّمَ 

 
66. (81). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bəndə dörd şeyə - Allahın tək və şəriksiz olmasına, mənim Allahın Elçisi 
olmağıma, öldükdən sonra dirilməyə və qədərə inanmadıqca iman 
gətirmiş olmaz”. 
 

ثَـنَا - ۸٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ ,  محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عَمَّتِهِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  طلَْحَةَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنُ  طلَْحَةُ  حَدَّ
هَا اللهُ  رَضِيَ  الْمُؤْمِنِينَ  أمُِّ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بنِْتِ  عَائِشَةَ   مِنَ  غُلاَمٍ  جِنَازةَِ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  دُعِيَ :  قَالَتْ  ، عَنـْ

رُ :  قَالَ  ، يدُْركِْهُ  وَلمَْ  ، السُّوءَ  يَـعْمَلِ  لمَْ  ، الجْنََّةِ  عَصَافِيرِ  مِنْ  عُصْفُورٌ  ، لهِذََا طوُبىَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فـَقُلْتُ  ، الأنَْصَارِ   عَائِشَةُ  �َ  ذَلِكَ  أَوَغَيـْ
 .آَ�ئِهِمْ  أَصْلاَبِ  فيِ  وَهُمْ  لهَاَ خَلَقَهُمْ  ، أَهْلاً  للِنَّارِ  وَخَلَقَ  ، آَ�ئِهِمْ  أَصْلاَبِ  فيِ  وَهُمْ  لهَاَ خَلَقَهُمْ  ، أَهْلاً  للِْجَنَّةِ  خَلَقَ  ا�ََّ  إِنَّ  ،
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67. (82). ...Möminlərin anası Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ənsardan 
olan bir oğlan uşağının cənazəsinə çağırıldı. Mən dedim: “Ey Allahın 
Elçisi, xoş olsun ona! O, Cənnət sərçələrindən bir sərçədir, nə bir günah 
etmiş, nə də həddi-büluğa çatmışdı”. O dedi: “Bu haqda susmağın daha 
yaxşıdır, ey Aişə! Həqiqətən, Allah Cənnət əhlini hələ atalarının bellərində 
ikən yaratmışdır. Allah Cəhənnəm əhlini də hələ atalarının bellərində ikən 
yaratmışdır”. 
 

ثَـنَا - ۸٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  الْمَخْزُومِيِّ  إِسمَْاعِيلَ  بْنِ  زَِ�دِ  عَنْ  ، الثَّـوْريُِّ  سُفْيَانُ  حَدَّ
 فَـنـَزَلَتْ  ، الْقَدَرِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  يخَُاصِمُونَ  قُـرَيْشٍ  مُشْركُِو جَاءَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنِ  عَبَّادِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ،

 .}بِقَدَرٍ  خَلَقْنَاهُ  شَيْءٍ  كُلَّ  إAَِّ  سَقَرَ  مَسَّ  ذُوقُوا وُجُوهِهِمْ  عَلَى النَّارِ  فيِ  يُسْحَبُونَ  يَـوْمَ {:  الآيةَُ  هَذِهِ 
 
68. (83). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir gün Qureyş 
müşrikləri Peyğəmbərin � yanına qədər haqda mübahisə etməyə gəldilər 
və bu ayə nazil oldu: “O gün onlar üzü üstə Cəhənnəmə sürüklənəcək və 
onlara: “Cəhənnəmin tamını dadın!”– deyiləcəkdir. Biz, həqiqətən də, 
hər şeyi qədərincə yaratdıq”. (əl-Qəmər, 48-49). 
 

ثَـنَا - ۸٥  ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ :  قَالَ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنُ  دَاوُدُ  حَدَّ
اَ ، الْقَدَرِ  فيِ  يخَْتَصِمُونَ  وَهُمْ  ، أَصْحَابِهِ  عَلَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  خَرجََ   فَـقَالَ  ، الْغَضَبِ  مِنَ  الرُّمَّانِ  حَبُّ  وَجْهِهِ  فيِ  يُـفْقَأُ  فَكَأَنمَّ

لَكُمْ  الأمَُمُ  هَلَكَتِ  nِذََا ، ببِـَعْضٍ  بَـعْضَهُ  الْقُرْآنَ  تَضْربِوُنَ  ، خُلِقْتُمْ  لهِذََا أَوْ  ، أمُِرْتمُْ  nِذََا:   غَبَطْتُ  مَا:  عَمْرٍو بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  فَـقَالَ :  قَالَ ,  قَـبـْ
 .عَنْهُ  وَتخََلُّفِي الْمَجْلِسِ  بِذَلِكَ  نَـفْسِي غَبَطْتُ  مَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  فِيهِ  تخََلَّفْتُ  بمِجَْلِسٍ  نَـفْسِي

 
69. (85). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının belə buyurduqlarını 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � səhabələrinin yanına gəldi, bu əsnada 
onlar qədər haqda mübahisə edirdilər. Buna görə Allah Elçisinin � üzü 
qəzəbdən nar dənəsi kimi qızardı və dedi: “Siz bununla əmr olunmu-
sunuz? - və ya - buna görəmi yaradılmısınız? Quran ayələrinin bir qismini 
digər qismi ilə inkar edirsiniz!? Sizdən əvvəlkilər belə şeylərə görə həlak 
oldu”. Abdullah ibn Amr dedi: “Mən Allah Elçisinin � bu məclisindən 
geriyə qaldığım üçün çox məyus oldum. Mən bu məclisdən geriyə 
qaldığım üçün çox məyus oldum”. 
 

ثَـنَا - ۸٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْكَلْبيُِّ  جَنَابٍ  أبَوُ حَيَّةَ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
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 �َ :  فَـقَالَ  ، أَعْرَابيٌِّ  رَجُلٌ  إِليَْهِ  فَـقَامَ ,  هَامَةَ  وَلاَ  ، طِيـَرَةَ  وَلاَ ,  عَدْوَى لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ 
 .؟ الأَوَّلَ  أَجْرَبَ  فَمَنْ  ، الْقَدَرُ  ذَلِكُمُ :  قَالَ  ؟ كُلَّهَا الإِبِلَ  فَـيُجْرِبُ  ، الجْرََبُ  بِهِ  يَكُونُ  الْبَعِيرَ  أرَأَيَْتَ  ، اللهِ  رَسُولَ 

 
70. (86). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Xəstəliyin yoluxması, quşlarda düşər-düşməzlik və bayquşun 
(evə qonmasının uğursuzluq sayılması) yoxdur”. Bir bədəvi ərəb ayağa 
qalxaraq dedi: “Ey Allahın Elçisi, sən xəstəliyin yoluxmasının olmamasını 
deyirsən, amma bir xəstə dəvənin dəvə dəstəsini yoluxdurduğunu görmə-
dinmi?” Allah Elçisi � dedi: “Bu, qədərdir. Bəs birinci xəstələnən dəvəni 
kim yoluxdurmuşdu?”1 
 

ثَـنَا - ۸۸ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  أَسْبَاطُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  غُنـَيْمِ  عَنْ  ، الرَّقَاشِيِّ  يزَيِدَ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 .بِفَلاَةٍ  الرَِّ�حُ  تُـقَلِّبُـهَا,  الرّيِشَةِ  مَثَلُ  الْقَلْبِ  مَثَلُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الأَشْعَريِِّ  مُوسَى

 
71. (88). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa əl-Əşari � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Qəlbin misalı lələyin misalı kimidir. Külək onu istədiyi 
tərəfə yönəldər”. 
 

ثَـنَا - ۸۹ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  الأنَْصَارِ  مِنَ  رَجُلٌ  جَاءَ :  قَالَ  جَابِرٍ  عَنْ  ، الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، يَـعْلَى خَاليِ  حَدَّ
هَا أَعْزلُِ  ، جَاريِةًَ  ليِ  إِنَّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ   فَـقَالَ  ، ذَلِكَ  بَـعْدَ  فَأََ¤هُ ,  لهَاَ قُدِّرَ  مَا سَيَأْتيِهَا:  قَالَ  ؟ عَنـْ
 .كَائنَِةٌ  هِيَ  إِلاَّ  شَيْءٌ  لنِـَفْسٍ  قُدِّرَ  مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ ,  الجْاَريِةَُ  حمََلَتِ  قَدْ : 

 
72. (89). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Ənsardan olan bir kişi 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mənim bir cariyəm 
var, mən onunla azl2 edimmi?” Peyğəmbər � dedi: “Allahın onun üçün 
təqdir etdiyi mütləq baş verəcək”. Bundan sonra o, Peyğəmbərin � yanına 
gəlib dedi: “Cariyə hamilə qaldı”. Peyğəmbər � dedi: “Allahın insan üçün 
təqdir etdiyi şey mütləq baş verir”.  
 

ثَـنَا - ۹٠ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ :  قَالَ  ، ثَـوَْ�نَ  عَنْ  ، الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عِيسَى بْنِ  اللهِ  عبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
عَاءُ  إِلاَّ  الْقَدَرَ  يَـرُدُّ  وَلاَ  ، الْبرُِّ  إِلاَّ  الْعُمْرِ  فيِ  يزَيِدُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ   .يَـعْمَلُهَا للِْخَطِيئَةِ  الرّزِْقَ  ليَُحْرَمُ  الرَّجُلَ  وَإِنَّ  ، الدُّ

                                                 
1 “Bu, qədərdir” hissəsi səhih deyil. 
2 Cinsi yaxınlıq əsnasında kişi toxumalarının bilərəkdən qadının rəhminə düşməsinin qarşısını 
almağa deyilir. Əshabələr belə etmək istəyirdilər ki, kənizlər onlardan hamilə qalmasınlar. 
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73. (90). ...Rəvayət edilir ki, Səuban � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “İnsanın ömrünü yaxşılıqdan başqa heç nə artırmaz, qədəri isə duadan 
başqa heç nə dəyişməz. Şübhəsiz ki, adam etdiyi günah səbəbilə ruzidən 
məhrum olur”.1 
 

ثَـنَا - ۹١ ثَـنَا ، الخْفََّافُ  مُسْلِمٍ  بْنُ  عَطاَءُ  حَدَّثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  قُـلْتُ :  قَالَ  ، جُعْشُمٍ  بْنِ  سُرَاقَةَ  عَنْ  ، مجَُاهِدٍ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 بِهِ  وَجَرَتْ  ، الْقَلَمُ  بِهِ  جَفَّ  فِيمَا بَلْ :  قَالَ  ؟ مُسْتـَقْبَلٍ  أَمْرٍ  فيِ  أَمْ  ، الْمَقَادِيرُ  بِهِ  وَجَرَتْ  ، الْقَلَمُ  بِهِ  جَفَّ  فِيمَا الْعَمَلُ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ : 

 .لَهُ  خُلِقَ  لِمَا مُيَسَّرٌ  وكَُلٌّ  ، الْمَقَادِيرُ 

 
74. (91). ...Rəvayət edilir ki, Suraqa ibn Cu'şum � demişdir: “Mən dedim: 
“Ey Allahın Elçisi, etdiyimiz əməl mürəkkəbi qurumuş qələmlərin yazdıq-
ları və artıq əvvəlcədən təqdir olunmuş şeylərdədir, yoxsa gələcəkdə baş 
verəcəklərdədir?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bəli, qələmin yazdığı qurumuş 
və təqdir olunanlar baş vermişdir. Hər kəs nə üçün yaradılıbsa, bu əməl 
ona asanlaşdırılacaq”.  
 

ثَـنَا - ۹٢ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  جَابرِِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَوْزَاعِيِّ  عَنِ  ، الْوَليِدِ  بْنُ  بقَِيَّةُ  حَدَّ
 فَلاَ  مَاتُوا وَإِنْ  ، تَـعُودُوهُمْ  فَلاَ  مَرِضُوا إِنْ  ، اللهِ  ِ�قَْدَارِ  الْمُكَذِّبوُنَ  الأمَُّةِ  هَذِهِ  مجَُوسَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ  ، اللهِ 

 .عَلَيْهِمْ  تُسَلِّمُوا فَلاَ  لَقِيتُمُوهُمْ  وَإِنْ  ، تَشْهَدُوهُمْ 

 
75. (92). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi 
� buyurdu: “Həqiqətən, bu ümmətin məcusiləri Allahın qədərini inkar 
edənlərdir. Onlar xəstələndikdə ziyarət etməyin, onlar öldükdə cənazə-
lərində iştirak etməyin və onlarla rastlaşdıqda onlara salam verməyin!”2 
 

دِّيقِ  بَكْرٍ  أَبيِ  فَضْلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  أَصَحَابِ  فَضَائِلِ  فيِ  َ�بٌ  - ١١  عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  الصِّ

11-ci fəsil: Allah Elçisinin � səhabələrinin fəziləti  
Əbu Bəkr əs-Siddiqin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ۹٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أَبيِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ

 إِنَّ  ، خَلِيلاً  بَكْرٍ  أَ�َ  لاَتخََّذْتُ  ، خَلِيلاً  مُتَّخِذًا كُنْتُ  وَلَوْ  ، خُلَّتِهِ  مِنْ  خَلِيلٍ  كُلِّ  إِلىَ  أبَْـرَأُ  إِنيِّ  أَلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 
 .نَـفْسَهُ  يَـعْنيِ :  وكَِيعٌ  قَالَ  .اللهِ  خَلِيلُ  صَاحِبَكُمْ 

                                                 
1 “Şübhəsiz ki, adam etdiyi günah səbəbilə ruzidən məhrum olur” hissəsi səhih deyil. 
2 Hədisin “onlara salam verməyin” hissəsi səhih deyil. 
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76. (93). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: 
“Agah olun ki, mən Allahdan qeyrisini özümə dost götürməkdən uzağam. 
Əgər mən kimisə dost götürmüş olsaydım, Əbu Bəkri dost götürərdim. 
Həqiqətən, sizin dostunuz Allahın sevimli dostudur”. Ravi1  Vaki dedi: 
“Yəni Peyğəmbərin � özü”. 
 

ثَـنَا - ۹٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 أَ�َ  هَلْ :  وَقَالَ  ، بَكْرٍ  أبَوُ فَـبَكَى:  قَالَ ,  بَكْرٍ  أَبيِ  مَالُ  نَـفَعَنيِ  مَا ، قَطُّ  مَالٌ  نَـفَعَنيِ  مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ 

 ! ا�َِّ  رَسُولَ  �َ  لَكَ  إِلاَّ ,  وَمَاليِ 

 
77. (94). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Mənə Əbu Bəkrin malı qədər heç bir mal faydalı olmadı”. Bu 
səbəblə Əbu Bəkr ağladı və dedi: “Mən və malım yalnız sənin üçün 
deyilmi, ey Allahın Elçisi!?”  
 

ثَـنَا - ۹٥ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ :  قَالَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  عَنِ  ، الشَّعْبيِِّ  عَنِ  ، فِرَاسٍ  عَنْ  ، عُمَارةََ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 لاَ  ، وَالْمُرْسَلِينَ  النَّبِيِّينَ  إِلاَّ  ، وَالآخِريِنَ  الأَوَّلِينَ  مِنَ ,  الجْنََّةِ  أَهْلِ  كُهُولِ  سَيِّدَا وَعُمَرُ  بَكْرٍ  أبَوُ:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ 

 .حَيـَّينِْ  دَامَا مَا عَلِيُّ  �َ  تخُْبرِهمَُْا

 
78. (95). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Əbu Bəkr və Ömər əvvəlki və sonrakı nəsillərdən Cənnətdə sakin olacaq 
yaşlılar arasında ən hörmətli kimsələr olacaqlar. Yalnız peyğəmbərlər və 
elçilər müstəsnadır. Ey Əli, bunu onlara sağ olduqları müddətdə xəbər 
vermə!” 
 

ثَـنَا - ۹٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  عَطِيَّةَ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
هُمْ  أَسْفَلَ  مَنْ  يَـرَاهُمْ  الْعُلَى الدَّرَجَاتِ  أَهْلَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الخْدُْريِِّ   فيِ  الطَّالِعُ  الْكَوكَْبُ  يُـرَى كَمَا,  مِنـْ

هُمْ  وَعُمَرَ  بَكْرٍ  أَ�َ  وَإِنَّ  ، السَّمَاءِ  آفَاقِ  مِنْ  الأفُُقِ   .وَأنَْـعَمَا مِنـْ

 
79. (96). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “(Cənnətdə) üstün dərəcədə olanlar üfüqdə olan ulduz kimi 
görünəcəklər. Şübhəsiz ki, Əbu Bəkr və Ömər onlardan daha üstün dərə-
cədə olacaqlar“. 
                                                 
1 Ravi hədisi rəvayət edən adama deyilir. 
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ثَـنَا - ۹٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ ,  مُؤَمَّلٌ  حَدَّثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 لاَ  إِنيِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الْيَمَانِ  بْنِ  ذَيْـفَةَ حُ  عَنْ  ، حِرَاشٍ  بْنِ  ربِْعِيِّ  عَنْ  ، حِرَاشٍ  بْنِ  لِربِْعِيِّ  مَوْلىً  عَنْ  ، عُمَيرٍْ 
 .وَعُمَرَ  بَكْرٍ  أَبيِ  إِلىَ  وَأَشَارَ ,  بَـعْدِي مِنْ  ِ�للَّذَيْنِ  فَاقـْتَدُوا ، فِيكُمْ  بَـقَائِي قَدْرُ  مَا أدَْريِ

 
80. (97). ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə ibn əl-Yəmən � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Həqiqətən, mən sizin aranızda nə qədər müddət 
qalacağımı bilmirəm. Məndən sonra iki kimsəyə tabe olun!” (Bunu dedik-
də) Əbu Bəkr və Ömərə işarə etdi”. 
 

ثَـنَا - ۹۸ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ :  قَالَ  ، مُلَيْكَةَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، حُسَينٍْ  أَبيِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، الْمُبَارَكِ  ابْنُ  حَدَّ
 ، يُـرْفَعَ  أَنْ  قَـبْلَ ,  عَلَيْهِ  وَيُصَلُّونَ  يُـثـْنُونَ :  قَالَ  أَوْ  ، وَيُصَلُّونَ  يَدْعُونَ  النَّاسُ  اكْتـَنـَفَهُ  ، سَريِرهِِ  عَلَى عُمَرُ  وُضِعَ  لَمَّا:  يَـقُولُ  عَبَّاسٍ  ابْنَ  سمَِعْتُ 

 خَلَّفْتَ  مَا:  قَالَ  ثمَُّ  ، عُمَرَ  عَلَى فَـتـَرَحَّمَ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنُ  عَلِيُّ  فَإِذَا,  فَالْتـَفَتُّ  ، بمِنَْكِبيِ  وَأَخَذَ  ، زَحمََنيِ  قَدْ  رَجُلٌ  إِلاَّ  يَـرُعْنيِ  فَـلَمْ  ، فِيهِمْ  وَأَ�َ 
 كُنْتُ  أَنيِّ  وَذَلِكَ  ، صَاحِبـَيْكَ  مَعَ  وَجَلَّ  عَزَّ  ا�َُّ  ليََجْعَلَنَّكَ  لأَظُنُّ  كُنْتُ  إِنْ  ، اللهِ  وَايمُْ  ، مِنْكَ  عَمَلِهِ  بمِثِْلِ  ا�ََّ  ألَْقَى أَنْ ,  إِليََّ  أَحَبَّ  أَحَدًا
 وَأبَوُ أَ�َ  وَخَرَجْتُ  ، وَعُمَرُ  بَكْرٍ  وَأبَوُ أَ�َ  وَدَخَلْتُ  ، وَعُمَرُ  بَكْرٍ  وَأبَوُ أَ�َ  ذَهَبْتُ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَسمَْعَ  أَنْ  أكُْثِرُ 
 .صَاحِبـَيْكَ  مَعَ  ا�َُّ  ليََجْعَلَنَّكَ  أَظُنُّ  فَكُنْتُ  ، وَعُمَرُ  بَكْرٍ 

 
81. (98). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Ömər vəfat etdikdə 
onu çarpayıya uzatdılar. Onun cənazəsi qaldırılmamışdan qabaq insanlar 
onu ətrafına toplanıb onun üçün dua edir və xeyir söyləyirdilər” və ya 
“tərif edib dua edirdilər. Mən də onların içində idim. Bu əsnada bir nəfər 
mənim çiynimdən tutmaqla diqqətimi çəkdi. Ona doğru çevrildikdə onun 
Əli ibn Əbu Talib olduğunu gördüm. Ömər üçün rəhmət dilədi, sonra da 
dedi: “Mən sənin etdiyin əməllərlə Allahla görüşməyə çox sevinərdim. 
Səndən başqa əməlinə bu qədər qibtə etdiyim başqa birisini tapmadım. 
Allaha and olsun ki, Allahın � səni iki dostuna (Peyğəmbər � və Əbu 
Bəkr) qovuşduracağına ümid edirəm, çünki mən çox vaxt Allah Elçisinin � 
“mən Əbu Bəkr və Ömərlə getdim”, “mən Əbu Bəkr və Ömərlə girdim”, 
“mən Əbu Bəkr və Ömərlə çıxdım” dediyini eşidirdim. Ona görə mən 
Allahın səni iki dostuna qovuşduracağına ümid edirəm”. 
 

ثَـنَا - ١٠٠  ثَمِ  بْنُ  صَالِحُ  شُعَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، الْوَاسِطِيُّ  الهْيَـْ ثَـنَا ، خُنـَيْسٍ  بْنِ  بَكْرِ  بْنُ  الْقُدُّوسِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَوْنِ  عَنْ  ، مِغْوَلٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
فَةَ  أَبيِ  بْنِ   ، وَالآخِريِنَ  الأَوَّلِينَ  مِنَ  الجْنََّةِ  أَهْلِ  كُهُولِ  سَيِّدَا وَعُمَرُ  بَكْرٍ  أبَوُ:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، جُحَيـْ
 .وَالْمُرْسَلِينَ  النَّبِيِّينَ  إِلاَّ 
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82. (100). ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə dediyini rəvayət etmiş-
dir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əbu Bəkr və Ömər əvvəlki və sonrakı 
nəsillərdən yaşlılar arasında peyğəmbərlər və elçilər müstəsna, Cənnətdə 
ən hörmətli kimsələr olacaqlar”.  
 

ثَـنَا - ١٠١ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمَرْوَزيُِّ  الحَْسَنِ  بْنُ  وَالحْسَُينُْ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  قِيلَ : قاَلَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، حمُيَْدٍ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  الْمُعْتَمِرُ  حَدَّ
 .أبَوُهَا:  قَالَ  ؟ الرّجَِالِ  مِنَ :  قِيلَ ,  عَائِشَةُ :  قَالَ  ؟ إِليَْكَ  أَحَبُّ  النَّاسِ  أَيُّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ : 

 
83. (101). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Soruşuldu: “Ey Allahın 
Elçisi, insanlardan sənə ən sevimli olanı kimdir?” Peyğəmbər � buyurdu: 
“Aişə”. Yenə soruşuldu: “Bəs kişilərdən kimdir?” O dedi: “Onun atası”. 
 

 عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  عُمَرَ  فَضَائِلُ 

Ömərin � fəziləti 
 

ثَـنَا - ١٠٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  أَصْحَابِهِ  أَيُّ :  لِعَائِشَةَ  قُـلْتُ :  قَالَ  ، شَقِيقٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الجْرَُيْريُِّ  أَخْبـَرَنيِ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 .عُبـَيْدَةَ  أبَوُ:  قَالَتْ  ؟ هُمْ أيَُّـ  ثمَُّ :  قُـلْتُ ,  عُمَرُ :  قَالَتْ  ؟ أيَُّـهُمْ  ثمَُّ :  قُـلْتُ ,  بَكْرٍ  أبَوُ:  قَالَتْ  ؟ إِليَْهِ  أَحَبَّ  كَانَ 

 
84. (102). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Şəqiq � demişdir: “Aişədən 
soruşdum: “Peyğəmbərin � səhabələrindən ona ən sevimli olan kim idi?” 
O dedi: “Əbu Bəkr”. Mən dedim: “Sonra kimdir?” O dedi: “Ömər”. Mən 
dedim: “Sonra kimdir?” O dedi: “Əbu Ubeydə”.  
 

ثَـنَا - ١٠٥ ثَـنَا ، الْمَدِينيُِّ  عُبـَيْدٍ  أبَوُ عُبـَيْدٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الْمَاجِشُونِ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ  حَدَّ يُّ  حَدَّ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، خَالِدٍ  بْنُ  الزَّنجِْ
 .خَاصَّةً  الخَْطَّابِ  بْنِ  بِعُمَرَ  الإِسْلاَمَ  أَعِزَّ  اللَّهُمَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ 

 
85. (105). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allahın Elçisi � belə 
buyurdu: “Allahım, İslamı xas olaraq Ömər ibn əl-Xattab ilə izzətləndir”.1 
 

ثَـنَا - ١٠٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ :  يَـقُولُ  عَلِي�ا سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، سَلِمَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
رُ  ، بَكْرٍ  أبَوُ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  بَـعْدَ  النَّاسِ  خَيـْرُ   .عُمَرُ  بَكْرٍ  أَبيِ  بَـعْدَ  النَّاسِ  وَخَيـْ

 

                                                 
1 Hədisdəki “xas olaraq” sözü səhih deyil. 
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86. (106). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Sələmə � demişdir: “Mən 
Əlinin belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisindən � sonra insanların ən 
xeyirlisi Əbu Bəkr, Əbu Bəkrdən sonra insanların ən xeyirlisi isə Ömərdir”.  
 

ثَـنَا - ١٠٧ ثَنيِ ,  سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  الحْاَرِثِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنُ  سَعِيدُ  أَخْبـَرَنيِ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عُقَيْلٌ  حَدَّ
نَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  جُلُوسًا كُنَّا:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  أَنَّ   جَنْبِ  إِلىَ  تَـتـَوَضَّأُ  ِ�مْرَأةٍَ  أَ�َ  فَإِذَا ، الجْنََّةِ  فيِ  رَأيَْـتُنيِ  ، َ�ئمٌِ  أَ�َ  بَـيـْ

رَتَهُ  فَذكََرْتُ  ، لِعُمَرَ :  فَـقَالَتْ  ؟ الْقَصْرُ  هَذَا لِمَنْ :  فَـقُلْتُ  ، قَصْرٍ   ، عَلَيْكَ :  فَـقَالَ  ، عُمَرُ  فَـبَكَى:  هُرَيْـرَةَ  أبَوُ قَالَ ,  مُدْبِرًا فَـوَلَّيْتُ  ، غَيـْ
 .؟ أَغَارُ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  ، وَأمُِّي �َِبيِ 

 
87. (107). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Biz Peyğəmbərin 
� yanında oturmuşduq, o dedi: “Yuxuda özümü Cənnətdə gördüm. Bu 
əsnada bir qəsrin yanında bir qadının dəstəmaz aldığını gördüm. Dedim: 
“Bu qəsr kimindir?” O dedi: “Ömərindir!” Mən onun qısqanc olduğunu 
xatırladım və dönüb oradan uzaqlaşdım”. Əbu Hureyra deyir: “(Bunu 
eşidəndə) Ömər ağladı və dedi: “Atam-anam sənə fəda olsun, ey Allahın 
Elçisi, məgər sənə qısqana bilərəmmi?!” 
 

ثَـنَا - ١٠۸ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  يحَْيىَ  سَلَمَةَ  أبَوُ حَدَّ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  غُضَيْفِ  عَنْ  ، مَكْحُولٍ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ
 .به يَـقُولُ ,  عُمَرَ  لِسَانِ  عَلَى الحَْقَّ  وَضَعَ  ا�ََّ  إِنَّ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، ذَرٍّ  أَبيِ  عَنْ 

 
88. (108). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Həqiqətən, Allah haqqı Ömərin dilinə qoy-
muşdur, o da onunla danışır”.  
 

 عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  عُثْمَانَ  فَضْلُ 

Osmanın � fəziləti 
 

ثَـنَا - ١١١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ، عُجْرَةَ  بْنِ  كَعْبِ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، حَسَّانَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
نَةً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ذكََرَ :  قَالَ   يَـوْمَئِذٍ  هَذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، رَأْسُهُ  مُقَنَّعٌ  رَجُلٌ  فَمَرَّ  ، فَـقَرَّبَـهَا فِتـْ
عَيْ  فَأَخَذْتُ  ، فَـوَثَـبْتُ ,  الهْدَُى عَلَى  .هَذَا:  قَالَ  ؟ هَذَا:  فَـقُلْتُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  اسْتـَقْبـَلْتُ  ثمَُّ  ، عُثْمَانَ  بِضَبـْ

 
89. (111). ...Rəvayət edilir ki, Kəb ibn Ucra � demişdir: “Bir gün Allah 
Elçisi � yaxın vaxtlarda baş verəcək fitnəni xatırlatdı. Bu arada başı örtülü 
bir kişi yanımızdan keçdi. Allah Elçisi � buyurdu: “Bu adam həmin fitnə 
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günlərində doğru yolda olacaq”. Mən yerimdən cəld durub Osmanın 
biləklərindən tutdum, sonra üzümü Allah Elçisinə � tərəf çevirib dedim: 
“Bu adammı?” O da: “Bu adam”- deyə buyurdu”. 
 

ثَـنَا - ١١٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ  ، بَشِيرٍ  بْنِ  النـُّعْمَانِ  عَنِ  ، الدِّمَشْقِيِّ  يزَيِدَ  بْنِ  رَبيِعَةَ  عَنْ  ، فَضَالَةَ  بْنُ  الْفَرجَُ  حَدَّ
 تخَْلَعَ  أَنْ  الْمُنَافِقُونَ  فَأَرَادَكَ  ، يَـوْمًا الأَمْرَ  هَذَا ا�َُّ  وَلاَّكَ  إِنْ  ، عُثْمَانُ  �َ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ 

 ؟ nِذََا النَّاسَ  تُـعْلِمِي أَنْ  مَنـَعَكِ  مَا:  لِعَائِشَةَ  فـَقُلْتُ :  النـُّعْمَانُ  قَالَ  .مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ  ذَلِكَ  يَـقُولُ  ، تخَْلَعْهُ  فَلاَ  ، ا�َُّ  قَمَّصَكَ  الَّذِي قَمِيصَكَ 
 .وَاللهِ  أنُْسِيتُهُ :  قَالَتْ 

 
90. (112). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Ey Osman! Əgər Allah sənə bir gün bu işi (xəlifəliyi) həvalə 
etsə, münafiqlər də Allahın sənə geyindirdiyi köynəyini (xəlifəlik vəzifə-
sini) çıxartmaq istəsələr, onu çıxartma!” O bunu üç dəfə təkrar etdi. 
Numan dedi: “Mən Aişədən soruşdum: “Bunu insanlara bəyan etməyə 
sənə nə mane oldu?” O dedi: “Allaha and olsun ki, bu mənə unutdu-
ruldu”. 
 

ثَـنَا - ١١٣ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْنَا,  أَصْحَابيِ  بَـعْضَ  عِنْدِي أَنَّ  وَدِدْتُ :  مَرَضِهِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، حَازمٍِ 

 ، عُثْمَانُ  فَجَاءَ  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ عُثْمَانَ  لَكَ  نَدْعُو أَلاَ :  قُـلْنَا,  فَسَكَتَ  ؟ عُمَرَ  لَكَ  نَدْعُو أَلاَ :  قُـلْنَا ، فَسَكَتَ  ؟ بَكْرٍ  أَ�َ  لَكَ  نَدْعُو أَلاَ 
ثَنيِ :  قَـيْسٌ  قَالَ  .يَـتـَغَيـَّرُ  عُثْمَانَ  وَوَجْهُ  ، يكَُلِّمُهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَجَعَلَ  ، بِهِ  فَخَلاَ   عُثْمَانَ  أَنَّ  ، عُثْمَانَ  مَوْلىَ ,  سَهْلَةَ  أبَوُ فَحَدَّ

ارِ  يَـوْمَ  قَالَ  عَفَّانَ  بْنَ   .عَلَيْهِ  صَابِرٌ  وَأَ�َ :  حَدِيثِهِ  فيِ  عَلِيٌّ  وَقَالَ  .إِليَْهِ  صَائرٌِ  فَأَ�َ  ، عَهْدًا إِليََّ  عَهِدَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ :  الدَّ
 .الْيـَوْمَ  ذَلِكَ  يُـرَوْنهَُ  فَكَانوُا:  قَـيْسٌ  قَالَ 

 
91. (113). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ölümlə 
nəticələnən xəstəliyə tutulduqda dedi: “Bəzi səhabələrimin yanımda 
olmasını arzulayıram”. Biz dedik: “Ey Allahın Elçisi, Əbu Bəkri yanına 
çağıraq?” O susdu. Biz dedik: “Öməri yanına çağıraq?” O yenə də susdu. 
Biz dedik: “Osmanı yanına çağıraq?” O: “Bəli”- dedi. Osman gəldi və 
onunla təklikdə qaldı. Peyğəmbər � onunla danışmağa başladı və 
Osmanın üzünün rəngi dəyişdi”. Osmanın mövlası Əbu Səhlə rəvayət edir 
ki, Osman “ev günü” (Osmanın evində mühasirəyə alındığı gün) demişdir: 
“Allah Elçisi � məndən əhd aldı ki, mən bu işin üzərində səbir edim”. 
Əlinin hədisində deyilir: “Mən bu işin üzərində səbir edim”. Ravi Qeys 
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dedi: “Bunu rəvayət edənlərin hamısı bu günün Osmanın evində 
mühasirədə olduğu gün olduğunu deyirlər”. 
 

  عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  فَضْلُ 
Əli ibn Əbu Talibin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١١٤ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  بْنِ  زرِِّ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ  ، مُعَاوِيةََ  وَأبَوُ ، وكَِيعٌ  حَدَّ

 .مُنَافِقٌ  إِلاَّ  يُـبْغِضُنيِ  وَلاَ  ، مُؤْمِنٌ  إِلاَّ  يحُِبُّنيِ  لاَ  أنََّهُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى الأُمِّيُّ  النَّبيُِّ  إِليََّ  عَهِدَ :  قَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  عَلِيٍّ  عَنْ  ، حُبـَيْشٍ 

 
92. (114). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Ummilərin Peyğəmbəri1 � 
mənə zəmanət verdi ki, məni yalnız mömin sevər və mənə yalnız münafiq 
nifrət edər”.  
 

ثَـنَا - ١١٥ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  سَعْدِ  بْنَ  إِبْـرَاهِيمَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .مُوسَى مِنْ  هَارُونَ  بمِنَْزلَِةِ  مِنيِّ  تَكُونَ  أَنْ  تَـرْضَى أَلاَ :  لِعَلِيٍّ  قاَلَ  أنََّهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ  يحَُدِّثُ  وَقَّاصٍ 

 
93. (115). ...İbrahim ibn Səd ibn Əbu Vaqqas atasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � Əliyə belə dedi: “Sənin mənim yanımdakı məqamın, 
Harunun Musanın yanındakı məqamı kimi olmasına razı deyilsənmi?”  
 

ثَـنَا -١١٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، جُدْعَانَ  بْنِ  زَيْدِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَنيِ  ، الحُْسَينِْ  أبَوُ حَدَّ
 الصَّلاَةَ  فَأَمَرَ  ، الطَّريِقِ  بَـعْضِ  فيِ  فَـنـَزَلَ  ، حَجَّ  الَّتيِ  حَجَّتِهِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  أقَـْبـَلْنَا:  قَالَ  ، عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  عَنِ 

 مِنْ  مُؤْمِنٍ  بِكُلِّ  أَوْلىَ  ألََسْتُ :  قَالَ  ، بَـلَى:  قَالُوا ؟ أنَْـفُسِهِمْ  مِنْ  ِ�لْمُؤْمِنِينَ  أَوْلىَ  ألََسْتُ :  فـَقَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  عَلِيٍّ  بيَِدِ  فَأَخَذَ  ، جَامِعَةً 
 .عَادَاهُ  مَنْ  عَادِ  اللَّهُمَّ  ، وَالاَهُ  مَنْ  وَالِ  اللَّهُمَّ  ، مَوْلاَهُ  أَ�َ  مَنْ  وَليُِّ  فَـهَذَا:  قَالَ  ، بَـلَى:  قَالوُا ؟ نَـفْسِهِ 

 
94. (116). ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Biz Allah 
Elçisinin � Həcc etdiyi ildə onunla birlikdə idik. O, yolun bəzi yerlərində 
dayandı və camaata namaz qılmaq əmri verdi. Sonra Əlinin əlini tutub 
buyurdu: “Mən möminlərə onların özlərindən də daha yaxın deyiləmmi?!” 
Səhabələr: “Bəli!”- dedilər. O dedi: “Mən hər bir möminə onun özündən 
daha yaxın deyiləmmi?” Səhabələr: “Bəli!”- dedilər. O dedi: “Bu, (Əli ibn 
Əbu Talib) məni sevən hər kəsin mövlasıdır (yaxınıdır). Allahım, onunla 
                                                 
1  Yəni yazı və hesab bilməyənlərin Peyğəmbəri. Peyğəmbərin � zamanında ərəblərin 
əksəriyyəti savadsız olduğuna görə Peyğəmbər � belə adlanmışdır. 



 السُّنَّة بْـوَابُ أَ                                                                                                                           ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

40 

 

dost olanla dost ol, ona düşmən olanla Sən də düşmən ol!” 
 

ثَـنَا - ١١٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ لَى أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ ثَـنَا ، ليَـْ لَى أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحَْكَمُ  حَدَّ  كَانَ :  قَالَ  ، ليَـْ
لَى أبَوُ تَاءِ  فيِ  الصَّيْفِ  ثيَِابَ  يَـلْبَسُ  فَكَانَ  ، عَلِيٍّ  مَعَ  يَسْمُرُ  ليَـْ تَاءِ  وَثيَِابَ  ، الشِّ  رَسُولَ  إِنَّ :  فـَقَالَ  ، سَألَْتَهُ  لَوْ :  فَـقُلْنَا ، الصَّيْفِ  فيِ  الشِّ
بـَرَ  يَـوْمَ  الْعَينِْ  أرَْمَدُ  وَأَ�َ  إِليََّ  بَـعَثَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   اللَّهُمَّ :  قَالَ  ثمَُّ  ، عَيْنيِ  فيِ  فَـتـَفَلَ  ، الْعَينِْ  أرَْمَدُ  إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ  ، خَيـْ

 ليَْسَ  ، وَرَسُولهُُ  ا�َُّ  وَيحُِبُّهُ  ، وَرَسُولَهُ  ا�ََّ  يحُِبُّ  رَجُلاً  لأبَـْعَثَنَّ :  وَقَالَ  ، يَـوْمِئِذٍ  بَـعْدَ  بَـرْدًا وَلاَ  حَر�ا وَجَدْتُ  فَمَا:  قَالَ ,  وَالْبـَرْدَ  الحْرََّ  عَنْهُ  أذَْهِبْ 
هُ  فَأَعْطاَهَا ، عَلِيٍّ  إِلىَ  فَـبـَعَثَ  ، النَّاسُ  لَهُ  فَـتَشَوَّفَ ,  بِفَرَّارٍ   .إِ�َّ

 
95. (117). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbu Leyla � demişdir: 
“Əbu Leyla Əli ilə axşamlar söhbət edərdilər. Əli yayda qış paltarı, qışda 
isə yay paltarı geyinərdi. Biz Əbu Leylaya dedik: “Ondan bu haqda 
soruşarsan”. Əli belə dedi: “Allah Elçisi � xəbər göndərək məni yanına 
çağırtdırdı. O vaxt Xeybər döyüşü günü mənim gözlərim ağrıyırdı. Mən 
dedim: “Ey Allahın Elçisi, mənim gözlərim ağrıyır”. O, gözlərimə yüngül-
cə tüpürdü, sonra da dedi: “Allahım, istini və soyuğu ondan uzaq et!” Mən 
də o gündən sonra nə istilik, nə də soyuqluq hiss etdim”. Sonra Əli Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu rəvayət etdi: “Mən elə bir adamı göndə-
rəcəyəm ki, o, Allah və Onun Elçisini sevir, Allah və Onun Elçisi də onu 
sevir. O, döyüş meydanından qaçan da deyil”. Bunu eşidən insanlar həmin 
adamın kim olduğunu gözlədilər. Allah Elçisi � də Əlini çağırtdırdı və 
bayrağı ona verdi”. 
 

ثَـنَا - ١١۸ ثَـنَا ، الْوَاسِطِيُّ  مُوسَى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمُعَلَّى حَدَّ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
رٌ  وَأبَوُهمُاَ ، الجْنََّةِ  أَهْلِ  شَبَابِ  سَيِّدَا وَالحُْسَينُْ  الحَْسَنُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ  هُمَا خَيـْ  .مِنـْ

 
96. (118). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Həsən və Hüseyn Cənnətdəki cavanlar arasında ən hörmətli 
olanlardır. Ataları isə onlardan da xeyirlidir”.  
 

ثَـنَا - ١١۹ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّثَـنَا:  قَالُوا ، مُوسَى بْنُ  وَإِسمَْاعِيلُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، شَيـْ
 .عَلِيٌّ  إِلاَّ  عَنيِّ  يُـؤَدِّي وَلاَ  ، مِنْهُ  وَأَ�َ  مِنيِّ  عَلِيٌّ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، جُنَادَةَ  بْنِ  حُبْشِيِّ 

 
97. (119). ..Rəvayət edilir ki, Hubşi ibn Cunədə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə dediyini eşitmişəm: “Əli məndən, mən də ondanam. Mənə 
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aid olan müəyyən işləri yalnız Əli yerinə yetirə bilər”. 
 

ثَـنَا - ١٢١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَهُوَ ,  سَابِطٍ  ابْنِ  عَنِ  ، مُسْلِمٍ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ
 لِرَجُلٍ  هَذَا تَـقُولُ :  وَقَالَ  ، سَعْدٌ  فَـغَضِبَ  ، مِنْهُ  فَـنَالَ  ، عَلِي�ا فَذكََرُوا ، سَعْدٌ  عَلَيْهِ  فَدَخَلَ  ، حَجَّاتهِِ  بَـعْضِ  فيِ  مُعَاوِيةَُ  قَدِمَ :  قَالَ  ، وَقَّاصٍ 
عْتُهُ ,  مَوْلاَهُ  فَـعَلِيٌّ  مَوْلاَهُ  كُنْتُ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ   أنََّهُ  إِلاَّ  ، مُوسَى مِنْ  هَارُونَ  بمِنَْزلَِةِ  مِنيِّ  أنَْتَ :  يَـقُولُ  وَسمَِ

عْتُهُ  ، بَـعْدِي نَبيَِّ  لاَ   .وَرَسُولَهُ  ا�ََّ  يحُِبُّ  رَجُلاً  الْيـَوْمَ  الرَّايةََ  لأُعْطِينََّ :  يَـقُولُ  وَسمَِ

 
98. (121). Rəvayət edilir ki, Səd ibn Əbu Vaqqas � demişdir: “Həcc 
səfərlərinin birində Muaviyə gəldikdə Səd onun yanına gəldi. Bir müddət 
Əli haqqında bəhs etdilər. Muaviyə Əlinin əleyhinə danışdıqda Səd 
qəzəbləndi və dedi: “Sən bu sözü elə bir adam üçün necə deyirsən!? Mən 
onun haqqında Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Mən 
kimin mövlasıyamsa, Əli də onun mövlasıdır”. Həmçinin ona belə dedi-
yini eşitmişəm: “Sənin mənim yanımdakı məqamın, Harunun Musanın 
yanındakı məqamı kimidir, lakin məndən sonra peyğəmbər gəlməyəcək”. 
Həmçinin onun üçün (Xeybər döyüşü günü) belə dediyini də eşitmişəm: 
“Bu gün bayraq elə bir adama veriləcək ki, o, Allahı və Onun Elçisini 
sevir”.  
 

  عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  الزُّبَـيرِْ  فَضْلُ 
əz-Zubeyrin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٢٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  جَابِرٍ  عَنْ  ، الْمُنْكَدِرِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
رُ  فَـقَالَ  ؟ الْقَوْمِ  بخَِبرَِ  َ�تْيِنَا مَنْ :  قُـرَيْظَةَ  يَـوْمَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  رُ  فـَقَالَ  ؟ الْقَوْمِ  بخَِبرَِ  َ�تْيِنَا مَنْ :  فـَقَالَ  ، أَ�َ :  الزُّبَـيـْ  النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، ثَلاَ�ً ,  أَ�َ :  الزُّبَـيـْ
رُ  حَوَاريَِّ  وَإِنَّ  ، حَوَاريٌِّ  نَبيٍِّ  لِكُلِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .الزُّبَـيـْ

 
99. (122). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � Qureyza 
günü1 soruşdu: “Bu qövmdən mənim üçün kim xəbər gətirər?” əz-Zubeyr 
dedi: “Mən!” O yenə soruşdu: “Bu qövmdən kim mənim üçün xəbər 

                                                 
1 Qureyza günü – Xəndək döyüşündən qabaq Bəni Qureyza qəbiləsi Peyğəmbərlə � müttəfiqlik 
müqaviləsi bağlamışdı. Müşriklər Mədinəyə hücum etdikdə yəhudilər Peyğəmbərə � xəyanət 
edərək müşriklər tərəfə keçmişdilər. Müşriklər Xəndək döyüşündə qələbə əldə etməyib 
Mədinədən uzaqlaşdıqdan sonra Peyğəmbər � Bəni Qureyzanın yerləşdiyi yeri mühasirəyə 
almış və bu günə “Qureyza günü” deyilmişdir. 
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gətirər?” əz-Zubeyr dedi: “Mən!” Üçüncü dəfə Peyğəmbər � buyurdu: 
“Hər bir Peyğəmbərin � həvarisi olub, mənim də həvarim əz-Zubeyrdir”.  
 

ثَـنَا - ١٢٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ :  قَالَ  ، الزُّبَـيرِْ  عَنِ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ
 .أُحُدٍ  يَـوْمَ  أبََـوَيْهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ليِ  جمََعَ  لَقَدْ 

 
100. (123). ...Rəvayət edilir ki, əz-Zubeyr � demişdir: “And olsun ki, Allah 
Elçisi � Uhud döyüşü günü mənim üçün (atam-anam sənə fəda olsun 
deyərək) ata-anasını andı”. 
 

ثَـنَا - ١٢٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْوَهَّابِ  عَبْدِ  بْنُ  وَهَدِيَّةُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
رُ  ، بَكْرٍ  أبَوُ:  الْقَرحُْ  أَصَابَـهُمُ  مَا بَـعْدِ  مِنْ  وَالرَّسُولِ  ِ�َِّ  اسْتَجَابوُا الَّذِينَ  مِنَ  أبََـوَاكَ  كَانَ ,  عُرْوَةُ  �َ :  عَائِشُةُ  ليِ  قَالَتْ   .وَالزُّبَـيـْ

 
101. (124). ...Hişam ibn Urva atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Aişə 
mənə dedi: “Ey Urva, sənin valideynlərin yaralandıqdan sonra da Allahın 
və Peyğəmbərin � dəvətini qəbul edənlərdəndir”. 
 

  عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  طلَْحَةَ  فَضْلُ 
Təlhə ibn Ubeydullahın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٢٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الأَوْدِيُّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَزْدِيُّ  الصَّلْتُ  حَدَّ  عَنْ  ، نَضْرَةَ  أبَوُ حَدَّ
 .الأَرْضِ  وَجْهِ  عَلَى يمَْشِي شَهِيدٌ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى مَرَّ  طلَْحَةَ  أَنَّ  ، جَابِرٍ 

 
102. (125). ...Cabir � rəvayət edir ki, bir dəfə Təlhə Peyğəmbərin � 
yanından keçərkən Peyğəmbər � belə buyurdu: “O, yer üzərində gəzən 
şəhiddir”. 
 

ثَـنَا - ١٢٦ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُثْمَانَ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ ثَنيِ ,  مُعَاوِيةََ  بْنُ  زُهَيـْرُ  حَدَّ  مُوسَى عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
 .نحَْبَهُ  قَضَى ممَِّنْ  هَذَا:  فَـقَالَ  ، طلَْحَةَ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  نَظَرَ :  قَالَ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ 

 
103. (126). ...Rəvayət edilir ki, Muaviyə ibn Əbu Sufyan � demişdir: 
“Peyğəmbər � Təlhəyə baxıb belə dedi: “Bu adam əhdə sadiq olanlar-
dandır”. 
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ثَـنَا - ١٢٧ :  فَـقَالَ  ، مُعَاوِيةََ  عِنْدَ  كُنَّا:  قاَلَ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، إِسْحَاقُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّثَـنَا ، سِنَانٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ
 .نحَْبَهُ  قَضَى ممَِّنْ  طلَْحَةُ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  لَسَمِعْتُ  أَشْهَدُ 

 
104. (127). ...Rəvayət edilir ki, Musa ibn Talhə � demişdir: “Bir dəfə 
Müaviyənin yanında idik, o dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə buyur-
duğuna şahidlik edirəm: “Təlhə əhdə sadiq olanlardandır”. 
 

ثَـنَا - ١٢۸ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  nِاَ وَقَى ، شَلاَّءَ  طلَْحَةَ  يَدَ  رَأيَْتُ :  قاَلَ  ، قَـيْسٍ  عَنْ  ، إِسمْاعيلَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .أُحُدٍ  يَـوْمَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
105. (128). ...Rəvayət edilir ki, Qeys � demişdir: “Mən Təlhənin əlinin 
yaralandığını gördüm, onunla Uhud döyüşü günü Allah Elçisini � 
qoruyurdu”. 
 

 عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  وَقَّاصٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعْدِ  فَضْلُ 

Səd ibn Əbu Vaqqasın � fəziləti 
 

ثَـنَا - ١٢۹ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ادٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، شَدَّ
رَ  لأَحَدٍ  أبََـوَيْهِ  جمََعَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ  مَا:  قَالَ   أَبيِ  فِدَاكَ  ، سَعْدُ  ارْمِ :  أُحُدٍ  يَـوْمَ  لَهُ  قَالَ  فَإِنَّهُ  ، مَالِكٍ  بْنِ  سَعْدِ  غَيـْ

 .وَأمُِّي

 
106. (129). Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisinin � Səd ibn 
Malikdən başqa heç kəsə üçün valideynlərini yad edərək belə dediyini 
görməmişəm. O, Uhud döyüşündə Səd üçün belə deyirdi: “Vur, ey Səd! 
Atam-anam sənə fəda olsun!” 
 

ثَـنَا - ١٣٠ ثَـنَا سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  وَحَدَّ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  وَإِسمَْاعِيلُ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ
عْتُ :  قَالَ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ   يَـوْمَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ليِ  جمََعَ  لَقَدْ :  يَـقُولُ  وَقَّاصٍ  أَبيِ  بْنَ  سَعْدَ  سمَِ
 .وَأمُِّي أَبيِ  فِدَاكَ  ، سَعْدُ  ارْمِ :  فَـقَالَ  ، أبََـوَيْهِ  أُحُدٍ 

 
107. (130). ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Museyyib � demişdir: “Mən Səd 
ibn Əbu Vaqqasın belə dediyini eşitmişəm: “Allah Elçisi � Uhud 
döyüşündə ata-anasını yad edərək mənə demişdi: “Vur, ey Səd! Atam-
anam sənə fəda olsun!” 



 السُّنَّة بْـوَابُ أَ                                                                                                                           ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

44 

 

ثَـنَا - ١٣١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، قَـيْسٍ  عَنْ  ، إِسمْاعيلَ  عَنْ  ، وَوكَِيعٌ  ، يَـعْلَى وَخَاليِ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنَ  سَعْدَ  سمَِ
 .ا�َِّ  سَبِيلِ  فيِ  بِسَهْمٍ  رَمَى الْعَرَبِ  لأَوَّلُ  إِنيِّ :  يَـقُولُ  وَقَّاصٍ  أَبيِ 

 
108. (131). ...Rəvayət edilir ki, Qeys � demişdir: “Mən Səd ibn Əbu 
Vaqqasın belə dediyini eşitdim: “Həqiqətən, mən Allah yolunda ox atan ilk 
ərəbəm”.  
 

ثَـنَا - ١٣٢ ثَـنَا ، الْمَرْزَُ�نِ  بْنُ  مَسْرُوقُ  حَدَّ  قاَلَ :  يَـقُولَ  الْمُسَيَّبِ  بْنَ  سَعِيدَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، هَاشِمٍ  بْنِ  هَاشِمِ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
عَةَ  مَكَثْتُ  وَلَقَدْ  ، فِيهِ  أَسْلَمْتُ  الَّذِي الْيـَوْمِ  فيِ  أَحَدٌ  أَسْلَمَ  مَا:  وَقَّاصٍ  أَبيِ  بْنُ  سَعْدُ  مٍ  سَبـْ  .الإِسْلاَمِ  لثَُـلُثُ  وَإِنيِّ ,  أَ�َّ

 
109. (132). ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn əl-Museyyib � demişdir: “Səd ibn 
Əbu Vaqqas � delə buyurdu: “Mən müsəlman olduğum gün heç kim 
müsəlman olmadı. Mən müsəlman olduqdan sonra bir həftə müddətində 
heç kim müsəlman olmamışdı”.1 
  

هُمْ  ا�َُّ  رَضِيَ  الْعَشَرَةِ  فَضَائِلُ    عَنـْ
On səhabənin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٣٣ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ  ، الحْاَرثِِ  بْنِ  رَِ�حِ  جَدِّهِ  عَنْ  ، النَّخَعِيُّ  الْمُثَـنىَّ  أبَوُ الْمُثَـنىَّ  بْنُ  صَدَقَةُ  حَدَّ
 فيِ  وَعُمَرُ  ، الجْنََّةِ  فيِ  بَكْرٍ  أبَوُ:  فَـقَالَ  ، عَشَرَةٍ  عَاشِرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  يَـقُولُ  نُـفَيْلٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  زَيْدِ  بْنَ  سَعِيدَ  سمَِعَ 
رُ  ، الجْنََّةِ  فيِ  وَطلَْحَةُ  ، الجْنََّةِ  فيِ  وَعَلِيٌّ  ، الجْنََّةِ  فيِ  وَعُثْمَانُ  ، الجْنََّةِ  :  لَهُ  فَقِيلَ ,  الجْنََّةِ  فيِ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، الجْنََّةِ  فيِ  وَسَعْدٌ  ، الجْنََّةِ  فيِ  وَالزُّبَـيـْ
 .أَ�َ :  قَالَ  ؟ التَّاسِعُ  مَنِ 

 
110. (133). ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Zeyd ibn Amr ibn Nufeyl � demişdir: 
“Allah Elçisi � on nəfərin onuncusu idi, çünki o demişdir: “Əbu Bəkr 
Cənnətdədir. Ömər Cənnətdədir. Osman Cənnətdədir. Əli Cənnətdədir. 
Təlhə Cənnətdədir. əz-Zubeyr Cənnətdədir. Səd Cənnətdədir. Abdur-
Rahmən Cənnətdədir”. Ona dedilər: “Bəs doqquzuncu kimdir?” O dedi: 
“Mənəm”. 
 

ثَـنَا - ١٣٤ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، ظاَلمٍِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، يَسَافٍ  بْنِ  هِلاَلِ  عَنْ  ، حُصَينٍْ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ

                                                 
1 Yəni “mənim müsəlman olmağımdan sonra növbəti bir həftə ərzində heç kim müsəlman 
olmadı”. 
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عْتُهُ  أَنيِّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى أَشْهَدُ :  قَالَ  ، عَنْهُ  اللهُ  رَضِيَ  زَيْدٍ  بْنِ  سَعِيدِ   ، نَبيٌِّ  إِلاَّ  عَلَيْكَ  فَمَا ، حِرَاءُ  اثْـبُتْ :  يَـقُولُ  سمَِ
 ، وَسَعْدٌ  ، وَالزُّبَـيـْرُ  ، وَطلَْحَةُ  ، وَعَلِيٌّ  ، وَعُثْمَانُ  ، وَعُمَرُ  ، بَكْرٍ  أبَوُ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ :  وَعَدَّهُمْ ,  شَهِيدٌ  أَوْ  ، صِدِّيقٌ  أَوْ 

 .زيَْدٍ  بْنُ  وَسَعِيدُ  ، عَوْفٍ  وَابْنُ 

 
111. (134). ...Rəvayət edilir Səid ibn Zeyd � demişdir: “Mən şahidəm və 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Sakit dur, ey Hira! Sənin 
üzərində Peyğəmbər, Siddiq, şəhid var”. Allah Elçisi � onları sadalayaraq 
dedi: “Əbu Bəkr, Ömər, Osman, Əli, Təlhə, əz-Zubeyr, Səd, İbn Auf, Səid 
ibn Zeyd”. 
 

  عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  الجْرََّاحِ  بْنِ  عُبـَيْدَةَ  أَبيِ  فَضْلُ 
Əbu Ubeydə ibn əl-Cərrahın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٣٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ؛ شُعْبَةُ  حَدَّ
يعًا  رَجُلاً  مَعَكُمْ  سَأبَْـعَثُ :  نجَْرَانَ  لأَهْلِ  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، زفَُـرَ  بْنِ  صِلَةَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  جمَِ
 .الجْرََّاحِ  بْنَ  عُبـَيْدَةَ  أَ�َ  فَـبـَعَثَ  ، النَّاسُ  لَهُ  فَـتَشَرَّفَ :  قَالَ  ، أمَِينٍ  حَقَّ  أمَِينًا

 
112. (135). ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Nəcran əhlinə belə 
buyurdu: “Mən sizinlə etimada ən çox layiq olan kişini göndərəcəyəm”. 
İnsanlar kimin bu məqama yetişəcəyini gözləməyə başladılar. Sonra 
Peyğəmbər � Əbu Ubeydə ibn əl-Cərrahı göndərdi”. 
 

ثَـنَا - ١٣٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  رَسُولَ  أَنَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زفَُـرَ  بْنِ  صِلَةَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْرَائيِلُ  حَدَّ
  .الأُمَّةِ  هَذِهِ  أَمِينُ  هَذَا:  الجْرََّاحِ  بْنِ  عُبـَيْدَةَ  لأَبيِ  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
113. (136). ...Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Əbu Ubeydə ibn əl-
Cərraha dedi: “Bu (adam), bu ümmətin etibarlısıdır”. 
 

  عَنْهُ  ا�َُّ  رَضِيَ  مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  فَضْلُ 
Abdullah ibn Məsudun � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٣۸ ثَـنَا ، الخَْلاَّلُ  عَلِيٍّ  بْنُ  الحَْسَنُ  حَدَّ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زِرٍّ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ

 فَـلْيـَقْرَأْهُ  ، أنُْزلَِ  كَمَا غَض�ا الْقُرْآنَ  يَـقْرَأَ  أَنْ  أَحَبَّ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  بَشَّرَاهُ  ، وَعُمَرَ  ، بَكْرٍ  أَ�َ  أَنَّ  ، مَسْعُودٍ 
 .عَبْدٍ  أمُِّ  ابْنِ  قِرَاءَةِ  عَلَى
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114. (138). ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, bir dəfə Əbu Bəkr və 
Ömər onu (İbn Məsudu) Allah Elçisinin � dediyi bu sözlə müjdələdilər: 
“Kim Quranı nazil edildiyi kimi oxumağı sevirsə, İbn Ummu Abdın 
qiraəti1 kimi oxusun!” 
 

ثَـنَا - ١٣۹ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُوَيْدٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 حَتىَّ  ، سِوَادِي تَسْتَمِعَ  وَأَنْ  ، الحِْجَابَ  تَـرْفَعَ  أَنْ  عَلَيَّ  إِذْنُكَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ليِ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، يزَيِدَ 

 .أنَْـهَاكَ 

 
115. (139). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � mənə 
dedi: “Mən sənə qadağan edənə qədər qapımın qabağındakı pərdəni 
qaldırmağına və sirrimi eşitməyinə icazə verirəm”. 
 

هُمْ  ا�َُّ  رَضِيَ  طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  ابْـنيَْ  وَالحُْسَينِْ  الحَْسَنِ  فَضَائِلُ    عَنـْ
Əli ibn Əbu Talibin uşaqları Həsən və Hüseynin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٤٢ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  النَّبيِِّ  أنّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  َ�فِعِ  عَنْ  ، يزَيِدَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .صَدْرهِِ  إِلىَ  وَضَمَّهُ :  قَالَ  ، يحُِبُّهُ  مَنْ  وَأَحِبَّ  ، فَأَحِبَّهُ  أُحِبُّهُ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  للِْحَسَنِ  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
116. (142). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Həsən üçün: 
“Allahım, mən onu sevirəm, Sən də onu sev və onu sevəni sev!”- deyərək 
dua etdi və onu bağrına basdı”. 
 

ثَـنَا - ١٤٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  عَنْ  ، مَرْضِي�ا وكََانَ  ، الجَْحَّافِ  أَبيِ  عَوْفٍ  أَبيِ  بْنِ  دَاوُدَ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .أبَْـغَضَنيِ  فَـقَدْ  أبَْـغَضَهُمَا وَمَنْ  ، أَحَبَّنيِ  فَـقَدْ  وَالحْسَُينَْ  الحَْسَنَ  أَحَبَّ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ 

 
117. (143). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Həsəni və Hüseyni sevən məni sevmiş olur, onlara nifrət edən isə mənə 
nifrət etmiş olur”. 
 

ثَـنَا - ١٤٤ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  أنََّ  ، راَشِدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، خُثَـيْمٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُلَيْمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
ثَـهُمْ  مُرَّةَ  بْنَ  يَـعْلَى كَّةِ  فيِ  يَـلْعَبُ  حُسَينٌْ  فَإِذَا ، لَهُ  دُعُوا طَعَامٍ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  خَرَجُوا أنََّـهُمْ ,  حَدَّ مَ :  قَالَ  ، السِّ  فَـتـَقَدَّ

                                                 
1 Qiraət – Quranın oxunuşuna deyilir. Namaz qılarkən ayaq üstə durduqda Quran oxunuşuna 
da qiraət deyilir. 
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 حَتىَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  وَيُضَاحِكُهُ  ، وَهَاهُنَا هَاهُنَا يفَِرُّ  الْغُلاَمُ  فَجَعَلَ  ، يَدَيْهِ  وَبَسَطَ  ، الْقَوْمِ  أمََامَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ 
 أَحَبَّ  مَنْ  ا�َُّ  أَحَبَّ  ، حُسَينٍْ  مِنْ  وَأَ�َ  ، مِنيِّ  حُسَينٌْ :  وَقَالَ ,  فـَقَبـَّلَهُ ,  رَأْسِهِ  فَأْسِ  فيِ  وَالأُخْرَى ، ذَقْنِهِ  تحَْتَ  يَدَيْهِ  إِحْدَى فَجَعَلَ  ، أَخَذَهُ 

نًا  .الأَسْبَاطِ  مِنَ  سِبْطٌ  حُسَينٌْ  ، حُسَيـْ

 
118. (144). …Səid ibn Əbu Raşid � rəvayət edir ki, Yalə ibn Murra bizə 
danışdı ki, onlar Peyğəmbərlə � birlikdə bir qonaqlığa gedərkən küçədə 
oynayan Hüseynlə qarşılaşdılar. Peyğəmbər � onunla olan camaatdan 
qabağa keçib qollarını açdı. Uşaq isə o tərəf-bu tərəfə qaçırdı. Peyğəmbər � 
onu qucağına götürdü, bir əlini uşağın çənəsinin altına, digər əlini də 
başının arxasına qoyaraq onu öpdü və dedi: “Hüseyn məndəndir, mən də 
Hüseyndənəm. Allah Hüseyni sevəni sevsin.  Hüseyn nəvələrin nəvəsidir”. 
 

  َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  فَضْلُ 
Əmmar ibn Yasirin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٤٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، هَانئٍِ  بْنِ  هَانِئِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ

 عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، َ�سِرٍ  بْنُ  عَمَّارُ  فَاسْتَأْذَنَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  جَالِسًا كُنْتُ :  قَالَ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ 
 .الْمُطيََّبِ  ِ�لطَّيِّبِ  مَرْحَبًا ، لَهُ  ائْذَنوُا:  وسَلَّمَ 

 
119. (146). ...Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Bir dəfə biz 
Peyğəmbərin � yanında oturmuşduq. Əmmar ibn Yasir içəri girmək üçün 
izn istədi. Peyğəmbər � dedi: “Ona gəlməyə izn verin! Təmiz olan və 
təmizləndirilən xoş gəlib!” 
 

ثَـنَا - ١٤٧ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ  دَخَلَ :  قاَلَ  ، هَانِئٍ  بْنِ  هَانِئِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَثَّامُ  حَدَّ
 .مُشَاشِهِ  إِلىَ  إِيماَ�ً  عَمَّارٌ  مُلِئَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  ، الْمُطيََّبِ  ِ�لطَّيِّبِ  مَرْحَبًا:  فـَقَالَ  ، عَلِيٍّ  عَلَى عَمَّارٌ 

 
120. (147). ...Rəvayət edilir ki, Hani ibn Hani � demişdir: “Əmmar Əlinin 
yanına gəldikdə Əli dedi: “Təmiz olan və təmizləndirilən xoş gəlib! 
Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Əmmar 
sümüklərinin uclarına qədər imanla doldurulmuşdur”. 
 

ثَـنَا - ١٤۸ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( مُوسَى بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ يعًا قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ :  جمَِ
ثَـنَا  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنِ  حَبيبِ  عَنْ  ، سِيَاهٍ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ



 السُّنَّة بْـوَابُ أَ                                                                                                                           ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

48 

 

هُمَا الأَرْشَدَ  اخْتَارَ  إِلاَّ  أمَْرَانِ  عَلَيْهِ  عُرِضَ  مَا عَمَّارٌ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ   .مِنـْ

 
121. (148). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Əmmar daim ona ərz edilən iki şeydən ən doğrusunu seçər”. 
 

  بِلاَلٍ  فَضَائِلُ 
Bilalın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٥٠ ثَـنَا ، الدَّارمِِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بْنِ  زرِِّ  عَنْ  ، النَّجُودِ  أَبيِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، قُدَامَةَ  بْنُ  زَائِدَةُ  حَدَّ

عَةٌ  إِسْلاَمَهُ  أَظْهَرَ  مَنْ  أَوَّلَ  كَانَ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ ,  حُبـَيْشٍ   ، وَعَمَّارٌ  ، بَكْرٍ  وَأبَوُ ، مَ وسَلَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ :  سَبـْ
هِ  ا�َُّ  فَمَنـَعَهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَأَمَّا ، وَالْمِقْدَادُ  ، وَبِلاَلٌ  ، وَصُهَيْبٌ  ، سمُيََّةُ  وَأمُُّهُ   ا�َُّ  فَمَنـَعَهُ  بَكْرٍ  أبَوُ وَأمََّا ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بِعَمِّ

هُمْ  فَمَا ، الشَّمْسِ  فيِ  وَصَهَرُوهُمْ  ، الحَْدِيدِ  أدَْراَعَ  وَألَْبَسُوهُمْ  ، الْمُشْركُِونَ  فَأَخَذَهُمُ  سَائرُِهُمْ  وَأمََّا ، بِقَوْمِهِ   عَلَى وَاَ¤هُمْ  وَقَدْ  إِلاَّ  أَحَدٍ  مِنْ  مِنـْ
 مَكَّةَ  شِعَابِ  فيِ  بِهِ  يَطوُفُونَ  فَجَعَلُوا ، الْوِلْدَانَ  فأََعْطَوْهُ  فَأَخَذُوهُ  ، قَـوْمِهِ  عَلَى وَهَانَ  ، اللهِ  فيِ  نَـفْسُهُ  عَلَيْهِ  هَانَتْ  فَإِنَّهُ  ، بِلاَلاً  إِلاَّ  ، أرََادُوا مَا
 .أَحَدٌ  أَحَدٌ :  يَـقُولُ  وَهُوَ  ،

 
122. (150). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “İslamı 
qəbul edən ilk yeddi nəfər bunlar idi: Allah Elçisi �, Əbu Bəkr, Əmmar, 
Əmmarın anası Sumeyyə, Suheyb, Bilal və Miqdad. Allah Elçisinə gəlincə, 
Allah onu əmisi Əbu Talib vasitəsilə qorudu. Əbu Bəkrə gəlincə, Allah onu 
qövmü ilə qorudu. Digər müsəlmanları isə müşriklər tutdular və İslamdan 
dönmələri üçün dəmir paltarlar geyindirərək günəşin altında saxladılar. 
Bilaldan başqa bu əzablara dözə bilməyən müsəlmanlar müşriklərin 
dediyini etdilər. O, canını Allah yolunda fəda etməyə hazır idi. Qövmü də 
onun canına qəsd etməyə hazır idi. Buna görə müşriklər onu uşaqlara 
verdilər. Bu cavanlar onu Məkkə küçələrində sürüyürdülər. O isə deyirdi: 
“(Allah) Təkdir, Təkdir!” 

 

ثَـنَا - ١٥١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  حمََّادِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 طَعَامٌ  وَلبِِلاَلٍ  ليِ  وَمَا َ�لثَِةٌ  عَلَيَّ  أتََتْ  وَلَقَدْ  ، أَحَدٌ  يخَُافُ  وَمَا اللهِ  فيِ  أُخِفْتُ  وَلَقَدْ  ، أَحَدٌ  يُـؤْذَى وَمَا اللهِ  فيِ  أوُذِيتُ  لَقَدْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 .بِلاَلٍ  إِبْطُ  وَارَى مَا إِلاَّ  ، كَبِدٍ  ذُو َ�ْكُلُهُ 

 
123. (151). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Allaha and olsun! Mənə Allah yolunda əziyyət verildiyi 
kimi heç kimə əziyyət verilmirdi. Allaha and olsun! Mən Allah yolunda 
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qorxudulduğum kimi heç kim qorxudulmurdu. Allaha and olsun! Bilalın 
gizlətdiyi bir parça azuqədən başqa nə məndə, nə də Bilalda yeyilə biləcək 
heç nə yox idi. Bu, üç gün davam etdi”. 
 

  خَبَّابٍ  فَضَائِلُ 
Xabbabın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٥٣ ثَـنَا:  قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، الْكِنْدِيِّ  ليَـْلَى أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ

بهَُ  ممَِّا,  بِظَهْرهِِ  آَ�رًا يرُيِهِ  خَبَّابٌ  فَجَعَلَ  ، عَمَّارٌ  إِلاَّ  مِنْكَ  الْمَجْلِسِ  nِذََا أَحَقَّ  أَحَدٌ  فَمَا ، ادْنُ :  فَـقَالَ ,  عُمَرَ  إِلىَ  خَبَّابٌ  جَاءَ :  قَالَ   عَذَّ
 .الْمُشْركُِونَ 

 
124. (153). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Leyla əl-Kindi � demişdir: “Xabbab 
Ömərin yanına gəlmişdi. Ömər ona dedi: “Yaxına gəl! Əmmardan başqa 
bu məclisə səndən daha layiq adam yoxdur”. Xabbab da kürəyində 
müşriklərin verdikləri əziyyətin izlərini göstərdi”. 
 

 َ�بِتٍ  بْنِ  زَيْدِ  فَضَائِلُ 

Zeyd ibn Sabitin � fəziləti 
 

ثَـنَا - ١٥٤ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمَجِيدِ  عَبْدِ  بْنُ  الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ اءُ  خَالِدٌ  حَدَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
 وَأقَْضَاهُمْ  ، عُثْمَانُ  حَيَاءً  وَأَصْدَقُـهُمْ  ، عُمَرُ  ا�َُّ  دِينِ  فيِ  وَأَشَدُّهُمْ  ، بَكْرٍ  أبَوُ ِ�مَُّتيِ  أمَُّتيِ  أرَْحَمُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ 

 وَإِنَّ  أَلاَ  ، َ�بِتٍ  بْنُ  زَيْدُ  وَأفَـْرَضُهُمْ  ، جَبَلٍ  بْنُ  مُعَاذُ  وَالحْرََامِ  ِ�لحَْلاَلِ  وَأَعْلَمُهُمْ  ، كَعْبٍ  بْنُ  أُبيَُّ  اللهِ  لِكِتَابِ  وَأقَـْرَؤُهُمْ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنُ  عَلِيُّ 
 .الجْرََّاحِ  بْنُ  عُبـَيْدَةَ  أبَوُ الأمَُّةِ  هَذِهِ  وَأمَِينُ  ، أمَِينًا أمَُّةٍ  لِكُلِّ 

 
125. (154). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Ümmətimin içində ümmətimə ən rəhmli olan Əbu Bəkrdir. Allahın dini 
(hökmlərinin tətbiqində) ən sərti Ömərdir. Həya baxımından ən səmimi 
olan Osmandır. Qazilik Əli ibn Əbu Talibdədir. Allahın Kitabını ən gözəl 
oxuyan Ubey ibn Kəbdir. Halal və haramı ən yaxşı bilən Muaz ibn 
Cəbəldir. Miras məsələlərini ən yaxşı bilən Zeyd ibn Sabitdir. Diqqət edin! 
Şübhəsiz, hər ümmətin bir əmin insanı var. Bu ümmətin əmin insanı Əbu 
Ubeydə ibn əl-Cərrahdır”. 
 

ثَـنَا - ١٥٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ اءِ  خَالِدٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ  .مِثـْلَهُ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
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126. (155). ...Eyni hədisdir. 
 

  ذَرٍّ  أَبيِ  فَضْلُ 
Əbu Zərin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٥٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  الأَسْوَدِ  أَبيِ  بْنِ  حَرْبِ  أَبيِ  عَنْ  ، عُمَيرٍْ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
رَاءُ  أقََـلَّتِ  مَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الدِّيْلِيِّ   مِنْ  ، الخَْضْرَاءُ  أَظلََّتِ  وَلاَ  ، الْغَبـْ
 .ذَرٍّ  أَبيِ  مِنْ  لهَجَْةً  أَصْدَقَ  رَجُلٍ 

 
127. (156). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Əbu Zərdən daha düz 
danışan bir kişini nə yer üzü daşımış, nə də göy üzü kölgələndirmişdir”. 
 

  مُعَاذٍ  بْنِ  سَعْدِ  فَضْلُ 
Səd ibn Muazın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٥٧ ثَـنَا ، السَّريِِّ  بْنُ  هَنَّادُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  أهُْدِيَ :  قَالَ  ، عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
نـَهُمْ  يَـتَدَاوَلُونَـهَا الْقَوْمُ  فَجَعَلَ  ، حَريِرٍ  مِنْ  سَرَقَةٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  :  لَهُ  فَـقَالُوا ؟ هَذَا مِنْ  أتََـعْجَبُونَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، بَـيـْ
رٌ  الجْنََّةِ  فيِ  مُعَاذٍ  بْنِ  سَعْدِ  لَمَنَادِيلُ  ، بيَِدِهِ  نَـفْسِي وَالَّذِي:  فَـقَالَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  نَـعَمْ   .هَذَا مِنْ  خَيـْ

 
128. (157). ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Bir dəfə Allah 
Elçisinə � ipəkli qumaşdan bir parça hədiyyə edilmişdi. Səhabələr qumaşı 
biri-birinin əlindən almağa başladılar. Allah Elçisi � isə dedi: “Bu 
(qumaşın gözəlliyinə) təəccübmü edirsiniz?” Səhabələr: “Bəli, ey Allahın 
Elçisi!” deyə cavab verdilər. Allah Elçisi � dedi: “Canım Əlində Olana and 
olsun! Səd ibn Muazın Cənnətdəki dəsmalları bundan daha xeyirlidir”. 
  

ثَـنَا - ١٥۸ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 .مُعَاذٍ  بْنِ  سَعْدِ  لِمَوْتِ  وَجَلَّ  عَزَّ  الرَّحمَْنِ  عَرْشُ  اهْتـَزَّ :  وسَلَّمَ 

 
129. (158). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: 
“ər-Rahmənin � Ərşi Səd ibn Muazın ölümünə görə titrəmişdir”. 
 



Sunən İbn Məcə                                                                           Sünnəyə aid fəsillər 

51 

 

  الْبَجَلِيِّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَريِرِ  فَضْلُ 
Cərir ibn Abdullah əl-Bəcəlinin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٥۹ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 وَلَقَدْ  ، وَجْهِي فيِ  تَـبَسَّمَ  إِلاَّ  رَآنيِ  وَلاَ  ، أَسْلَمْتُ  مُنْذُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  حَجَبَنيِ  مَا:  قَالَ  ، الْبَجَلِيِّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَريِرِ 

 .مَهْدِ��  هَادِ�ً  وَاجْعَلْهُ  ثَـبِّتْهُ  اللَّهُمَّ :  وَقَالَ  ، صَدْريِ فيِ  بيَِدِهِ  فَضَرَبَ  ، الخْيَْلِ  عَلَى أثَْـبُتُ  لاَ  أَنيِّ  إِليَْهِ  شَكَوْتُ 

 
130. (159). ...Rəvayət edilir ki, Cərir ibn Abdullah � demişdir: “Mən İslamı 
qəbul edəndən bəri hər dəfə Allah Elçisinin � yanına gəlmək üçün izn 
aldıqda həmişə məni qəbul edərdi. Məni gördükdə həmişə üzündə təbəs-
süm olardı. At üstündə otura bilmədiyim haqda ona şikayət etdikdə Allah 
Elçisi � əli ilə sinəmə vurdu və dedi: “Allahım! Onu sabit et, doğru yola 
yönəldən et və hidayət ver”. 
 

 بَدْرٍ  أَهْلِ  فَضْلُ 

Bədr əhlinin � fəziləti 
 

ثَـنَا - ١٦٠ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كُرَيْبٍ  وَأبَوُ ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، رفَِاعَةَ  بْنِ  عَبَايةََ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 قَالُوا ؟ فِيكُمْ  بَدْرًا شَهِدَ  مَنْ  تَـعُدُّونَ  مَا:  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  مَلَكٌ  أَوْ ,  جِبرْيِلُ  جَاءَ :  قَالَ  ، خَدِيجٍ  بْنِ  رَافِعِ  جَدِّهِ  عَنْ 
 .الْمَلائَِكَةِ  خِيَارُ  عِنْدَ�َ  هُمْ  كَذَلِكَ :  قَالَ  ، خِيَارَ�َ : 

 
131. (160). ...Rəvayət edilir ki, Rafi ibn Xadic � demişdir: “Cəbrail və ya bir 
mələk Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Siz aranızda Bədr döyüşündə 
iştirak edənləri necə dəyərləndirirsiz?” Peyğəmbər � dedi: “Onlar bizim 
ən xeyirlilərimizdir”. O dedi: “Eləcə də (Bədr döyüşündə iştirak edən) 
mələklər də bizim ən xeyirlilərimizdir”. 
 

  الصَّحَابةَِ  فَضَائِلُ 
Səhabələrin � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٦١ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( جَريِرٌ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ وَحَدَّ  أبَوُ حَدَّ
يعًا ؛ مُعَاوِيةََ   ، أَصْحَابيِ  تَسُبُّوا لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  جمَِ

 .نَصِيفَهُ  وَلاَ  ، أَحَدِهِمْ  مُدَّ  أدَْرَكَ  مَا,  ذَهَبًا أُحُدٍ  مِثْلَ  أنَْـفَقَ  أَحَدكَُمْ  أَنَّ  لَوْ  ، بيَِدِهِ  نَـفْسِي فَـوَالَّذِي
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132. (161). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Səhabələrimi söyməyin! Canım Əlində Olana and olsun ki, 
biriniz Uhud dağı boyda qızıl sədəqə versə, onlardan birinin bir ovuc və 
ya yarım ovuc sədəqəsinin yarısına çata bilməz”. 
 

ثَـنَا - ١٦٢ ثَـنَا:  قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ابْنُ  كَانَ :  قاَلَ  ، ذُعْلُوقٍ  بْنِ  نُسَيرِْ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .عُمُرَهُ  أَحَدكُِمْ  عَمَلِ  مِنْ  خَيـْرٌ  ، سَاعَةً  أَحَدِهِمْ  فَـلَمُقَامُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّدٍ  أَصْحَابَ  تَسُبُّوا لاَ :  يَـقُولُ  عُمَرَ 

 
133. (162). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Muhəmmədin � 
səhabələrini söyməyin! Onlardan birinin bir saat qiyamda durması sizdən 
birinin ömür boyu etdiyi əməllərdən xeyirlidir”. 

 

  الأنَْصَارِ  فَضَائِلُ 
Ənsarın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٦٣ ثَـنَا:  قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ، عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  عَنِ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ

 لِعَدِيٍّ  قُـلْتُ :  شُعْبَةُ  قَالَ  .ا�َُّ  أبَْـغَضَهُ  الأنَْصَارَ  أبَْـغَضَ  وَمَنْ  ، ا�َُّ  أَحَبَّهُ  الأنَْصَارَ  أَحَبَّ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ 
عْتَهُ :  يَ :  قَالَ  ؟ عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  مِنَ  أَسمَِ  .حَدَّثَ  إِ�َّ

 
134. (163).  ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim ənsarı sevərsə, Allah onu sevər. Kim də ənsara 
qəzəblənərsə, Allahın ona qəzəbi tutar”. Ravi Şubə dedi: “Mənə bu hədisi 
danışan Adiyə dedim: “Sən bunu əl-Bəra ibn Azibdən eşitmisən?” O dedi: 
“(Bəli, bu hədisi) mənə o danışdı”. 
 

ثَـنَا - ١٦٤ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  بْنِ  عَبَّاسِ  بْنِ  الْمُهَيْمِنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، فُدَيْكٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 الأنَْصَارُ  وَاسْتـَقْبـَلَتِ  ، شِعْبًا أَوْ  وَادِ�ً  اسْتـَقْبـَلُوا النَّاسَ  أَنَّ  وَلَوْ  ، دَِ�رٌ  وَالنَّاسُ  ، شِعَارٌ  الأنَْصَارُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ،

 .الأنَْصَارِ  مِنَ  امْرَءًا لَكُنْتُ ,  الهِْجْرَةُ  وَلَوْلاَ  ، الأنَْصَارِ  وَادِيَ  لَسَلَكْتُ  ، وَادِ�ً 

 
135. (164). ...Səhl ibn Səd � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Ənsar iç geyimi kimi, digər insanlar isə üst geyimi kimidir. Əgər insanlar 
dağlıq bir əraziyə, ənsar isə vadiyə yönəlsəydi, şübhəsiz ki, mən ənsarın 
yönəldiyi vadiyə gedərdim. Əgər hicrət olmasaydı, mən özümü ənsardan 
sayardım”. 
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  عَبَّاسٍ  ابْن فَضْلُ 
İbn Abbasın � fəziləti 

 
ثَـنَا - ١٦٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ اءُ  خَالِدٌ  حَدَّ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، الحَْذَّ

 .الْكِتَابِ  وََ�ْوِيلَ  ، الحِْكْمَةَ  عَلِّمْهُ  اللَّهُمَّ :  وَقَالَ  إِليَْهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ضَمَّنيِ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ 

 
136. (166). Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � məni 
qucaqladı və dedi: “Allahım, ona hikməti və Kitabın (Quranın) təfsirini 
öyrət!” 
 

  الخَْوَارجِِ  ذِكْرِ  فيِ :  َ�بٌ  - ١٢
12-ci fəsil: Xavariclər haqda 

 
ثَـنَا - ١٦٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، عَبِيدَةَ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
ثْـتُكُمْ  تَـبْطَرُوا أَنْ  وَلَوْلاَ  ، الْيَدِ  مَثْدُونُ  أَوْ  ، الْيَدِ  مُودَنُ  أَوْ  ، الْيَدِ  مخُْدَجُ  رَجُلٌ  فِيهِمْ :  فَـقَالَ  ، الخَْوَارجَِ  وَذكََرَ :  قَالَ  ، طاَلِبٍ   ا�َُّ  وَعَدَ  بمِاَ لحََدَّ
عْتَهُ  أنَْتَ :  قُـلْتُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّدٍ  لِسَانِ  عَلَى يَـقْتُـلُونَـهُمْ  الَّذِينَ  ,  الْكَعْبَةِ  وَرَبِّ  إِي:  قاَلَ  ؟ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّدٍ  مِنْ  سمَِ
 .مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ 

 
137. (167). ...Abiydə � rəvayət edir ki, Əli ibn Əbu Talib � xavariclər 
haqda danışaraq belə buyurdu: “Onların arasında qolları qısa bir adam 
var. Əgər sizin əməlləri tərk edərək günah etməyə cəsarət etməyinizdən 
qorxmasaydım, Allahın xavaricləri öldürənə Muhəmmədin � dili ilə hansı 
mükafatı verəcəyini sizə də deyərdim”. Mən dedim: “Sən bunu 
Muhəmməddən � eşitdin?” Əli üç dəfə dedi: “Bəli, Kəbənin Rəbbinə and 
olsun!” 

 

ثَـنَا - ١٦۸ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ  ، شَيـْ  عَنْ  ، زرٍِّ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 ، الأَحْلاَمِ  سُفَهَاءُ  ، الأَسْنَانِ  أَحْدَاثُ  قَـوْمٌ  الزَّمَانِ  آخِرِ  فيِ  يخَْرجُُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ 

 فـَلْيـَقْتُـلْهُمْ  لَقِيـَهُمْ  فَمَنْ  ، الرَّمِيَّةِ  مِنَ  السَّهْمُ  يمَرُْقُ  اكَمَ  الإِسْلاَمِ  مِنَ  يمَرُْقُونَ  ، تَـرَاقِيـَهُمْ  يجَُاوِزُ  لاَ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَؤُونَ  ، النَّاسِ  قَـوْلِ  خَيرِْ  مِنْ  يَـقُولُونَ 
لَهُمْ  فَإِنَّ  ،  .قَـتـَلَهُمْ  لِمَنْ  اللهِ  عِنْدَ  أَجْرٌ  قَـتـْ

 
138. (168). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Axır zamanda yaşları az, ağılları naqis (hikmətsiz) 
bir zümrə peyda olacaq. Onlar insanların ən xeyirlilərinin adından danı-
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şacaq, Quran oxuyacaqlar, lakin Quran onların körpücük sümüklərindan 
aşağı enməyəcək. Onlar atılan ox şikarı deşib digər tərəfdən çıxdığı kimi 
İslamdan çıxacaqlar. Kim onlarla rastlaşarsa, onları öldürsün, çünki Allah 
qatında onları öldürənə savab var”. 

 

ثَـنَا - ١٦۹ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  سَعِيدٍ  لأَبيِ  قُـلْتُ :  قَالَ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  محَُمَّدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
ئًا الحْرَُوريَِّةِ  فيِ  يَذْكُرُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتَ  هَلْ :  الخْدُْريِِّ  عْتُهُ :  فـَقَالَ  ؟ شَيـْ  صَلاتََهُ  أَحَدكُُمْ  يحَْقِرُ  ، يَـتـَعَبَّدُونَ  قَـوْمًا يَذْكُرُ  سمَِ

ئًا يَـرَ  فَـلَمْ  ، نَصْلِهِ  فيِ  فَـنَظَرَ  سَهْمَهُ  أَخَذَ  ، الرَّمِيَّةِ  مِنَ  السَّهْمُ  يمَرُْقُ  كَمَا الدِّينِ  مِنَ  يمَرُْقُونَ  ، صَوْمِهِمْ  مَعَ  وَصَوْمَهُ  ، صَلاَِ§ِمْ  مَعَ   فَـنَظَرَ  ، شَيـْ
ئًا يَـرَ  فَـلَمْ  رِصَافِهِ  فيِ  ئًا يَـرَ  فَـلَمْ  قِدْحِهِ  فيِ  فَـنَظَرَ  ، شَيـْ ئًا يَـرَى هَلْ  ، فَـتَمَارَى الْقُذَذِ  فيِ  فَـنَظَرَ  ، شَيـْ  .لاَ  أمَْ  شَيـْ

 
139. (169). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən Əbu Səid əl-
Xudriyə dedim: “Sən, Allah Elçisinin � hərurilər (xavariclər) haqda bir şey 
dediyini eşitmisənmi?” O dedi: “Mən ondan eşitdim ki, onlar çox ibadət 
edən olacaqlar. Sizdən biriniz öz namazını onların namazı yanında, öz 
orucunu onların orucu yanında həqir görəcək. Onlar oxun yaydan çıxdığı 
kimi dindən çıxacaqlar. Oxu atan onu götürüb dəmirinə baxdıqda şikara 
dəydiyinin heç bir əlamətini görməyəcək. Oxun çubuğuna baxdıqda heç 
bir əlamət görməyəcək. Oxun gövdəsinə baxdıqda bir şey görməyəcək. 
Sonda bir şey görüb-görməyəcəyindən şübhələnəcək”. 
 

ثَـنَا - ١٧٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، هِلاَلٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  عَنْ  ، الْمُغِيرةَِ  بْنِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 لاَ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَؤُونَ  قَـوْمٌ  أمَُّتيِ  مِنْ  بَـعْدِي سَيَكُونُ  أَوْ  ، أمَُّتيِ  مِنْ  بَـعْدِي إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، ذَرٍّ  أَبيِ  عَنْ 

 الصَّامِتِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  قَالَ  .وَالخْلَِيقَةِ  الخْلَْقِ  شِرَارُ  هُمْ  ، فِيهِ  يَـعُودُونَ  لاَ  ثمَُّ  ، الرَّمِيَّةِ  مِنَ  السَّهْمُ  يمَرُْقُ  كَمَا الدِّينِ  مِنَ  يمَرُْقُونَ  ، حُلُوقَـهُمْ  يجَُاوِزُ 
عْتُهُ  قَدْ  أيَْضًا وَأَ�َ :  فَـقَالَ  ، الْغِفَاريِِّ  عَمْرٍو بْنِ  الحَْكَمِ  أَخِي ، عَمْرٍو بْنِ  لِرَافِعِ  ذَلِكَ  فَذكََرْتُ :   .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مِنْ  سمَِ

 
140. (170). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Məndən sonra ümmətimdən bir zümrə çıxacaq. Onlar Quran 
oxuyacaqlar, lakin oxuduqları boğazlarından aşağı düşməyəcək. Onlar 
oxun yaydan çıxdığı kimi dindən çıxacaq, sonra isə dinə qayıtmayacaqlar. 
Onlar insanların və heyvanların ən şərliləridir”. 
 

ثَـنَا - ١٧١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، شَيـْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، سمَِاكٍ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .الرَّمِيَّةِ  مِنَ  السَّهْمُ  يمَرُْقُ  كَمَا الإِسْلاَمِ  مِنَ  يمَرُْقُونَ  ، أمَُّتيِ  مِنْ  َ�سٌ  الْقُرْآنَ  ليَـَقْرَأَنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ 
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141. (171). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Ümmətimdən bir zümrə Quran oxuyacaq, lakin ox yaydan 
çıxdığı kimi onlar da İslamdan çıxacaqlar”. 

 

ثَـنَا - ١٧٢ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
رَ  يَـقْسِمُ  وَهُوَ ,  ِ�لجِْعْرَانةَِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   وَيْـلَكَ :  فَـقَالَ  ، تَـعْدِلْ  لمَْ  فَإِنَّكَ ,  محَُمَّدُ  �َ  اعْدِلْ :  رَجُلٌ  فَـقَالَ  ، بِلاَلٍ  حِجْرِ  فيِ  وَهُوَ  ، وَالْغَنَائمَِ  التِّبـْ

 عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، الْمُنَافِقِ  هَذَا عُنُقَ  أَضْرِبَ  حَتىَّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  دَعْنيِ :  عُمَرُ  فـَقَالَ  ؟ أَعْدِلْ  لمَْ  إِذَا بَـعْدِي يَـعْدِلُ  وَمَنْ  ،
 .الرَّمِيَّةِ  مِنَ  السَّهْمُ  يمَرُْقُ  كَمَا الدِّينِ  مِنَ  يمَرُْقُونَ  ، تَـرَاقِيـَهُمْ  وِزُ يجَُا لاَ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَؤُونَ  ، لَهُ  أُصَيْحَابٍ  أَوْ  ، أَصْحَابٍ  فيِ  هَذَا إِنَّ :  وسَلَّمَ 

 
142. (172). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � “Ciranə” adlı yerdə qızıl külçələrini və qənimətləri paylaşdırırdı. 
Bu mal Bilalın atının üstündə idi. Bir kişi belə dedi: “Ədalətli ol, ey 
Muhəmməd, çünki həqiqətən sən, ədalətlə davranmırsan!” Allah Elçisi � 
dedi: “Vay olsun sənə! Mən də ədalətli olmasam, kim ədalətli olacaq?!” 
Ömər dedi: “Mənimlə işin olmasın, ey Allahın Elçisi! Bu münafiqin 
boynunu vurum!” Allah Elçisi � dedi: “Şübhəsiz ki, bunun dostları var. 
Onlar Quran oxuyacaqlar, lakin oxuduqları Quran onların körpücük 
sümüklərindən aşağı keçməyəcək. Onlar oxun yaydan çıxdığı kimi dindən 
çıxacaqlar”. 
 

ثَـنَا - ١٧٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أَوْفىَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، الأَزْرَقُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
 .النَّارِ  كِلاَبُ  الخَْوَارجُِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
143. (173). ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Əufə � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Xavariclər Cəhənnəmin köpəkləridir”. 
 

ثَـنَا - ١٧٤ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمَْزَةَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
عْتُ :  عُمَرَ  ابْنُ  قَالَ ,  قُطِعَ  قَـرْنٌ  خَرجََ  كُلَّمَا ، تَـرَاقِيـَهُمْ  يجَُاوِزُ  لاَ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَؤُونَ  نَشْءٌ  يَـنْشَأُ :  قَالَ  وسَلَّمَ   عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ
 .الدَّجَّالُ  عِرَاضِهِمُ  فيِ  يخَْرجَُ  حَتىَّ  ، مَرَّةً  عِشْريِنَ  مِنْ  أَكْثَـرَ  ، قُطِعَ  قَـرْنٌ  خَرجََ  كُلَّمَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ 

 
144. (174). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Elə bir zümrə peyda olacaq ki, Quran oxuyacaqlar, lakin oxuduqları 
Quran onların körpücük sümüklərindən aşağı keçməyəcək. Onlar hər dəfə 
peyda olduqda, məhv ediləcəklər”. İbn Ömər dedi: “Mən Allah Elçisinin � 
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“Onlar hər dəfə peyda olduqda, məhv ediləcəklər” sözünü iyirmi dəfədən 
çox dediyini eşitdim. Sonra da onların arasından Dəccal çıxacaq”. 
 

ثَـنَا - ١٧٥ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 التَّحْلِيقُ  سِيمَاهُمُ  ، حُلُوقَـهُمْ  أَوْ  ، تَـرَاقِيـَهُمْ  يجَُاوِزُ  لاَ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَؤُونَ  ، الأمَُّةِ  هَذِهِ  فيِ  أَوْ  ، الزَّمَانِ  آخِرِ  فيِ  قَـوْمٌ  يخَْرجُُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 .فَاقـْتُـلُوهُمْ  لَقِيتُمُوهُمْ  إِذَا أَوْ  ، رَأيَْـتُمُوهُمْ  إِذَا ،

 
145. (175). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Axır zamanda“ və ya “bu ümmətdən bir zümrə peyda 
olacaq. Quran oxuyacaqlar, lakin Quran onların körpücük sümüklərindan” 
və ya “boğazlarından aşağı enməyəcək. Onların əlaməti başlarının keçəl 
olmasıdır. Onları harda görsəniz, öldürün” və ya “onlarla harada qarşılaş-
sanız, öldürün”. 

 
ثَـنَا - ١٧٦ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ  أدَِيمِ  تحَْتَ  قتُِلُوا قَـتـْلَى شَرُّ :  يَـقُولُ  ، أمَُامَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، غَالِبٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ

 أَ�َ  �َ :  قُـلْتُ ,  كُفَّارًا فَصَارُوا,  مُسْلِمِينَ  هَؤُلاَءِ  كَانوُا قَدْ  ، النَّارِ  أَهْلِ  كِلاَبُ  ، النَّارِ  أَهْلِ  كِلاَبُ  ، قَـتـَلُوا مَنْ  قتَِيلٍ  وَخَيـْرُ  ، السَّمَاءِ 
عْتُهُ  بَلْ :  قَالَ  ؟ تَـقُولهُُ  شَيْءٌ  هَذَا ، أمَُامَةَ   .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مِنْ  سمَِ

 
146. (176). ...Əbu Ğalib � rəvayət edir ki, Əbu Umamə belə buyurdu: 
“(Xavariclər) səmanın altında öldürülənlərin ən şərliləridir. Öldürülənlərin 
ən xeyirliləri isə onların öldürdükləridir. Onlar Cəhənnəm əhlindən olan 
köpəklər, Cəhənnəm əhlindən olan köpəklərdir. Onlar müsəlman idilər, 
sonradan kafir oldular”. Mən ona dedim: “Ey Əbu Umamə, bilirsənmi, bu 
dediyin şey nə deməkdir?!” O dedi: “Əksinə, mən bunu Allah Elçisindən � 
eşitmişəm”. 
 

  الجَْهْمِيَّةُ  أنَْكَرَتِ  فِيمَا:  َ�بٌ  - ١٣
13-cü fəsil: Cəhmiyyə1 nəyi inkar edir? 

 
ثَـنَا - ١٧٧ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وَوكَِيعٌ  ، أَبيِ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ  مُعَاويِةََ  وَأبَوُ ، وَوكَِيعٌ  ، يَـعْلَى خَاليِ  حَدَّ

ثَـنَا:  قَالُوا ،  الله ىصَلَّ  اللهِ  رَسُولِ  عِنْدَ  جُلُوسًا كُنَّا:  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَريِرِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ

                                                 
1 Cəhmiyyə - müsəlmanlardan sayılan, lakin azğın fikirləri olan firqədir. 
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لَةَ  الْقَمَرِ  إِلىَ  فَـنَظَرَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ   أَنْ  اسْتَطَعْتُمْ  فَإِنِ  ، رُؤْيتَِهِ  فيِ  تُضَامُونَ  لاَ  ، الْقَمَرَ  هَذَا تَـرَوْنَ  كَمَا رَبَّكُمْ  سَتـَرَوْنَ  إِنَّكُمْ :  فَـقَالَ  ، الْبَدْرِ  ليَـْ
 }.الْغُرُوبِ  وَقَـبْلَ  الشَّمْسِ  طلُُوعِ  قَـبْلَ  ربَِّكَ  بحَِمْدِ  وَسَبِّحْ {:  قَـرَأَ  ثمَُّ ,  فَافـْعَلُوا غُرُوnِاَ وَقَـبْلَ  الشَّمْسِ  طلُُوعِ  قَـبْلَ  صَلاَةٍ  عَلَى تُـغْلَبُوا لاَ 

 
147. (177). ...Rəvayət edilir ki, Cərir ibn Abdullah � demişdir: “Bir dəfə biz 
Allah Elçisinin � yanında oturmuşduq. Allah Elçisi � bədrlənmiş aya 
baxaraq belə buyurdu: “Siz Rəbbinizi bu ayı gördüyünüz kimi (öz 
gözünüzlə) görəcək və Ona baxmaq üçün bir-birinizə mane olmayacaq-
sınız. Əgər gün doğmamışdan və batmamışdan əvvəl sizi namaz1 qılmaq-
dan yayındıracaq (işlərdən) çəkinə bilirsinizsə, çəkinin”. Sonra bu ayəni 
oxudu: “Gün doğmamışdan əvvəl və batmamışdan əvvəl Rəbbini həmd 
ilə təriflə!” (Qaf, 39)”. 

 

ثَـنَا - ١٧۸ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، الرَّمْلِيُّ  عِيسَى بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
لَةَ  الْقَمَرِ  رُؤْيةَِ  فيِ  تُضَامُونَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ   يَـوْمَ  رَبِّكُمْ  رُؤْيةَِ  فيِ  تُضَامُونَ  لاَ  فَكَذَلِكَ :  قَالَ  ، لاَ :  قَالُوا ؟ الْبَدْرِ  ليَـْ

 .الْقِيَامَةِ 

 
148. (178). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “On dördüncü gecədə ayı görməkdə sizə nəsə mane olur-
mu?” Səhabələr dedilər: “Xeyr!” O dedi: “Beləcə siz də maneə olmadan 
Rəbbinizi görəcəksiniz”. 
 

ثَـنَا - ١٧۹ ثَـنَا ، الهْمَْدَانيُِّ  الْعَلاَءِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، السَّمَّانِ  صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 رُؤْيةَِ  فيِ  فَـتَضَارُّونَ :  قَالَ  ، لاَ :  قُـلْنَا ؟ سَحَابٍ  غَيرِْ  فيِ  الظَّهِيرةَِ  فيِ  الشَّمْسِ  رُؤْيةَِ  فيِ  تُضَارُّونَ :  قَالَ  ؟ رَبَّـنَا أنََـرَى ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْنَا: 

لَةَ  الْقَمَرِ   .رُؤْيتَِهِمَا فيِ  تَضَارُّونَ  كَمَا إِلاَّ  ، رُؤْيتَِهِ  فيِ  تَضَارُّونَ  لاَ  إِنَّكُمْ :  قَالَ  ، لاَ :  قَالُوا ؟ سَحَابٍ  غَيرِْ  فيِ  الْبَدْرِ  ليَـْ

 
149. (179). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid demişdir: “Biz dedik: “Ey Allahın 
Elçisi, biz Rəbbimizi görəcəyikmi?” Allah Elçisi � dedi: “Siz günortaüstü, 
gün işığının qabağını bulud örtmədiyi bir vaxtda günəşi görməkdə çətinlik 
çəkirsinizmi?” Biz: “Xeyr!”- dedik. Allah Elçisi � soruşdu: “Məgər siz on 
dördüncü gecədə, ay işığının qabağını bulud örtmədiyi bir vaxtda ayı 
görməkdə çətinlik çəkirsinizmi?” Onlar: “Xeyr!”– dedilər. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Bu ikisini görməyə sizə heç bir şey mane olmadığı kimi Onu 
(Rəbbinizi) görməyə də bir şey mane olmayacaq”. 
                                                 
1 Hədisdə Peyğəmbər � Sübh və Əsr namazları nəzərdə tutulur. 
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ثَـنَا - ١۸٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، حُدُسٍ  بْنِ  وكَِيعِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  يَـعْلَى عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
هِ  عَنْ   ألَيَْسَ  ، رَزيِنٍ  أَ�َ  �َ :  قَالَ  ؟ خَلْقِهِ  فيِ  ذَلِكَ  آيةَُ  وَمَا ؟ الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  ا�ََّ  نَـرَى أَكُلُّنَا ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ :  قَالَ  ، رَزيِنٍ  أَبيِ  عَمِّ

 .خَلْقِهِ  فيِ  آيَـتُهُ  وَذَلِكَ  ، أَعْظَمُ  فَا�َُّ :  قَالَ  ، بَـلَى:  قُـلْتُ  ؟ بِهِ  مخُْلِيًا الْقَمَرَ  يَـرَى كُلُّكُمْ 

 
150. (180). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Razinin əmisi � demişdir: “Mən dedim: 
“Ey Allahın Elçisi, biz hamımız Qiyamət günü Allahı görəcəyikmi? 
Yaratdıqları arasında bunun əlaməti varmı?” Allah Elçisi � dedi: “Ey Əbu 
Razin! Məgər siz tək olduqda olduqda hamınız ayı görmürsünüz?” Mən 
dedim: “Bəli!” Allah Elçisi � dedi: “Allah isə hər şeydən böyükdür. Rahat 
şəkildə gördüyünüz ay da Allahın yaratdıqları arasında əlamətdir”. 
 

ثَـنَا - ١۸٣ ثَـنَا ، مَسْعَدَةَ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ نَمَا:  قَالَ  ، الْمَازِنيِِّ  محُْرزٍِ  بْنِ  صَفْوَانَ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّثَـنَا ، الحْاَرِثِ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ  بَـيـْ
 وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتَ  كَيْفَ  ، عُمَرَ  ابْنَ  �َ :  فـَقَالَ  ، رَجُلٌ  لَهُ  عَرَضَ  إِذْ  ، ِ�لْبـَيْتِ  يَطوُفُ  وَهُوَ  عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  مَعَ  نحَْنُ 

 ثمَُّ  ، كَنـَفَهُ  عَلَيْهِ  يَضَعَ  حَتىَّ  ، الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  ربَِّهِ  مِنْ  الْمُؤْمِنُ  يدُْنىَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ؟ النَّجْوَى فيِ  يَذْكُرُ 
لُغَ  أَنْ  ا�َُّ  شَاءَ  مَا مِنْهُ  بَـلَغَ  إِذَا حَتىَّ  ، أَعْرِفُ  ، رَبِّ  �َ :  فَـيـَقُولُ  ؟ تَـعْرِفُ  هَلْ :  بِذُنوُبِهِ  يُـقَرّرِهُُ  نْـيَا فيِ  عَلَيْكَ  سَتـَرْتُـهَا إِنيِّ :  قَالَ  ، يَـبـْ  ، الدُّ
 .الأَشْهَادِ  رُؤُوسِ  عَلَى ادَىفَـيُـنَ  ، الْمُنَافِقُ  أَوِ  الْكَافِرُ  وَأمََّا:  قَالَ  ، بيَِمِينِهِ  وكَِتَابهَُ  حَسَنَاتهِِ  صَحِيفَةَ  يُـعْطَى ثمَُّ :  قَالَ  ، الْيـَوْمَ  لَكَ  أَغْفِرُهَا وَأَ�َ 
 }.الظَّالِمِينَ  عَلَى اللهِ  لَعْنَةُ  أَلاَ  رَ�ِِّمْ  عَلَى كَذَبوُا الَّذِينَ  هَؤُلاَءِ {:  انْقِطاَعٍ  مِنَ  شَيْءٌ  الأَشْهَادِ  فيِ :  خَالِدٌ  قَالَ 

 
151. (183). ...Rəvayət edilir ki, Safvən ibn Muhriz əl-Məzini � demişdir: 
“Abdullah ibn Ömər Evi təvaf edərkən biz onun yanında idik. Bir kişi ona 
yaxınlaşaraq dedi: “Ey İbn Ömər! Sən Allah Elçisinin � “Nəcvə”1 haqda 
dediyindən nə eşitmisən?” Abdullah ibn Ömər dedi: “Mən Allah Elçisinin 
� belə buyurduğunu eşitmişəm: “Qiyamət günü mömin Rəbbinə o dərəcə-
də yaxınlaşdırılacaq ki, onun sirləri məhşər əhlindən gizli olacaq. Sonra 
Rəbbi ona günahlarını etiraf etdirəcək və deyəcək: “Bunları bilirdinmi?” 
Mömin deyəcək: “Ey Rəbbim, bilirəm”. Möminin etdiyi günahlara görə 
etirafları Allahın istədiyi qədərə çatdıqda Allah deyəcək: “Şübhəsiz, Mən 
sənin dünyada etdiklərinin üstünü örtdüm. Bu gün də onları sənə 
bağışlayıram”. Peyğəmbər � dedi: “Sonra onun yaxşılıqları olan 
səhifələrini və kitabı sağ əlinə verəcəklər”. Kafirə və münafiqə gəlincə, ona 
insanların qarşısında xitab ediləcək. Ravi Xalid bu ayəni dedi: “Bunlar 
Rəbbinə iftira yaxanlardır”. Allahın lənəti olsun zalımlara!” (Hud, 18). 

                                                 
1 Nəcvə - Qiyamət günü sorğu-sualda möminlərin Allahla danışmalarına deyilir. 
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ثَـنَا - ١۸٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَمَةَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، حَاتمٍِ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، خَيـْ
نَهُ  ليَْسَ  ، رَبُّهُ  سَيُكَلِّمُهُ  إِلاَّ  أَحَدٍ  مِنْ  مِنْكُمْ  مَا:  وسَلَّمَ  نَهُ  بَـيـْ ئًا إِلاَّ  يَـرَى فَلاَ ,  مِنْهُ  أَيمْنََ  عَنْ  فَـيـَنْظرُُ  ، تَـرْجمَُانٌ  وَبَـيـْ مَهُ  شَيـْ  عَنْ  يَـنْظرُُ  ثمَُّ  ، قَدَّ
ئًا إِلاَّ  يَـرَى فَلاَ ,  مِنْهُ  أيَْسَرَ  مَهُ  شَيـْ  .فَـلْيـَفْعَلْ ,  تمَرَْةٍ  بِشِقِّ  وَلَوْ  النَّارَ  يَـتَّقِيَ  أَنْ  مِنْكُمْ  اسْتَطاَعَ  فَمَنِ  ، النَّارُ  فَـتَسْتـَقْبِلُهُ  أمََامَهُ  يَـنْظرُُ  ثمَُّ  ، قَدَّ

 
152. (185). ...Rəvayət edilir ki, Adiy ibn Hatim � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizdən elə bir adam olmayacaq ki, (Qiyamət günü) Rəbbi 
onunla danışmasın. (Həmin gün) onunla Rəbbi arasında heç bir tərcüməçi 
olmayacaq. Bəndə sağına baxdıqda əvvəl etdiklərindən başqa bir şey gör-
məyəcək. Soluna baxdıqda əvvəl etdiklərindən başqa bir şey görməyəcək. 
Sonra önünə baxdıqda ona Cəhənnəm odu görsənəcək. Sizdən kim xurma-
nın yarısı ilə olsa belə, Cəhənnəm odundan qoruna bilirsə, qorunsun”. 

 

ثَـنَا - ١۸٦ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الصَّمَدِ  عَبْدِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  الصَّمَدِ  عَبْدِ  أبَوُ حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، الجَْوْنيُِّ  عِمْرَانَ  أبَوُ حَدَّ
 مِنْ  وَجَنـَّتَانِ  ، فِيهِمَا وَمَا آنيِـَتُـهُمَا ، فِضَّةٍ  مِنْ  جَنـَّتَانِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الأَشْعَريِِّ  قَـيْسٍ  بْنِ  اللهِ 

 .عَدْنٍ  جَنَّةِ  فيِ  وَجْهِهِ  عَلَى الْكِبرَِْ�ءِ  ردَِاءُ  إِلاَّ ,  وَتَـعَالىَ  سُبْحَانهَُ  رnَِِّمْ  إِلىَ  يَـنْظرُُوا أَنْ  وَبَـينَْ  الْقَوْمِ  بَـينَْ  وَمَا ، فِيهِمَا وَمَا آنيِـَتُـهُمَا ، ذَهَبٍ 

 
153. (186). ...Əbu Bəkr ibn Abdullah ibn Qeys əl-Əşari � atasının belə 
buyurduğunu rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: “İki cənnət var-
dır ki, onların içindəki qab-qacaqlar və başqa əşyalar gümüşdəndir. Digər 
iki cənnət də vardır ki, onların içindəki qab-qacaqlar və başqa əşyalar qızıl-
dandır. Əzəmət pərdəsindən başqa heç bir şey Ədn cənnətində olan kimsə-
lərə Pak və Uca olan Rəbbinin Üzünü görməyə mane olmayacaq”. 
 

ثَـنَا - ١۸٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  الْقُدُّوسِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَجَّاجٌ  حَدَّ لَى أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْبُـنَانيِِّ  َ�بِتٍ  عَنْ  ، حمََّادٌ  حَدَّ  عَنْ  ، ليَـْ
 ، الجْنََّةَ  الجْنََّةِ  أَهْلُ  دَخَلَ  إِذَا:  قاَلَ  }وَزَِ�دَةٌ  الحْسُْنىَ  أَحْسَنُوا لِلَّذِينَ {:  الآيةََ  هَذِهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  تَلاَ :  قَالَ  ، صُهَيْبٍ 

 ، مَوَازيِنـَنَا ا�َُّ  يُـثَـقِّلِ  أَلمَْ  ؟ هُوَ  وَمَا:  فَـيـَقُولُونَ  ، يُـنْجِزكَُمُوهُ  أَنْ  يرُيِدُ  مَوْعِدًا اللهِ  عِنْدَ  لَكُمْ  إِنَّ ,  الجْنََّةِ  أَهْلَ  �َ :  مُنَادٍ  َ�دَى ، النَّارَ  النَّارِ  وَأَهْلُ 
ئًا ا�َُّ  أَعَطاَهُمُ  مَا فَـوَا�َِّ  ، إِليَْهِ  فَـيـَنْظرُُونَ  ، الحِْجَابَ  فَـيَكْشِفُ :  قَالَ  ؟ النَّارِ  مِنَ  وَيُـنْجِنَا ، الجْنََّةَ  وَيدُْخِلْنَا ، وُجُوهَنَا وَيُـبـَيِّضْ   أَحَبَّ  شَيـْ

 .لأَعْينُِهِمْ  أقَـَرَّ  وَلاَ  ، إِليَْهِ  يَـعْنيِ  ، النَّظَرِ  مِنَ  إِليَْهِمْ 

 
154. (187). ...Rəvayət edilir ki, Suheyb � demişdir: “Allah Elçisi � bu 
ayəni “Yaxşı iş görənlər üçün ən yaxşısı və bundan da üstünü (Cənnət, 
üstəlik də Allahı görmək) var”. (Yunus, 26) oxudu və dedi: “Cənnət əhli 
Cənnətə, Cəhənnəm əhli də Cəhənnəmə daxil olduğu zaman bir carçı belə 
nida edəcək: “Ey Cənnət əhli!  Şübhəsiz, Allah dərgahında sizə verilən vəd 
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var, onu görmək istəyirsinizmi?” Onlar deyəcəklər: “O nədir? Məgər Allah 
bizim tərəzimizi ağırlaşdırmadımı?! Üzümüzü ağ etmədimi?! Bizi atəşdən 
qurtarıb Cənnətə daxil etmədimi?! Bizi Cəhənnəmdən xilas etmədimi?!” 
Peyğəmbər � buyurdu: “Bunun ardından Allah hicabı qaldıracaq 1  və 
onlar Allaha baxacaqlar. Allaha and olsun ki, artıq onlara Allaha bax-
maqdan daha əziz bir şey verilməmişdir”. 
 

ثَـنَا - ١۸۸ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ :  قَالَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  عُرْوَةَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  تمَيِمِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 ، زَوْجَهَا تَشْكُو ، الْبـَيْتِ  َ�حِيَةِ  فيِ  وَأَ�َ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  الْمُجَادِلَةُ  جَاءَتِ  لَقَدْ  ، الأَصْوَاتَ  سمَْعُهُ  وَسِعَ  الَّذِي ِ�َِّ  الحَْمْدُ 

عَ  قَدْ {:  ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ  ، تَـقُولُ  مَا أَسمَْعُ  وَمَا  .}زَوْجِهَا فيِ  تجَُادِلُكَ  الَّتيِ  قَـوْلَ  ا:َُّ  سمَِ

 
155. (188). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Həmd olsun hər bir səsi 
eşidən Allaha! Əri barəsində Peyğəmbərə � şikayət edən qadın gəlmişdi. 
Mən evin bir küncündə olduğum halda onların söhbətini eşitmirdim. 
Allah � isə (onun şikayətini eşitdi və) bu ayəni nazil etdi: “Əri barəsində 
səninlə mübahisə edən və Allaha şikayət edən qadının sözünü Allah 
eşitdi. Allah sizin söhbətinizi eşidir. Həqiqətən, Allah Eşidəndir, 
Görəndir” (əl-Mucədilə, 1)”. 
 

ثَـنَا - ١۸۹ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، عِيسَى بْنُ  صَفْوَانُ  حَدَّ
 .غَضَبيِ  سَبـَقَتْ  رَحمَْتيِ :  الخْلَْقَ  يخَْلُقَ  أَنْ  قَـبْلَ  بيَِدِهِ  نَـفْسِهِ  عَلَى رَبُّكُمْ  كَتَبَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
156. (189). Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Rəbbiniz məxluqatı yaratmazdan qabaq Özünə aid belə yazmış-
dır: “Mənim rəhmətim qəzəbimi üstələmişdir!” 
 

ثَـنَا - ١۹٠ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَرَبيٍِّ  بْنِ  حَبِيبِ  بْنُ  وَيحَْيىَ  ، الحِْزَامِيُّ  الْمُنْذِرِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ  ، الحْرََامِيُّ  الأنَْصَارِيُّ  كَثِيرٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ
عْتُ :  قَالَ  ، خِرَاشٍ  بْنَ  طلَْحَةَ  سمَِعْتُ :  قَالَ   رَسُولُ  لَقِيَنيِ  ، أُحُدٍ  يَـوْمَ  حَرَامٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  قتُِلَ  لَمَّا:  يَـقُولُ  اللهِ  عَبْدِ  بْنَ  جَابِرَ  سمَِ
 أرََاكَ  ليِ  مَا ، جَابِرُ  �َ :  فَـقَالَ :  حَدِيثِهِ  فيِ  يحَْيىَ  وَقَالَ  ؟ لأبَيِكَ  ا�َُّ  قَالَ  مَا أُخْبرِكَُ  أَلاَ  ، جَابِرُ  �َ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

رُكَ  أفََلاَ :  قَالَ  ، وَدَيْـنًا عِيَالاً  وَتَـرَكَ  ، أَبيِ  اسْتُشْهِدَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ  ؟ مُنْكَسِرًا  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  بَـلَى:  قَالَ  ؟ أََ�كَ  بِهِ  ا�َُّ  لَقِيَ  بمِاَ أبَُشِّ

                                                 
1 Bu, yalnız möminlərə məxsusdur. Kafirlər isə Allahı görə bilməyəcəklər. Uca Allah bu 
xüsusda buyurur: “Xeyr, həmin gün onlarla Rəbbi arasına pərdə çəkiləcək! Sonra onlar 
Cəhənnəmə girəcəklər və onlara deyiləcək: “Budur sizin yalan hesab etdiyiniz Cəhənnəm!” 
(əl-Mutaffifin, 15). 
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 ، تحُْيِينيِ  رَبِّ  �َ :  قَالَ  ، أعُْطِكَ  عَلَيَّ  تمَنََّ  ، عَبْدِي �َ :  فَـقَالَ  ، كِفَاحًا أََ�كَ  وكََلَّمَ  ، حِجَابٍ  وَرَاءِ  مِنْ  إِلاَّ  قَطُّ  أَحَدًا ا�َُّ  كَلَّمَ  مَا:  قَالَ 
هَا أنََّـهُمْ  مِنيِّ  سَبَقَ  إِنَّهُ :  سُبْحَانهَُ  الرَّبُّ  فَـقَالَ  ، َ�نيَِةً  فِيكَ  فَأقُـْتَلُ   ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ :  قاَلَ  ، وَراَئِي مَنْ  فَأبَْلِغْ  ، رَبِّ  �َ :  قاَلَ  ، يَـرْجِعُونَ  لاَ  إِليَـْ
 }.يُـرْزَقوُنَ  رَ�ِِّمْ  عِنْدَ  أَحْيَاءٌ  بَلْ  أَمْوَاEً  اللهِ  سَبِيلِ  فيِ  قتُِلُوا الَّذِينَ  تحَْسَبنََّ  وَلاَ { : تَـعَالىَ 

 
157. (190). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Abdullah 
ibn Həram Uhud döyüşündə öldürüldükdən sonra Allah Elçisi � mənimlə 
rastlaşıb belə dedi: “Ey Cabir! Allahın atana nə dediyini xəbər verimmi?” 
Yəhyənin hədisində deyilir: “Allah Elçisi �: “Ey Cabir! Niyə belə kədər-
lisən?”- deyə soruşdu. Mən dedim: “Atam şəhid olmuş, ailəmizin təminatı 
və atamın borclarını ödəmək mənim öhdəmə düşmüşdür”. Peyğəmbər � 
dedi: “Allahın sənin atana bəxş etdiyi nemətlər barəsində sənə müjdə 
verimmi?” Mən: “Bəli, ey Allahın Elçisi!”- deyə cavab verdim. O dedi: 
“İndiyədək Allah danışdığı kimsə ilə yalnız pərdə arxasından danışıb. 
Sənin atanla isə arasında heç bir pərdə olmadan, bilavasitə danışıb dedi: 
“Ey qulum! Məndən istə, Mən də sənə (istədiyini) verim!” (Atan) dedi: “Ey 
Rəbbim! Məni yenidən dirilt ki, Sənin yolunda (vuruşub) bir daha şəhid 
olum”. Rəbbi � isə ona belə buyurdu: “Mən hər kəsin öldükdən sonra 
dirilib dünyaya qayıtmayacağını artıq əzəldən müəyyən etmişəm”. Atan 
dedi: “Onda mənim haqda (dünyada) qalanlara xəbər ver”. Sonra Uca 
Allah bu ayəni nazil etdi: “Allah yolunda öldürülənləri əsla ölmüş 
sanma. Əksinə, (onlar) diridirlər” (Ali-İmran, 169)”. 
 

ثَـنَا - ١۹١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 فَـيُسْتَشْهَدُ ,  اللهِ  سَبِيلِ  فيِ  هَذَا يُـقَاتِلُ  ، الجْنََّةَ  دَخَلَ  كِلاَهمَُا ، الآخَرَ  أَحَدُهمَُا يَـقْتُلُ  رَجُلَينِْ  إِلىَ  يَضْحَكُ  ا�ََّ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
 .فَـيُسْتَشْهَدُ ,  اللهِ  سَبِيلِ  فيِ  فَـيُـقَاتِلُ  ، فَـيُسْلِمُ ,  قاَتلِِهِ  عَلَى ا�َُّ  يَـتُوبُ  ثمَُّ  ،

 
158. (191). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Allah iki nəfərə gülür: bunlardan biri digərini öldürür, 
(nəticədə isə) hər ikisi Cənnətə daxil olur. Belə ki, bu1 , Allah yolunda 
vuruşub şəhid olur; sonra Allah (onun) qatilinin tövbəsini qəbul edir və o 
da İslamı qəbul edir, Allah yolunda vuruşub şəhid olur”. 

                                                 
1 Söhbət kafir tərəfindən şəhid edilmiş müsəlmandan gedir. 
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ثَـنَا -١٩٢ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الأَعْلَى عَبْدِ  بْنُ  وَيوُنُسُ  ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ثَنيِ ,  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يوُنُسُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  حَدَّ
 السَّمَاءَ  وَيَطْوِي ، الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  الأَرْضَ  ا�َُّ  يَـقْبِضُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  كَانَ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  أَنَّ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنُ  سَعِيدُ 
 .؟ الأَرْضِ  مُلُوكُ  أيَْنَ  ، الْمَلِكُ  أَ�َ :  يَـقُولُ  ثمَُّ  ، بيَِمِينِهِ 

 
159. (192). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Peyğəm-
bərin � belə dediyini eşitmişəm: “Qiyamət günü Allah yeri (bütünlüklə) 
Ovcuna alacaq, göyləri də sağ Əli ilə bükəcək, sonra da belə buyuracaq: 
“Mənəm Hökmdar! Hanı yer üzünün hökmdarları?!” 
 

ثَـنَا - ١۹٤ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عُيـَيـْ
 فـَ ، صَفْوَانٍ  عَلَى سِلْسِلَةٌ  كَأنََّهُ  ، لِقَوْلِهِ  خُضْعَا�ً  �َِجْنِحَتـَهَا الْمَلائَِكَةُ  ضَرَبَتِ  ، السَّمَاءِ  فيِ  أَمْرًا ا�َُّ  قَضَى إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 ، بَـعْضٍ  فَـوْقَ  بَـعْضُهُمْ  السَّمْعِ  مُسْترَقُِو فَـيَسْمَعُهَا:  قَالَ  }الْكَبِيرُ  الْعَلِيُّ  وَهُوَ  الحْقََّ  قاَلُوا ربَُّكُمْ  قَالَ  مَاذَا قاَلُوا قُـلُوِ�ِمْ  عَنْ  فُـزعَِّ  إِذَا{
اَ ، تحَْتَهُ  مَنْ  إِلىَ  فَـيُـلْقِيهَا الْكَلِمَةَ  فَـيَسْمَعُ  هَابُ  أدَْركََهُ  فَـرُبمَّ  ، السَّاحِرِ  أَوِ  ، الْكَاهِنِ  لِسَانِ  عَلَى فَـيُـلْقِيهَا ، تحَْتَهُ  الَّذِي إِلىَ  يُـلْقِيـَهَا أَنْ  قَـبْلَ  الشِّ

اَ عَتْ  الَّتيِ  الْكَلِمَةُ  تلِْكَ  فَـتَصْدُقُ  ، كَذْبةٍَ  مِئَةَ  مَعَهَا فَـيَكْذِبُ  ، يُـلْقِيـَهَا حَتىَّ  يدُْرَكْ  لمَْ  فَـرُبمَّ  .مَاءِ السَّ  مِنَ  سمُِ

 
160. (194). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Allah göydə bir iş barəsində əmr verdiyi zaman mələklər Onun əmrinə 
boyun əyərək qanadlarını çırparlar (və bu vaxt elə bir səs gəlir ki,) sanki 
(bir topa) zənciri qayaya çırpırlar. “Nəhayət, mələklərin qəlbindən qorxu 
keçib getdikdə onlar: “Rəbbiniz nə buyurdu?”– deyə soruşar, digərləri 
isə: “Haqqı buyurdu! O, Ucadır, Böyükdür!”– deyə cavab verərlər”.  
(Səba, 23). Bir-birinin üzərində duran oğrun-oğrun qulaq asan (şeytanlar) bu 
sözləri eşidir və aşağıda olanlara ötürürlər. Elə olur ki, (mələklərin söh-
bətinə) qulaq asan şeytanı (düşən) ulduz təqib edir və o, eşitdiyini (aşağıda 
duran) yoldaşına çatdırmamışdan əvvəl (həmin ulduz) onu yandırıb yaxır. 
Bəzən də ulduz ona dəyməmişdən əvvəl o, eşitdiyini altında duran 
dostuna ötürür. Beləcə, şeytanlar bu eşitdiklərini yer üzünə çatdırır və onu 
sehrbazın dilinə təlqin edirlər. Sehrbaz da eşitdiyi (sözə) yüz yalan əlavə 
edir və yerdə olan da səmadan eşitdiyi o kəlməyə görə onun yalanlarını 
təsdiqləyər”. 
 

ثَـنَا - ١۹٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  قَامَ :  قَالَ  ، مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، عُبـَيْدَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
بَغِي وَلاَ  ، يَـنَامُ  لاَ  ا�ََّ  إِنَّ :  فَـقَالَ  ، كَلِمَاتٍ  بخَِمْسِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فِينَا  يُـرْفَعُ  ، وَيَـرْفَـعُهُ  الْقِسْطَ  يخَْفِضُ  ، يَـنَامَ  أَنْ  لَهُ  يَـنـْ
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 إِليَْهِ  انْـتـَهَى مَا وَجْهِهِ  سُبُحَاتُ  لأَحْرَقَتْ  كَشَفَهُ  لَوْ  ، النُّورُ  حِجَابهُُ  ، اللَّيْلِ  عَمَلِ  قَـبْلَ  النـَّهَارِ  وَعَمَلُ  ، النـَّهَارِ  عَمَلِ  قَـبْلَ  اللَّيْلِ  عَمَلُ  إِليَْهِ 
 .خَلْقِهِ  مِنْ  بَصَرهُُ 

 
161. (195). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Bir dəfə Allah 
Elçisi � bizim aramızda ayağa qalxdı və bu beş kəlməni söylədi: “Allah 
yatmır, yatmaq Ona yaraşmaz. O, ədalət (tərəzisini) alçaldır və yüksəldir. 
Gündüzün əməlindən öncə gecənin əməli, gecənin əməlindən öncə gündü-
zün əməli Onun yanına yüksəlir. Onun hicabı nurdur. Əgər onu açsaydı, 
Üzünün subuhatı Gözünün əhatə etdiyi bütün məxluqatını yandırıb-
yaxardı”. 

 

ثَـنَا - ١۹٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، عُبـَيْدَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْمَسْعُودِيُّ  حَدَّ
بَغِي وَلاَ  ، يَـنَامُ  لاَ  ا�ََّ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ   لأَحْرَقَتْ  كَشَفَهَا لَوْ  ، النُّورُ  حِجَابهُُ  ، وَيَـرْفَـعُهُ  الْقِسْطَ  يخَْفِضُ  ، يَـنَامَ  أَنْ  لَهُ  يَـنـْ

 }.الْعَالَمِينَ  رَبِّ  اللهِ  وَسُبْحَانَ  حَوْلهَاَ وَمَنْ  النَّارِ  فيِ  مَنْ  بوُرِكَ  أَنْ {:  عُبـَيْدَةَ  أبَوُ قَـرَأَ  ثمَُّ  .بَصَرهُُ  أدَْركََهُ  شَيْءٍ  كُلَّ  وَجْهِهِ  سُبُحَاتُ 

 
162. (196). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Allah yatmır, yatmaq Ona yaraşmaz. O, ədalət (tərəzisini) 
alçaldır və yüksəldir. Onun hicabı nurdur. Əgər onu açsaydı, Üzünün 
subuhatı Gözünün əhatə etdiyi hər şeyi yandırıb-yaxardı”. Sonra Allah 
Elçisi bu ayəni oxudu: “...Odun içindəki də, ətrafındakı da mübarəkdir-
lər. Aləmlərin Rəbbi olan Allah pak və müqəddəsdir!” (ən-Nəml, 8)”. 
 

ثَـنَا - ١۹٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنُ  محَُمَّدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 يَـرْفَعُ  ، الْمِيزَانُ  الأُخْرَى وَبيَِدِهِ  ، وَالنـَّهَارَ  اللَّيْلَ  سَحَّاءُ  ، شَيْءٌ  يغَِيضُهَا لاَ  ، مَلأَى اللهِ  يمَِينُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، هُرَيْـرَةَ 

ئًا يَدَيْهِ  فيِ  ممَِّا يَـنـْقُصْ  لمَْ  إِنَّهُ فَ  ؟ وَالأَرْضَ  السَّمَاوَاتِ  ا�َُّ  خَلَقَ  مُنْذُ  أنَْـفَقَ  مَا أرََأيَْتَ :  قَالَ  ، وَيخَْفِضُ  الْقِسْطَ   .شَيـْ

 
163. (197). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Allahın sağ Əli doludur. Onu heç bir şey azaltmır, gecə və gündüz 
bəndələrinə xərcləyir. Onun digər Əlində isə tərəzi var, (bu tərəzini) endirir 
və qaldırır. Sən Allahın hər şeyi yaratdığı gündən bəri nə qədər xərclə-
diyini görmüsənmi?! Bu Onun Əlində olandan heç nəyi əksiltməmişdir”.  

 

ثَـنَا - ١۹۸ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَنيِ ,  حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، مِقْسَمٍ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
برَِ  عَلَى وَهُوَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  أنََّهُ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ   ، بيَِدِهِ  وَأرََضِيهِ  سمََاوَاتهِِ  الجْبََّارُ  َ�ْخُذُ :  يَـقُولُ  الْمِنـْ
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وُنَ  أيَْنَ  ؟ الجْبََّارُونَ  أيَْنَ  ، الجْبََّارُ  أَ�َ :  يَـقُولُ  ثمَُّ  ، وَيَـبْسُطهَُا يَـقْبِضُهَا فَجَعَلَ ,  بيَِدِهِ  وَقَـبَضَ   الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وَيَـتَمَيَّلُ :  قَالَ  ؟ الْمُتَكَبرِّ
برَِ  إِلىَ  نَظَرْتُ  حَتىَّ  ، شمِاَلِهِ  وَعَنْ  يمَيِنِهِ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   صَلَّى اللهِ  بِرَسُولِ  هُوَ  أَسَاقِطٌ :  لأَقُولُ  إِنيِّ  حَتىَّ  ، مِنْهُ  شَيْءٍ  أَسْفَلِ  مِنْ  يَـتَحَرَّكُ  الْمِنـْ
 .؟ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
164. (198). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah 
Elçisi � minbərdə olarkən belə buyurduğunu eşitmişəm: “Cabbar (olan 
Allah) Qiyamət günü göyləri və yerləri Əli ilə götürüb bükəcək, sonra 
onları açacaq, sonra da buyuracaq: “Cabbar olan Mənəm! Haradadır 
lovğalar, haradadır təkəbbürlülər?!” Allah Elçisi � bunları dedikdə sağa və 
sola o dərəcədə əyilirdi ki, mən özüm-özümə “Minbər Allah Elçisi � ilə 
birlikdə düşəcək” deyirdim”. 
 

ثَـنَا - ١۹۹ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، خَالِدٍ  بْنُ  صَدَقَةُ  حَدَّ عْتُ :  يَـقُولُ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنَ  بُسْرَ  سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، جَابِرٍ  ابْنُ  حَدَّ  أَ�َ  سمَِ
ثَنيِ :  يَـقُولُ  الخَْوْلاَنيَِّ  إِدْريِسَ  عْتُ :  قَالَ  ، الْكِلاَبيُِّ  سمِْعَانَ  بْنُ  النـَّوَّاسُ  حَدَّ  بَـينَْ  إِلاَّ  قَـلْبٍ  مِنْ  مَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ

 ثبِّتْ  ، الْقُلُوبِ  مُثبِّتَ  �َ :  يَـقُولُ  وسلَّمَ  عليْهِ  ا�َُّ  صلَّى اللهِ  رَسُولُ  وكَانَ ,  أزََاغَهُ  شَاءَ  وَإِنْ  ، أقََامَهُ  شَاءَ  إِنْ  ، الرَّحمَْنِ  أَصَابِعِ  مِنْ  إِصْبـَعَينِْ 
 .الْقِيَامَةِ  يَـوْمِ  إِلىَ  ، آخَريِنَ  وَيخَْفِضُ  أقـْوَامًا يَـرْفَعُ  ، الرَّحمَْنِ  بيَِدِ  وَالْمِيزَانُ :  قَالَ ,  دِينِكَ  عَلَى قُـلُوبَـنَا

 
165. (199). ...Rəvayət edilir ki, ən-Nəvvas ibn Səman əl-Kiləbi � demişdir: 
“Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Elə bir qəlb yoxdur 
ki, ər-Rahmənin barmaqlarından iki barmağı arasında olmasın. İstəsə, 
doğru yolda sabit edər, istəsə, azdırar”. Allah Elçisi � belə deyərdi: “Ey 
qəlbləri sabit edən! Qəlbimizi dinin üzərində sabit et!” Həmçinin dedi: 
“Tərəzi ər-Rahmənin Əlindədir. Qiyamət gününə qədər bəzi qövmləri 
ucaldır, digərlərini isə alçaldır”. 
 

ثَـنَا - ٢٠١ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، رَجَاءٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، الثَّـقَفِيَّ  الْمُغِيرةَِ  ابْنَ  يَـعْنيِ ,  عُثْمَانَ  عَنْ  ، إِسْرَائيِلُ  حَدَّ
 رَجُلٌ  أَلاَ :  فَـيـَقُولُ  ، الْمَوْسِمِ  فيِ  النَّاسِ  عَلَى نَـفْسَهُ  يَـعْرِضُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الجْعَْدِ 

 .رَبيِّ  كَلاَمَ  أبَُـلِّغَ  أَنْ  مَنـَعُونيِ  قَدْ  قُـرَيْشًا فَإِنَّ  ، قَـوْمِهِ  إِلىَ  يحَْمِلُنيِ 

 
166. (201). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � həcc mövsümündə insanlara özü haqda deyərək buyurdu: “Məni 
öz qövmünə götürə bilən adam varmı? Həqiqətən, Qureyş mənə Rəbbimin 
kəlamını təbliğ etməyə mane oldu”. 
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ثَـنَا - ٢٠٢ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، صَبِيحٍ  بْنُ  الْوَزيِرُ  حَدَّ رْدَاءِ  أمُِّ  عَنْ  ، حَلْبَسٍ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ رْدَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، الدَّ  النَّبيِِّ  عَنِ  ، الدَّ
 وَيخَْفِضَ  ، قَـوْمًا وَيَـرْفَعَ  ، كَرْ�ً  وَيُـفَرجَِّ  ، ذَنْـبًا يَـغْفِرَ  أَنْ  شَأْنهِِ  مِنْ :  قَالَ } شَأْنٍ  فيِ  هُوَ  يَـوْمٍ  كُلَّ : { تَـعَالىَ  قَـوْلِهِ  فيِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 .آخَريِنَ 

 
167. (202). ...Əbud-Dərdə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Allahın bu sözü 
“Allah hər gün bir işdədir” (ər-Rahmən, 29) haqda buyurdu: “Günahları 
bağışlaması, kədəri olanın kədərini aparması, bir toplumu yüksəldib digə-
rini alçaltması Onun işlərindəndir”. 
 

  سَيِّئَةً  أَوْ  حَسَنَةً  سُنَّةً  سَنَّ  مَنْ  َ�بُ  - ١٤
14-cü fəsil: Yaxşı və pis yol qoyanlar 

 
ثَـنَا - ٢٠٣ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَوَانةََ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، جَريِرٍ  بْنِ  الْمُنْذِرِ  عَنِ  ، عُمَيرٍْ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ  حَدَّ

 يَـنـْقُصُ  لاَ  ، nِاَ عَمِلَ  مَنْ  أَجْرِ  وَمِثْلُ  أَجْرُهَا لَهُ  كَانَ  ، nِاَ فـَعُمِلَ  حَسَنَةً  سُنَّةً  سَنَّ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ 
ئًا أُجُورهِِمْ  مِنْ  ئًا أَوْزَارهِِمْ  مِنْ  يَـنـْقُصُ  لاَ  ، nِاَ عَمِلَ  مَنْ  وَوِزْرُ  وِزْرهَُا عَلَيْهِ  كَانَ  ، nِاَ فَـعُمِلَ  سَيِّئَةً  سُنَّةً  سَنَّ  وَمَنْ  ، شَيـْ  .شَيـْ

 
168. (203). ...əl-Munzir ibn Cərir atasının � belə buyurduğunu rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim yaxşı bir yol qoyar və həmin 
yola əməl olunarsa, bu yolla gedənlərin savabından əskilməmək şərti ilə 
ona da savab verilər. Kim pis bir yol qoyar və bu yola əməl olunarsa, bu 
yolla gedənlərin günahından əskilməmək şərti ilə ona da günah yazılar”. 
 

ثَـنَا - ٢٠٤ ثَنيِ  ، الْوَارِثِ  عَبْدِ  بْنِ  الصَّمَدِ  عَبْدِ  بْنُ  الْوَارِثِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  أَبيِ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
 الْمَجْلِسِ  فيِ  بقَِيَ  فَمَا ، قَالَ  ، وكََذَا كَذَا عِنْدِي:  رَجُلٌ  فَـقَالَ  ، عَلَيْهِ  فَحَثَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  رَجُلٌ  جَاءَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ 
رًا اسْتنََّ  مَنِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، كَثُـرَ  أَوْ  قَلَّ  بمِاَ عَلَيْهِ  تَصَدَّقَ  إِلاَّ  رَجُلٌ   وَمِنْ  ، كَامِلاً  أَجْرهُُ  لَهُ  كَانَ  ، بِهِ  فَاسْتنَُّ  خَيـْ
ئًا أُجُورهِِمْ  مِنْ  يَـنـْقُصُ  وَلاَ  ، بِهِ  اسْتنََّ  مَنِ  أُجُورِ   ، بِهِ  اسْتنََّ  الَّذِي أَوْزَارِ  وَمِنْ  ، كَامِلاً  وِزْرهُُ  فَـعَلَيْهِ  ، بِهِ  فَاسْتنَُّ  سَيِّئَةً  سُنَّةً  اسْتنََّ  وَمَنِ  ، شَيـْ

ئًا أَوْزَارهِِمْ  مِنْ  يَـنـْقُصُ  وَلاَ   .شَيـْ

 
169. (204). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kişi tələsərək 
Peyğəmbərin � yanına gəldi. Peyğəmbər onu yaxşı əməl etməyə həvəslən-
dirdi. Kişi dedi: “Mənim yanımda (sədəqə vermək üçün) filan və filan 
qədər mal var”. Ravi deyir: “Bu məclisdə elə bir kişi qalmadı ki, az və ya 
çox miqdarda sədəqə verməsin.” Allah Elçisi � dedi: “Kim xeyirli bir yol 
qoyar və onun qoyduğu bu yola əməl olunarsa, ona kamil şəkildə savab 
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verilər. Həmin yola əməl edənlərin savabından əskilməmək şərti ilə ona da 
savab verilər. Kim pis bir yol qoyar və onun qoyduğu bu yola əməl 
olunarsa, ona kamil şəkildə günah yazılar. Həmin yola əməl edənlərin 
günahından əskilməmək şərti ilə ona da günah yazılar”. 
 

ثَـنَا - ٢٠٥  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، سِنَانٍ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْرِيُّ  حمََّادٍ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ
اَ:  قَالَ  أنََّهُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، مَالِكٍ   مِنْ  يَـنـْقُصُ  وَلاَ  ، اتَّـبـَعَهُ  مَنِ  أَوْزَارِ  مِثْلَ  لَهُ  فَإِنَّ  ، فاَتُّبِعَ  ضَلالََةٍ  إِلىَ  دَعَا دَاعٍ  أَيمُّ

ئًا أَوْزَارهِِمْ  اَ ، شَيـْ قُصُ  وَلاَ  ، اتَّـبـَعَهُ  مَنِ  أُجُورِ  مِثْلَ  لَهُ  فَإِنَّ  ، فاَتُّبِعَ  هُدًى إِلىَ  دَعَا دَاعٍ  وَأيمَُّ ئًا أُجُورهِِمْ  مِنْ  يَـنـْ  .شَيـْ

 
170. (205). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Elə bir zəlalətə çağıran yoxdur ki, ona tabe olunsun və ona tabe olanların 
günahlarından heç nə əskilmədən ona da günah yazılmasın. Həmçinin elə 
bir xeyirə çağıran yoxdur ki, ona tabe olunsun və ona tabe olanların savab-
larından heç nə əskilmədən ona da savab yazılmasın”. 
 

ثَـنَا - ٢٠٦ ثَـنَا ، الْعُثْمَانيُِّ  عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  الْعَلاَءِ  عَنِ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ
 مِنْ  ذَلِكَ  يَـنـْقُصُ  لاَ  ، اتَّـبـَعَهُ  مَنِ  أُجُورِ  مِثْلُ  الأَجْرِ  مِنَ  لَهُ  كَانَ  ، هُدًى إِلىَ  دَعَا مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ 

ئًا أُجُورهِِمْ  ئًا آَ�مِهِمْ  مِنْ  ذَلِكَ  يَـنـْقُصُ  لاَ  ، اتَّـبـَعَهُ  مَنِ  آَ�مِ  مِثْلُ  الإِثمِْ  مِنَ  فَـعَلَيْهِ  ، ضَلالََةٍ  إِلىَ  دَعَا وَمَنْ  ، شَيـْ  .شَيـْ

 
171. (206). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim haqq yola çağırarsa, ona bu yol ilə əməl edənlərin savabından heç bir 
şey əskilməmək şərti ilə savab yazılar. Kim zəlalət olan yola çağırarsa, ona 
bu yol ilə əməl edənlərin günahlarından heç bir şey əskilməmək şərti ilə 
günah yazılar”. 
 

ثَـنَا - ٢٠٧ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، نُـعَيْمٍ  أبَوُ حَدَّ فَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، إِسْرَائيِلَ  أبَوُ حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، جُحَيـْ
ئًا أُجُورهِِمْ  مِنْ  يَـنـْقُصَ  أَنْ  غَيرِْ  مِنْ  ، أُجُورهِِمْ  وَمِثْلُ  أَجْرهُُ  لَهُ  كَانَ  ، بَـعْدَهُ  nِاَ عُمِلَ  حَسَنَةً  سُنَّةً  سَنَّ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ   سُنَّةً  سَنَّ  وَمَنْ  ، شَيـْ
ئًا أَوْزَارهِِمْ  مِنْ  يَـنـْقُصَ  أَنْ  غَيرِْ  مِنْ  ، أَوْزَارهِِمْ  وَمِثْلُ  وِزْرهُُ  عَلَيْهِ  كَانَ  ، بَـعْدَهُ  nِاَ فَـعُمِلَ  سَيِّئَةً   .شَيـْ

 
172. (207). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cuheyfə � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim yaxşı bir yol qoyarsa, ondan sonra bu yola əməl 
olunarsa, bu yola əməl edənlərin savabından heç bir şey əskilməmək şərti 
ilə ona da savab verilər. Kim pis bir yol qoyarsa, ondan sonra bu yola əməl 
olunarsa, bu yola əməl edənlərin günahından heç bir şey əskilməmək şərti 
ilə ona da günah yazılar”. 
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  أمُِيتَتْ  قَدْ  سُنَّةً  أَحْيَا مَنْ  َ�بُ  - ١٥
15-ci fəsil: Unudulmuş bir sünnəni dirildən 

 
ثَـنَا - ٢٠۹ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الْمُزَنيُِّ  عَوْفٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  كَثِيرُ  حَدَّ  ، أَبيِ  حَدَّ

 لاَ  ، nِاَ عَمِلَ  مَنْ  أَجْرِ  مِثْلُ  لَهُ  كَانَ  ، النَّاسُ  nِاَ فَـعَمِلَ  ، سُنَّتيِ  مِنْ  سُنَّةً  أَحْيَا مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّي عَنْ 
ئًا أُجُورهِِمْ  مِنْ  يَـنـْقُصُ  ئًا nِاَ عَمِلَ  مَنْ  أَوْزَارِ  مِنْ  يَـنـْقُصُ  لاَ  ، nِاَ عَمِلَ  مَنْ  أَوْزَارُ  عَلَيْهِ  كَانَ  ، nِاَ فَـعُمِلَ  ، بِدْعَةً  ابْـتَدعََ  وَمَنِ  ، شَيـْ  .شَيـْ

 
173. (209). ...Kəsir ibn Abdullah ibn Amr ibn Auf əl-Muzəni atasından və 
babasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim mənim 
sünnəmdən birini dirildər, insanlar da ona əməl edərsə, həmin sünnəyə 
əməl edənlərin savablarından bir şey əskilməmək şərti ilə ona da savab 
yazılar. Kim bir bidət çıxarar və o bidətlə əməl edilərsə, həmin bidətə əməl 
edənlərin günahlarından bir şey əskilməmək şərti ilə ona da günah 
yazılar”.  
 

  وَعَلَّمَهُ  الْقُرْآنَ  تَـعَلَّمَ  مَنْ  فَضْلِ  فيِ :  َ�بٌ  - ١٦
16-cı fəsil: Quranı öyrənən və öyrədənin fəziləti 

 
ثَـنَا - ٢١١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عُبـَيْدَةَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، مَرْثَدٍ  بْنِ  عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، وَسُفْيَانُ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ

ركُُمْ :  شُعْبَةُ  قَالَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَفَّانَ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، السُّلَمِيِّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ،  وَقَالَ ,  خَيـْ
 .وَعَلَّمَهُ  الْقُرْآنَ  تَـعَلَّمَ  مَنْ  أفَْضَلُكُمْ :  سُفْيَانُ 

 
174. (211). ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əffan � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizin ən xeyirliniz” – Sufyanın rəvayətində “fəzilətliniz 
Quranı öyrənən və başqalarına öyrədəndir”. 
 

ثَـنَا - ٢١٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، السُّلَمِيِّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ، مَرْثدٍَ  بْنِ  عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 .وَعَلَّمَهُ  الْقُرْآنَ  تَـعَلَّمَ  مَنْ  أفَْضَلُكُمْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَفَّانَ 

 
175. (212). ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əffan � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizin ən fəzilətliniz Quranı öyrənən və başqalarına 
öyrədəndir”. 
 

ثَـنَا - ٢١٣ ثَـنَا ، مَرْوَانَ  بْنُ  أزَْهَرُ  حَدَّ ثَـنَا ، نَـبـْهَانَ  بْنُ  الحْاَرِثُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  مُصْعَبِ  عَنْ  ، بَـهْدَلَةَ  ابْنُ  عَاصِمُ  حَدَّ
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 .أقُْرئُِ  هَذَا مَقْعَدِي فَأَقـْعَدَنيِ  ، بيَِدِي وَأَخَذَ :  قَالَ  ، وَعَلَّمَهُ  الْقُرْآنَ  تَـعَلَّمَ  مَنْ  خِيَاركُُمْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
176. (213). Musab ibn Səd atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Sizin ən xeyirliniz Quranı öyrənən və başqalarına 
öyrədəndir”. O dedi: “O, mənim əlimdən tutub burada otuzdurdu. O 
gündən bəri indiyənə qədər Quran oxuyuram”. 
 

ثَـنَا - ٢١٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 وَريحُِهَا ، طيَِّبٌ  طَعْمُهَا ، الأتُـْرُجَّةِ  كَمَثَلِ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَأُ  الَّذِي الْمُؤْمِنِ  مَثَلُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، الأَشْعَريِِّ  مُوسَى أَبيِ 

 الرَّيحَْانةَِ  كَمَثَلِ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَأُ  الَّذِي الْمُنَافِقِ  وَمَثَلُ  ، لهَاَ ريِحَ  وَلاَ  ، طيَِّبٌ  طَعْمُهَا ، التَّمْرَةِ  كَمَثَلِ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَأُ  لاَ  الَّذِي الْمُؤْمِنِ  وَمَثَلُ  ، طيَِّبٌ 
 .لهَاَ ريِحَ  وَلاَ  ، مُرٌّ  طعَْمُهَا ، الحْنَْظلََةِ  كَمَثَلِ  الْقُرْآنَ  يَـقْرَأُ  لاَ  الَّذِي الْمُنَافِقِ  وَمَثَلُ  ، مُرٌّ  عْمُهَاوَطَ  ، طيَِّبٌ  ريحُِهَا ،

 
177. (214). ...Əbu Musa əl-Əşari � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Quran oxuyan möminin misalı turunc1 kimidir, onun dadı da 
xoşdur, qoxusu da. Quran oxumayan möminin misalı xurma kimidir, onun 
dadı gözəldir, amma qoxusu yoxdur. Quran oxuyan münafiqin misalı 
reyhan kimidir, onun qoxusu gözəl olsa da, dadı acıdır. Quran oxumayan 
münafiqin misalı turp kimidir, onun dadı acıdır, qoxusu isə yoxdur”. 
 

ثَـنَا - ٢١٥ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، بدَُيْلٍ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 أَهْلُ  ، الْقُرْآنِ  أَهْلُ  هُمْ :  قَالَ  ؟ هُمْ  مَنْ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالُوا,  النَّاسِ  مِنَ  أَهْلِينَ  ِ�َِّ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ،

 .وَخَاصَّتُهُ  اللهِ 

 
178. (215). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, insanlar arasında Allahın xüsusi qulları var”. 
Səhabələr dedilər: “Ey Allahın Elçisi, onlar kimlərdir?” Allah Elçisi � 
buyurdu: “Onlar Quran əhli, Allaha yaxın insanlar və Onun xüsusi 
qullarıdır”. 
 

ثَـنَا - ٢١۸ ثَـنَا ، الْعُثْمَانيُِّ  عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  أَنَّ  ، الطُّفَيْلِ  أَبيِ  وَاثلَِةَ  بْنِ  عَامِرِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 أَهْلِ  عَلَى اسْتَخْلَفْتَ  مَنِ :  عُمَرُ  فـَقَالَ  ، مَكَّةَ  عَلَى مَلَهُ اسْتـَعْ  عُمَرُ  وكََانَ  ، بِعُسْفَانَ  الخَْطَّابِ  بْنَ  عُمَرَ  لَقِيَ  ، الحْاَرِثِ  عَبْدِ  بْنَ  َ�فِعَ 

 ؟ مَوْلىً  عَلَيْهِمْ  فَاسْتَخْلَفْتَ :  عُمَرُ  قَالَ  ، مَوَاليِنَا مِنْ  رَجُلٌ :  قَالَ  ؟ أبَـْزَى ابْنُ  وَمَنِ :  قَالَ  ، أبَْـزَى ابْنَ  عَلَيْهِمُ  اسْتَخْلَفْتُ :  قَالَ  ؟ الْوَادِي

                                                 
1 Turunc – gözəl qoxusu olan sitrus meyvəsidir. 
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 nِذََا يَـرْفَعُ  ا�ََّ  إِنَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى نبَِيَّكُمْ  إِنَّ  أمََا:  عُمَرُ  قَالَ  ، قَاضٍ  ، ِ�لْفَرَائِضِ  عَالمٌِ  ، تَـعَالىَ  اللهِ  لِكِتَابِ  قَارئٌِ  إِنَّهُ :  قَالَ 
 .آخَريِنَ  بِهِ  وَيَضَعُ  ، أقَـْوَامًا الْكِتَابِ 

 
179. (218). ...Amir ibn Vasilə Əbu ət-Tufeyl � rəvayət edir ki, bir dəfə Nafi 
ibn Abdul-Haris “Usfan” adlı yerdə Ömər ibn əl-Xattabla rastlaşdı. O vaxt 
Ömər onu Məkkənin valisi təyin etmişdi. Ömər ona dedi: “Özünün 
əvəzinə vadi əhlinin üzərinə kimi təyin etdin?” Nafi dedi: “Onların 
üzərində öz əvəzimə İbn Əbzəni təyin etmişəm”. Ömər dedi: “İbn Əbzə 
kimdir?” Nafi dedi: “İbn Əbzə bizim azad etdiyimiz kölədir”. Ömər dedi: 
“Öz əvəzinə azad etdiyin kölənimi qoymusan?” Nafi dedi: “O, Uca Allahın 
Kitabını oxuyan, miras məsələsini bilən, (hökm verməyi bacaran) qazıdır”. 
Ömər dedi: “Bilin ki, sizin Peyğəmbəriniz � belə buyurmuşdur: 
“Həqiqətən, Allah bu Kitabla bəzi qövmləri ucaldır, bəzilərini isə alçaldır”. 
 

  الْعِلْمِ  طلََبِ  عَلَى وَالحَْثِّ  الْعُلَمَاءِ  فَضْلِ  َ�بُ  - ١٧
17-ci fəsil: Alimlərin fəziləti və elm öyrənməyə təşviq etmək 

 
ثَـنَا - ٢٢٠ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ

رًا بِهِ  ا�َُّ  يرُدِِ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ   .الدِّينِ  فيِ  يُـفَقِّهْهُ  خَيـْ

 
180. (220). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Allah kimə xeyir istəyərsə, onu dində anlayışlı edər”. 
 

ثَـنَا - ٢٢١ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  قَالَ  حَدَّثهَُ  أنََّهُ  ، حَلْبَسٍ  بْنِ  مَيْسَرَةَ  بْنِ  يوُنُسَ  عَنْ  ، جَنَاحٍ  بْنُ  مَرْوَانُ  حَدَّ
رًا بِهِ  ا�َُّ  يرُدِِ  وَمَنْ  ، لجَاَجَةٌ  وَالشَّرُّ  ، عَادَةٌ  الخْيَـْرُ :  قَالَ  أنََّهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  يحَُدِّثُ  سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنَ  مُعَاوِيةََ  سمَِعْتُ :   خَيـْ

 .الدِّينِ  فيِ  يُـفَقِّهْهُ 

 
181. (221). ...Muaviyə ibn Əbu Sufyan � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Xeyir bir adətdir. Şər isə düşmənçilikdir. Allah kimə xeyir 
istəyərsə, onu dində anlayışlı edər”. 
 

ثَـنَا - ٢٢٣ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ وَةَ  بْنِ  رَجَاءِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، دَاوُدَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ يلٍ  بْنِ  دَاوُدَ  عَنْ  ، حَيـْ  كَثِيرِ  عَنْ  ، جمَِ
رْدَاءِ  أَبيِ  عِنْدَ  جَالِسًا كُنْتُ :  قَالَ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  رْدَاءِ  أَ�َ  �َ :  فـَقَالَ  ، رَجُلٌ  فَأََ¤هُ  ، دِمَشْقَ  مَسْجِدِ  فيِ  الدَّ  مَدِينَةِ  ، الْمَدِينَةِ  مِنَ  أتََـيـْتُكَ  ، الدَّ

 ، لاَ :  قَالَ  ؟ تجَِارةٌَ  بِكَ  جَاءَ  فَمَا:  قَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  بِهِ  تحَُدِّثُ  أنََّكَ  بَـلَغَنيِ  لحَِدِيثٍ  ؛ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
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رهُُ  بِكَ  جَاءَ  وَلاَ :  قَالَ   ، عِلْمًا فِيهِ  يَـلْتَمِسُ  طرَيِقًا سَلَكَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  فَإِنيِّ :  قاَلَ  ، لاَ :  قَالَ  ؟ غَيـْ
 وَالأَرْضِ  السَّمَاءِ  فيِ  مَنْ  لَهُ  يَسْتـَغْفِرُ  الْعِلْمِ  طاَلِبَ  وَإِنَّ  ، الْعِلْمِ  لِطاَلِبِ  رِضًا أَجْنِحَتـَهَا لتََضَعُ  الْمَلائَِكَةَ  وَإِنَّ  ، الجْنََّةِ  إِلىَ  طَريِقًا لَهُ  ا�َُّ  سَهَّلَ 

 لمَْ  الأنَبِْيَاءَ  إِنَّ  ، الأنَبِْيَاءِ  وَرثَةَُ  هُمْ  الْعُلَمَاءَ  إِنَّ  ، الْكَوَاكِبِ  سَائرِِ  عَلَى الْقَمَرِ  كَفَضْلِ  الْعَابِدِ  عَلَى الْعَالمِِ  فَضْلَ  وَإِنَّ  ، الْمَاءِ  فيِ  الحْيِتَانُ  حَتىَّ  ،
اَ ، ادِرْهمًَ  وَلاَ  دِينَارًا يُـوَرثِّوُا  .وَافِرٍ  بحَِظٍّ  أَخَذَ  أَخَذَهُ  فَمَنْ  ، الْعِلْمَ  وَرَّثوُا إِنمَّ

 
182. (223). ...Rəvayət edilir ki, Kəsir ibn Qeys � demişdir: “Bir dəfə mən 
Dəməşq məscidində Əbud-Dərdənin yanında oturmuşdum. Bu əsnada bir 
kişi onun yanına gələrək dedi: “Ey Əbud-Dərdə! Mən sənin yanına Allah 
Elçisinin � şəhəri olan Mədinədən Peyğəmbərin � hədisini eşitmək üçün 
gəlmişəm. Əbud-Dərdə ona dedi: “Sən bura ticarət üçün gəlməmisən?” O 
dedi: “Xeyr!” Əbud-Dərdə dedi: “Başqa bir şey üçün gəlməmisən?” O 
dedi: “Xeyr!” Əbud-Dərdə dedi: “Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitmişəm: “Kim elm öyrənmək məqsədilə yola çıxarsa, 
Allah onun Cənnətə gedən yolunu asanlaşdırar. Həqiqətən, mələklər elm 
tələb edəndən məmnun olduqları üçün qanadlarını yerə sərərlər. Göylərdə 
və yerdə olan hər kəs – suda olan balinalar belə elm tələb edən üçün bağış-
lanma diləyərlər. Alimin abid (ibadət edən) üzərindəki üstünlüyü ayın 
ulduzlar üzərindəki üstünlüyü kimidir. Həqiqətən, alimlər peyğəmbərlə-
rin varisləridirlər. Peyğəmbərlər dinar və dirhəm1 miras qoymamışlar, on-
ların miras qoyduqları yalnız elmdir. Kim onu (elmi) götürərsə, artıq 
tükənməyən bir pay götürmüş olar”. 
 

ثَـنَا - ٢٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
نْـيَا كُرَبِ  مِنْ  كُرْبةًَ  مُسْلِمٍ  عَنْ  نَـفَّسَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ   ، الْقِيَامَةِ  يَـوْمِ  كُرَبِ  مِنْ  كُرْبةًَ  عَنْهُ  ا�َُّ  نَـفَّسَ  ، الدُّ
نْـيَا فيِ  ا�َُّ  سَتـَرَهُ ,  مُسْلِمًا سَتـَرَ  وَمَنْ  نْـيَا فيِ  عَلَيْهِ  ا�َُّ  يَسَّرَ ,  مُعْسِرٍ  عَلَى يَسَّرَ  وَمَنْ  ، وَالآخِرَةِ  الدُّ  كَانَ  مَا الْعَبْدِ  عَوْنِ  فيِ  وَا�َُّ  ، وَالآخِرَةِ  الدُّ
 ، اللهِ  بُـيُوتِ  مِنْ  بَـيْتٍ  فيِ  قَـوْمٌ  اجْتَمَعَ  وَمَا ، الجْنََّةِ  إِلىَ  طرَيِقًا بِهِ  لَهُ  ا�َُّ  سَهَّلَ  ، عِلْمًا فِيهِ  يَـلْتَمِسُ  طرَيِقًا سَلَكَ  وَمَنْ  ، أَخِيهِ  عَوْنِ  فيِ  الْعَبْدُ 
لُونَ  نـَهُمْ  فَـيـَتَدَارَسُونهَُ  ، اللهِ  كِتَابَ  يَـتـْ هُمُ  إِلاَّ  ، بَـيـْ هُمُ  ، السَّكِينَةُ  عَلَيْهِمُ  وَنَـزَلَتْ  ، الْمَلائَِكَةُ  حَفَّتـْ  ، عِنْدَهُ  فِيمَنْ  ا�َُّ  وَذكََرَهُمُ  ، الرَّحمَْةُ  وَغَشِيـَتـْ
 .نَسَبُهُ  بِهِ  يُسْرعِْ  لمَْ ,  عَمَلُهُ  بِهِ  أبَْطأََ  وَمَنْ 

 
183. (225). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim bir müsəlmanı dünya sıxıntılarının birindən qurta-
rarsa, Allah da onu Qiyamət gününün sıxıntılarının birindən qurtarar. Kim 

                                                 
1 Dinar və dirhəm – ərəblərdə qızıl və gümüşdən olan pullar idi. 
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müsəlmanın eyibini (xətasını) örtərsə, Allah da dünyada və Axirətdə onun 
eyibini (xətasını) örtər. Kim çətinliyə düşənə yüngüllük göstərərsə, Allah 
da ona dünyada və Axirətdə asanlıq göstərər. Qul öz (müsəlman) qar-
daşına yardım etdikcə, Allah da ona yardım etməyə davam edər. Kim elm 
öyrənmək üçün bir yola çıxarsa, Allah da ona Cənnətə aparan yolu asan-
laşdırar. Hər hansı bir qövm Allahın evlərindən birində toplanıb Allahın 
Kitabını oxuyar və öyrənərlərsə, mələklər onları əhatə edərlər. Şübhəsiz, 
onların üzərinə sükunət enər və onları rəhmət bürüyər. Allah onları Öz 
dərgahında olanların yanında yad edər. Kim əməl etməkdə geri qalarsa, 
nəsəbi onu irəli sala bilməz”. 
 

ثَـنَا - ٢٢٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أتََـيْتُ :  قَالَ  ، حُبـَيْشٍ  بْنِ  زرِِّ  عَنْ  ، النَّجُودِ  أَبيِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، مَعْمَرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 مَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  فَإِنيِّ :  قاَلَ  ، الْعِلْمَ  أنَبِْطُ :  قُـلْتُ  ؟ بِكَ  جَاءَ  مَا:  فَـقَالَ  ، الْمُرَادِيَّ  عَسَّالٍ  بْنَ  صَفْوَانَ 

 .يَصْنَعُ  بمِاَ رِضًا أَجْنِحَتـَهَا الْمَلائَِكَةُ  لَهُ  وَضَعَتْ  إِلاَّ  ، الْعِلْمِ  طلََبِ  فيِ  بَـيْتِهِ  مِنْ  خَرجََ  خَارجٍِ  مِنْ 

 
184. (226). ...Rəvayət edilir ki, Zirr ibn Hubeyş � demişdir: “Mən Safvən 
ibn Assəl əl-Muradinin yanına gəldikdə o dedi: “Bura nəyə görə 
gəlmisən?” Mən dedim: “Elm almaq üçün”. O dedi: Həqiqətən, mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim elm öyrənmək məqsədilə 
evindən çıxarsa, mələklər onun etdiyindən məmnun olduqları üçün 
qanadlarını yerə sərərlər”. 
 

ثَـنَا - ٢٢٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ  عَنِ  ، صَخْرٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ
 ، اللهِ  سَبِيلِ  فيِ  الْمُجَاهِدِ  بمِنَْزلَِةِ  فَـهُوَ  ، يُـعَلِّمُهُ  أَوْ  يَـتـَعَلَّمُهُ  لخَِيرٍْ  إِلاَّ  َ�تْهِِ  لمَْ  ، هَذَا مَسْجِدِي جَاءَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 
 .غَيرْهِِ  مَتَاعِ  إِلىَ  يَـنْظرُُ  الرَّجُلِ  بمِنَْزلَِةِ  فَـهُوَ  ، ذَلِكَ  لِغَيرِْ  جَاءَ  وَمَنْ 

 
185. (227). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisi-
nin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim yalnız xeyir öyrənmək və ya 
öyrətmək məqsədilə mənim bu məscidimə gələrsə, o kimsə Allah yolunda 
savaşan mücahidin məqamındadır. Kim də bundan başqa bir məqsədlə 
gələrsə, özgəsinin var-dövlətinə baxan adamın məqamındadır”. 
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  عِلْمًا بَـلَّغَ  مَنْ  َ�بُ  - ١۸
18-ci fəsil: Elmi yayan 

 
ثَـنَا - ٢٣٠ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، فُضَيْلٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَبَّادٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، سُلَيْمٍ  أَبيِ  بْنُ  ليَْثُ  حَدَّ

رَةَ  أَبيِ  عَ  امْرَءًا ا�َُّ  نَضَّرَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الأنَْصَاريِِّ  هُبـَيـْ  ، فَـبـَلَّغَهَا مَقَالَتيِ  سمَِ
:  مُسْلِمٍ  امْرئٍِ  قَـلْبُ  عَلَيْهِنَّ  يغَِلُّ  لاَ  ثَلاَثٌ :  محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  فِيهِ  زَادَ  .مِنْهُ  أفَـْقَهُ  هُوَ  مَنْ  إِلىَ  فِقْهٍ  حَامِلِ  وَرُبَّ  ، بِفَقِيهٍ  ليَْسَ  فِقْهٍ  حَامِلِ  فَـرُبَّ 

 .جمََاعَتِهِمْ  وَلزُُومُ  ، الْمُسْلِمِينَ  لأئَِمَّةِ  وَالنُّصْحُ  ، ِ�َِّ  الْعَمَلِ  إِخْلاَصُ 

 
186. (230). ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Sabit � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Allah məndən bir hədis eşidib onu olduğu kimi çatdıranın 
üzünü ağ etsin! Bəzən elmi çatdıranın özü anlayışlı olmasa da, bu elmi 
ondan daha anlayışlı olana çatdırar”. Rəvilərdən biri Əli ibn Muhəmməd 
əlavə edərək dedi: “Müsəlman kişinin qəlbində bu üç şey olduğu 
müddətcə xainlik etməz: əməli Allah üçün – ixlasla etmək, müsəlmanların 
rəhbərlərinə nəsihət etmək (onlara qarşı səmimi olmaq) və camaatdan 
ayrılmamaq”. 
 

ثَـنَا - ٢٣١ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  جُبـَيرِْ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، السَّلاَمِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
 فَـرُبَّ  ، فَـبـَلَّغَهَا مَقَالَتيِ  سمَِعَ  امْرَءًا ا�َُّ  نَضَّرَ :  فـَقَالَ  ، مِنىً  مِنْ  ِ�لخْيَْفِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَامَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، مُطْعِمٍ  بْنِ 

 .مِنْهُ  أفَـْقَهُ  هُوَ  مَنْ  إِلىَ  فِقْهٍ  حَامِلِ  وَرُبَّ  ، فَقِيهٍ  غَيرِْ  فِقْهٍ  حَامِلِ 

 
187. (231). ...Muhəmməd ibn Cubeyr ibn Mutim atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � Minada1 dağın ətəyində ayağa qalxıb 
dedi: “Mənim sözümü eşidib onu olduğu kimi çatdıran kişinin Allah 
üzünü ağ etsin! Ola bilsin ki, (hədisi) eşidən anlayışlı olmasın və onu 
özündən daha anlayışlı bir kimsəyə çatdırsın”. 
 

ثَـنَا - ٢٣٢ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْوَليِدِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سمَِاكٍ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
  .سَامِعٍ  مِنْ  أَحْفَظُ  مُبـَلَّغٍ  فَـرُبَّ  ، فَـبـَلَّغَهُ  حَدِيثًا مِنَّا سمَِعَ  امْرَءًا ا�َُّ  نَضَّرَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  أنَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ 

 
188. (232). ...Abdur-Rahmən ibn Abdullah atasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bizdən bir hədis eşidib onu olduğu kimi 

                                                 
1 Mina – Məkkə yaxınlığındakı vadinin adıdır. 
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çatdıranın Allah üzünü ağ etsin! Bəzən onu eşidən çatdırandan daha 
hafizəli olur”. 
 

ثَـنَا - ٢٣٣ نَا أمَْلاَهُ  ، الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَلَيـْ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا ، خَالِدٍ  بْنُ  قُـرَّةُ  حَدَّ
:  قَالَ  ، بَكْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، بَكْرَةَ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  مِنْ  نَـفْسِي فيِ  أفَْضَلُ  هُوَ  ، آخَرَ  رَجُلٍ  وَعَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، بَكْرَةَ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ 

لُغُهُ  مُبـَلَّغٍ  رُبَّ  فَإِنَّهُ  ، الْغَائِبَ  الشَّاهِدُ  ليُِـبـَلِّغِ :  فَـقَالَ  ، النَّحْرِ  يَـوْمَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  خَطَبَ    .سَامِعٍ  مِنْ  لَهُ  أَوْعَى يَـبـْ
 
189. (233). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkrə � demişdir: “Allah Elçisi � 
Qurban bayramı günü xütbə verərək belə buyurdu: “Burada olanlar olma-
yanlara təbliğ etsinlər. Həqiqətən, təbliğ olunan təbliğ edəndən daha 
anlayışlı ola bilər”. 
 

ثَـنَا - ٢٣٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  بَـهْزِ  عَنْ  ، شمُيَْلٍ  بْنُ  النَّضْرُ  أنَْـبَأَ�َ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحاقُ  وَحَدَّ
 .الْغَائِبَ  الشَّاهِدُ  ليُِـبـَلِّغِ  أَلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الْقُشَيرِْيِّ  مُعَاوِيةََ  جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، حَكِيمٍ 

 
190. (234). ...Rəvayət edilir ki, Muaviyə əl-Quşeyriyyə � demişdir: “Allah 
Elçisi � dedi: “Qoy burada olanlar burada olmayanlara çatdırsın”. 
 

ثَـنَا - ٢٣٥ رَاوَرْدِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الدَّ  ، التَّمِيمِيِّ  الحُْصَينِْ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، مُوسَى بْنُ  قُدَامَةُ  حَدَّ
 ليُِـبـَلِّغْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، عُمَرَ  ابْنِ  مَوْلىَ  ، يَسَارٍ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  مَوْلىَ  ، عَلْقَمَةَ  أَبيِ  عَنْ 

 .غَائبَِكُمْ  شَاهِدكُُمْ 

 
191. (235). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Qoy burada olanlar burada olmayanlara çatdırsın”. 
 

ثَـنَا - ٢٣٦ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ رُ  حَدَّ  بخُْتٍ  بْنِ  الْوَهَّابِ  عَبْدِ  عَنْ  ، رفَِاعَةَ  بْنِ  مُعَانِ  عَنْ  ، الحْلََبيُِّ  إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  مُبَشِّ
 فَـرُبَّ  ، عَنيِّ  بَـلَّغَهَا ثمَُّ  ، فَـوَعَاهَا مَقَالَتيِ  سمَِعَ  عَبْدًا ا�َُّ  نَضَّرَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الْمَكِّيِّ 
 .مِنْهُ  أفَـْقَهُ  هُوَ  مَنْ  إِلىَ  فِقْهٍ  حَامِلِ  وَرُبَّ  ، فَقِيهٍ  غَيرِْ  فِقْهٍ  حَامِلِ 

 
192. (236). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Məndən bir hədis eşidib onu yadda saxlayaraq başqalarına 
çatdıranın Allah üzünü ağ etsin! Ola bilsin ki, (hədisi) eşidən anlayışlı 
olmasın və onu özündən daha anlayışlı bir kimsəyə çatdırsın”. 
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  للِْخَيرِْ  مِفْتَاحًا كَانَ  مَنْ  َ�بُ  - ١۹
19-cu fəsil: Xeyrin açarı olan 

 

ثَـنَا - ٢٣٧ ثَـنَا ، الْمَرْوَزيُِّ  الحَْسَنِ  بْنُ  الحْسَُينُْ  حَدَّ ثَـنَا ، عَدِيٍّ  أَبيِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمُيَْدٍ  أَبيِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ
 النَّاسِ  مِنَ  وَإِنَّ  ، للِشَّرِّ  مَغَاليِقَ  ، للِْخَيرِْ  مَفَاتيِحَ  النَّاسِ  مِنَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، أنََسٍ 

 .يَدَيْهِ  عَلَى الشَّرِّ  مَفَاتيِحَ  ا�َُّ  جَعَلَ  لِمَنْ  وَوَيْلٌ  ، يَدَيْهِ  عَلَى الخَْيرِْ  مَفَاتيِحَ  ا�َُّ  جَعَلَ  لِمَنْ  فَطوُبىَ  ، للِْخَيرِْ  مَغَاليِقَ ,  للِشَّرِّ  مَفَاتيِحَ 

 

193. (237). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, insanlardan xeyrə açar olanlar və şərə qıfıl 
olanlar var. Həmçinin insanlardan şərə açar olanlar və xeyrə qıfıl olanlar 
var. Allahın xeyir qapılarına açar etdiyi bəndələrinə Tubə olsun! Allahın 
şər qapılarına açar etdiyi bəndələrinə də vay olsun!” 
 

ثَـنَا - ٢٣۸ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  أبَوُ الأيَْلِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  هَارُونُ  حَدَّ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 ا�َُّ  جَعَلَهُ  لِعَبْدٍ  فَطوُبىَ  ، مَفَاتيِحَ  الخْزََائِنِ  وَلتِِلْكَ  ، خَزَائِنَ  الخَْيرِْ  لهِذََا إِنَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ 

 .للِْخَيرِْ  مِغْلاَقًا ، لَلشَّرِّ  حًامِفْتَا ا�َُّ  جَعَلَهُ  لِعَبْدٍ  وَوَيْلٌ  ، للِشَّرِّ  مِغْلاَقًا ، للِْخَيرِْ  مِفْتَاحًا
 

194. (238). ...Səhl ibn Səd � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, xeyirli işlərdə xəzinələr var. Həmin xəzinələrdə isə açarlar 
var. Allahın xeyir qapılarına açar, şər qapılarına kilid etdiyi bəndələrinə 
Tubə olsun! Allahın şər qapılarına açar, xeyir qapılarına isə kilid etdiyi 
bəndələrinə də vay olsun!” 
 

رَ  النَّاسَ  مُعَلِّمِ  ثَـوَابِ  َ�بُ  - ٢٠   الخْيَـْ
20-ci fəsil: İnsanlara xeyir öyrədənin savabı 

 

ثَـنَا - ٢٣۹ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ رْدَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، الدَّ
 .الْبَحْرِ  فيِ  الحْيِتَانُ  حَتىَّ  ، الأَرْضِ  فيِ  وَمَنْ  ، السَّمَاوَاتِ  فيِ  مَنْ  للِْعَالمِِ  ليََسْتـَغْفِرُ  إِنَّهُ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 

195. (239). ...Rəvayət edilir ki, Əbud-Dərdə � demişdir: “Mən Allah Elçisi-
nin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Həqiqətən, alim üçün göylərdə və 
yerdə olan nə varsa, hətta dənizdəki balinalar belə bağışlanma diləyər”. 
 

ثَـنَا - ٢٤٠ ثَـنَا ، الْمِصْرِيُّ  عِيسَى بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  ؛ أبَيِهِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنِ  مُعَاذِ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .الْعَامِلِ  أَجْرِ  مِنْ  يَـنـْقُصُ  لاَ  ، بِهِ  عَمِلَ  مَنْ  أَجْرُ  فَـلَهُ ,  عِلْمًا عَلَّمَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ 
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196. (240). ...Muaz ibn Cəbəl � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim bir elm öyrədərsə, ona öyrətdiyi elmə əməl edənin savabı verilər və 
(bu elmə) əməl edənin savabından heç bir şey əskilməz”.  
 

ثَـنَا -٢٤١ ثَـنَا ، الحْرََّانيُِّ  كَريمِةََ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الرَّحِيمِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  زيْدِ  عَنْ  ، أنُيْسَةَ  أَبيِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ
:  ثَلاَثٌ  بَـعْدِهِ  مِنْ  الرَّجُلُ  يخَُلِّفُ  مَا خَيـْرُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَِيهِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ 
لُغُهُ  تجَْريِ وَصَدَقَةٌ  ، لَهُ  يَدْعُو صَالِحٌ  وَلَدٌ  ثَـنَا:  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .بَـعْدَهُ  بِهِ  يُـعْمَلُ  وَعِلْمٌ  ، أَجْرُهَا يَـبـْ ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ وَحَدَّ  بْنِ  يزَيِدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ

ثَـنَا ، الرُّهَاوِيُّ  سِنَانٍ  ثَنيِ ,  أََ�هُ  يَـعْنيِ  ، سِنَانٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنِ  فُـلَيْحِ  عَنْ  ، يْسَةَ أنُ ـَ أَبيِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ
عْتُ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ   .نحَْوَهُ  فَذكََرَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ

 
197. (241). ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Öləndən sonra kişiyə ən xeyirli 
olan bu üç şeydir; onun üçün dua edən əməlisaleh övlad, ona savabı çatan 
(mükafatı kəsilməyən) sədəqə və özündən sonra qoyub getdiyi faydalı 
elm”. 
 

ثَـنَا -٢٤٢ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَطِيَّةَ  بْنِ  وَهْبِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الهْذَُيْلِ  أَبيِ  بْنُ  مَرْزُوقُ  حَدَّ  حَدَّ
ثَنيِ ,  الزُّهْرِيُّ   عَمَلِهِ  مِنْ  الْمُؤْمِنَ  يَـلْحَقُ  ممَِّا إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَغَرُّ  اللهِ  عَبْدِ  أبَوُ حَدَّ

تًا أَوْ  ، بَـنَاهُ  مَسْجِدًا أَوْ  ، وَرَّثهَُ  وَمُصْحَفًا ، تَـركََهُ  صَالحِاً وَوَلَدًا ، نَشَرَهُ  عِلْمًا:  مَوْتهِِ  بَـعْدَ  وَحَسَنَاتهِِ   ، أَجْرَاهُ  نَـهْرًا أَوْ  ، بَـنَاهُ  السَّبِيلِ  لاِبْنِ  بَـيـْ
 .مَوْتهِِ  بَـعْدِ  مِنْ  تَـلْحَقُهُ  ، وَحَيَاتهِِ  صِحَّتِهِ  فيِ  مَالِهِ  مِنْ  أَخْرَجَهَا صَدَقَةً  أَوْ 

 
198. (242). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Ölümündən sonra möminə əməllərindən və yaxşılıqların-
dan bunlar çatır: yaydığı elm, geriyə buraxdığı əməlisaleh övlad, miras 
olaraq buraxdığı mushaf (Quran kitabı), tikdirdiyi məscid, səfərdə olanlar 
üçün tikdirdiyi ev, qazdırdığı su quyusu, sağlam və sağ ikən çıxardığı 
sədəqə. Bunlardan hansını etmişsə, ölümündən sonra savabı ona çatır”. 
 

  عَقِبَاهُ  يوُطأََ  أَنْ  كَرهَِ  مَنْ  َ�بُ  - ٢١
21-ci fəsil: Yol gedərkən öndə getməyin qınanması 

 
ثَـنَا - ٢٤٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، عَمْروٍ بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  شُعَيْبِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  حمََّادِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ

ثَـنَا:  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .رَجُلاَنِ  عَقِبـَيْهِ  يَطأَُ  وَلاَ  ، قَطُّ  مُتَّكِئًا َ�ْكُلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  رئُِيَ  مَا:  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ   بْنُ  خَازمُِ  وَحَدَّ
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ثَـنَا ، يحَْيىَ  ثَـنَا ، السَّامِيُّ  الحَْجَّاجِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ ثَـنَا:  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ  صَاحِبُ  ، الهْمَْدَانيُِّ  نَصْرٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  وَحَدَّ
ثَـنَا ، الْقَفِيزِ  ثَـنَا ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ  .سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ

 
199. (244). ...Şueyb ibn Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, atası 
demişdir: “Allah Elçisinin � heç vaxt söykənərək yemək yediyini və yol 
əsnasında iki nəfəri arxada qoyaraq özünün öndə getdiyini görmədim”.1 
 

ثَـنَا - ٢٤٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الْعَنَزيِِّ  نُـبـَيْحٍ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  الأَسْوَدِ  عَنِ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .للِْمَلائَِكَةِ  ظَهْرَهُ  وَتَـركَُوا,  أمََامَهُ  أَصْحَابهُُ  مَشَى مَشَى إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ 

 
200. (246). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəm-
bər � yol gedəndə səhabələri onun önündə gedərdilər, onun kürəyini isə 
mələklər üçün tərk edərdilər”. 
 

  الْعِلْمِ  بِطلََبَةِ  الْوَصَاةِ  َ�بُ  - ٢٢
22-ci fəsil: Elm tələb etməyin vəsiyyət edilməsi 

 
ثَـنَا - ٢٤٧ ثَـنَا ، الْمِصْريُِّ  رَاشِدٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الْعَبْدِيِّ  هَارُونَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  الحَْكَمُ  حَدَّ
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  بِوَصِيَّةِ  مَرْحَبًا مَرْحَبًا:  لهَمُْ  فَـقُولُوا رَأيَْـتُمُوهُمْ  فَإِذَا ، الْعِلْمَ  يَطْلبُُونَ  أقَـْوَامٌ  سَيَأْتيِكُمْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
 .عَلِّمُوهُمْ :  قَالَ  ؟ اقـْنُوهُمْ  مَا:  للِْحَكَمِ  قُـلْتُ  .وَاقـْنُوهُمْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
201. (247). ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizin yanınıza elm tələb etmək üçün qövmlər gələcək. Onları 
gördükdə deyin: “Xoş gəlmişsiniz, Allah Elçisinin � tövsiyə etdiyi camaat, 
xoş gəlmişsiniz!” Onları razı salın!” Mən ravi əl-Həkəmə dedim: “Onları 
razı salın!” nə deməkdir?” O dedi: “Onlara elm öyrədin”.   
 

  به وَالْعَمَلِ  ِ�لْعِلْمِ  الاِنتِْفَاعِ  َ�بُ  - ٢٣
23-cü fəsil: Elmdən faydalanmaq və elmlə əməl etmək 

 
ثَـنَا - ٢٥٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ

                                                 
1  Yəni Peyğəmbər � təvazökar olduğuna görə padşahlardan fərqli olaraq arxaya söykənib 
yemək yeməz, yeriyəndə isə insanların arxasında gedər və önə keçməzdi. (əs-Sindi “Şərhu İbn 
Macə”, 1/226). 
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فَعُ  لاَ  عِلْمٍ  مِنْ  بِكَ  أَعُوذُ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  دُعَاءِ  مِنْ  كَانَ   وَمِنْ  ، يخَْشَعُ  لاَ  قَـلْبٍ  وَمِنْ  ، يُسْمَعُ  لاَ  دُعَاءٍ  وَمِنْ  ، يَـنـْ
 .تَشْبَعُ  لاَ  نَـفْسٍ 

 

202. (250). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bu dua 
Peyğəmbərin � dualarından idi: “Allahım, fayda verməyən elmdən, qəbul 
olmayan duadan, qorxmayan qəlbdən, doymayan nəfsdən Sənə sığını-
ram!1” 
 

ثَـنَا - ٢٥١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُبـَيْدَةَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
فَعُنيِ  مَا وَعَلِّمْنيِ  ، عَلَّمْتَنيِ  بمِاَ انْـفَعْنيِ  اللَّهُمَّ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ   .حَالٍ  كُلِّ  عَلَى ِ�َِّ  وَالحَْمْدُ  ، عِلْمًا وَزدِْنيِ  ، يَـنـْ

 

203. (251). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
buyurdu: “Allahım! Öyrətdiklərinlə mənə fayda ver, fayda verəcək şeyləri 
mənə öyrət və elmimi artır!2 Hər bir hala görə Allaha həmd olsun!”3  
 

ثَـنَا - ٢٥٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا:  قَالاَ  ، النـُّعْمَانِ  بْنُ  وَسُرَيْجُ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  فُـلَيْحُ  حَدَّ
 عِلْمًا تَـعَلَّمَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، طوَُالَةَ  أَبيِ  مَعْمَرٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ 
تـَغَى ممَِّا نْـيَا مِنَ  عَرَضًا بِهِ  ليُِصِيبَ  إِلاَّ  يَـعْلَمُهُ  لاَ  ، اللهِ  وَجْهُ  بِهِ  يُـبـْ دْ  لمَْ  ، الدُّ :  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .رِيحَهَا يَـعْنيِ ,  الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  الجْنََّةِ  عَرْفَ  يجَِ

ثَـنَا ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  فُـلَيْحُ  حَدَّ

 

204. (252). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim Allah rizası üçün öyrəniləsi elmi dünya mənfəəti üçün 
öyrənərsə, Qiyamət günü Cənnətin qoxusunu belə duymayacaq”. 
 

ثَـنَا - ٢٥٣ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ  صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، الأَزْدِيُّ  كَرِبٍ  أبَوُ حَدَّ
 .النَّارِ  فيِ  فَـهُوَ  ، إِليَْهِ  النَّاسِ  وُجُوهَ  ليَِصْرِفَ  أوَْ  ، الْعُلَمَاءَ  بِهِ  ليُِـبَاهِيَ  أَوْ  ، السُّفَهَاءَ  بِهِ  ليُِمَاريَِ  الْعِلْمَ  طلََبَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 

205. (253). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim səfehlərlə mübahisə etmək və ya alimlər arasında öyünmək, yaxud 
insanların diqqətini özünə tərəf yönəltmək məqsədilə elm öyrənərsə, o, 
Cəhənnəmlikdir”.  

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə inni: əu:zu bikə min ilmin lə: yənfəu va min dua:in lə: yusməu va 
min qalbin lə: yəxşəu va min nəfsin lə: təşbəu! 
2 Transkripsiyası: Alla:hummənfə':ni bimə: alləmtəni: va allimni: mə: yənfəuni: va zidni: i'lmən! 
3 Hədisin “hər bir hala görə Allaha həmd olsun!” hissəsi səhih deyil. 
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ثَـنَا - ٢٥٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  نِ عَ  ، أيَُّوبَ  بْنُ  يحَْيىَ  أَخْبـَرَ�َ  ، مَرْيمََ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 فَـعَلَ  فَمَنْ  ، الْمَجَالِسَ  بِهِ  تخَيَـَّرُوا وَلاَ  ، السُّفَهَاءَ  بِهِ  لتُِمَارُوا وَلاَ  ، الْعُلَمَاءَ  بِهِ  لتُِـبَاهُوا الْعِلْمَ  تَـعَلَّمُوا لاَ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ،

 .النَّارُ  فَالنَّارُ  ذَلِكَ 

 
206. (254). ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Alimlər arasında öyünmək, səfehlərlə mübahisə etmək və 
məclislərdə üstünlük əldə etmək məqsədilə elm öyrənməyin! Kim belə 
edərsə, onun üçün Cəhənnəm odu var”. 
 

ثَـنَا - ٢٥٧ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  وَالحُْسَينُْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَنِ  ، نَـهْشَلٍ  عَنْ  ، النَّصْريِِّ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 أَهْلَ  بِهِ  لَسَادُوا ، أَهْلِهِ  عِنْدَ  وَوَضَعُوهُ  ، الْعِلْمَ  صَانوُا الْعِلْمِ  أَهْلَ  أَنَّ  لَوْ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنِ  الأَسْوَدِ  عَنِ  ، الضَّحَّاكِ 

نْـيَا لأَهْلِ  بَذَلوُهُ  وَلَكِنـَّهُمْ  ، زَمَاِ¢ِمْ   جَعَلَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى نبَِيَّكُمْ  سمَِعْتُ  ، عَلَيْهِمْ  فَـهَانوُا ، دُنْـيَاهُمْ  مِنْ  بِهِ  ليِـَنَالُوا,  الدُّ
نْـيَا أَحْوَالِ  فيِ  الهْمُُومُ  بِهِ  تَشَعَّبَتْ  وَمَنْ  ، دُنْـيَاهُ  هَمَّ  ا�َُّ  كَفَاهُ  ، آخِرَتهِِ  هَمَّ  ، وَاحِدًا همَ�ا الهْمُُومَ   قَالَ  .هَلَكَ  أَوْدِيتَِهَا أَيِّ  فيِ  ا�َُّ  يـبَُالِ  لمَْ ,  الدُّ

ثَـنَا:  الحَْسَنِ  أبَوُ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  خَازمُِ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، شَيـْ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .ªِِسْنَادِهِ  نحَْوَهُ  الحَْدِيثَ  ذكََرَ  ثمَُّ  ، ثقَِةً  وكََانَ  ، النَّصْريِِّ  مُعَاوِيةََ 

 
207. (257). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Alimlər 
elmin dəyərini bilib onu elmin dəyərini bilənlərə çatdırsaydılar, dövr-
lərinin ən üstünləri olardılar. Lakin alimlər yiyələndikləri elmi dünya 
mənfəəti əldə etmək üçün dünya mənfəətinin ardı ilə gedənlərə verməyə 
başladılar. Buna görə də alçaldılar. Mən sizin Peyğəmbərinizin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Kimin dərd-qəmi (arzusu) Axirət olarsa, Allah 
onun dünya dərdlərini yoluna qoymağa kifayət edər. Kimin də dərd-qəmi 
dünya işləri olarsa, Allah onun hansı vadidə həlak olmasına əhəmiyyət 
verməz”. 
 

ثَـنَا - ٢٥۹ ثَـنَا ، الْعَبَّادَانيُِّ  عَاصِمٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، سِيريِنَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَوَّارٍ  بْنَ  أَشْعَثَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، مَيْمُونٍ  بْنُ  بَشِيرُ  حَدَّ
 وُجُوهَ  لتَِصْرفِوُا أَوْ  ، السُّفَهَاءَ  بِهِ  لتُِمَارُوا أوَْ  ، الْعُلَمَاءَ  بِهِ  لتُِـبَاهُوا الْعِلْمَ  تَـعَلَّمُوا لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ 

 .النَّارِ  فيِ  فَـهُوَ  ذَلِكَ  فَـعَلَ  فَمَنْ  ، إِليَْكُمْ  النَّاسِ 

 
208. (259). ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitmişəm: “Alimlər arasında öyünmək, avamlarla 
mübahisə etmək və insanların diqqətini özünə tərəf yönəltmək məqsədilə 
elm öyrənməyin! Kim belə edərsə, o, Cəhənnəmdədir”. 
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ثَـنَا - ٢٦٠ ثَـنَا ، الأَسَدِيُّ  إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  وَهْبُ  أَخْبـَرَ�َ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  هُريَْـرةََ  أَبيِ  عَنْ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 ، إِليَْهِ  النَّاسِ  وُجُوهَ  بِهِ  وَيَصْرِفَ  ، السُّفَهَاءَ  بِهِ  وَيمُاَريَِ  ، الْعُلَمَاءَ  بِهِ  ليُِـبَاهِيَ  الْعِلْمَ  تـَعَلَّمَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ،

 .جَهَنَّمَ  ا�َُّ  أدَْخَلَهُ 

 
209. (260). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim alimlər arasında öyünmək, səfehlərlə mübahisə etmək 
və insanların diqqətini özünə tərəf yönəltmək məqsədilə elm öyrənərsə, 
Allah onu Cəhənnəmə daxil edər”.  
 

  فَكَتَمَهُ  عِلْمٍ  عَنْ  سُئِلَ  مَنْ  َ�بُ  - ٢٤
24-cü fəsil: Elm haqda soruşulduqda onu gizlədən 

 
ثَـنَا - ٢٦١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، عَامِرٍ  بْنُ  أَسْوَدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَاذَانَ  بْنُ  عُمَارةَُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحَْكَمِ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَنْ  ، عَطاءٌَ  حَدَّ

 قَالَ  .النَّارِ  مِنَ  بِلِجَامٍ  مُلْجَمًا الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  بِهِ  أُتيَِ  إِلاَّ  ، فَـيَكْتُمُهُ  عِلْمًا يحَْفَظُ  رَجُلٍ  مِنْ  مَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ 
ثَـنَا:  الْقَطَّانُ :  أَيِ ,  الحَْسَنِ  أبَوُ ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ  ، زَاذَانَ  بْنُ  عُمَارةَُ  حَدَّ

 
210. (261). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Hər hansı bir (dini) elmi öyrəndikdən sonra onu gizlədən elə bir adam 
yoxdur ki, Qiyamət günü məhşərə (ağzını aça bilməmək üçün ağzına) 
oddan bir damğa vurulduğu halda gətirilməsin”. 
 

ثَـنَا - ٢٦٢  أنََّهُ  ، الأَعْرجَِ  هُرْمُزَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّثَـنَا ، عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  الْعُثْمَانيُِّ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ
ئًا,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  يَـعْنيِ  ، عَنْهُ  حَدَّثْتُ  مَا تَـعَالىَ  اللهِ  كِتَابِ  فيِ  آيَـتَانِ  لَوْلاَ  ، وَا�َِّ :  يَـقُولُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِعَ   لَوْلاَ  ، أبََدًا شَيـْ
 .الآيَـتـَينِْ  آخِرِ  إِلىَ  }الْكِتَابِ  مِنَ  ا:َُّ  أنَْـزَلَ  مَا يَكْتُمُونَ  الَّذِينَ  إِنَّ {:  اللهِ  قَـوْلُ 

 
211. (262). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allaha and olsun 
ki, əgər Uca Allahın Kitabında bu iki ayə: “Şübhəsiz ki, Allahın nazil 
etdiyi kitabda olanları gizli saxlayanlar və bununla cüzi miqdarda pul 
əldə edənlər öz qarınlarına oddan başqa bir şey doldurmurlar. Qiyamət 
günü Allah onları danışdırmaz və onları təmizə çıxarmaz. Onlar üçün 
ağrılı-acılı bir əzab vardır. Onlar doğru yolun əvəzinə azğınlığı, bağış-
lanmanın əvəzinə isə əzabı satın alan şəxslərdir. Onlar Cəhənnəm oduna 
necə də səbirlidirlər!” (əl-Bəqərə, 174-175) – olmasaydı, mən Peyğəm-
bərdən � heç vaxt heç bir şey rəvayət etməzdim”. 
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ثَـنَا - ٢٦٤ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَمُ  حَدَّ يلٍ  بْنُ  الهْيَـْ ثَنيِ ,  جمَِ ثَـنَا ، سُلَيْمٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ  سمَِعْتُ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّ
 .َ�رٍ  مِنْ  بِلِجَامٍ  الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  أُلجِْمَ ,  فَكَتَمَهُ  عِلْمٍ  عَنْ  سُئِلَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  يَـقُولُ 

 
212. (264). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim elm haqda verilən sualı 
bilib gizlədərsə, Qiyamət günü ona oddan bir cilov vurular”.1 
 

ثَـنَا - ٢٦٦ ثَـنَا ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  بْنِ  زَيْدِ  بْنِ  هِشَامِ  بْنِ  حَفْصِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، الْكَرَابيِسِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  إِبْـرَاهِيمَ  أبَوُ حَدَّ
 ، فَكَتَمَهُ  يَـعْلَمُهُ  عِلْمٍ  عَنْ  سُئِلَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عَوْنٍ  ابْنِ  عَنِ 
  .َ�رٍ  مِنْ  بِلِجَامٍ  الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  أُلجِْمَ 

 
213. (266). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim bildiyi elm haqda verilən sualı gizlədərsə, ona 
Qiyamət günü oddan bir cilov vurular”. 
 

                                                 
1 Cəza əməlin növünə görədir. O, soruşulan məsələni bilib cavab vermədiyinə görə ağzına 
oddan dəmir yüyən keçiriləcək və bunun vasitəsilə dili yanacaq. 
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 وَسُنَنِهَا الطَّهَارَةِ  أبَْـوَابُ   -١

1. Təmizlənmə və onun sünnələri 
 

 الطُّهُورُ  الصَّلاَةِ  مِفْتَاحُ  َ�بُ  - ١

1-ci fəsil: Namazın açarı təmizlikdir 
 

ثَـنَا - ٢٦٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قاَلَ  ، سَفِينَةَ  عَنْ  ، رَيحَْانةََ  أَبيِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .ِ�لصَّاعِ  وَيَـغْتَسِلُ  ، ِ�لْمُدِّ  يَـتـَوَضَّأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
214. (267). ...Rəvayət edilir ki, Səfinə � demişdir: “Allah Elçisi � bir 
mudd1 su ilə dəstəmaz, bir saa2 su ilə də qüsl alardı”. 
 

ثَـنَا - ٢٦۸ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَةَ  بنِْتِ  صَفِيَّةَ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، همََّامٍ  عَنْ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ :  قاَلَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، شَيـْ
 .ِ�لصَّاعِ  وَيَـغْتَسِلُ  ، ِ�لْمُدِّ  يَـتـَوَضَّأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
215. (268). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � dəstəmazı 
bir mudd, qüslu isə bir saa ilə alardı”. 
 

ثَـنَا - ٢٦۹ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، بَدْرٍ  بْنُ  الرَّبيِعُ  حَدَّ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أبَوُ حَدَّ
 .ِ�لصَّاعِ  وَيَـغْتَسِلُ  ، ِ�لْمُدِّ  يَـتـَوَضَّأُ 

 
216. (269). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � dəstəmazı 
bir mudd, qüslu isə bir saa ilə alardı”. 
 

ثَـنَا - ٢٧٠ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْوَليِدِ  بْنُ  وَعَبَّادُ  ، الصَّبَّاحِ  بْنِ  الْمُؤَمَّلِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَ�َّ  عَنْ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  حِبَّانُ  حَدَّ
:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَقِيلِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ 

رٌ  هُوَ  مَنْ  يجُْزئُِ  كَانَ  قَدْ :  فَـقَالَ  ، يجُْزئُِـنَا لاَ :  رَجُلٌ  فَـقَالَ  ، صَاعٌ  الْغُسْلِ  وَمِنَ  ، مُدٌّ  الْوُضُوءِ  مِنَ  يجُْزئُِ   يَـعْنيِ  ، شَعَرًا وَأَكْثَـرُ  ، مِنْكَ  خَيـْ
 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 
217. (270). Abdullah ibn Muhəmməd ibn Aqil ibn Əbu Talib atasından və 

                                                 
1 Mudd – ölçü vahididir və insanın iki ovcuna bərabərdir ki, bu da təqribən 700 qram edir. 
2 Saa – ölçü vahididir və dörd mudda bərabərdir. Bir mudd isə insanın iki ovucuna bərabərdir 
ki, bu da 700 qrama bərabərdir. Bir saa təxminən 2 kiloqram 800 qrama bərabərdir. 
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babasından � rəvayət edərək belə demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
muşdur: “Dəstəmaz üçün bir mudd, qüsl üçün isə bir saa kifayət edir”. Bir 
kişi dedi: “Bizə bəs etmir axı!” O, Peyğəmbəri � qəsd edərək dedi: “Saçı 
sənin (saçından) daha gur, özü də səndən daha xeyirli olan birisinə bəs 
edərdi”. 

 
 الجْنََابةَِ  مِنَ  وَالْغُسْلِ  للِْوُضُوءِ  الْمَاءِ  مِقْدَارِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  - ٢

2-ci fəsil: Dəstəmaz və cənabət qüslunun alınması üçün lazım olan suyun 
miqdarı haqda nə rəvayət edilmişdir?  

 
ثَـنَا - ٢٧١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  حَدَّثَـنَا ، الْمُقْرئِِ  خَتنَُ  بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  وَحَدَّثَـنَا) ح( جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالُوا,  زُريَْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ   قَالَ :  قَالَ  ، الهْذَُليُِّ  عُمَيرٍْ  بْنُ  أسَُامَةُ :  واسمْهُُ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  بْنِ  الْمَلِيحِ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ

 .غُلُولٍ  مِنْ  صَدَقَةً  يَـقْبَلُ  وَلاَ  ، بِطهُُورٍ  إِلاَّ  صَلاَةً  ا�َُّ  يَـقْبَلُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 

218. (271). ...Rəvayət edilir ki, Usamə ibn Umeyr əl-Huzəli � demişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Allah təmizliyi olmayanın namazını1 və 
xəyanətlə əldə edilən maldan verilən sədəqəni qəbul etməz”. 
 

ثَـنَا - ٢٧٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا) ح( سمَِاكٍ  عَنْ  ، إِسْرَائيِلُ  حَدَّ  ، جَريِرٍ  بْنُ  وَهْبُ  حَدَّثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ
ثَـنَا  ا�َُّ  يَـقْبَلُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنِ  مُصْعَبِ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .غُلُولٍ  مِنْ  صَدَقَةً  وَلاَ  ، بِطهُُورٍ  إِلاَّ  صَلاَةً 

 
219. (272). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Allah təmizliyi olmayanın namazını və xəyanətlə əldə edilən 
maldan verilən sədəqəni qəbul etməz”. 
 

ثَـنَا - ٢٧٣ ثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  سِنَانِ  عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، إِسْحاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، زهَُيرٍْ  أبَوُ حَدَّ
 .غُلُولٍ  مِنْ  صَدَقَةً  وَلاَ  ، طهُُورٍ  بِغَيرِْ  صَلاَةً  ا�َُّ  يَـقْبَلُ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ 

 
220. (273). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Allah təmizliyi olmayanın 

                                                 
1 Burada “təmizliyi olmayanın namazını” deyildikdə dəstəmaz olmadan və ya su olmadıqda 
təyəmmüm olmadan qılınan namaz qəsd olunur. 
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namazını və xəyanətlə əldə edilən maldan verilən sədəqəni qəbul etməz”.  
 

ثَـنَا - ٢٧٤ ثَـنَا ، عَقِيلٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، بَكْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، حَسَّانَ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّثَـنَا ، زكََرِ�َّ  بْنُ  الخْلَِيلُ  حَدَّ
 .غُلُولٍ  مِنْ  صَدَقَةً  وَلاَ  ، طهُُورٍ  بِغَيرِْ  صَلاَةً  ا�َُّ  يَـقْبَلُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
221. (274). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkrə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Allah dəstəmazı olmayanın namazını, xəyanətlə əldə edilən 
maldan sədəqəni qəbul etməz”. 
 

 طهُُورٍ  بِغَيرِْ  صَلاَةً  ا�َُّ  يَـقْبَلُ  لاَ  َ�بُ  - ٣

3-cü fəsil: Allah təmizlik olmadan qılınan heç bir namazı qəbul etmir 
 

ثَـنَا - ٢٧٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  قاَلَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الحْنََفِيَّةِ  ابْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .التَّسْلِيمُ  وَتحَْلِيلُهَا ، التَّكْبِيرُ  وَتحَْريمِهَُا ، الطُّهُورُ  الصَّلاَةِ  مِفْتَاحُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ : 

 
222. (275). Muhəmməd ibn əl-Hənəfiyyə atasının (Əli ibn Əbu Talibin) belə 
dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Namazın 
açarı təmizlik, (namaza aid olmayan hər bir şeyi) haram edən təkbir etmək, 
(hər bir şeyi) icazəli edən isə salam verməkdir”. 
 

ثَـنَا - ٢٧٦ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( السَّعْدِيِّ  طرَيِفٍ  سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ، الْعَلاءَِ  بْنُ  محَُمَّدُ  كُرَيْبٍ  أبَوُ وَحَدَّ
ثَـنَا  مِفْتَاحُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، الخْدُْرِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، نَضْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، السَّعْدِيِّ  سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 .التَّسْلِيمُ  وَتحَْلِيلُهَا ، التَّكْبِيرُ  وَتحَْريمِهَُا ، الطُّهُورُ  الصَّلاَةِ 

 
223. (276). Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Namazın açarı təmizlik, (namaza aid olmayan hər bir şeyi) 
haram edən təkbir etmək, (hər bir şeyi) icazəli edən isə salam verməkdir”. 
 

 الْوُضُوءِ  عَلَى الْمُحَافَظَةِ  َ�بُ  - ٤

4-cü fəsil: Dəstəmazı qorumaq 
 

ثَـنَا - ٢٧٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  ، ثَـوَْ�نَ  عَنْ  ، الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
رَ  أَنَّ  وَاعْلَمُوا ، تحُْصُوا وَلَنْ  ، اسْتَقِيمُوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .مُؤْمِنٌ  إِلاَّ  الْوُضُوءِ  عَلَى يحَُافِظُ  وَلاَ  ، الصَّلاَةُ  أَعْمَالِكُمُ  خَيـْ
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224. (277). …Rəvayət edilir ki, Səuban � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Düz yol tutun! Saleh əməlləri sayıb qurtara bilməzsiniz. Bilin ki, 
sizin əməllərinizin ən xeyirlisi namazdır. Dəstəmazı isə ancaq mömin 
qoruyar”. 
 

ثَـنَا - ٢٧۸ ثَـنَا ، الشَّهيدِ  بْنِ  حَبِيبِ  بْنِ  إبِْـرَاهِيمَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، مجَُاهِدٍ  عَنْ  ، ليَْثٍ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  الْمُعْتَمِرُ  حَدَّ
 عَلَى يحَُافِظُ  وَلاَ  ، الصَّلاَةَ  أَعْمَالِكُمُ  أفَْضَلِ  مِنْ  أَنَّ  وَاعْلَمُوا ، تحُْصُوا وَلَنْ  ، اسْتَقِيمُوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَمْرٍو

 .مُؤْمِنٌ  إِلاَّ  الْوُضُوءِ 

 
225. (278). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Düz yol tutun! Saleh əməlləri sayıb qurtara 
bilməzsiniz. Bilin ki, sizin əməllərinizin ən xeyirlisi namazdır. Dəstəmazı 
isə ancaq mömin qoruyar”. 
 

 الإِيماَنِ  شَطْرُ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  - ٥

5-ci fəsil: Dəstəmaz imanın yarısıdır 
 

ثَـنَا - ٢۸٠ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  أنََّهُ  ، أَخِيهِ  عَنْ  ، سَلاَّمٍ  بْنُ  مُعَاوِيةَُ  أَخْبـَرَنيِ  ، شَابوُرَ  بْنِ  شُعَيْبِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 إِسْبَاغُ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الأَشْعَريِِّ  مَالِكٍ  أَبيِ  عَنْ  ، غَنْمٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سَلاَّمٍ  أَبيِ  جَدِّهِ  عَنْ  أَخْبـَرَهُ 

رُ  ، بُـرْهَانٌ  وَالزَّكَاةُ  ، نوُرٌ  وَالصَّلاَةُ  ، وَالأَرْضِ  السَّمَاوَاتِ  مِلْءُ  وَالتَّكْبِيرُ  وَالتَّسْبِيحُ  ، الْمِيزَان تمَْلأُ  ِ�َِّ  مْدُ وَالحَْ  ، الإِيماَنِ  شَطْرُ  الْوُضُوءِ   وَالصَّبـْ
 .مُوبِقُهَا أَوْ ,  فَمُعْتِقُهَا ، نَـفْسَهُ  فَـبَائِعٌ  ، يَـغْدُو النَّاسِ  كُلُّ  ، عَلَيْكَ  أَوْ  لَكَ ,  حُجَّةٌ  وَالْقُرْآنُ  ، ضِيَاءٌ 

 
226. (280). Əbu Malik əl-Əşari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Dəstəmazı kamil şəkildə almaq imanın yarısıdır. “Əlhəm-
dulilləh” (Allaha həmd etmək) mizanı doldurur. “Təsbih” və “təkbir” 
göylərlə yeri doldurur. Namaz nurdur. Zəkat dəlildir. Səbir işıqdır. Quran 
ya sənin lehinə, ya da əleyhinə hüccətdir. Bütün insanlar səhərə çıxaraq 
özlərinin satıcısına və alıcısına çevrilirlər. Onu ya azad edir, ya da həlak 
edirlər”.1 

                                                 
1 Yəni kimisi Allaha itaət edib günahlardan çəkinərək özünü xilas edir, kimisi də şəhvətinin və 
haram istəklərinin qurbanına çevrilərək özünü həlak edir. 



Sunən İbn Məcə                                                       Təmizlənmə və onun sünnələri 

85 

 

 الطُّهُورُ  ثَـوَابِ  َ�بُ  - ٦

6-cı fəsil: Təmizlənmənin savabı 
 

ثَـنَا - ٢۸١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
هَزهُُ  لاَ  ، الْمَسْجِدَ  أتََى ثمَُّ  ، الْوُضُوءَ  فَأَحْسَنَ  ، تَـوَضَّأَ  إِذَا أَحَدكَُمْ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  ا�َُّ  رَفَـعَهُ  إِلاَّ  ، خَطْوَةً  يخَْطُ  لمَْ  ، الصَّلاَةُ  إِلاَّ  يَـنـْ

 .الْمَسْجِدَ  يَدْخُلَ  حَتىَّ  ، خَطِيئَةً  nِاَ عَنْهُ  وَحَطَّ  ، دَرَجَةً  nِاَ وَجَلَّ  عَزَّ 

 
227. (281). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizdən biri gözəl şəkildə dəstəmaz alıb ancaq namaz 
qılmaq məqsədilə məscidə gələrsə, məscidə daxil olanadək atdığı hər ad-
dıma görə Allah � onu bir dərəcə yüksəldər və onun bir günahını silər”. 
 

ثَـنَا - ٢۸٢ ثَنيِ ,  سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  ، الصُّنَابحِِيّ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّثَنيِ ,  مَيْسَرَةَ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ
,  وَجْهَهُ  غَسَلَ  وَإِذَا ، وَأنَْفِهِ  فِيهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَجَتْ  ، وَاسْتـَنْشَقَ  فَمَضْمَضَ ,  تَـوَضَّأَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ 

نـَيْهِ  أَشْفَارِ  تحَْتِ  مِنْ  يخَْرجَُ  حَتىَّ  ، وَجْهِهِ  مِنْ  يَـعْنيِ ,  خَطاََ�هُ  خَرَجَتْ   مَسَحَ  فَإِذَا ، يَدَيْهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَجَتْ ,  يَدَيْهِ  غَسَلَ  فَإِذَا ، عَيـْ
 أَظْفَارِ  تحَْتِ  مِنْ  تخَْرجَُ  حَتىَّ  ، رجِْلَيْهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَجَتْ ,  رجِْلَيْهِ  غَسَلَ  فَإِذَا ، أذُُنَـيْهِ  مِنْ  تخَْرجَُ  حَتىَّ  ، رَأْسِهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَجَتْ ,  بِرَأْسِهِ 
 .َ�فِلَةً  الْمَسْجِدِ  إِلىَ  وَمَشْيُهُ  تهُُ صَلاَ  وكََانَتْ  ، رجِْلَيْهِ 

 
228. (282). ...Abdullah əs-Sunabihi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim dəstəmaz alaraq ağzını yaxalayar və burnuna su çəkərsə, 
etdiyi günahları ağzından və burnundan tökülər. Üzünü yuduqda günah-
ları üzündən və gözlərinin qapaqlarından tökülər. Əllərini yuduqda günah-
ları əllərindən tökülər. Başına məsh çəkdikdə günahları başından və qulaq-
larından tökülər. Ayaqlarını yuduqda isə onun günahları ayaqlarından və 
ayaq dırnaqlarından tökülər. Namaz qılmaq üçün məscidə piyada getməsi 
ona əlavə savab olar”. 
 

ثَـنَا - ٢۸٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، شَيـْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  يَـعْلَى عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  غُنْدَرٌ  حَدَّ
لَمَانيِِّ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، طلَْقٍ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ   إِذَا الْعَبْدَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، عَبَسَةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْبـَيـْ

 ، بِرَأْسِهِ  وَمَسَحَ  ذِرَاعَيْهِ  غَسَلَ  فَإِذَا ، وَجْهِهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَّتْ ,  وَجْهَهُ  غَسَلَ  فَإِذَا ، يَدَيْهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَّتْ  ، يَدَيْهِ  فَـغَسَلَ  ، تَـوَضَّأَ 
 .رجِْلَيْهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَّتْ  ، رجِْلَيْهِ  غَسَلَ  فَإِذَا ، وَرَأْسِهِ  ذِرَاعَيْهِ  مِنْ  خَطاََ�هُ  خَرَّتْ 

 
229. (283). Amr ibn Abəsə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə bu-
yurmuşdur: “Həqiqətən, bir bəndə dəstəmaz alaraq əlini yuduqda 
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günahları əllərindən tökülər. Üzünü yuduqda günahları üzündən tökü-
lər. Qollarını yuduqda və başına məsh etdikdə günahları qollarından və 
başından tökülər. Ayaqlarını yuduqda günahları ayaqlarından tökülər”. 
 

ثَـنَا - ٢۸٤ ثَـنَا ، النـَّيْسَابوُريُِّ  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  هِشَامُ  الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  ، حُبـَيْشٍ  بْنِ  زرِِّ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، حمََّادٌ  حَدَّ
  .الْوُضُوءِ  آَ�رِ  مِنْ  بُـلْقٌ  محَُجَّلُونَ  غُرٌّ :  قَالَ  ؟ أمَُّتِكَ  مِنْ  تَـرَ  لمَْ  مَنْ  تَـعْرِفُ  كَيْفَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قِيلَ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَنَّ 

 

230. (284). Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Allah 
Elçisinə � deyildi: “Ey Allahın Elçisi, sən ümmətindən olanları gördükdə 
onları necə tanıyacaqsan?” Peyğəmbər � buyurdu: “Onların dəstəmaz 
əzalarında parlaqlıq olacaq”. 
 

ثَـنَا - ٢۸٥ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ ثَنيِ ,  كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ثَنيِ ,  إِبْـرَاهِيمَ  ثَنيِ ,  سَلَمَةَ  بْنُ  شَقِيقُ  حَدَّ  فَدَعَا ، الْمَقَاعِدِ  فيِ  قَاعِدًا عَفَّانَ  بْنَ  عُثْمَانَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، عَفَّانَ  بْنِ  عُثْمَانَ  مَوْلىَ  ، حمُْرَانُ  حَدَّ
 مِثْلَ  تَـوَضَّأَ  مَنْ :  قَالَ  ثمَُّ  ، هَذَا وُضُوئِي مِثْلَ  تَـوَضَّأَ  ، هَذَا مَقْعَدِي فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ثمَُّ  ، فَـتـَوَضَّأَ  بِوَضُوءٍ 
مَ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، هَذَا وُضُوئِي   .تَـغْتـَرُّوا وَلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وَقَالَ ,  بِهِ ذَنْ  مِنْ  تَـقَدَّ

 

231. (285). ...Osman ibn Əffanın � azad etdiyi kölə Humran � demişdir: 
“Mən Osman ibn Əffanı məscidin yanında oturarkən gördüm. O, dəstə-
maz almaq üçün su istədi və dəstəmaz aldıqdan sonra dedi: “Mən Allah 
Elçisinin � bu oturduğum yerdə mənim dəstəmaz aldığım kimi dəstəmaz 
aldığını gördüm. Allah Elçisi � dəstəmaz aldıqdan sonra belə buyurdu: 
“Kim bu cür dəstəmaz alarsa, onun keçmiş günahları bağışlanar”. 
Həmçinin buyurdu: “Nə badə bununla qürurlanıb arxayın olasınız!” 
 

وَاكِ  َ�بُ  - ٧   السِّ
7-ci fəsil: Misvak1 

 

ثَـنَا - ٢۸٦ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وَأَبيِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 ، يَـتـَهَجَّدُ  اللَّيْلِ  مِنَ  قَامَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قاَلَ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، وَحُصَينٍْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ 
وَاكِ  فَاهُ  يَشُوصُ   .ِ�لسِّ

 

232. (286). Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Allah Elçisi � gecə 
namazına qalxdıqda ağzını misvakla təmizləyərdi”. 
                                                 
1 Ağızın və dişlərin təmizlənməsi üçün ərak ağacının budaqlarından düzəldimiş çubuq.   
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ثَـنَا - ٢۸٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
وَاكِ  لأَمَرْتُـهُمْ  ، أمَُّتيِ  عَلَى أَشُقَّ  أَنْ  لَوْلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ   .صَلاَةٍ  كُلِّ  عِنْدَ  ِ�لسِّ

 
233. (287). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Əgər ümmətim üçün çətin olmasaydı, mən onlara hər 
namaz vaxtı misvakdan istifadə etməyi əmr edərdim”. 
 

ثَـنَا - ٢۸۸ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَثَّامُ  حَدَّ
 .فَـيَسْتَاكُ ,  يَـنْصَرِفُ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  ِ�للَّيْلِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ 

 
234. (288). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � gecə 
namazını iki-iki qılar, namazlarını bitirdikdən sonra isə misvakdan istifadə 
edərdi”.1 
 

ثَـنَا - ٢۹٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  قُـلْتُ :  قاَلَ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، هَانِئٍ  بْنِ  شُرَيْحِ  بْنِ  الْمِقْدَامِ  عَنِ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
وَاكِ  يَـبْدَأُ  دَخَلَ  إِذَا كَانَ :  قَالَتْ  ؟ عَلَيْكِ  دَخَلَ  إِذَا يَـبْدَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ  شَيْءٍ  �َِيِّ  أَخْبرِيِنيِ   .ِ�لسِّ

 
235. (290). ...Miqdad ibn Şureyh ibn Hani atasının � belə dediyini rəvayət 
edir: “Mən Aişədən soruşdum: “Peyğəmbər � sənin evinə gələndə ilk işi 
nə olardı?” Aişə dedi: “O, evə daxil olan kimi misvakdan istifadə edərdi”. 
 

ثَـنَا - ٢۹١ ثَـنَا ، الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  مُسْلِمُ  حَدَّ  جُبـَيرٍْ، بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، سَاجٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، كَنِيزٍ  بْنُ  بحَْرُ  حَدَّ
وَاكِ  فَطيَِّبُوهَا ، للِْقُرْآنِ  طرُُقٌ  أفَـْوَاهَكُمْ  إِنَّ :  قَالَ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ   .ِ�لسِّ

 
236. (291). Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Həqiqətən, 
ağızlarınız Quranın yoludur. Ona görə ağızlarınızı misvakla təmizləyin”. 
 

 الْفِطْرَةِ  َ�بُ  - ۸

8-ci fəsil: Fitrət 
 

ثَـنَا - ٢۹٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  قاَلَ :  قاَلَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

                                                 
1 Əbu Davudun “Sunən” əsərində rəvayət edilir ki, Peyğəmbər � gecə namazını qılarkən hər iki 
rükətdən sonra misvakdan istifadə edərdi. (Əbu Davud, 58). 
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 وَقَصُّ  ، الإِبْطِ  وَنَـتْفُ  ، الأَظْفَارِ  وَتَـقْلِيمُ  ، وَالاِسْتِحْدَادُ  ، الخْتَِانُ :  الْفِطْرَةِ  مِنَ  خمَْسٌ  أَوْ  ، خمَْسٌ  الْفِطْرَةُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 
 .الشَّارِبِ 

 
237. (292). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Fitrət beşdir və ya beş şey fitrətdəndir: sünnət olmaq, övrət 
yerlərini1 qırxmaq, dırnaqları tutmaq, qoltuqaltı tükləri yolmaq və bığları 
qısaltmaq”. 
 

ثَـنَا - ٢۹٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ بَةَ  بْنِ  مُصْعَبِ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنُ  زكََرِ�َّ  حَدَّ  عَنِ  ، حَبيِبٍ  بْنِ  طلَْقِ  عَنْ  ، شَيـْ
وَاكُ  ، اللِّحْيَةِ  وَإِعْفَاءُ  ، الشَّارِبِ  قَصُّ :  الْفِطْرَةِ  مِنَ  عَشْرٌ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  ابْنِ   ، وَالسِّ

:  زكََرِ�َّ  قَالَ  .الاِسْتِنْجَاءَ  يَـعْنيِ  ، الْمَاءِ  وَانتِْقَاصُ  ، الْعَانةَِ  وَحَلْقُ  ، الإِبْطِ  وَنَـتْفُ  ، الْبـَرَاجِمِ  وَغَسْلُ  ، الأَظْفَارِ  وَقَصُّ  ، ِ�لْمَاءِ  وَالاِسْتِنْشَاقُ 
 .الْمَضْمَضَةَ  تَكُونَ  أَنْ  إِلاَّ  ، الْعَاشِرَةَ  وَنَسِيتُ :  مُصْعَبٌ  قَالَ 

 
238. (293). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “On şey fitrətdəndir: bığları qısaltmaq, saqqalı uzatmaq, misvak-
dan istifadə etmək, burunu su ilə yaxalamaq, dırnaqları tutmaq, (dəstəmaz 
alarkən) barmaq aralarını yumaq, qoltuq altındakı və qasıqdakı tükləri 
yolmaq, ayaqyolunda (su olmadıqda) daşla təmizlənmək, yəni istinca 
etmək”. Zəkəriyyə adlı ravi dedi: “Musab deyirdi ki, onuncusunu unut-
muşam. Yəqin ki, ağızı su ilə yaxalamaq olar”. 
 

ثَـنَا - ٢۹٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، يحَْيىَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، حمََّادٌ  حَدَّ
 ، وَالاِسْتِنْشَاقُ  ، الْمَضْمَضَةُ :  الْفِطْرَةِ  مِنَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  بْنِ  محَُمَّدِ 

وَاكُ   الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .وَالاِخْتِتَانُ  ، وَالاِنتِْضَاحُ  ، الْبـَرَاجِمِ  وَغَسْلُ  ، وَالاِسْتِحْدَادُ  ، الإِبْطِ  وَنَـتْفُ  ، الأَظْفَارِ  وَتَـقْلِيمُ  ، الشَّارِبِ  وَقَصُّ  ، وَالسِّ
ثَـنَا:  ثَـنَا ، عُمَرَ  بْنِ  أَحمَْدَ  نُ بْ  جَعْفَرُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  عَفَّانُ  حَدَّ  .مِثـْلَهُ  ، زَيْدٍ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ

 
239. (294). Əmmar ibn Yasir � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Ağıza su almaq, buruna su çəkmək, misvak istifadə etmək, bığı qısalt-
maq, dırnaqları tutmaq, qoltuqaltını yolmaq, qasığı qırxmaq, (dəstəmaz 
alanda) barmaq aralarını yumaq, ayaqyolunda cinsiyyət orqanına su səp-
mək və xitan etdirmək2 fitrətdəndir”. 

                                                 
1 Övrət yerləri - insan bədəninin başqalarından örtülməsi vacib olan üzvlərinə deyilir. 
2 Xitan etdirmək – el içində “sünnət etmək” kimi məşhurdur. Bu, oğlan uşaqlarında körpə vaxtı 
cinsiyyət orqanının dəri hissəsindən bir qisminin kəsilib atılmasıdır. 
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ثَـنَا - ٢۹٥ ثَـنَا ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ  فيِ  لنََا وُقِّتَ :  قاَلَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الجَْوْنيِِّ  عِمْرَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  جَعْفَرُ  حَدَّ
رَكَ  لاَ  أَنْ  ، الأَظْفَارِ  وَتَـقْلِيمِ  ، الإِبْطِ  وَنَـتْفِ  ، الْعَانةَِ  وَحَلْقِ  ، الشَّارِبِ  قَصِّ  لَةً  أرَْبعَِينَ  مِنْ  أَكْثَـرَ  تُـتـْ  .ليَـْ

 
240. (295). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bizə bığı 
qısaltmaq, qasığı qırxmaq, qoltuqaltını yolmaq və dırnaqları tutmaqda qırx 
gecədən gec olmayaraq vaxt qoyulmuşdur”. 
 

  الخَْلاَءَ  دَخَلَ  إِذَا الرَّجُلُ  يَـقُولُ  مَا َ�بُ  - ۹
9-cu fəsil: Adam ayaqyoluna girdikdə nə deyir? 

 
ثَـنَا - ٢۹٦ ثَـنَا:  قَالَ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنِ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 ، أَحَدكُُمْ  دَخَلَ  فَإِذَا ، محُْتَضَرَةٌ  الحُْشُوشَ  هَذِهِ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أرَْقَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنِ  النَّضْرِ 
  .وَالخْبََائِثِ  الخْبُُثِ  مِنَ  بِكَ  وذُ أَعُ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  فَـلْيـَقُلِ 

 
241. (296). ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Ərqam � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, ayaqyolu olan yerlər şeytanların olduqları yer-
lərdir. Ona görə sizdən kim ora girmək istəsə, desin: “Allahım, pislikdən 
və pis əməllərdən (erkək və dişi cinlərdən) Sənə sığınıram!”1 
 

ثَـنَا - ٢۹٧ ثَـنَا ، حمُيَْدٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَلْمَانَ  بْنِ  بَشِيرِ  بْنُ  الحَْكَمُ  حَدَّ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، النَّصْريِِّ  الحَْكَمِ  عَنِ  ، الصَّفَّارُ  خَلاَّدٌ  حَدَّ
فَةَ  أَبيِ  عَنْ   أَنْ  الْكَنِيفَ  دَخَلَ  إِذَا,  آدَمَ  بَنيِ  وَعَوْراَتِ  الجِْنِّ  بَـينَْ  مَا سِتـْرُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، جُحَيـْ

 .ا�َِّ  بِسْمِ :  يَـقُولَ 

 
242. (297). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Cinlə Adəm övladının ayıb yerləri arasında maneə ayaqyoluna 
girdikdə “Bismilləh” (Allahın adı ilə) deməsidir”. 
 

ثَـنَا - ٢۹۸ ثَـنَا ، رَافِعٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، صُهَيْبٍ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .وَالخْبََائِثِ  الخْبُُثِ  مِنَ  ِ��َِّ  أَعُوذُ :  قاَلَ  ، الخَْلاَءَ  دَخَلَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
243. (298). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
ayaqyoluna girdikdə deyərdi: “Pislikdən və pis əməllərdən (erkək və dişi 

                                                 
1 Tərcüməsi: Alla:humə, inni: əu:zu bikə minəl-xubsi val-xabə:is! 
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cinlərdən) Allaha sığınıram!”1 
 

 الخَْلاَءِ  مِنَ  خَرجََ  إِذَا يَـقُولُ  مَا َ�بُ  - ١٠

10-cu fəsil: Ayaqyolundan çıxdıqda nə deyilir? 
 

ثَـنَا - ٣٠٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، إِسْرَائيِلُ  حَدَّ عْتُ  ، بُـرْدَةَ  أَبيِ  بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّ :  يَـقُولُ  أَبيِ  سمَِ
 بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .غُفْرَانَكَ :  قَالَ  الْغَائِطِ  مِنَ  خَرجََ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  تَـقُولُ  فَسَمِعْتُـهَا ، عَائِشَةَ  عَلَى دَخَلْتُ 
ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ وَأَخْبـَرََ�هُ : سَلَمَةَ  ثَـنَا ، النـَّهْدِيُّ  غَسَّانَ  أبَوُ حَدَّ   .نحَْوَهُ  ، إِسْرَائيِلُ  حَدَّ

 
244. (300). ...Rəvayət edilir ki, Yusuf ibn Əbu Burdə atasının � belə 
dediyini eşitmişdir: “Mən Aişənin yanına gəldikdə onun belə dediyini 
eşitdim: “Allah Elçisi � ayaqyolundan çıxdıqda “Məni bağışla!”2 deyərdi”. 
 

  الخَْلاَءِ  فيِ  وَالخْاَتمَِ  ، الخَْلاَءِ  عَلَى وَجَلَّ  عَزَّ  اللهِ  ذِكْرِ  َ�بُ  - ١١
11-ci fəsil: Ayaqyolunda Allahın � zikr edilməməsi 

 
ثَـنَا - ٣٠٢ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  عُرْوَةَ  عَنْ  ، الْبَهِيِّ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنِ  زكََرِ�َّ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ

 .أَحْيَانهِِ  كُلِّ  عَلَى ا�ََّ  يَذْكُرُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ،

 
245. (302). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � hər bir halında Allahı 
zikr edərdi. 
 

  الْمُغْتَسَلِ  فيِ  الْبـَوْلِ  كَرَاهِيَةِ  َ�بُ  - ١٢
12-ci fəsil: Qüsl alınan yerə subaşına çıxmağın bəyənilməməsi 

 
ثَـنَا - ٣٠٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، مُغَفَّلٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  أَشْعَثَ  عَنْ  ، مَعْمَرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ

هِ  فيِ  أَحَدكُُمْ  يَـبُولَنَّ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  :  مَاجَةَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدِ  أبَوُ قَالَ  .مِنْهُ  الْوَسْوَاسِ  عَامَّةَ  فَإِنَّ  ، مُسْتَحَمِّ
اَ:  يَـقُولُ  الطَّنَافِسِيَّ  محَُمَّدٍ  بْنَ  عَلِيَّ  سمَِعْتُ   وَأرَْسَلَ  َ�لَ  فَإِذَا ، وَالْقِيرُ  ، وَالصَّارُوجُ  ، الجِْصُّ  فَمُغْتَسَلاتَُـهُمُ ,  الْيـَوْمَ  فَأَمَّا ، الحَْفِيرةَِ  فيِ  هَذَا إِنمَّ
 .به َ�ْسَ  فَلاَ  ، الْمَاءَ  عَلَيْهِ 

 
246. (304). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəl � demişdir: “Allah 

                                                 
1 Tərcüməsi: Əu:zu billə:hi minəl-xubsi val-xabə:is! 
2 Tərcüməsi: Ğufranəkə! 
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Elçisi � demişdir: “Sizdən heç kim qüsl etdiyi yerə subaşına çıxmasın! 
Çünki vəsvəsənin çoxu bundan irəli gəlir”. Əbu Abdullah ibn Məcə deyir 
ki, Muhəmməd ibn Yəzidi belə deyərkən eşitdim: “Mən Əli ibn 
Muhəmməd ət-Tanəfisinin belə dediyini eşitdim: “Subaşına çıxmağın 
qadağan olunduğu qüsl yeri qazılmış torpaq çuxuru olanıdır, çünki 
bugünkü insanların yuyunduqları yerlər əhəng, kirəc və saxsı kimi 
yerlərdir. Ona görə həmin yerdə subaşına çıxıb bol su töksə, bir zərəri 
olmaz”.1  
 

  قاَئِمًا الْبـَوْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  - ١٣
13-cü fəsil: Ayaq üstə subaşına çıxmaq  

 

ثَـنَا - ٣٠٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولَ  أنََّ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وَوكَِيعٌ  ، وَهُشَيْمٌ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
هَا فَـبَالَ  ، قَـوْمٍ  سُبَاطَةَ  أتََى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .قاَئِمًا عَلَيـْ

 
247. (305). ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir qəbilənin xurma 
ağaclarının lifləri yığdığı yerə gəlib orada ayaq üstə yüngül subaşına 
çıxdı”. 
 

ثَـنَا - ٣٠٦ ثَـنَا ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ  رَسُولَ  أنََّ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  يَـرْوِيهِ  ، الأَعْمَشُ  وَهَذَا:  يوْمئذٍ  عَاصِمٌ  قَالَ :  شُعْبةُ  قَالَ  .قاَئِمًا فَـبَالَ  ، قَـوْمٍ  سُبَاطَةَ  أتََى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

ثنَِيهِ  ، مَنْصُورًا عَنْهُ  فَسَألَْتُ  ، حَفِظَهُ  وَمَا ، حُذيْفةَ   قوْمٍ  سُبَاطَةَ  أتََى وَسلَّمَ  عليْهِ  ا�َُّ  صلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  فَحَدَّ
 .قاَئِمًا فَـبَالَ  ،

 
248. (306). ...Rəvayət edilir ki, əl-Muğira ibn Şubə � demişdir: “Allah Elçisi 
� bir tayfanın xurma ağaclarının liflərini yığdığı yerə gəldi və ayaq üstə 
yüngül subaşına çıxdı”. ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir 
tayfanın xurma ağaclarının liflərini yığdığı yerə gəldi və ayaq üstə yüngül 
subaşına çıxdı”. 

                                                 
1 “Çünki vəsvəsənin çox bundan irəli gəlir” hissəsi səhih deyil. 
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  قَاعِدًا الْبـَوْلِ  فيِ :  َ�بٌ  - ١٤
14-cü fəsil: Oturaraq subaşına çıxmaq  

 

ثَـنَا - ٣٠٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا ، السُّدِّيُّ  مُوسَى بْنُ  وَإِسمَْاعِيلُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، شَيـْ  بْنِ  الْمِقْدَامِ  عَنِ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 يَـبُولُ  رَأيَْـتُهُ  أَ�َ  ، تُصَدِّقْهُ  فَلاَ  قاَئمًِا َ�لَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  حَدَّثَكَ  مَنْ :  قاَلَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، هَانِئٍ  بْنِ  شُرَيْحِ 
 فيِ  الثَّـوْريُِّ  سُفْيَانُ  قَالَ :  يَـقُولُ  الْمَخْزُومِيَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنَ  أَحمَْدَ  سمَِعْتُ :  يَـقُولُ  اللهِ  عَبْدِ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  الْقَطَّانُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .قَاعِدًا

هَا nِذََا أَعْلَمُ  الرّجَِالُ :  قَالَ ,  قَاعِدًا يَـبُولُ  رَأيَْـتُهُ  أَ�َ :  عَائِشَةَ  حَدِيثِ   ، قاَئمًِا الْبـَوْلُ  الْعَرَبِ  شَأْنِ  مِنْ  وكََانَ :  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  أَحمَْدُ  قَالَ  .مِنـْ
 .الْمَرْأةَُ  تَـبُولُ  كَمَا يَـبُولُ  فَـقَعَدَ :  يَـقُولُ  حَسَنَةَ  ابْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  حَدِيثِ  فيِ  تَـرَاهُ  أَلاَ 

 

249. (307). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Kim sənə desə ki, “Allah 
Elçisi � ayaq üstə subaşına çıxırdı”, ona inanma, çünki mən onun yalnız 
oturaq halda subaşına çıxdığını görmüşəm”. ...Süfyan əs-Sovri rəvayət edir 
ki, Aişənin hədisində deyilir: “Mən onun oturaq halda subaşına çıxdığını 
görmüşəm”. Ravi Süfyan əs-Sovri dedi: “Kişilər bu məsələni Aişədən daha 
yaxşı bilirlər”. Ravi Əhməd ibn Abdur-Rahmən dedi: “Ayaq üstə yüngül 
subaşına çıxmaq ərəblərin adətindən idi”. Ona deyildi: “Məgər sən 
görmürsən ki, ravi Abdur-Rahmən ibn Həsənin hədisində nə deyilir: “O, 
qadının oturduğu kimi oturub yüngül subaşına çıxdı”. 
 

  ِ�لْيَمِينِ  وَالاِسْتِنْجَاءِ  ، ِ�لْيَمِينِ  الذَّكَرِ  مَسِّ  كَرَاهِيَةِ  َ�بُ  - ١٥
15-ci fəsil: Sağ əl ilə cinsiyyət üzvünə toxunmaq və sağ əl ilə 

təmizlənməyin bəyənilməməsi  
 

ثَـنَا - ٣١٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْعِشْريِنَ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ  حَدَّثَنيِ ,  كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
 وَلاَ  ، بيَِمِينِهِ  ذكََرَهُ  يمََسَّ  فَلاَ  أَحَدكُُمْ  َ�لَ  إِذَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، أَبيِ  أَخْبـَرَنيِ :  قَالَ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ 

  .بيَِمِينِهِ  يَسْتـَنْجِ 
 

250. (310). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Əbu Qatədə � demişdir: 
“Atam Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişdir: “Sizdən biriniz 
yüngül subaşına çıxdıqda sağ əli ilə cinsiyyət orqanına toxunmasın və sağ 
əli ilə təmizlənməsin”. 
 

ثَـنَا - ٣١٢ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  ، عَجْلاَنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الْمَكِّيُّ  رَجَاءٍ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمُغِيرةَُ  حَدَّ
 فَلاَ  ، أَحَدكُُمْ  اسْتَطاَبَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، حَكِيمٍ  بْنِ  الْقَعْقَاعِ  عَنِ 

 .بِشِمَالِهِ  ليَِسْتـَنْجِ  ، بيَِمِينِهِ  يَسْتَطِبْ 
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251. (312). Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � buyurmuşdur: 
“Sizdən biriniz ayaqyolunda təmizləndikdə sağ əli ilə təmizlənməsin, 
(cinsiyyət orqanını) sol əli ilə yusun”. 
 

  وَالرّمَِّةِ  الرَّوْثِ  عَنِ  وَالنـَّهْيِ  ، ِ�لحِْجَارةَِ  الاِسْتِنْجَاءِ  َ�بُ  - ١٦
16-cı fəsil: Ayaqyolunda daşlarla təmizlənmək, sümük və təzəklə 

təmizlənməyin isə qadağan olunması  
 

ثَـنَا - ٣١٣ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، حَكِيمٍ  بْنِ  الْقَعْقَاعِ  عَنِ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
اَ:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  تُمُ  إِذَا ، أعَُلِّمُكُمْ  ، لِوَلَدِهِ  الْوَالِدِ  مِثْلُ  لَكُمْ  أَ�َ  إِنمَّ لَةَ  تَسْتـَقْبِلُوا فَلاَ  الْغَائِطَ  أتََـيـْ  ، الْقِبـْ

 .هِ بيَِمِينِ  الرَّجلُ  يَسْتَطِيبَ  أنْ  وَنَـهَى,  وَالرّمَِّةِ  ، الرَّوْثِ  عَنِ  وَنَـهَى,  أَحْجَارٍ  بثَِلاثَةَِ  وَأمََرَ ,  تَسْتَدْبِرُوهَا وَلاَ 

 
252. (313). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, mənim misalım sizin üçün atanın övladına olan 
misalı kimidir. Mən sizi öyrədirəm. Ayaqyoluna girdikdə önünüzü və 
arxanızı qibləyə tərəf çevirməyin. Mən sizə üç daş ilə təmizlənməyi əmr 
edirəm, təzək və sümüklə təmizlənməyi isə qadağan edirəm. Kişiyə də sağ 
əli ilə təmizlənməyi qadağan edirəm!” 
 

ثَـنَا - ٣١٤ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  ذكََرهَُ  عبُـَيْدَةَ  أبَوُ ليَْسَ :  قاَلَ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، زهَُيرٍْ  عَنْ  ، الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 ائْتِنيِ :  فَـقَالَ  الخَْلاَءَ  أتََى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، الأَسْوَدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَلَكِنْ  ،

تُهُ ,  أَحْجَارٍ  بثَِلاثَةَِ   .ركِْسٌ  هِيَ :  وَقَالَ  ، الرَّوْثةََ  وَألَْقَى الحَْجَرَيْنِ  فأََخَذَ  ، وَرَوْثةٍَ  بحَِجَرَيْنِ  فَأتََـيـْ

 
253. (314). Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � subaşına 
çıxdıqda dedi: “Mənə üç ədəd daş gətir”. Mən ikisini daş, birini isə təzək 
gətirdim. O, daşları götürüb təzəyi tulladı və dedi: “Bu, murdardır”. 
 

ثَـنَا - ٣١٥ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّثَـنَا) ح( عُيـَيـْ يعًا ؛ وكَِيعٌ  حَدَّ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  جمَِ
 أَحْجَارٍ  ثَلاثَةَُ  الاِسْتِنْجَاءِ  فيِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  خُزَيمْةََ  عَنْ  ، خُزَيمْةََ  بْنِ  عُمَارةََ  عَنْ  ، خُزَيمْةََ  أَبيِ  عَنْ 

 .رَجِيعٌ  فِيهَا ليَْسَ  ،

 
254. (315). ...Rəvayət edilir ki, Xuzeymə ibn Sabit � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “(Ayaqyolunda) təmzilənmə üç daşla edilir, təzəklə 
edilmir”. 
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ثَـنَا - ٣١٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ  عَنْ  ، سُفْياَنُ  حَدَّثَـنَا ، الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 إِنيِّ :  بِهِ  يَسْتـَهْزئُِونَ  وَهُمْ  الْمُشْركِِينَ  بَـعْضُ  لَهُ  قَالَ :  قَالَ  ، سَلْمَانَ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، وَالأَعْمَشُ  ، مَنْصُورٍ 

لَةَ  نَسْتـَقْبِلَ  لاَ  أَنْ  أَمَرَ�َ  ، أَجَلْ :  قَالَ ,  الخِْرَاءَةَ  حَتىَّ  شَيْءٍ  كُلَّ  يُـعَلِّمُكُمْ  صَاحِبَكُمْ  أرََى  بِدُونِ  نَكْتَفِيَ  وَلاَ  ، ِ�يمَْاَننَِا نَسْتـَنْجِيَ  لاَ  وَأَنْ  ، الْقِبـْ
 .عَظْمٌ  وَلاَ  رَجِيعٌ  فِيهَا ليَْسَ  ، أَحْجَارٍ  لاثَةَِ ثَ 

 
255. (316). Salman � rəvayət edir ki, bəzi müşriklər ona istehza edərək 
dedilər: “Dostunuz sizə hər şeyi öyrədib, hətta ayaqyoluna necə getməyi 
də!” Salman onlara belə dedi: “Əlbəttə, o bizə ayaqyolunda olarkən 
üzümüzü qibləyə çevirməyi, nəcasətdən sağ əllə təmizlənməyi, üçdən az 
daşla, (həmçinin) peyin və sümüklə təmizlənməyi qadağan etmişdir!” 
 

لَةِ  اسْتِقْبَالِ  عَنِ  النـَّهْيِ  َ�بُ  - ١٧   وَالْبـَوْلِ  ِ�لْغَائِطِ  الْقِبـْ
17-ci fəsil: Ayaqyolunda qibləyə yönəlməyin qadağan olması  

 
ثَـنَا - ٣١٧  جَزْءٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ

عَ  مَنْ  أَوَّلُ  أَ�َ :  يَـقُولُ  ، الزُّبَـيْدِيَّ  لَةِ  مُسْتـَقْبِلَ  أَحَدكُُمْ  يَـبُولَنَّ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  سمَِ  النَّاسَ  حَدَّثَ  مَنْ  أَوَّلُ  وَأَ�َ ,  الْقِبـْ
 .بِذَلِكَ 

 
256. (317). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əl-Haris ibn Cəzin əz-Zubeydi 
� demişdir: “Bunu Peyğəmbərdən � ilk eşidən mənəm: “Sizdən biriniz 
ayaqyolunda önünü qibləyə tərəf çevirməsin!” Bunu insanlara ilk xəbər 
verən də mənəm”. 

 

ثَـنَا - ٣١۸  عَطاَءِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يوُنُسُ  أَخْبـَرَنيِ :  قَالَ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، السَّرحِْ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  أَحمَْدُ  الطَّاهِرِ  أبَوُ حَدَّ
لَةَ  الْغَائِطِ  إِلىَ  يَذْهَبُ  الَّذِي يَسْتـَقْبِلَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  يَـقُولُ  الأنَْصَاريَِّ  أيَُّوبَ  أَ�َ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، يزَيِدَ  بْنِ   وَقَالَ ,  الْقِبـْ
 .غَرّبِوُا أَوْ  شَرّقُِوا: 

 
257. (318). ...Rəvayət edilir ki, Əta ibn Yəzid � Əbu Əyyub əl-Ənsarinin � 
belə buyurduğunu eşitmişdir: “Allah Elçisi � ayaqyoluna getdikdə qibləyə 
tərəf yönəlməyi qadağan etmiş və demişdir: “Ya şərqə, ya da qərbə 
(yönəlin)”.1 

                                                 
1 Bu, Mədinədə və Mədinədən şimalda və cənubda yaşayan insanlara aiddir. Burada məqsəd 
qibləyə doğru yönəlməməkdir. Digər istiqamətlərdə yaşayan insanlar mütləq olaraq şərqə və ya 
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ثَـنَا - ٣٢٠ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  الْوَليِدِ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  مَرْوَانُ  حَدَّ  قاَلَ ,  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  حَدَّ
ثَنيِ :  لَةُ  تُسْتـَقْبَلَ  أَنْ  نَـهَى أنََّهُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى يَشْهَدُ  أنََّهُ  ، الخْدُْريُِّ  سَعِيدٍ  أبَوُ حَدَّ  .ببِـَوْلٍ  أَوْ  بِغَائِطٍ  الْقِبـْ

 

258. (320). ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ayaq-
yolunda kiçik və böyük subaşına çıxdıqda qibləyə yönəlməyi qadağan 
etmişdir. 
  

ثَـنَاهُ  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  - ٣٢١ رُ  سَعْدٍ  أبَوُ وَحَدَّ وْنقَِيُّ  مِرْداسٍ  بْنُ  عُميـْ ثَـنَا ، الدَّ  ، الْبَصْريُِّ  يحَْيىَ  بْنِ  إِبْراهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عبْدُ  حَدَّ
ثَـنَا  أَشْرَبَ  أَنْ  نَـهَانيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ :  يَـقُولُ  الخْدُْرِيَّ  سعيدٍ  أَ�َ  سمعَ  أنَّهُ  ، جابرٍ  عَنْ  ، الزُّبيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، لهيعةَ  ابْنُ  حَدَّ
لَةَ  مُسْتقْبِلَ  أبَوُلَ  وَأَنْ  ، قاَئِمًا   .الْقِبـْ

 

259. (321). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi 
� mənə ayaq üstə su içməyi və subaşına çıxdıqda qibləyə yönəlməyi 
qadağan etmişdir”. 
  

  الصَّحَارَى دُونَ  وَإَِ�حَتِهِ  ، الْكُنُفِ  فيِ  ذَلِكَ  فيِ  الرُّخْصَةِ  َ�بُ  - ١۸
18-ci fəsil: Qapalı yerlərdə subaşına çıxdıqda qibləyə yönəlməyin icazəli 

olması, açıqlıqda isə qadağan olması 
 

ثَـنَا - ٣٢٢ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَبِيبٍ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ ثَـنَا الأنَْصَاريُِّ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بكَْرِ  أبَوُ وَحَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ ,  يحَْيىَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، خَلاَّدٍ  بْنُ   عَمَّهُ  أَنَّ ,  أَخْبـَرَهُ  حَبَّانَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنَ  محَُمَّدَ  أَنَّ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ

لَةَ  تَسْتـَقْبِلِ  فَلاَ  للِْغَائِطِ  قـَعَدْتَ  إِذَا:  َ�سٌ  يَـقُولُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَنَّ ,  أَخْبـَرَهُ  حَبَّانَ  بْنَ  وَاسِعَ   مِنَ  يَـوْمٍ  ذَاتَ  ظَهَرْتُ  وَلَقَدْ  ، الْقِبـْ
مِ   بْنِ  يَزيِدَ  حَدِيثُ  هَذَا .الْمَقْدِسِ  بَـيْتِ  مُسْتـَقْبِلاً  ، لبَِنـَتـَينِْ  عَلَى قَاعِدًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَـرَأيَْتُ  ، بَـيْتِنَا ظَهْرِ  عَلَى الأَ�َّ
 .هَارُونَ 

 

260. (322). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “İnsanlar 
“Ayaqyolunda oturduqda qibləyə yönəlmək olmaz!” deyirdilər. Mən isə 
evimin damına çıxmışdım və Allah Elçisini � iki kərpicin üstündə 
çömbəlib Beytul-Məqdisə tərəf yönələn görmüşəm”. 
 

ثَـنَا - ٣٢٥ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَريِرٍ  بْنُ  وَهْبُ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، أَبيِ  حَدَّ  ، صَالِحٍ  بْنِ  أََ�نَ  عَنْ  يحَُدِّثُ  إِسْحَاقَ  بْنَ  محَُمَّدَ  سمَِ
لَةُ  تُسْتـَقْبَلَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، مجَُاهِدٍ  عَنْ   .يَسْتـَقْبِلُهَا بِعَامٍ  يُـقْبَضَ  أَنْ  قَـبْلَ  فَـرَأيَْـتُهُ  ، ببِـَوْلٍ  الْقِبـْ

                                                                                                                                 
qərbə yönəlmir. Sadəcə onların yaşadığı ərazidə ayaqyoluna gedərkən önü və ya arxanı qiblə 
tərəfə yönəltməmək lazımdır. 



 وَسُنَنِهَا الطَّهَارةَِ  أبَْـوَابُ                                                                                                                 ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

96 

 

261. (325). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � bizə suba-
şına çıxarkən qibləyə yönəlməyi qadağan etmişdir. Vəfatından bir il qabaq 
isə onun subaşına çıxarkən qibləyə yönəldiyini görmüşəm”.1 
 

  الطَّريِقِ  قَارعَِةِ  عَلَى الخَْلاَءَ  عَنِ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -١٩
19-ci fəsil: Yolun ortasında ayaqyoluna çıxmağın qadağan olması 

 
ثَـنَا -٣٢٨ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ثهَُ  الحِْمْيرَِيَّ  سَعِيدٍ  أَ�َ  أَنَّ  ، شُرَيْحٍ  بْنِ  حَيـْوَةَ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنُ  َ�فِعُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  حَدَّ

عُوا عَمَّا وَيَسْكُتُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  أَصْحَابُ  يَسْمَعْ  لمَْ  بمِاَ يَـتَحَدَّثُ  جَبَلٍ  بْنُ  مُعَاذُ  كَانَ :  قَالَ   بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  فَـبـَلَغَ  ، سمَِ
عْتُ  مَا وَا�َِّ :  فَـقَالَ  ، بِهِ  يَـتَحَدَّثُ  مَا عَمْرٍو  فَـبـَلَغَ  ، الخَْلاَءِ  فيِ  يُـفْتِيَكُمْ  أَنْ  مُعَاذٌ  وَأَوْشَكَ  ، هَذَا يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ
اَ ، نفَِاقٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  بحَِدِيثِ  التَّكْذِيبَ  إِنَّ ,  عَمْرٍو بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  �َ :  مُعَاذٌ  فَـقَالَ  ، فَـلَقِيَهُ  ، مُعَاذًا ذَلِكَ   عَلَى إِثمْهُُ  وَإِنمَّ
عْتُ  لَقَدْ  ، قَالَهُ  مَنْ   .الطَّريِقِ  وَقاَرعَِةِ  ، وَالظِّلِّ  ، الْمَوَاردِِ  فيِ  الْبـَرَازَ :  الثَّلاَثَ  الْمَلاَعِنَ  اتَّـقُوا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ

 
262. (328). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Himyəri � demişdir: “Muaz ibn 
Cəbəl Allah Elçisinin � səhabələrinin eşitmədiyi hədisləri rəvayət edər və 
hamının bildiyi hədisləri rəvayət etməzdi. Bir dəfə onun rəvayət etdiyi 
hədislər Abdullah ibn Amra çatdıqda Abdullah dedi: “Allaha and olsun ki, 
mən bu hədisləri Allah Elçisindən � eşitməmişəm. Qorxuram ki, Muaz sizi 
ayaqyolu məsələsində çətinliyə salsın”. Bu söz Muaza çatdı. Muaz onunla 
qarşılaşıb ona dedi: “Ey Abdullah ibn Amr, Allah Elçisinin � hədislərini 
inkar etmək nifaqdandır. Günah da onu danışanadır. Şübhəsiz, mən Allah 
Elçisinin � belə dediyini eşitmişəm: “Lənətə səbəb olan üç şeydən: 
bulaqlara, kölgəliklərə və yolun ortasına subaşına çıxmaqdan çəkinin”. 
 

ثَـنَا -٣٢٩ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  يَـقُولُ  الحَْسَنَ  سمَِعْتُ :  سَالمٌِ  قَالَ :  قَالَ  ، زُهَيرٍْ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  عَبْدِ  بْنُ  جَابِرُ  حَدَّ
كُمْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  بَاعِ ,  الحْيََّاتِ  مَأْوَى فَإِنَّـهَا ، عَلَيـْهَا وَالصَّلاَةَ  ، الطَّريِقِ  جَوَادِّ  عَلَى وَالتـَّعْريِسَ  إِ�َّ  وَالسِّ
 .الْمَلاَعِنِ  مِنَ  فَإِنَّـهَا ، عَلَيـْهَا الحْاَجَةِ  وَقَضَاءَ  ،

 
263. (329). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Atların yollarının kənarında istirahət etməkdən və orada 
namaz qılmaqdan çəkinin, çünki oralar ilanlar və vəhşi heyvanların 

                                                 
1 Peyğəmbərin � ayaqyolunda qibləyə yönəlməyi qadağan edən hədisləri açıq sahələrə aiddir. 
Bu qadağa hasar arxasınada, qapalı yerlərdə subaşına çıxarkən qibləyə yönəlməyi qadağan 
etmir.  
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məskunlaşdıqları yerlərdir. Belə yerlərdə ayaqyoluna getməyin, çünki bu, 
lənətə səbəb olan əməldir”.1 
 

  الْفَضَاءِ  فيِ  للِْبـَرَازِ  التـَّبَاعُدِ  َ�بُ  -٢٠
20-ci fəsil: Açıq yerlərdə ayaqyoluna çıxmaq üçün uzağa getmək 

 
ثَـنَا -٣٣١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ

 .أبَْـعَدَ  الْمَذْهَبَ  ذَهَبَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ : 

 
264. (331). ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Peyğəmbər � 
ayaqyoluna çıxmaq istədikdə uzaqlaşardı”. 
 

ثَـنَا -٣٣٢ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، الخْرَُاسَانيِِّ  عَطاَءٍ  عَنْ  ، الْمُثَـنىَّ  بْنِ  عُمَرُ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
 .فَـتـَوَضَّأَ  ، بِوَضُوءٍ  فَدَعَا جَاءَ  ثمَُّ  ، لحِاَجَتِهِ  فَـتـَنَحَّى,  سَفَرٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  كُنْتُ 

 
265. (332). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir dəfə mən 
Peyğəmbərlə � səfərdə idim. O, təbii ehtiyacını ödəmək üçün insanlardan 
uzaqlaşdı. Sonra gəlib dəstəmaz suyu istədi və dəstəmaz aldı”. 
 

ثَـنَا -٣٣٣ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  أَنَّ  ، مُرَّةَ  بْنِ  يَـعْلَى عَنْ  ، خَبَّابٍ  بْنِ  يوُنُسَ  عَنْ  ، خُثَـيْمٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سُلَيْمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .أبَْـعَدَ  الْغَائِطِ  إِلىَ  ذَهَبَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 
266. (333). ...Yalə ibn Murra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ayaqyoluna 
getmək istədikdə uzaqlaşardı. 
 

ثَـنَا -٣٣٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، شَيـْ :  وَاسمْهُُ  ، الخَْطْمِيِّ  جَعْفَرٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  حَجَجْتُ :  قَالَ  ، قُـرَادٍ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، فُضَيْلٍ  بْنُ  وَالحْاَرِثُ  ، خُزَيمْةََ  بْنِ  عُمَارةََ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنُ  عُمَيـْرُ 
 .فَأبَْـعَدَ  لحِاَجَتِهِ  فَذَهَبَ ,  وسَلَّمَ 

 
267. (334). ...Abdur-Rahmən ibn Əbu Qurad � demişdir: “Mən Peyğəmbər 
� ilə birlikdə həccə getmişdim. O, təbii ehtiyacını ödəmək üçün insanlar-
dan uzaqlaşdı”. 

                                                 
1 Hədisin “və namaz qılmayın” hissəsi səhih deyil. 
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ثَـنَا -٣٣٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  أَخْبـَرَ�َ  ، مُوسَى بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
 .يُـرَى فَلاَ  يَـتـَغَيَّبَ  حَتىَّ  الْبـَرَازَ  َ�ْتيِ  لاَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وكََانَ  ، سَفَرٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  خَرَجْنَا: 

 
268. (335). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
səfərə çıxmışdıq. Allah Elçisi � gözdən itənə qədər uzaqlaşdıqda ayaq-
yoluna çıxardı”. 
 

ثَـنَا -٣٣٦ برَِيُّ  الْعَظِيمِ  عَبْدِ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْعَنـْ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنِ  كَثِيرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْمُزَنيُِّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  كَثِيرُ  حَدَّ
 .أبَْـعَدَ  الحْاَجَةَ  أرََادَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الْمُزَنيِِّ  الحْاَرِثِ  بْنِ  بِلاَلِ  عَنْ  ، جَدِّهِ 

 
269. (336). ...Bilal ibn Haris əl-Muzəni � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � təbii 
ehtiyacını ödəmək istədikdə insanlardan uzaqlaşardı. 
 

  وَالْبـَوْلِ  للِْغَائِطِ  الاِرْتيَِادِ  َ�بُ  -٢١
21-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəmək üçün yer axtarmaq 

 
ثَـنَا -٣٣٩ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ هَالِ  عَنِ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ  مَعَ  كُنْتُ :  قَالَ  أبَيِهِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  يَـعْلَى عَنْ  ، عَمْرٍو بْنِ  الْمِنـْ
غَارَ  النَّخْلَ  يَـعْنيِ :  وكَِيعٌ  قَالَ  ، الأَشَاءَتَـينِْ  تلِْكَ  ائْتِ :  ليِ  فَـقَالَ  ، حَاجَتَهُ  يَـقْضِيَ  أَنْ  فَأَرَادَ  ، سَفَرٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ   ، الصِّ
 فَـقَضَى,  nِِمَا فَاسْتـَتـَرَ ,  فَاجْتَمَعَتَا,  تجَْتَمِعَا أَنْ  َ�ْمُركُُمَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ :  لهَمَُا فَـقُلْ ,  الْقِصَارَ :  بَكْرٍ  أبَوُ وَقَالَ 

 .فَـرَجَعَتَا,  لهَمَُا فَـقُلْتُ ,  مَكَاِ¢اَ إِلىَ  مِنْكُمَا وَاحِدَةٍ  كُلُّ  لتِـَرْجِعْ :  لهَمَُا فَـقُلْ  ، ائْتِهِمَا:  ليِ  قَالَ  ثمَُّ  ، حَاجَتَهُ 

 
270. (339). ...Yalə ibn Murra atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Bir 
dəfə səfərdə mən Peyğəmbərlə � birlikdə idim. Peyğəmbər � təbii ehtiya-
cını ödəmək istədi və mənə belə dedi: “O iki kiçik xurma ağacının yanına 
get”. (Ravi Vaki dedi: “Yəni kiçik”. Ravi Əbu Bəkr dedi: “Qısa”.) Onlara 
de: “Allah Elçisi � sizə birləşməyinizi əmr edir!” Onlar birləşdilər və 
Peyğəmbər � onların arxasında təbii ehtiyacını ödədi. Sonra mənə dedi: 
“Get və onlara de: “Hər ikiniz öz yerinizə qayıdın!” Mən bunu onlara 
dedim, onlar da öz yerlərinə qayıtdılar”. 
 

ثَـنَا -٣٤٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، النـُّعْمَانِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، مَيْمُونٍ  بْنُ  مَهْدِيُّ  حَدَّ  ، سَعْدٍ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، يَـعْقُوبَ  أَبيِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .نخَْلٍ  حَائِشُ  أَوْ  ، هَدَفٌ  ، لحِاَجَتِهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  بِهِ  اسْتـَتـَرَ  مَا أَحَبَّ  كَانَ :  قَالَ  جَعْفَرٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ 

 
271. (340). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Cəfər � demişdir: “Peyğəm-
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bərin � təbii ehtiyacını ən çox nişangahların və xurma ağacının liflərinin 
əhatəsində ödəməyi xoşlayardı”. 
 

  الرَّاكِدِ  الْمَاءِ  فيِ  الْبـَوْلِ  عَنِ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -٢٢
22-ci fəsil: Durğun suya subaşına çıxmağın qadağan olunması 

 
ثَـنَا -٣٤٣  عَنْ  نَـهَى أنََّهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ ,  جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ

 .الرَّاكِدِ  الْمَاءِ  فيِ  يُـبَالَ  أَنْ 

 
272. (343). ...Cabir � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � durğun suya subaşına 
çıxmağı qadağan etmişdir. 
 

ثَـنَا -٣٤٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ
 .الرَّاكِدِ  الْمَاءِ  فيِ  أَحَدكُُمْ  يَـبُولَنَّ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
273. (344). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � demişdir: “Heç 
biriniz durğun suya subaşına çıxmasın”. 
 

ثَـنَا -٣٤٥ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُبَارَكِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمَْزَةَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، فَـرْوَةَ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 .النَّاقِعِ  الْمَاءِ  فيِ  أَحَدكُُمْ  يَـبُولَنَّ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ 

 
274. (345). İbn Ömər rəvayət edir ki, Allah Elçisi � demişdir: “Heç biriniz 
faydalı (içməli) suya subaşına çıxmasın”. 
 

  الْبـَوْلِ  فيِ  التَّشْدِيدِ  َ�بُ  -٢٣
23-cü fəsil: Kiçik subaşına çıxdıqda təmizənməyin şiddətli şəkildə tələb 

olunması 
 

ثَـنَا -٣٤٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  خَرجََ :  قَالَ  حَسَنَةَ  ابْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، وَهْبٍ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
نَا رَقَةُ  يَدِهِ  وَفيِ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  عَلَيـْ هَا فَـبَالَ  ، جَلَسَ  ثمَُّ  فَـوَضَعَهَا ، الدَّ  كَمَا يَـبُولُ  ، إلِيَْهِ  انْظرُُوا:  بَـعْضُهُمْ  فَـقَالَ  ، إِليَـْ
 الْبـَوْلُ  أَصَابَـهُمُ  إِذَا كَانوُا,  إِسْرَائيِلَ  بَنيِ  صَاحِبَ  أَصَابَ  مَا عَلِمْتَ  أمََا,  وَيحَْكَ  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَسَمِعَهُ  ، الْمَرْأةَُ  تَـبُولُ 

ثَـنَا: سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .قـَبرْهِِ  فيِ  فَـعُذِّبَ  ، فَـنـَهَاهُمْ  ، ِ�لْمَقَاريِضِ  قَـرَضُوهُ  ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ  أَخْبـَرَ�َ  ، مُوسَى بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
  .نحَْوَهُ  فَذَكَرَ ,  الأَعْمَشُ 
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275. (346). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Ramən ibn Həsənə � demişdir: “Bir 
dəfə Allah Elçisi � əlində qalxan bizim yanımza gəldi, onu yerə qoyub 
arxasında kiçik subaşına çıxdı. Orda olanlardan bəziləri dedi: “Ona baxın! 
Qadın kimi kiçik subaşına çıxır”. Peyğəmbər � bunu eşidib dedi: “Vay 
olsun sənə! İsrail övladlarının başçısının başına gələnlər sənə çatmayıbmı?! 
Onların üstünə sidik düşəndə həmin yeri qayçı ilə kəsərdilər.1 Sonra İsrail 
övladlarının başçısı bunu etməyi qadağan etdi. Buna görə ona qəbrində 
əzab verilməyə başladı”. 
 

ثَـنَا -٣٤٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسٍ  عَنْ  ، مجَُاهِدٍ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وَوكَِيعٌ ,  مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
رَيْنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  مَرَّ :   يَسْتـَنْزهُِ  لاَ  فَكَانَ  أَحَدُهمَُا أَمَّا ، كَبِيرٍ  فيِ  يُـعَذََّ�نِ  وَمَا ، ليَـُعَذََّ�نِ  إِنَّـهُمَا:  فَـقَالَ  ، جَدِيدَيْنِ  بِقَبـْ
 .ِ�لنَّمِيمَةِ  يمَْشِي فَكَانَ  الآخَرُ  وَأمََّا ، بَـوْلِهِ  مِنْ 

 
276. (347). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi 
� iki yeni qəbrin yanından keçdikdə dedi: “Bunlara əzab verilir, əzabları da 
böyük şeyə görə deyil.2 Biri kiçik subaşına çıxdıqda sidikdən qorunmaz 
(təmizlənməz), ikincisi isə sözgəzdirənlik (nəmmamlıq) edərdi”. 
 

ثَـنَا -٣٤٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، عَفَّانُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عَوَانةََ  أبَوُ حَدَّ
 .الْبـَوْلِ  مِنَ  الْقَبرِْ  عَذَابِ  أَكْثَـرُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
277. (348). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Qəbir əzabının çoxu kiçik subaşına çıxdıqda qorunmamağa 
(təmizlənməməyə) görədir”. 
 

ثَـنَا -٣٤٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ بَانَ  بْنُ  الأَسْوَدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  شَيـْ  مَرَّ :  قَالَ  بَكْرَةَ  أَبيِ  جَدِّهِ  عَنْ  ، مَرَّارٍ  بْنُ  بحَْرُ  حَدَّ
رَيْنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  َ�نِ  وَمَا ، ليَُـعَذََّ�نِ  إِنَّـهُمَا:  فَـقَالَ ,  بِقَبـْ  فَـيُـعَذَّبُ  الآخَرُ  وَأمََّا ، الْبـَوْلِ  فيِ  فَـيُـعَذَّبُ  أَحَدُهمَُا أَمَّا ، كَبِيرٍ  فيِ  يُـعَذَّ

 .الْغِيبَةِ  فيِ 

 
278. (349) ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkrə � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � 
iki yeni qəbrin yanından keçdikdə dedi: “Bunlara əzab verilir, əzabları da 

                                                 
1 Yəni paltara sidik düşəndə müsəlmanlar kimi paltarın həmin hissəsini yumaz, kəsib atardılar. 
2 Peyğəmbər � onların bu günahları böyük bir şey sanmadıqlarını bildirmək istəyir. Əslində, 
kiçik subaşına çıxdıqda təmizlənməmək və sözgəzdirənlik böyük günahlardan sayılır. 
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böyük şeyə görə deyil. Biri subaşına getdikdə təmizlənməz, ikincisi isə 
qeybət edərdi”. 
 

  يَـبُولُ  وَهُوَ  عَلَيْهِ  يُسَلَّمُ  الرَّجُلِ  َ�بُ  -٢٤
24-cü fəsil: Kiçik subaşına çıxan adama salam vermək 

 

ثَـنَا -٣٥٠ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الدَّارمِِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  وَأَحمَْدُ ,  الطَّلْحِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ  عَنِ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  عَنْ  ، عُبَادَةَ  بْنُ  رَوْحُ  حَدَّ
فُذِ  بْنِ  الْمُهَاجِرِ  عَنِ  ، الرَّقَاشِيِّ  سَاسَانَ  أَبيِ  الْمُنْذِرِ  بْنِ  حُضَينِْ  عَنْ  ، الحَْسَنِ   عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أتََـيْتُ :  قاَلَ  ، جُدْعَانَ  بْنِ  عُمَيرِْ  بْنِ  قُـنـْ
 أَنيِّ  إِلاَّ ,  عَلَيْكَ  أرَُدَّ  أَنْ  مِنْ  يمَنْـَعْنيِ  لمَْ  إِنَّهُ :  قَالَ  ، وُضُوئهِِ  مِنْ  فَـرغََ  فَـلَمَّا ، السَّلاَمَ  عَلَيَّ  يَـرُدَّ  فَـلَمْ  ، عَلَيْهِ  فَسَلَّمْتُ  ، يَـتـَوَضَّأُ  وَهُوَ  وسَلَّمَ 
ثَـنَا: سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .وُضُوءٍ  غَيرِْ  عَلَى كُنْتُ  ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ  .نحَْوَهُ  فَذَكَرَ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الأنَْصَاريُِّ  حَدَّ

 

279. (350). ...Rəvayət edilir ki, Muhacir ibn Qunfuz ibn Cudeyr ibn Cudan 
� demişdir: “Mən Peyğəmbərin � yanına gəldikdə o, dəstəmaz alırdı. Ona 
salam verdim, amma dəstəmazını bitirənə qədər salamımı almadı. Dəstə-
mazını bitirdikdən sonra dedi: “Sənə cavab verməməyimin səbəbi dəstə-
mazsız halda Allahı zikr etməmək istəyim idi”. 
 

ثَـنَا -٣٥١ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَلِيٍّ  بْنُ  مَسْلَمَةُ  حَدَّ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
 ثمَُّ ,  فَـتـَيَمَّمَ  ، الأَرْضَ  بِكَفَّيْهِ  ضَرَبَ ,  فَـرغََ  فَـلَمَّا ، عَلَيْهِ  يَـرُدَّ  فَـلَمْ  ، عَلَيْهِ  فَسَلَّمَ  ، يَـبُولُ  وَهُوَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى رَجُلٌ  مَرَّ :  قَالَ 
 .السَّلاَمَ  عَلَيْهِ  رَدَّ 

 

280. (351). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � 
subaşına çıxan vaxt bir kişi onun yanından keçirdi. Kişi Peyğəmbərə � 
salam verdi, lakin o, kişinin salamını almadı. İşini tamamladıqda ovuc-
larını yerə vurub təyəmmüm etdi, sonra onun salamını aldı”. 
 

ثَـنَا -٣٥٢ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْبرَيِدِ  بْنِ  هَاشِمِ  عَنْ  ، يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ
 عَلَى رَأيَْـتَنيِ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  لَهُ  فَـقَالَ  ، عَلَيْهِ  فَسَلَّمَ  ، يَـبُولُ  وَهُوَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى مَرَّ  رَجُلاً  أَنَّ ,  اللهِ 

 .عَلَيْكَ  أرَُدَّ  لمَْ  ذَلِكَ  فَـعَلْتَ  إِنْ  فَإِنَّكَ  ، عَلَيَّ  تُسَلِّمْ  فَلاَ  ، الحْاَلَةِ  هَذِهِ  مِثْلِ 

 

281. (352). …Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: 
“Peyğəmbər � subaşına çıxan zaman bir kişi onun yanından keçirdi. O, 
Peyğəmbərə � salam verdi. Allah Elçisi � də ona dedi: “Məni belə bir 
halda gördükdə mənə salam vermə, çünki sən salam versən də, salamını 
bu halda almayacağam”. 
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ثَـنَا -٣٥٣ ثَـنَا:  قَالاَ ,  الْعَسْقَلاَنيُِّ  السَّريِِّ  أَبيِ  بْنُ  وَالحُْسَينُْ ,  سَعِيدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ
 .عَلَيْهِ  يَـرُدَّ  فَـلَمْ  ، عَلَيْهِ  فَسَلَّمَ  ، يَـبُولُ  وَهُوَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى رَجُلٌ  مَرَّ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُثْمَانَ 

 
282. (353). Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
subaşına çıxan zaman bir kişi onun yanından keçdi. Bu əsanada o kişi 
Peyğəmbərə � salam verdi, lakin Peyğəmbər � kişinin salamını almadı”. 
 

  ِ�لْمَاءِ  الاِسْتِنْجَاءِ  َ�بُ  -٢٥
25-ci fəsil: Subaşına çıxdıqda su ilə təmizlənmək 

 
ثَـنَا -٣٥٤ ثَـنَا ، السَّريِِّ  بْنُ  هَنَّادُ  حَدَّ  رَأيَْتُ  مَا:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .مَاءً  مَسَّ  إِلاَّ  قَطُّ  غَائِطٍ  مِنْ  خَرجََ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 
283. (354). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
ayaqyolunda sudan başqa bir şeylə təmizləndiyini görməmişəm”. 
 

ثَـنَا -٣٥٥ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، خَالِدٍ  بْنُ  صَدَقَةُ  حَدَّ بَةُ  حَدَّ ثَنيِ ,  حَكِيمٍ  أَبيِ  بْنُ  عُتـْ ثَنيِ  ، سُفْيَانَ  أبَوُ َ�فِعٍ  بْنُ  طلَْحَةُ  حَدَّ  حَدَّ
 يحُِبُّ  وَا:َُّ  يَـتَطَهَّرُوا أَنْ  يحُِبُّونَ  رجَِالٌ  فِيهِ {:  نَـزَلَتْ  الآيةََ  هَذِهِ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنُ  وَأنََسُ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَجَابِرُ  ، الأنَْصَاريُِّ  أيَُّوبَ  أبَوُ

:  قَالُوا ؟ طهُُوركُُمْ  فَمَا ، الطُّهُورِ  فيِ  عَلَيْكُمْ  أثَْـنىَ  قَدْ  ا�ََّ  إِنَّ  ، الأنَْصَارِ  مَعْشَرَ  �َ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  }الْمُطَّهِّريِنَ 
 .فـَعَلَيْكُمُوهُ  ، ذَاكَ  فَـهُوَ :  قَالَ ,  ِ�لْمَاءِ  وَنَسْتـَنْجِي ، الجْنََابةَِ  مِنَ  وَنَـغْتَسِلُ  ، للِصَّلاَةِ  نَـتـَوَضَّأُ 

 
284. (355). ...Əbu Əyyub əl-Ənsari, Cabir ibn Abdullah və Ənəs ibn Malik 
� rəvayət edirlər ki, Uca Allahın: “Orada təmizlənməyi sevən kişilər 
vardır. Allah da təmizlənənləri sevir” (ət-Tövbə, 108) ayəsi nazil olduqda 
Allah Elçisi � dedi: “Ey ənsar! Allah sizi təmizliyinizə görə təriflədi, sizin 
təmizliyiniz nədədir?” Onlar dedilər: “Biz namaz üçün dəstəmaz alırıq, 
cənabət halında qüslu alırıq və (subaşına çıxdıqda) su ilə təmizlənirik”. 
Allah Elçisi � dedi: “Elə buna görə də (Allah sizi təriflədi), buna davam 
edin!” 
 

ثَـنَا -٣٥٧ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، مَيْمُونةََ  أَبيِ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  يوُنُسَ  عَنْ  ، هِشَامٍ  بْنُ  مُعَاوِيةَُ  حَدَّ
:  قَالَ  }الْمُطَّهِّريِنَ  يحُِبُّ  وَا:َُّ  يَـتَطَهَّرُوا أَنْ  يحُِبُّونَ  رجَِالٌ  فِيهِ {:  قُـبَاءٍ  أَهْلِ  فيِ  نَـزَلَتْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  هُرَيْـرَةَ 
 .الآيةَُ  هَذِهِ  فِيهِمْ  فَـنـَزَلَتْ  ، ِ�لْمَاءِ  يَسْتـَنْجُونَ  كَانوُا
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285. (357). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Bu ayə “Orada təmizlənməyi sevən kişilər vardır. Allah 
da təmizlənənləri sevir” (ət-Tövbə, 108) Quba' məscidində1 olanlar haqda 
nazil olmuşdur. Əbu Hureyra dedi: “Onlar su ilə təmizlənirdilər və bu ayə 
onlara görə nazil oldu”. 
 

  الاِسْتِنْجَاءِ  بَـعْدَ  ِ�لأَرْضِ  يَدَهُ  دَلَكَ  مَنْ  َ�بُ  -٢٦
26-cı fəsil: Ayaqyolunda təmizləndikdən sonra əli yerə sürtən 

 
ثَـنَا -٣٥٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  بْنِ  زُرْعَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جَريِرٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، شَريِكٍ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 أبَوُ قَالَ  . ِ�لأَرْضِ  يَدَهُ  دَلَكَ  ثمَُّ  ، تَـوْرٍ  مِنْ  اسْتـَنْجَى ثمَُّ  ، حَاجَتَهُ  قَضَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جَريِرٍ  بْنِ  عَمْرِو

ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ  .نحَْوَهُ  ، شَريِكٍ  عَنْ  ، الْوَاسِطِيُّ  سُلَيْمَانَ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ

 
286. (358). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � təbii ehtiyacını 
ödədi, sonra bir qabdakı su ilə təmizləndi, sonra əlini yerə sürtdü”. 
 

ثَـنَا -٣٥٩ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، نُـعَيْمٍ  أبَوُ حَدَّ ثَنيِ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  أََ�نُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  نَبيَِّ  أَنَّ  ؛ أبَيِهِ  عَنْ  ، جَريِرٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
هَا فَاسْتـَنْجَى ، مَاءٍ  مِنْ  ªِِدَاوَةٍ  جَريِرٌ  فَأََ¤هُ  ، حَاجَتَهُ  فَـقَضَى ، الْغَيْضَةَ  دَخَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   .ِ�لتـُّرَابِ  يَدَهُ  وَمَسَحَ  ، مِنـْ

 
287. (359). ...İbrahim ibn Cərir atasından � rəvayət edir ki, Allahın 
Peyğəmbəri � bir kolluğa girdi və təbii ehtiyacını ödədi. Cərir ona bir 
qabda su gətirdi. Peyğəmbər � o su ilə təmizləndikdən sonra əlini torpağa 
sürtdü. 
 

  الإَِ�ءِ  تَـغْطِيَةِ  َ�بُ  -٢٧
27-ci fəsil: Qabların ağzını örtmək 

 
ثَـنَا -٣٦٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  يَـعْلَى حَدَّ  أمََرَ�َ :  قَالَ  جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  أَبيِ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .آنيِـَتـَنَا وَنُـغَطِّيَ  ، أَسْقِيـَتـَنَا نوُكِيَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
288. (360). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
tuluqları və yağ qablarının ağızlarını örtməmizi əmr etdi”. 

                                                 
1 O dövrdə Mədinədən 6 km uzaqlıqda olan yer idi. Sonralar Peyğəmbər � orada ilk məscidi 
tikmişdir. 
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  الْكَلْبِ  وُلُوغِ  مِنْ  الإَِ�ءِ  غَسْلِ  َ�بُ  -٢٨
28-ci fəsil: İtin yaladığı qabı yumaq 

 
ثَـنَا -٣٦٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ هَتَهُ  يَضْرِبُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  رَأيَْتُ :  قَالَ  رَزيِنٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ  ، بيَِدِهِ  جَبـْ
 أَشْهَدُ  ، الإِثمُْ  وَعَلَيَّ  ، الْمَهْنَأُ  لَكُمُ  ليَِكُونَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى أَكْذِبُ  أَنيِّ  تَـزْعُمُونَ  أنَْـتُمْ ,  الْعِرَاقِ  أَهْلَ  �َ :  وَيَـقُولُ 

 .مَرَّاتٍ  سَبْعَ  فَـلْيـَغْسِلْهُ  ، أَحَدكُِمْ  إَِ�ءِ  فيِ  الْكَلْبُ  وَلَغَ  إِذَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  لَسَمِعْتُ 

 
289. (363). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Razin � demişdir: “Mən Əbu 
Hureyranın öz alnına vuraraq belə dediyini eşitdim: “Ey İraq əhli! Siz 
mənim Allah Elçisinin � adından yalan danışdığımı iddia edirsiniz. Elə bir 
şey etmişəmsə, günahı mənə, savabı isə sizə olsun. Mən Allah Elçisinin � 
belə dediyinə şahidlik edirəm: “Birinizin qabını it yalayarsa, bu qabı yeddi 
dəfə yusun”. 
 

ثَـنَا -٣٦٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُبَادَةَ  بْنُ  رَوْحُ  حَدَّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 .مَرَّاتٍ  سَبْعَ  فَـلْيـَغْسِلْهُ  ، أَحَدكُِمْ  إَِ�ءِ  فيِ  الْكَلْبُ  شَرِبَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 
290. (364). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Sizdən birinizin qabından it nəsə içərsə, bu qabı yeddi dəfə yusun”. 
 

ثَـنَا -٣٦٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، شَبَابةَُ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ ,  التـَّيَّاحِ  أَبيِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  يحَُدِّثُ  مُطَرّفًِا سمَِ
 .ِ�لتـُّرَابِ  الثَّامِنَةَ  وَعَفِّرُوهُ  ، مَرَّاتٍ  سَبْعَ  فَاغْسِلُوهُ  ، الإَِ�ءِ  فيِ  الْكَلْبُ  وَلَغَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  الْمُغَفَّلِ 

 
291. (365). ...Abdullah ibn əl-Muğaffəl � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizin qabı it yalasa, səkkizincisi torpaqla olmaqla yeddi dəfə 
yuyun”. 
 

ثَـنَا -٣٦٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، مَرْيمََ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 .مَرَّاتٍ  سَبْعَ  فَـلْيـَغْسِلْهُ  ، أَحَدكُِمْ  إَِ�ءِ  فيِ  الْكَلْبُ  وَلَغَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
292. (366). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Sizdən birinin qabını it yalasa, bu qabı yeddi dəfə yusun”. 
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  ذَلِكَ  فيِ  وَالرُّخْصَةِ  ، الهِْرَّةِ  بِسُؤْرِ  الْوُضُوءُ  َ�بُ  -٢٩
29-cu fəsil: Pişiyin içdiyi suyun artığı ilə dəstəmaz almağın icazəli olması 

 
ثَـنَا -٣٦٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  طلَْحَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  إِسْحَاقُ  أَخْبـَرَنيِ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ

 مَاءً  قَـتَادَةَ  لأَبيِ  صَبَّتْ  أنََّـهَا ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  وَلَدِ  بَـعْضِ  تحَْتَ  وكََانَتْ  ، كَعْبٍ  بنِْتِ  كَبْشَةَ  عَنْ  ، رفَِاعَةَ  بْنِ  عُبـَيْدِ  بنِْتِ  حمُيَْدَةَ  عَنْ  ، الأنَْصَاريُِّ 
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ  ؟ أتََـعْجَبِينَ  أَخِي ابْـنَةَ  �َ :  فَـقَالَ  ، إِليَْهِ  أنَْظرُُ  فَجَعَلْتُ  ، الإَِ�ءَ  لهَاَ فَأَصْغَى ، تَشْرَبُ  هِرَّةٌ  فَجَاءَتْ  ، بِهِ  يَـتـَوَضَّأُ 

 .الطَّوَّافَاتِ  أَوِ  ، الطَّوَّافِينَ  مِنَ  هِيَ  ، بنَِجَسٍ  ليَْسَتْ  إِنَّـهَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
293. (367). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədənin � övladlarından birinin 
nikahı altında olan Kəbşə bint Kəb � Əbu Qatədənin dəstəmaz alması 
üçün su gətirmişdi.  Bir pişik gəlib o sudan içmək istədikdə Əbu Qatədə 
qabı pişiyin suyu rahat içməsi üçün əydi. Əbu Qatədə gördü ki, mən o 
suqabına baxıram və dedi: “Sən təəccüblənirsənmi, ey qardaşım qızı? 
Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Şübhəsiz, pişik murdar deyil! O, daim 
ətrafınızda gəzib dolaşan heyvanlardandır!” 
 

ثَـنَا -٣٦٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، تَـوْبةََ  بْنُ  وَإِسمَْاعِيلُ  ، رَافِعٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عَمْرَةَ  عَنْ  ، حَارثِةََ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنِ  زكََرِ�َّ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .ذَلِكَ  قَـبْلَ  الهِْرَّةُ  مِنْهُ  أَصَابَتْ  قَدْ  ، وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  أَ�َ  أتََـوَضَّأُ  كُنْتُ :  قَالَتْ 

 
294. (368). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən və Allah Elçisi � 
bir qabdan su götürüb dəstəmaz alardıq, halbuki bundan qabaq o qabdan  
bir pişik su içmişdi”. 
 

  الْمَرْأةَِ  وَضُوءِ  بِفَضْلِ  الرُّخْصَةِ  َ�بُ  -٣٠
30-cu fəsil: Qadının dəstəmaz aldığı sudan istifadə etməyin icazəli olması1 

 
ثَـنَا -٣٧٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اغْتَسَلَ :  قاَلَ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَتْ  ، يَـتـَوَضَّأَ  أَوْ  ، ليِـَغْتَسِلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَجَاءَ  ، جَفْنَةٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  أزَْوَاجِ  بَـعْضُ 
 .يجُْنِبُ  لاَ  الْمَاءُ :  فَـقَالَ  ، بًاجُن ـُ كُنْتُ 

 
295. (370). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbərin � 
zövcələrindən biri bir qabdakı sudan qüsl almışdı. Peyğəmbər � gəlib 
                                                 
1 Cumhur (əksər) alimlər qadının və ya kişinin qüsl aldığı suyun artığının təmiz olmasını 
demişlər. Bu su ilə başqası dəstəmaz və ya qüsl ala bilər. 
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həmin qabdakı sudan qüsl və dəstəmaz almaq istədikdə zövcəsi ona dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, mən cənabət halında idim (və o qabdan qüsl aldım)”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Su cənabət halına düşmür”.1 
  

ثَـنَا -٣٧١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  صَلَّى النَّبيِِّ  أزَْوَاجِ  مِنْ  امْرَأةًَ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، سمَِاكٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .وَضُوئِهَا فَضْلِ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  اغْتَسَلَ  أَوِ ,  فَـتـَوَضَّأَ  ، جَنَابةٍَ  مِنْ  اغْتَسَلَتْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
296. (371). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � zövcələrindən 
biri cənabət qüslu almışdı. Peyğəmbər � də ondan artıq qalan sudan 
dəstəmaz və ya qüsl aldı. 
  

ثَـنَا -٣٧٢ ثَـنَا:  قَالُوا ، مَنْصُورٍ  بْنُ  وَإِسْحَاقُ ,  يحَْيىَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، سمَِاكٍ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 مِنَ  غُسْلِهَا بِفَضْلِ  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ  ، مَيْمُونةََ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ 
 .الجْنََابةَِ 

 
297. (372). ...Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunə � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � onun qüsl aldığı suyun artığı ilə dəstəmaz almışdı. 
 

  ذَلِكَ  عَنْ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -٣١
31-ci fəsil: Bunun qadağan olunan halları2 

 
ثَـنَا -٣٧٣ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ  أَنَّ  ، عَمْرٍو بْنِ  الحَْكَمِ  عَنِ  ، حَاجِبٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَلِ  عَاصِمٍ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .الْمَرْأةَِ  وَضُوءِ  بِفَضْلِ  الرَّجُلُ  يَـتـَوَضَّأَ  أَنْ  نَـهَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 
298. (373). ...Həkəm ibn Amr � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � qadının 
dəstəmaz aldığı suyun artığı ilə kişinin dəstəmaz almasını qadağan etdi.  
 

ثَـنَا -٣٧٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَسَدٍ  بْنُ  الْمُعَلَّى حَدَّ ثَـنَا ، الْمُخْتَارِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَلُ  عَاصِمٌ  حَدَّ
 يَشْرَعَانِ  وَلَكِنْ  ، الرَّجُلِ  بِفَضْلِ  وَالْمَرْأةَُ  ، الْمَرْأةَِ  وَضُوءِ  بِفَضْلِ  الرَّجُلُ  يَـغْتَسِلَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  قَالَ  ، سَرْجِسَ 

                                                 
1 Yəni qadın qabdan su götürüb qüsl aldıqda qabdakı su murdar olmur.  
2 Qadının bir qabdan su götürərək qüsl aldığı suyu kişinin istifadə etməsinin icazəli olmamasını 
bəzi alimlər hökmü ləğv edilmiş hədislərə daxil etmişlər. Hər bir halda əksər alimlərə görə 
qadının qüsl almaq üçün qabdan götürdüyü suyun artığından kişinin istifadə etməsi icazəlidir. 
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يعًا ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .وَهْمٌ  وَالثَّانيِ ,  الأَوَّلُ  هُوَ  الصَّحِيحُ :  مَاجَةَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدِ  أبَوُ قَالَ  .جمَِ  عُثْمَانَ  وَأبَوُ,  حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ ,  الْبُخَاريُِّ   .نحَْوَهُ ,  أَسَدٍ  بْنُ  الْمُعَلَّى حَدَّ

 
299. (374). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Sərcis � demişdir: “Allah Elçisi 
� qadının dəstəmaz aldığı suyun artığı ilə kişinin dəstəmaz almasını, 
kişinin dəstəmaz aldığı suyun artığı ilə də qadının dəstəmaz almasını 
qadağan etdi. Lakin ikisinin eyni vaxtda bir qabdan istifadə etməsinə icazə 
verdi”.  
 

  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  يَـغْتَسِلاَنِ  وَالْمَرْأةَِ  الرَّجُلِ  َ�بُ  -٣٢
32-ci fəsil: Kişinin və qadının (ər-arvadın) bir qabdan istifadə edərək qüsl 

alması 
 

ثَـنَا -٣٧٦ ثَـنَا) ح( شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عُيـَيـْ
 .وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  أَ�َ  أَغْتَسِلُ  كُنْتُ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ،

 
300. (376). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə 
birlikdə bir qabdan istifadə edərək qüsl alardıq”. 
 

ثَـنَا -٣٧٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، زَيْدٍ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  أَ�َ  أَغْتَسِلُ  كُنْتُ :  قَالَتْ  ، مَيْمُونةََ  خَالتَِهِ 

 
301. (377). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, xalası Məymunə demişdir: 
“Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə bir qabdan istifadə edərək qüsl aldıq”.  
 

ثَـنَا -٣٧٨ ثَـنَا ، عَامِرٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  ، الأَشْعَريُِّ  عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ يحٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ  عَنْ  ، نجَِ
 .الْعَجِينِ  أثََـرُ  فِيهَا قَصْعَةٍ  فيِ  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  وَمَيْمُونةََ  اغْتَسَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  هَانِئٍ  أمُِّ  عَنْ  ، مجَُاهِدٍ 

 
302. (378). ...Ummu Hani � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Məymunə ilə 
birlikdə, xəmir yoğurmaq üçün taxtadan düzəldilmiş və içində xəmirin 
izləri olan qabdan (su götürərək) qüsl aldı. 
 

ثَـنَا -٣٧٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الأَسَدِيُّ  الحَْسَنِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  جَابِرِ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 .وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  يَـغْتَسِلُونَ  وَأزَْوَاجُهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ 



 وَسُنَنِهَا الطَّهَارةَِ  أبَْـوَابُ                                                                                                                 ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

108 

 

303. (379). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � və zövcələri bir qabdan istifadə edərək qüsl alardılar”.  
 

ثَـنَا -٣٨٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ سْتُـوَائِيِّ  هِشَامٍ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَـنَا ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الدَّ  ، سَلَمَةَ  أبَوُ حَدَّ
 .وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  يَـغْتَسِلاَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  كَانَتْ  أنََّـهَا ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  بنِْتِ  زَيْـنَبَ  عَنْ 

 
304. (380). ...Zeynəb bint Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Ummu Sələmə 
və Allah Elçisi � bir qabdan istifadə edərək qüsl alardı.  
 

  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  يَـتـَوَضَّآنِ  وَالْمَرْأةَِ  الرَّجُلِ  َ�بُ  -٣٣
33-cü fəsil: Kişinin və qadının bir qabdan istifadə edərək dəstəmaz alması 

 
ثَـنَا -٣٨١ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَنيِ ,  أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ  عَلَى يَـتـَوَضَّؤُونَ  وَالنِّسَاءُ  الرّجَِالُ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٌ  حَدَّ
 .وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ 

 
305. (381). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin � 
dövründə (hicab ayəsi nazil olmamışdan əvvəl) kişilər və qadınlar bir 
qabdan istifadə edərək dəstəmaz alardılar”. 
 

ثَـنَا -٣٨٢ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عِيَاضٍ  بْنُ  أنََسُ  حَدَّ  ابْنُ  وَهُوَ ,  النـُّعْمَانِ  أَبيِ  سَالمٍِ  عَنْ  ، زيَْدٍ  بْنُ  أسَُامَةُ  حَدَّ
اَ:  قَالَتْ ,  الجْهَُنِيَّةِ  صُبـَيَّةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سَرجٍْ   .وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  الْوُضُوءِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  وَيَدُ  يَدِي اخْتـَلَفَتْ  رُبمَّ

 
306. (382). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Subeyyə əl-Cuhəniyyə � demişdir: 
“Bir qabdan istifadə edərək dəstəmaz alanda qabın içinə bəzən mən, bəzən 
də Allah Elçisi � əlini salardı”. 
  

ثَـنَا -٣٨٣ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَبِيبٍ  بْنُ  دَاوُدُ  حَدَّ  عَنْ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، هَرَِ◌مٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنُ  حَبِيبُ  حَدَّ
يعًا يَـتـَوَضَّآنِ  كَا�َ  أنََّـهُمَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَائِشَةَ   .للِصَّلاَةِ  جمَِ

 
307. (383). ...Aişə � rəvayət edir ki, o, Peyğəmbər � ilə birlikdə namaz 
üçün dəstəmaz alardılar. 
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الْبَحْرِ  بمِاَءِ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٣٤  
34-cü fəsil: Dəniz suyundan istifadə edərək dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٣٨٦ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَنيِ ,  أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ  ، الأَزْرَقِ  ابْنِ  آلِ  مِنْ  هُوَ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، سُلَيْمٍ  بْنُ  صَفْوَانُ  حَدَّ

ارِ  عَبْدِ  بَنيِ  مِنْ  وَهُوَ  ، بُـرْدَةَ  أَبيِ  بْنَ  الْمُغِيرةََ  أَنَّ  ثهَُ  الدَّ  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  إِلىَ  رَجُلٌ  جَاءَ :  يَـقُولُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِعَ  أنََّهُ ,  حَدَّ
 اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ؟ الْبَحْرِ  مَاءِ  مِنْ  أفََـنـَتـَوَضَّأُ  ، عَطِشْنَا بِهِ  تَـوَضَّأْ�َ  فإَِنْ  ، الْمَاءِ  مِنَ  الْقَلِيلَ  مَعَنَا وَنحَْمِلُ  ، الْبَحْرَ  نَـركَْبُ  إِ�َّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ : 

تـَتُهُ  الحِْلُّ  ، مَاؤُهُ  الطَّهُورُ  هُوَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .مَيـْ

 
308. (386). ... Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kişi Allah 
Elçisinin � yanına gələrək dedi: “Ey Allahın Elçisi! Biz gəmi ilə səfər edirik 
və özümüzlə az miqdarda (şirin) su götürürük. Əgər biz həmin su ilə 
dəstəmaz alsaq, (şirin su az olduğuna görə) susuzluqdan əziyyət çəkərik. 
Biz dəniz suyu ilə dəstəmaz ala bilərikmi?” Allah Elçisi � dedi: “Onun 
suyu təmiz, ölüsü isə (dəniz heyvanları yemək üçün) halaldır”. 
 

ثَـنَا -٣٨٧ ثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ ثَنيِ  بكَُيرٍْ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَنْ  ، سَوَادَةَ  بْنِ  بَكْرِ  عَنْ  ، رَبيِعَةَ  بْنِ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  حَدَّ
 ذَلِكَ  فَذكََرْتُ  ، الْبَحْرِ  بمِاَءِ  تَـوَضَّأْتُ  وَإِنيِّ  ، مَاءً  فِيهَا أَجْعَلُ  قِرْبةٌَ  ليِ  وكََانَتْ  ، أَصِيدُ  كُنْتُ :  قاَلَ  ، الْفِرَاسِيِّ  ابْنِ  عَنِ  ، مخَْشِيٍّ  بْنِ  مُسْلِمِ 
تـَتُهُ  الحِْلُّ  ، مَاؤُهُ  الطَّهُورُ  هُوَ :  فَـقَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ   .مَيـْ

 
309. (387). ... Rəvayət edilir ki, İbn əl-Firasi � demişdir: “Mən ovçuluq 
edirdim. Mənim su tuluğum var idi və dənizin suyu ilə dəstəmaz aldım. 
Bunu Allah Elçisinə � bildirdikdə dedi: “Onun suyu təmiz, ölüsü (dəniz 
heyvanları yemək üçün) halaldır”. 
 

ثَـنَا -٣٨٨ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَنـْبَلٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَنيِ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  بْنُ  الْقَاسِمِ  أبَوُ حَدَّ  مِقْسَمٍ  ابْنِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
تـَتُهُ  الحِْلُّ  ، مَاؤُهُ  الطَّهُورُ  هُوَ :  فـَقَالَ  ، الْبَحْرِ  مَاءِ  عَنْ  سُئِلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  يَـعْنيِ ,    . مَيـْ

ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  ثَـنَا ، الهِْسَنْجَانيُِّ  الحَْسَنِ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  .نحَْوَهُ  ، حَنـْبَلٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ

 
310. (388). ...Cabir � rəvayət edir ki, Peyğəmbərə � dəniz suyu haqda sual 
verildikdə buyurdu: “Onun suyu təmiz, ölüsü (dəniz heyvanları yemək 
üçün) halaldır”. 
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  عَلَيْهِ  فَـيَصُبُّ  وُضُوئهِِ  عَلَى يَسْتَعِينُ  الرَّجُلِ  َ�بُ  -٣٥
35-ci fəsil: Adamın dəstəmaz alması üçün başqasının onun əlinə su 

tökməyə kömək istəməsi 
 

ثَـنَا -٣٨٩ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، مَسْرُوقٍ  عَنْ  ، صُبـَيْحٍ  بْنِ  مُسْلِمِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّثَـنَا ، يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ
تُهُ  رَجَعَ  فَـلَمَّا ، حَاجَتِهِ  لبِـَعْضِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  خَرجََ :  قَالَ  ، شُعْبَةَ   غَسَلَ  ثمَُّ  ، يَدَيْهِ  فَـغَسَلَ  ، عَلَيْهِ  فَصَبـَبْتُ  ، ِ�لإِدَاوَةِ  تَـلَقَّيـْ
 .بنَِا صَلَّى ثمَُّ  ، خُفَّيْهِ  عَلَى وَمَسَحَ  ، فَـغَسَلَهُمَا ، الجْبَُّةِ  تحَْتِ  مِنْ  فَأَخْرَجَهُمَا ، الجْبَُّةُ  فَضَاقَتِ  ، ذِرَاعَيْهِ  يَـغْسِلُ  ذَهَبَ  ثمَُّ  ، وَجْهَهُ 

 
311. (389). ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Peyğəmbər � 
bəzi ehtiyaclarını ödəmək üçün çıxdı. Qayıtdıqda onu bir qab su ilə qarşı-
ladım. Dəstəmaz alması üçün onun əlinə su tökdüm. Əvvəlcə əllərini 
yudu, sonra üzünü yudu, sonra qolunu yumaq istədi, lakin paltarıının 
qolu dar olduğuna görə mən onun qolunu paltarının altından çıxartdım və 
o, qollarını yudu. Sonra xuflarının üzərinə məsh çəkdi, sonra bizə namaz 
qıldırdı”. 
 

ثَـنَا -٣٩٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَمُ  حَدَّ يلٍ  بْنُ  الهْيَـْ ثَـنَا ، جمَِ  ، مُعَوِّذٍ  بنِْتِ  الرُّبَـيِّعِ  عَنِ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 بِهِ  فَمَسَحَ ,  جَدِيدًا مَاءً  وَأَخَذَ  ، وَذِرَاعَيْهِ  وَجْهَهُ  فـَغَسَلَ  ، فَسَكَبْتُ ,  اسْكُبيِ :  فـَقَالَ  ، بمِيِضَأَةٍ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أتََـيْتُ :  قَالَتْ 
مَهُ  ، رَأْسَهُ   .ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  قَدَمَيْهِ  وَغَسَلَ  ، وَمُؤَخَّرَهُ  مُقَدَّ

 
312. (390). ...Rəvayət edilir ki, Rubeyyi bint Muavviz � demişdir: “Mən 
Peyğəmbərin � yanına bir qab su ilə gəldim. O dedi: “Mənim əlimə su 
tök!” Mən də onun əlinə su tökdüm. O, üzünü və qollarını yudu, sonra 
yenidən su götürüb başının önünü və arxasını məsh etdi. Sonra da hər 
ayağını üç dəfə yudu”.1 
 

  يَـغْسِلَهَا أَنْ  قَـبْلَ  الإَِ�ءِ  فيِ  يَدَهُ  يدُْخِلُ  هَلْ  ، مَنَامِهِ  مِنْ  يَسْتـَيْقِظُ  الرَّجُلُ  َ�بُ  - ٣٦
36-cı fəsil: Yuxudan oyanan əllərini yumadan əllərini qabın içinə sala 

bilərmi? 
 

ثَـنَا -٣٩٣ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيُّ  حَدَّ
َ�هُ  أنََّـهُمَا الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  وَأَبيِ ,  الْمُسَيَّبِ   اسْتـَيـْقَظَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  كَانَ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  أَنَّ ,  حَدَّ

                                                 
1 “Yenidən su götürüb” hissəsi səhih deyil. 
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هَا يُـفْرغَِ  حَتىَّ  ، الإَِ�ءِ  فيِ  يَدَهُ  يدُْخِلْ  فَلاَ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  أَحَدكُُمْ   .يَدُهُ  َ�تَتْ  فِيمَ  يَدْريِ لاَ  أَحَدكَُمْ  فَإِنَّ  ، ثَلاَ�ً  أَوْ  مَرَّتَـينِْ  عَلَيـْ

 
313. (393). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Biriniz yuxudan oyandıqda əlinə iki-üç dəfə su töküb 
yumadıqca əlini suqabına salmasın. Həqiqətən, o, (gecə yatdıqda) əlinin 
nələrə toxunduğunu bilmir”. 
 

ثَـنَا -٣٩٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عُقَيْلٍ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  وَجَابِرُ ,  لهَيِعَةَ  ابْنُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 حَتىَّ  الإَِ�ءِ  فيِ  يَدَهُ  يدُْخِلْ  فَلاَ  ، نَـوْمِهِ  مِنْ  أَحَدكُُمْ  اسْتـَيـْقَظَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  أبَيِهِ  عَنْ  ، سَالمٍِ  عَنْ 

 .يَـغْسِلَهَا

 
314. (394). ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Biriniz yuxudan oyandıqda əlini yumadıqca suqabına 
salmasın”. 
 

ثَـنَا -٣٩٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  فَـغَسَلَ  ، بمِاَءٍ  عَلِيٌّ  دَعَا:  قَالَ ,  الحْاَرِثِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 .صَنَعَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ  هَكَذَا:  قَالَ  ثمَُّ  ، الإَِ�ءَ  يدُْخِلَهُمَا أَنْ  قَـبْلَ  يَدَيْهِ 

 
315. (396). ...Rəvayət edilir ki, əl-Haris � demişdir: “Bir dəfə Əli su istədi. 
Əllərini qaba salmazdan qabaq üç dəfə yudu, sonra da dedi: “Mən Allah 
Elçisinin � belə etdiyini gördüm”. 
 

  الْوُضُوءِ  عَلَى التَّسْمِيَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٣٧
37-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda nə deyilir? 

 
ثَـنَا -٣٩٧ ثَـنَا ، الْعَلاَءِ  بْنُ  محَُمَّدُ  كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ ثَـنَا الْعَقَدِيُّ  عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ  أَحمَْدُ  وَحَدَّ

ثَـنَا ، مَنِيعٍ  بْنُ  ثَـنَا:  قَالُوا ، الزُّبَـيرِْيُّ  أَحمَْدَ  أبَوُ حَدَّ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  ربَُـيْحِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  كَثِيرُ  حَدَّ
 .عَلَيْهِ  اللهِ  اسْمَ  يَذْكُرِ  لمَْ  لِمَنْ  وُضُوءَ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 
316. (397). ...Əbu Səid � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Dəstəmaz alanda Allahın adını zikr etməyənin (“Bismilləh” deməyənin) 
dəstəmazı yoxdur”. 
 

ثَـنَا -٣٩٨ ثَـنَا ، الخَْلاَّلُ  عَلِيٍّ  بْنُ  الحَْسَنُ  حَدَّ ثَـنَا ، عِيَاضٍ  بْنُ  يزَيِدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  رََ�حِ  عَنْ  ، ثفَِالٍ  أبَوُ حَدَّ
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تَهُ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ   وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  زَيْدٍ  بْنَ  سَعِيدَ  أََ�هَا سمَِعَتْ  أنََّـهَا,  تَذْكُرُ  زيَْدٍ  بْنِ  سَعِيدِ  بنِْتَ  جَدَّ
 .عَلَيْهِ  اللهِ  اسْمَ  يَذْكُرِ  لمَْ  لِمَنْ  وُضُوءَ  وَلاَ  ، لَهُ  وُضُوءَ  لاَ  لِمَنْ  صَلاَةَ  لاَ : 

 
317. (398). ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Zeyd � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Dəstəmazı olmayanın namazı, dəstəmaz alanda Allahın 
adını zikr etməyənin (“Bismilləh” deməyənin) isə dəstəmazı yoxdur”. 
 

ثَـنَا -٣٩٩ ثَـنَا:  قَالاَ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ ,  كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، فُدَيْكٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  أَبيِ  بْنِ  مُوسَى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 وَلاَ  ، لَهُ  وُضُوءَ  لاَ  لِمَنْ  صَلاَةَ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، اللَّيْثِيِّ  سَلَمَةَ  بْنِ  يَـعْقُوبَ 
 .عَلَيْهِ  اللهِ  اسْمَ  يَذْكُرِ  لمَْ  لِمَنْ  وُضُوءَ 

 
318. (399). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Dəstəmazı olmayanın namazı, dəstəmaz alanda Allahın 
adını zikr etməyənin (“Bismilləh” deməyənin) isə dəstəmazı yoxdur”. 
 

  الْوُضُوءِ  فيِ  التـَّيَمُّنِ  َ�بُ  -٣٨
38-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda sağ tərəfdən başlamaq 

 
ثَـنَا -٤٠١ ثَـنَا ، السَّريِِّ  بْنُ  هَنَّادُ  حَدَّ ثَـنَا الشَّعْثَاءِ  أَبيِ  بْنِ  أَشْعَثَ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  وحَدَّ  عُبـَيْدٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ

 التـَّيَمُّنَ  يحُِبُّ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، مَسْرُوقٍ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الشَّعْثَاءِ  أَبيِ  بْنِ  أَشْعَثَ  عَنْ  ، الطَّنَافِسِيُّ 
 .انْـتـَعَلَ  إِذَا انتِْعَالِهِ  وَفيِ  ، تَـرَجَّلَ  إِذَا تَـرَجُّلِهِ  وَفيِ  ، تَطَهَّرَ  إِذَا الطُّهُورِ  فيِ 

 
319. (401). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz alanda, saçını 
darayanda və ayaqqabı geyinəndə  sağ tərəflə başlamağı sevərdi”. 
 

ثَـنَا -٤٠٢ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، النـُّفَيْلِيُّ  جَعْفَرٍ  أبَوُ حَدَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  بْنُ  زهَُيـْرُ  حَدَّ
ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .بمِيََامِنِكُمْ  فاَبْدَؤُوا تَـوَضَّأْتمُْ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ  يحَْيىَ  حَدَّ
رُهمَُا نُـفَيْلٍ  وَابْنُ  ، صَالِحٍ  بْنُ  ثَـنَا:  قَالُوا ، وَغَيـْ  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ ,  زهَُيـْرٌ  حَدَّ

 
320. (402). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: ”Dəstəmaz aldıqda sağ tərəfinizdən başlayın!” 
 



Sunən İbn Məcə                                                       Təmizlənmə və onun sünnələri 

113 

 

  وَاحِدٍ  كَفٍّ  مِنْ  وَالاِسْتِنْشَاقِ  الْمَضْمَضَةِ  َ�بُ  -٣٩
39-cu fəsil: Bir dəfə su çəkməklə ağız və burunu yaxalamaq 

 
ثَـنَا -٤٠٣ ثَـنَا:  قَالاَ ,  الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ,  الجْرََّاحِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَطاَءِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ

 .وَاحِدَةٍ  غُرْفَةٍ  مِنْ  وَاسْتـَنْشَقَ  مَضْمَضَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يَسَارٍ  بْنِ 

 
321. (403). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir ovuc su ilə bir 
dəfəyə həm ağzını, həm də burnunu yaxaladı. 
 

ثَـنَا -٤٠٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَلِيٍّ  عَنْ  ، خَيرٍْ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 .وَاحِدٍ  كَفٍّ  مِنْ  ثَلاَ�ً  وَاسْتـَنْشَقَ ,  ثَلاَ�ً  فَمَضْمَضَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ 

 
322. (404). ...Əli � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldıqda bir ovuc 
su ilə üç dəfə ağzını və üç dəfə də burnunu bir dəfəyə yaxaladı. 
 

ثَـنَا -٤٠٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، الْعُكْلِيُّ  الحُْسَينِْ  أبَوُ حَدَّ
تُهُ  ، وَضُوءًا فَسَألَنََا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أََ¤�َ :  قَالَ  ، الأنَْصَاريِِّ  زَيْدٍ   .وَاحِدٍ  كَفٍّ  مِنْ  وَاسْتـَنْشَقَ  فَمَضْمَضَ  ، بمِاَءٍ  فَأتََـيـْ

 
323. (405). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Zeyd əl-Ənsari � demişdir: 
“Allah Elçisi � bizim yanımıza gəldi və dəstəmaz almaq üçün su istədi. 
Mən də ona su gətirdim. O, bir ovuc su ilə ağzını və burnunı bir dəfəyə 
yaxaladı”. 
 

ثَارِ  الاِسْتِنْشَاقِ  فيِ  الْمُبَالَغَة َ�بُ  -٤٠   وَالاِسْتِنـْ
40-cı fəsil: Ağıza və buruna suyu dərindən çəkmək 

 
ثَـنَا -٤٠٦ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( مَنْصُورٍ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ

 وَإِذَا ، فاَنْـثُـرْ  تَـوَضَّأْتَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ليِ  قاَلَ :  قَالَ ,  قَـيْسٍ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، يَسَافٍ  بْنِ  هِلاَلِ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ 
 .فَأَوْترِْ  اسْتَجْمَرْتَ 

 
324. (406). ...Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn Qeys � demişdir: “Allah Elçisi � 
mənə belə buyurdu: “Dəstəmaz aldıqda burnunu dərindən yaxala, daşla 
təmizləndikdə də tək sayda daşla təmizlən!” 
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ثَـنَا -٤٠٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، صَبرِةََ  بْنِ  لَقِيطِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، الطَّائفِِيُّ  سُلَيْمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .صَائِمًا تَكُونَ  أَنْ  إِلاَّ  ، الاِسْتِنْشَاقِ  فيِ  وََ�لِغْ  ، الْوُضُوءَ  أَسْبِغِ :  قَالَ  ، الْوُضُوءِ  عَنِ  أَخْبرِْنيِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ :  قَالَ  أبَيِهِ 

 
325. (407). ...Asim ibn Ləqit ibn Sabira atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, mənə dəstəmaz haqda məlumat 
ver”. Allah Elçisi � dedi: “Dəstəmaz aldıqda dəstəmazı tam (gözəl şəkildə) 
al və oruc tutmadığın zaman burnunu dərindən yaxala!” 
  

ثَـنَا -٤٠٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( سُلَيْمَانَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وحَدَّ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
بَةَ  بْنِ  قَارِظِ  عَنْ   ، َ�لِغَتـَينِْ  مَرَّتَـينِْ  اسْتـَنْثِرُوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، الْمُرِّيِّ  غَطَفَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، شَيـْ
 .ثَلاَ�ً  أَوْ 

 
326. (408). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Dəstəmaz aldıqda burnunuzu iki və ya üç dəfə dərindən 
yaxalayın!” 
  

ثَـنَا -٤٠٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا:  قَالاَ ,  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَدَاوُدُ ,  الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 .فَـلْيُوترِْ  اسْتَجْمَرَ  وَمَنِ  ، فَـلْيَسْتـَنْثِرْ  تَـوَضَّأَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الخَْوْلاَنيِِّ  إِدْريِسَ  أَبيِ  عَنْ 

 
327. (409). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim dəstəmaz alarsa, burnunu yaxalasın. Kim də daşla 
təmizlənərsə, bunu tək sayda daşla etsin!” 
 

 مَرَّةً  مَرَّةً  الْوُضُوءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٤١

41-ci fəsil: Dəstəmaz əzalarını bir dəfə yumaq 
 

ثَـنَا -٤١١ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .غُرْفَةً  غُرْفَةً  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ 

 
328. (411). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � dəstəmaz alarkən əzalarını bir dəfə yuyaraq dəstəmaz aldığını 
gördüm”. 
  

ثَـنَا -٤١٢ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ :  قَالَ  عُمَرَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، شُرَحْبِيلَ  بْنُ  الضَّحَّاكُ  أَخْبـَرَ�َ  ، سَعْدٍ  بْنُ  رشِْدِينُ  حَدَّ
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 .وَاحِدَةً  وَاحِدَةً  تَـوَضَّأَ ,  غَزْوَةٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ 

 
329. (412). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � döyüş vaxtı dəstəmaz alakən əzalarını tək-tək (bir dəfə) 
yuduğunu gördüm”. 
  

  ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٤٢
42-ci fəsil: Dəstəmaz əzalarını üç dəfə yumaq 

 
ثَـنَا -٤١٣ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  خَالِدٍ  بْنُ  محَْمُودُ  حَدَّ  شَقِيقِ  عَنْ  ، لبَُابةََ  أَبيِ  بْنِ  عَبْدَةَ  عَنْ  ، ثَـوَْ�نَ  ابْنِ  عَنِ  ، الدِّمَشْقِيُّ  مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ

 أبَوُ قَالَ  .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  وُضُوءُ  كَانَ  هَكَذَا:  وَيَـقُولاَنِ  ، ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  يَـتـَوَضَّآنِ  وَعَلِي�ا عُثْمَانَ  رَأيَْتُ :  قَالَ ,  سَلَمَةَ  بْنِ 
ثَـنَاهُ :  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  ثَـنَا ، نُـعَيْمٍ  أبَوُ حَدَّثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ ,  ثَـوَْ�نَ  بْنِ  َ�بِتِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ

 
330. (413). ...Rəvayət edilir ki, Şəqiq ibn Sələmə � demişdir: “Mən 
Osmanın və Əlinin dəstəmaz aldıqda əzalarını üç dəfə yuduğunu gördüm. 
Onlar deyirdilər: “Allah Elçisinin � dəstəmazı da bu cür idi”. 
  

ثَـنَا -٤١٤ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  ، حَنْطَبٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  الْمُطَّلِبِ  عَنِ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  ذَلِكَ  وَرَفَعَ ,  ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  تَـوَضَّأَ  أنََّهُ ,  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ 

 
331. (414). …Muttalib ibn Abdullah ibn Hantab � rəvayət edir ki, 
Abdullah ibn Ömər dəstəmaz alarkən əzalarını üç dəfə yudu və onu 
Peyğəmbərə � nisbət etdi. 
 

ثَـنَا -٤١٥ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  وَأَبيِ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، مِهْرَانَ  بْنِ  مَيْمُونِ  عَنْ  ، الْمُهَاجِرِ  أَبيِ  سَالمٍِ  عَنْ  ، حَيَّانَ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ
 .ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 
332. (415). …Aişə və Əbu Hureyra � rəvayət edirlər ki, Peyğəmbər � 
dəstəmaz aldıqda əzalarını üç dəfə yudu. 
 

ثَـنَا -٤١٦ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، أَوْفىَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  فاَئِدِ  عَنْ  ، يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ
 .مَرَّةً  رَأْسَهُ  وَمَسَحَ  ، ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
333. (416). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Əbu Əufə � demişdir: “Mən 
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Allah Elçisinin � dəstəmaz alanda əzalarını üç dəfə yuduğunu, başına isə 
bir dəfə məsh çəkdiyini görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -٤١٧ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الأَشْعَرِيِّ  مَالِكٍ  أَبيِ  عَنْ  ، حَوْشَبٍ  بْنِ  شَهْرِ  عَنْ  ، ليَْثٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، يوُسُفَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  يَـتـَوَضَّأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ 

 

334. (417). …Rəvayət edilir ki, Əbu Malik əl-Əşari � demişdir: “Allah 
Elçisi � dəstəmaz alanda əzalarını üç dəfə yuyardı”. 
 

ثَـنَا -٤١٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  عَنِ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَفْرَاءَ  ابْنِ  مُعَوِّذِ  بنِْتِ  الرُّبَـيِّعِ 

 

335. (418). …Rubeyyi bint Muavviz ibn Afra � rəvayət edir ki, Allah 
Elçisi � dəstəmaz alanda əzalarını üç dəfə yuyardı. 
 

 فِيهِ  التـَّعَدِّي وكََرَاهِيَةِ  الْوُضُوءِ  فيِ  الْقَصْدِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٤٣

43-cü fəsil: Dəstəmaz əzalarını yuyarkən sayları artımağın bəyənilməməsi 
 

ثَـنَا -٤٢٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَنْ  ، أبَِيهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عَائِشَةَ  أَبيِ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، يَـعْلَى خَاليِ  حَدَّ
 عَلَى زاَدَ  فَمَنْ  ، الْوُضُوءُ  هَذَا:  قَالَ  ثمَُّ  ، ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  فأََرَاهُ  ، الْوُضُوءِ  عَنِ  فَسَألََهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  أَعْرَابيٌِّ  جَاءَ :  قَالَ  ، جَدِّهِ 
 .ظلََمَ  أَوْ  ، تَـعَدَّى أَوْ  ، أَسَاءَ  فـَقَدْ  هَذَا

 

336. (422). …Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediklərini 
rəvayət etmişdir: “Bir bədəvi Peyğəmbərin � yanına gəlib dəstəmaz haqda 
soruşdu. Peyğəmbər � dəstəmaz alaraq əzalarını üç dəfə yudu və 
buyurdu: “Bu dəstəmazdır. Kim bu sayları artırarsa, artıq pis iş görmüş, 
həddini aşmış və zülm etmişdir”. 
 

ثَـنَا -٤٢٣ ثَـنَا ، الْعَبَّاسِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  الشَّافِعِيُّ  إِسْحَاقَ  أبَوُ حَدَّ  عَبَّاسٍ  ابْنَ  سمَِعْتُ :  يَـقُولُ  كُرَيْـبًا سمَِعَ  ، عَمْرٍو عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 .صَنَعَ  كَمَا فَصَنـَعْتُ  فَـقُمْتُ  ، يُـقَلِّلُهُ  وُضُوءًا ، شَنَّةٍ  مِنْ  فَـتـَوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَامَ  ، مَيْمُونةََ  خَالَتيِ  عِنْدَ  بِتُّ :  يَـقُولُ 

 

337. (423). …Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən 
xalam Məymunəgildə gecələmişdim. Peyğəmbər � ayağa qalxaraq köhnə 
suqabından su tökərək dəstəmaz aldı. Sudan az-az istifadə edirdi. Mən də 
qalxıb onun dəstəmaz aldığı kimi bir dəstəmaz aldım”. 
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ثَـنَا ابْنُ لهَيِعَةَ ، عَنْ حُيَيِّ بْنِ عَبْدِ اللهِ  -٤٢٥ بَةُ ، حَدَّ ثَـنَا قُـتـَيـْ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يحَْيىَ ، حَدَّ الْمَعَافِرِيِّ ، عَنْ أَبيِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ الحْبُُلِيِّ ، عَنْ حَدَّ
ا هَذَا السَّرَفُ ؟ فَـقَالَ : أَفيِ الْوُضُوءِ إِسْرَافٌ ؟ عَبْدِ اللهِ بْنِ عَمْرٍو ، أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ مَرَّ بِسَعْدٍ وَهُوَ يَـتـَوَضَّأُ ، فَـقَالَ : مَ 

 : نَـعَمْ ، وَإِنْ كُنْتَ عَلَى نَـهَرٍ جَارٍ. قَالَ 

 
338. (425). ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, bir gün Səd dəstəmaz 
alanda Allah Elçisi � onun yanından keçdi və buyurdu: “Bu nə israfdır?” 
O dedi: “Dəstəmazda israf var?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bəli, axar çayın 
üzərində durub dəstəmaz alsan da, (israf) var”.1 
 

  الْوُضُوءِ  إِسْبَاغِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٤٤
44-cü fəsil: Dəstəmazı gözəl şəkildə almaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -٤٢٦ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَهْضَمٍ  أبَوُ جَهْضَمٍ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ  عَبَّاسٍ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

 .الْوُضُوءِ  ªِِسْبَاغِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أمََرَ�َ :  قَالَ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ،

 
339. (426). …Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
dəstəmazı gözəl şəkildə almağı əmr etdi”. 
 

ثَـنَا -٤٢٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  زهَُيـْرُ  حَدَّ
عَ  أنََّهُ  ، الخْدُْرِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  رُ  مَا عَلَى أدَُلُّكُمْ  أَلاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ  ، الخَْطاَ�َ  بِهِ  ا�َُّ  يكَُفِّ
 الصَّلاَةِ  وَانتِْظاَرُ  ، الْمَسَاجِدِ  إِلىَ  الخْطُاَ وكََثـْرَةُ  ، الْمَكَارهِِ  عَلَى الْوُضُوءِ  إِسْبَاغُ :  قَالَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  بَـلَى:  قَالُوا ؟ الحَْسَنَاتِ  فيِ  بِهِ  وَيزَيِدُ 
 .الصَّلاَةِ  بَـعْدَ 

 
340. (427). …Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitmişdir: “Sizə Allahın günahlarını nə ilə siləcəyi və 
savabları nə ilə artıracağı bir əməl xəbər verimmi?” Səhabələr dedilər: 
“Bəli, ey Allahın Elçisi!” Allah Elçisi � buyurdu: “Bu, çətinliklərə rəğmən 
(soyuq, xəstəlik səbəbilə) dəstəmazı kamil şəkildə almaq, məscidlərə 
getdikdə addımları çoxaltmaq2 və namazdan sonra (növbəti) namazı gözlə-
məkdir”. 

                                                 
1 Yəni çay, göl və ya dəniz qırağında onun suyu ilə dəstəmaz alsan da suyu israf etməməlisən.  
2 Burada uzaq məsafədən məscidə gəlmək nəzərdə tutulur. 
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ثَـنَا -٤٢٨ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، رََ�حٍ  بْنِ  الْوَليِدِ  عَنِ  ، زَيْدٍ  بْنِ  كَثِيرِ  عَنْ  ، حمَْزَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ
 بَـعْدَ  الصَّلاةَِ  وَانتِْظاَرُ  ، الْمَسَاجِدِ  إِلىَ  الأَقْدَامِ  وَإِعْمَالُ  ، الْمَكَارهِِ  عَلَى الْوُضُوءِ  إِسْبَاغُ  ، الخَْطاَ�َ  كَفَّارَاتُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 .الصَّلاَةِ 

 
341. (428). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Günahların kəffarəsi çətinliklərə rəğmən (soyuq, xəstəlik səbəbilə) dəstə-
mazı kamil şəkildə almaq, məscidlərə getdikdə addımları çoxaltmaq və 
namazdan sonra (növbəti) namazı gözləməkdir”. 
 

  اللِّحْيَةِ  تخَْلِيلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٤٥
45-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda suyu barmaqlarla saqqalın dibinə çatdırmaq 

 
ثَـنَا -٤٢٩ ثَـنَا ، الْعَدَنيُِّ  عُمَرَ  أَبيِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ) ح( َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، بِلاَلٍ  بْنِ  حَسَّانَ  عَنْ  ، أمَُيَّةَ  أَبيِ  الْكَرِيمِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ

ثَـنَا ثَـنَا:  قَالَ  ، عُمَرَ  أَبيِ  ابْنُ  وَحَدَّ  ، َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، بِلاَلٍ  بْنِ  حَسَّانَ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  وَحَدَّ
 .لحِيْـَتَهُ  يخَُلِّلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ 

 
342. (429). …Rəvayət edilir ki, Əmmar ibn Yasir � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � dəstəmaz aldıqda suyu saqqalının dibinə çatdırdığını gördüm”. 
 

ثَـنَا -٤٣٠ ثَـنَا ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، عُثْمَانَ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَسَدِيِّ  شَقِيقٍ  بْنِ  عَامِرِ  عَنْ  ، إِسْرَائيِلَ  عَنْ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .لحِيْـَتَهُ  فَخَلَّلَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ 

 
343. (430). …Osman � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldıqda 
suyu barmaqları ilə saqqalının dibinə çatdırdı. 
 

ثَـنَا -٤٣٣ ثَـنَا ، الرَّقِّيُّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْكِلاَبيُِّ  رَبيِعَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، سَوْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الرَّقَاشِيُّ  السَّائِبِ  بْنُ  وَاصِلُ  حَدَّ
 .لحِيْـَتَهُ  فَخَلَّلَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، الأنَْصَاريِِّ  أيَُّوبَ  أَبيِ 

 
344. (433). …Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � dəstəmaz aldıqda barmaqları ilə suyu saqqalının dibinə 
çatdırdığını görmüşəm”. 
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  الرَّأْسِ  مَسْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٤٦
46-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda başa məsh haqda 

 
ثَـنَا -٤٣٤  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الشَّافِعِيُّ  إِدْريِسَ  بْنُ  محَُمَّدُ  أَخْبـَرَ�َ :  قَالاَ  ، يحَْيىَ  بْنُ  وَحَرْمَلَةُ ,  سُلَيْمَانَ  بْنُ  الرَّبيِعُ  حَدَّ
 عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  سُولُ رَ  كَانَ  كَيْفَ  ترُيَِنيِ  أَنْ  تَسْتَطِيعُ  هَلْ :  يحَْيىَ  بْنِ  عَمْرِو جَدُّ  وَهُوَ ,  زيَْدٍ  بْنِ  اللهِ  لِعَبْدِ  قَالَ  أنََّهُ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، يحَْيىَ 

 ثمَُّ  ، ثَلاَ�ً  وَاسْتـَنـْثَـرَ  ، تمََضْمَضَ  ثمَُّ ,  مَرَّتَـينِْ  يَدَيْهِ  فَـغَسَلَ  ، يدََيْهِ  عَلَى فَأَفـْرغََ  ، بِوَضُوءٍ  فَدَعَا ، نَـعَمْ :  زَيْدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  فَـقَالَ  ؟ يَـتـَوَضَّأُ  وسَلَّمَ 
مِ  بَدَأَ  ، وَأدَْبَـرَ  nِِمَا فَأَقـْبَلَ  ، بيَِدَيْهِ  رَأْسَهُ  مَسَحَ  ثمَُّ  ، الْمِرْفَـقَينِْ  إِلىَ  مَرَّتَـينِْ  مَرَّتَـينِْ  يَدَيْهِ  غَسَلَ  ثمَُّ  ، ثَلاَ�ً  وَجْهَهُ  غَسَلَ   ذَهَبَ  ثمَُّ  ، رَأْسِهِ  بمِقَُدَّ
 .رجِْلَيْهِ  غَسَلَ  ثمَُّ  ، مِنْهُ  بَدَأَ  الَّذِي الْمَكَانِ  إِلىَ  رَجَعَ  حَتىَّ ,  رَدَّهمَُا ثمَُّ  ، قَـفَاهُ  إِلىَ  nِِمَا

 
345. (434). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Yəhyə babası Abdullah ibn Zeydə � 
demişdir: “Sən mənə Allah Elçisinin � necə dəstəmaz aldığını göstərə 
bilərsənmi?” Abdullah ibn Zeyd: “Bəli” dedi və dəstəmaz almaq üçün su 
istədi. Əllərinə su tökdü və onları iki dəfə yudu, sonra üç dəfə ağzını və 
burnunu yaxaladı, sonra üç dəfə üzünü yudu, sonra qollarını dirsəklərinə 
qədər iki dəfə yudu, sonra əllərini irəliyə və arxaya edərək bütün başına 
məsh çəkdi. Əllərini başının ön tərəfindən başlayıb arxaya doğru apardı, 
sonra da əllərini geri gətirərək başladığı tərəfə qaytardı. Sonra da 
ayaqlarını yudu”.  
 

ثَـنَا -٤٣٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولَ  رأَيَْتُ :  قَالَ  ، عَفَّانَ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  عَنْ  ، حَجَّاجٍ  عَنْ  ، الْعَوَّامِ  بْنُ  عَبَّادُ  حَدَّ
 .مَرَّةً  رأَْسَهُ  فَمَسَحَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
346. (435). ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əffan � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � dəstəmaz aldıqda başına bir dəfə məsh çəkdiyini görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -٤٣٦ ثَـنَا ، السَّريِِّ  بْنُ  هَنَّادُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَلِيٍّ  عَنْ  ، حَيَّةَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .مَرَّةً  رَأْسَهُ  مَسَحَ  وسَلَّمَ 

 
347. (436). ...Əli � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldıqda başına 
bir dəfə məsh çəkdi. 
 

ثَـنَا -٤٣٧ ثَـنَا ، الْمِصْريُِّ  الحْاَرِثِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، الأَكْوعَِ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  مَوْلىَ ,  يزَيِدَ  عَنْ  ، الْبَصْريُِّ  رَاشِدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .مَرَّةً  رَأْسَهُ  فَمَسَحَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ 



 وَسُنَنِهَا الطَّهَارةَِ  أبَْـوَابُ                                                                                                                 ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

120 

 

348. (437). ...Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn əl-Əkva � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � dəstəmaz aldıqda başına bir dəfə məsh çəkdiyini görmüşəm”. 
  

ثَـنَا -٤٣٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  عَنِ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .مَرَّتَـينِْ  رَأْسَهُ  فَمَسَحَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  تَـوَضَّأَ :  قَالَتْ  ، عَفْرَاءَ  ابْنِ  مُعَوِّذِ  بنِْتِ  الرُّبَـيِّعِ 

 
349. (438). ...Rəvayət edilir ki, Rubeyyi bint Muavviz ibn Afra � 
demişdir: “Allah Elçisi � dəsətmaz aldıqda başına iki dəfə məsh çəkdi”. 
  

  الأُذُنَـينِْ  مَسْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٤٧
47-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda qulaqlara məsh çəkmək haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٤٣٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنِ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 ظاَهِرَهمُاَ فَمَسَحَ  ، أذُُنَـيْهِ  ظاَهِرِ  إِلىَ  ªِِبْـهَامَيْهِ  وَخَالَفَ  ، ِ�لسَّبَّابَـتـَينِْ  دَاخِلَهُمَا أذُُنَـيْهِ  مَسَحَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ 

 .وََ�طِنـَهُمَا

 
350. (439). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldıqda 
qulaqlarını birdən - şəhadət barmağını qulağının içinə, baş barmağını isə 
qulağının arxasına sürtərək qulağının içini və çölünü məsh etdi. 
  

ثَـنَا -٤٤٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، شَريِكٌ  حَدَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، الرُّبَـيِّعِ  عَنِ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .وََ�طِنـَهُمَا أذُُنَـيْهِ  ظاَهِرَ  فَمَسَحَ ,  تَـوَضَّأَ 

 
351. (440). ...Rubeyyi � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � dəstəmaz aldıqda 
qulaqlarının içini və çölünü məsh etdi. 
 

ثَـنَا -٤٤١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .أذُُنَـيْهِ  جُحْرَيْ  فيِ  إِصْبـَعَيْهِ  فَأَدْخَلَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  تَـوَضَّأَ :  قَالَتْ  ، عَفْرَاءَ  ابْنِ  مُعَوِّذِ  بنِْتِ  الرُّبَـيِّعِ  عَنِ  ،

 
352. (441). ...Rəvayət edilir ki, Rubeyyi bint Muavviz ibn Afra � 
demişdir: “Peyğəmbər � dəstəmaz aldıqda qulaqlarını məsh edərkən 
əllərinin şəhadət barmaqlarını qulaqlarının dəliklərinə saldı”. 
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ثَـنَا -٤٤٢ ثَـنَا ، الْوَليِدُ  حَدَّثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  كَرِبَ  معْدِي بْنِ  مِقْدَامِ الْ  عَنِ  ، مَيْسَرَةَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُثْمَانَ  بْنُ  حَريِزُ  حَدَّ
 .وََ�طِنـَهُمَا ظاَهِرَهمَُا ، وَأذُُنَـيْهِ  بِرَأْسِهِ  فَمَسَحَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ،

 
353. (442). ...əl-Miqdam ibn Mədi Kərib � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
dəstəmaz aldıqda başını və qulaqlarının içini və çölünü məsh etdi. 
 

  الرَّأْسِ  مِنَ  الأذَُُ�نِ  َ�بُ  -٤٨
48-ci fəsil: Qulaqlar başdan sayılır 

 
ثَـنَا -٤٤٣ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  عَبْدِ  عَنْ  ، تمَيِمٍ  بْنِ  عَبَّادِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنِ  زكََرِ�َّ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ

 .الرَّأْسِ  مِنَ  الأذَُُ�نِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  زَيْدٍ  بْنِ  اللهِ 

 
354. (443). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Zeyd � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Qulaqlar başdan sayılır”. 
 

ثَـنَا -٤٤٤  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، أمَُامَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، حَوْشَبٍ  بْنِ  شَهْرِ  عَنْ  ، ربَيِعَةَ  بْنِ  سِنَانِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، زَِ�دٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الْمَأْقَـينِْ  يمَْسَحُ  وكََانَ  ، مَرَّةً  رَأْسَهُ  يمَْسَحُ  وكََانَ ,  الرَّأْسِ  مِنَ  الأذَُُ�نِ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
355. (444). ...Əbu Umamə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Qulaqlar başdan sayılır”. Allah Elçisi � başına və gözlərinin uclarına bir 
dəfə məsh çəkdi”.1 
 

ثَـنَا -٤٤٥ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحُْصَينِْ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الجْزََرِيِّ  الْكَرِيمِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُلاثَةََ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الرَّأْسِ  مِنَ  الأذَُُ�نِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ 

 
356. (445). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Qulaqlar başdan sayılır”. 
 

  الأَصَابِعِ  تخَْلِيلِ  َ�بُ  -٤٩
49-cu fəsil: Barmaqların arasını yumaq 

 
ثَـنَا -٤٤٦ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  لهَيِعَةَ  ابْنِ  عَنِ  ، حمِْيرٍَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمَعَافِريُِّ  عَمْرٍو بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ

                                                 
1 “Gözlərinin uclarına bir dəfə məsh çəkdi” hissəsi səhih deyil. 
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ادٍ  بْنِ  الْمُسْتـَوْردِِ  عَنِ  ، الحْبُُلِيِّ  الرَّحمَْنِ   أبَوُ قَالَ  .بخِِنْصِرهِِ  رجِْلَيْهِ  أَصَابِعَ  فَخَلَّلَ ,  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ ,  شَدَّ
ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  ثَـنَا ، الحْلُْوَانيُِّ  يحَْيَي بْنُ  خَازمُِ  حَدَّ بَ  حَدَّ ثَـنَا ، ةُ قُـتـَيـْ  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ ,  لهَيِعَةَ  ابْنُ  حَدَّ

 
357. (446). ...Rəvayət edilir ki, əl-Mustəvrib ibn Şəddəd � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � dəstəmaz aldıqda ayaq barmaqlarının aralarını əlinin 
kiçik barmağı ilə yuduğunu gördüm”. 
 

ثَـنَا -٤٤٧ ثَـنَا ، الجَْوْهَريُِّ  سَعِيدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ  عَنْ  ، عُقْبَةَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، جَعْفَرٍ  بْنِ  الحَْمِيدِ  عَبْدِ  بْنُ  سَعْدُ  حَدَّ
 وَاجْعَلِ ,  الْوُضُوءَ  فَأَسْبِغِ  ، الصَّلاَةِ  إِلىَ  قُمْتَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، التـَّوْأمََةِ  مَوْلىَ ,  صَالِحٍ 
 .وَرجِْلَيْكَ  ، يَدَيْكَ  أَصَابِعِ  بَـينَْ  الْمَاءَ 

 
358. (447). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namaza durduqda dəstəmazı kamil şəkildə al! Suyu əl və ayaq 
barmaqlarının arasına çatdır”. 
 

ثَـنَا -٤٤٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، صَبرِةََ  بْنِ  لَقِيطِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، الطَّائفِِيُّ  سُلَيْمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .الأَصَابِعِ  بَـينَْ  وَخَلِّلْ  ، الْوُضُوءَ  أَسْبِغِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  أبَيِهِ 

 
359. (448). ...Asim ibn Ləqit ibn Sabira atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Dəstəmazı kamil şəkildə alın və 
suyu barmaqlarınızın arasına çatdırın”. 
 

  الْعَرَاقِيبِ  غَسْلِ  َ�بُ  -٥٠
50-ci fəsil: Topuqları yumaq 

 
ثَـنَا -٤٥٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  عَنْ  ، يَسَافٍ  بْنِ  هِلاَلِ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ

 وَيْلٌ :  فـَقَالَ ,  تَـلُوحُ  وَأَعْقَابُـهُمْ ,  يَـتـَوَضَّؤُونَ  قَـوْمًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  رَأَى:  قَالَ ,  عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  أَبيِ 
 .الْوُضُوءَ  أَسْبِغُوا ، النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ 

 
360. (450). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah 
Elçisi � dəstəmaz aldıqları zaman topuqları quru qalan bir toplumu gördü 
və belə buyurdu: “Vay olsun odda yanan topuqlara! Dəstəmazı kamil 
şəkildə alın!” 
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ثَـنَا:  الْقَطَّانُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  -٤٥١ ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، عليٍّ  بْنُ  الْمُؤْمِنِ  عبْدُ  حَدَّ  عُرْوةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، حرْبٍ  بْنُ  السَّلاَمِ  عبْدُ  حَدَّ
 .النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ  ويْلٌ :  وسلَّمَ  عليْهِ  ا�َُّ  صلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ،

 
361. (451). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Vay olsun odda yanan topuqlara!” 
 

ثَـنَا -٤٥٢ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الْمَكِّيُّ  رَجَاءٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 وَهُوَ  الرَّحمَْنِ  عَبْدَ  عَائِشَةُ  رَأَتْ :  قَالَ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  وَأبَوُ,  سَعِيدٍ 
عْتُ  فَإِنيِّ  ، الْوُضُوءَ  أَسْبِغِ :  فَـقَالَتْ  ، يَـتـَوَضَّأُ   .النَّارِ  مِنَ  للِْعَرَاقِيبِ  وَيْلٌ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ

 
362. (452). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Aişə Abdur-
Rahməni dəstəmaz alarkən gördü və dedi: “Dəstəmazı kamil şəkildə al! 
Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Vay 
olsun odda yanan topuqlara!” 
 

ثَـنَا -٤٥٣ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُخْتَارِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سُهَيْلٌ  حَدَّ
 .النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ  وَيْلٌ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ 

 
363. (453). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Vay olsun odda yanan topuqlara!” 
 

ثَـنَا -٤٥٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، شَيـْ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، كَرِبٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .النَّارِ  مِنَ  للِْعَرَاقِيبِ  وَيْلٌ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ ,  اللهِ 

 
364. (454). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Vay olsun odda yanan 
topuqlara!” 
 

ثَـنَا -٤٥٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الدِّمَشْقِيَّانِ  إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  وَعُثْمَانُ  ، عُثْمَانَ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ بَةُ  حَدَّ  عَنْ  ، الأَحْنَفِ  بْنُ  شَيـْ
ثَنيِ ,  الأَشْعَرِيِّ  صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  سَلاَّمٍ  أَبيِ   وَشُرَحْبِيلَ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ  وَيزَيِدَ  ، الْوَليِدِ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، الأَشْعَريُِّ  اللهِ  عَبْدِ  أبَوُ حَدَّ
عُوا هَؤُلاَءِ  كُلُّ ,  الْعَاصِ  بْنِ  وَعَمْرِو ، حَسَنَةَ  ابْنِ   .النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ  وَيْلٌ  ، الْوُضُوءَ  أتمَُِّوا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مِنْ  سمَِ

 
365. (455). ...Xalid ibn əl-Valid, Yəzid ibn Əbu Sufyan, Şurahbil ibn Həsənə 
və Amr ibn əl-As � Allah Elçisinin � belə buyurduğunu rəvayət etmiş-



 وَسُنَنِهَا الطَّهَارةَِ  أبَْـوَابُ                                                                                                                 ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

124 

 

lər: “Dəstəmazı tam şəkildə alın! Vay olsun odda yanan topuqlara!” 
 

  الْقَدَمَينِْ  غَسْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٥١
51-ci fəsil: Ayaqların yuyulması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -٤٥٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  فَـغَسَلَ  ، تَـوَضَّأَ  عَلِي�ا رَأيَْتُ :  قَالَ  ، حَيَّةَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى نبَِيِّكُمْ  طهُُورَ  أرُيَِكُمْ  أَنْ  أرََدْتُ :  قَالَ  ثمَُّ  ، الْكَعْبـَينِْ  إِلىَ  قَدَمَيْهِ 

 
366. (456). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Həyyə � demişdir: “Mən Əlinin 
dəstəmaz aldığını gördüm, ayaqlarını topuqlarına qədər yudu, sonra da 
dedi: “Mən sizə Peyğəmbərinizin � dəstəmaz almaq qaydasını göstərmək 
istədim”. 
 

ثَـنَا -٤٥٧ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  بْنِ  الْمِقْدَامِ  عَنِ  ، مَيْسَرَةَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُثْمَانَ  بْنُ  حَريِزُ  حَدَّ
 .ثَلاَ�ً  ثَلاَ�ً  رجِْلَيْهِ  فَـغَسَلَ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، كَرِبَ  معْدِي

 
367. (457). ...əl-Miqdam ibn Mədi Kərib � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
dəstəmaz aldıqda ayaqlarını üç dəfə yudu. 
 

  تـَعَالىَ  ا�َُّ  أمََرَ  مَا عَلَى الْوُضُوءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٥٢
52-ci fəsil: Uca Allah dəstəmaz haqda nələri əmr etmişdir? 

 
ثَـنَا -٤٥٩ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ادٍ  بْنِ  جَامِعِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  يحَُدِّثُ  حمُْرَانَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، صَخْرَةَ  أَبيِ  شَدَّ

 فَالصَّلَوَاتُ  ، ا�َُّ  أمََرَهُ  كَمَا الْوُضُوءَ  أَتمََّ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  يحَُدِّثُ  عَفَّانَ  بْنَ  عُثْمَانَ  سمَِعَ  أنََّهُ ,  الْمَسْجِدِ  فيِ  بُـرْدَةَ  أَ�َ 
نـَهُنَّ  لِمَا كَفَّارَاتٌ  ، الْمَكْتُوَ�تُ   .بَـيـْ

 
368. (459). ...Osman ibn Əffan � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Kim Allahın buyurduğu kimi tam şəkildə dəstəmaz alar və fərz 
(vacib) namazlarını qılarsa, iki namaz arasında edilənlərə kəffarə olar”.  
 

ثَـنَا -٤٦٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَجَّاجٌ  حَدَّ ثَـنَا ، همََّامٌ  حَدَّ ثَنيِ ,  طلَْحَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
هِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، خَلاَّدٍ   حَتىَّ  ، لأَحَدٍ  صَلاَةٌ  تتَِمُّ  لاَ  إِنَّـهَا:  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  جَالِسًا كَانَ  أنََّهُ  ، رَافِعٍ  بْنِ  رفَِاعَةَ  عَمِّ
 .الْكَعْبـَينِْ  إِلىَ  وَرجِْلَيْهِ  ، بِرَأْسِهِ  وَيمَْسَحُ  ، الْمِرْفَـقَينِْ  إِلىَ  وَيَدَيْهِ  وَجْهَهُ  يَـغْسِلُ  ، تَـعَالىَ  ا�َُّ  أمََرَهُ  كَمَا,  الْوُضُوءَ  يُسْبِغَ 
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369. (460). ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə Rifaə ibn Rafin � Peyğəmbərin � 
yanında oturmuşdu. Peyğəmbər � dedi: “Həqiqətən, dəstəmazı Uca 
Allahın əmr etdiyi kimi kamil şəkildə almayanın namazı tam olmaz: üzləri 
və qolları dirsəklərə qədər yumaq, başa məsh etmək, ayaqları topuqlara 
qədər yumaq”.  
 

  الْوُضُوءِ  بَـعْدَ  النَّضْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٥٣
53-cü fəsil: Dəstəmaz aldıqdan sonra paltara su səpmək haqda 

 
ثَـنَا -٤٦١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  مَنْصُورٌ  قاَلَ :  قَالَ ,  زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنُ  زكََرِ�َّ  حَدَّ  عَنِ  ، مجَُاهِدٌ  حَدَّ
 .فَـرْجَهُ  به فَـنَضَحَ  ، مَاءٍ  مِنْ  كَف�ا أَخَذَ  ثمَُّ  ، تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأَى أنََّهُ  ، الثَّـقَفِيِّ  سُفْيَانَ  بْنِ  الحَْكَمِ 

 
370. (461). ...Rəvayət edilir ki, əl-Həkəm ibn Süfyan əs-Səqafi � Allah 
Elçisinin � dəstəmaz aldıqdan sonra bir ovuc su götürüb övrət yeri olan 
tərəfə su səpdiyini görmüşdür.1  
 

ثَـنَا -٤٦٢ ثَـنَا ، الْفِرَْ�بيُِّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ ثَـنَا ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  حَسَّانُ  حَدَّ :  قَالَ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، عُقَيْلٍ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  حَدَّ
ثَنيِ   أنَْضَحَ  أَنْ  وَأمََرَنيِ  ، الْوُضُوءَ  جِبرْيِلُ  عَلَّمَنيِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، حَارثِةََ  بْنِ  زَيْدِ  أبَيِهِ  عَنْ  ، زيَْدٍ  بْنُ  أسَُامَةُ  حَدَّ
ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .الْوُضُوءِ  بَـعْدَ  الْبـَوْلِ  مِنَ  يخَْرجُُ  لِمَا ، ثَـوْبيِ  تحَْتَ  ثَـنَا,  حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ  ، التـَّنِّيسِيُّ  يوُسُفَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

ثَـنَا  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ ,  لهَيِعَةَ  ابْنُ  حَدَّ

 
371. (462). ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Harisə � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Cəbrail mənə dəstəmaz almağı öyrətdi. Dəstəmaz 
aldıqdan sonra sidik gəlməsi vəsvəsələrini dəf etmək üçün paltarın iç 
tərəfinə bir ovuc su səpməyi əmr etdi”.2 
 

ثَـنَا -٤٦٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَاصِمُ  حَدَّ لَى أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، قَـيْسٌ  حَدَّ  تَـوَضَّأَ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، ليَـْ
 .فَـرْجَهُ  فَـنَضَحَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
372. (464). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � dəstəmaz 
aldı və övrət yerinə su səpdi.  

                                                 
1  Bu, dəstəmaz aldıqdan sonra övrətdən suyun çıxması kimi vəsvəsələri dəf etmək üçün 
edilmişdir. 
2 “...əmr etdi” hissəsi səhih deyil. 
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  الْغُسْلِ  وَبَـعْدَ  ، الْوُضُوءِ  بَـعْدَ  الْمِنْدِيلِ  َ�بُ  -٥٤
54-cü fəsil: Dəstəmaz və qüsl aldıqdan sonra dəsmal ilə qurulanmaq 

 

ثَـنَا -٤٦٥  عَقِيلٍ  مَوْلىَ ,  مُرَّةَ  أَ�َ  أَنَّ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ثهَُ  ثَـتْهُ  طاَلِبٍ  أَبيِ  بنِْتَ  هَانِئٍ  أمَُّ  أَنَّ ,  حَدَّ  عَلَيْهِ  فَسَتـَرَتْ  ، غُسْلِهِ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَامَ  الْفَتْحِ  عَامُ  كَانَ  لَمَّا أنََّهُ ,  حَدَّ
 .به فَالْتَحَفَ  ، ثَـوْبهَُ  أَخَذَ  ثمَُّ  ، فَاطِمَةُ 

 

373. (465). ...Ummu Hani bint Əbu Talib � rəvayət edir ki, Məkkənin 
Fəth olunduğu il Allah Elçisi � yuyunmaq istədi, Fatimə də dəsmal ilə ona 
sipər tutdu. Sonra Allah Elçisi � paltarını götürüb ona büründü. 
 

ثَـنَا -٤٦٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  كُرَيْبٍ  عَنْ  ، الجَْعْدِ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
ثَـنَا ،  ، فَـرَدَّهُ  ، الجْنََابةَِ  مِنَ  اغْتَسَلَ  حِينَ  ، بثَِـوْبٍ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أتََـيْتُ :  قَالَتْ  ، مَيْمُونةََ  خَالتَِهِ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنُ  حَدَّ

 .الْمَاءَ  يَـنـْفُضُ  وَجَعَلَ 

 

374. (467). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbasın � xalası Məymunə � 
demişdir: “Allah Elçisi � cənabət qüslu aldıqda mən ona paltar gətirmiş-
dim. O, paltarı götürmədi və suyu (bədənindən) silkələməyə başladı”.  
 

ثَـنَا -٤٦٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الأَزْهَرِ  بْنُ  وَأَحمَْدُ ,  الْوَليِدِ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  مَرْوَانُ  حَدَّ مْطِ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  بْنُ  الْوَضِينُ  حَدَّثَـنَا ، السِّ
 ، عَلَيْهِ  كَانَتْ  صُوفٍ  جُبَّةَ  فَـقَلَبَ  ، أَ تَـوَضَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الْفَارسِِيِّ  سَلْمَانَ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنِ  محَْفُوظِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ 

 .وَجْهَهُ  nِاَ فَمَسَحَ 

 

375. (468). ...Salman əl-Farisi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz 
aldıqdan sonra əynində olan yun paltarın içini çevirib üzünü quruladı. 
 

ثَـنَا -٤٧٠ ثَـنَا ، الدَّارمِِيُّ  عَمْرٍو بْنُ  عَلْقَمَةُ  حَدَّ  عُقْبَةَ  عَنْ  ، الْبَجَلِيِّ  عَطاَءٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 ثمَُّ  ، الْوُضُوءَ  فَـيُحْسِنُ  ، يَـتـَوَضَّأُ  مُسْلِمٍ  مِنْ  مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الخَْطَّابِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، الجْهَُنيِِّ  عَامِرٍ  بْنِ 

 .شَاءَ  أيَِّهَا مِنْ  يَدْخُلُ  ، الجْنََّةِ  أبَْـوَابِ  ثمَاَنيَِةُ  لَهُ  فتُِحَتْ  إِلاَّ  ، وَرَسُولهُُ  عَبْدُهُ  محَُمَّدًا أَنَّ  وَأَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ :  يَـقُولُ 

 

376. (470). ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Hansı müsəlman dəstəmazını kamil şəkildə alsa, sonra 
“əşhədu ən lə iləhə illəllah va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu va 
rasuluhu” deyərsə, (Cənnətin) səkkiz qapısı onun üçün açılar və o, hansın-
dan istəsə, (oradan Cənnətə) daxil olar”.  
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  الصُّفْرِ  فيِ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٥٥
55-ci fəsil: Sarı gildən hazırlanmış qabda dəstəmaz almaq 

 

ثَـنَا -٤٧١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الْمَاجِشُونِ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ
 مِنْ  تَـوْرٍ  فيِ  مَاءً  لَهُ  فَأَخْرَجْنَا,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أََ¤�َ :  قَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  صَاحِبِ ,  زَيْدٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ 

 .به فَـتـَوَضَّأَ  ، صُفْرٍ 

 

377. (471). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � səhabəsi Abdullah ibn Zeyd 
� demişdir: “Biz Allah Elçisinin � yanına gəldik. Ona sarı gildən 
hazırlanmış bir qabda su verdik, o da dəstəmaz aldı”. 
 

ثَـنَا -٤٧٢ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ رَاوَرْدِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  محَُمَّدِ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الدَّ
لُ  كُنْتُ :  قَالَتْ ,  صُفْرٍ  مِنْ  مخِْضَبٌ  لهَاَ كَانَ  أنََّهُ  ، جَحْشٍ  بنِْتِ  زيَْـنَبَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، جَحْشٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ   اللهِ  رَسُولِ  رَأْسَ  أرَُجِّ

 .فِيهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 

378. (472). ...Rəvayət edilir ki, Zeynəb bint Cəhşin � sarı gildən bir qabı 
var idi. O belə dedi: “Mən Allah Elçisinin � saçını orada qabın içinə 
darayırdım”.  
 

ثَـنَا -٤٧٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  بْنِ  زُرْعَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جَريِرٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، شَريِكٍ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .تَـوْرٍ  فيِ  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جَريِرٍ  بْنِ  عَمْرِو

 

379. (473). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � gildən 
hazırlanmış qabdakı su ilə dəstəmaz aldı.  
 

  النـَّوْمِ  مِنَ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٥٦
56-cı fəsil: Yuxulamamaq üçün dəstəmaz almaq 

 

ثَـنَا -٤٧٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
فُخَ  حَتىَّ  يَـنَامُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  :  وكَِيعٌ  قَالَ :  الطَّنَافِسِيُّ  قَالَ  .يَـتـَوَضَّأُ  وَلاَ  ، فَـيُصَلِّي ، يَـقُومُ  ثمَُّ  ، يَـنـْ

 .سَاجِدٌ  وَهُوَ  تَـعْنيِ 

 

380. (474). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � yuxuya 
gedərək xoruldayardı. Sonra yuxudan durar və dəstəmaz almadan namaz 
qılardı”.  
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ثَـنَا -٤٧٥ ثَـنَا ، زُرَارَةَ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، إِبـْرَاهِيمَ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنِ  فُضَيْلِ  عَنْ  ، حَجَّاجٍ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  بْنِ  زكََرِ�َّ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .فَصَلَّى ، قَامَ  ثمَُّ  ، نَـفَخَ  حَتىَّ  َ�مَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ 

 
381. (475). ...Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � yuxuya gedərək 
xoruldadı, sonra yuxudan durdu və namaz qıldı. 
 

ثَـنَا -٤٧٧ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَائِذٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنِ  محَْفُوظِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  الْوَضِينِ  عَنِ  ، بقَِيَّةُ  حَدَّ
 .فَـلْيـَتـَوَضَّأْ  ، َ�مَ  فَمَنْ  ، السَّهِ  وكَِاءُ  الْعَينُْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، الأَزْدِيِّ 

 
382. (477). ...Əli ibn Əbu Talib � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Göz qafilliyin kəndiridir.1 Kim yatarsa, dəstəmaz alsın”. 
 

ثَـنَا -٤٧٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، عَسَّالٍ  بْنِ  صَفْوَانَ  عَنْ  ، زرٍِّ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
مٍ  ثَلاثَةََ  ، خِفَافَـنَا نَـنْزعَِ  لاَ  أَنْ  َ�ْمُرُ�َ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .وَنَـوْمٍ  ، وَبَـوْلٍ  ، غَائِطٍ  مِنْ  لَكِنْ  ، جَنَابةٍَ  مِنْ  إِلاَّ  ، أَ�َّ

 
383. (478). ...Rəvayət edilir ki, Safvan ibn Assal � demişdir: “Peyğəmbər � 
bizə səfərdə xuflarımızı böyük və kiçik subaşına getmək və yatmaqla 
bərabər üç gün ərzində çıxarmamağı əmr edərdi. Bundan istisna olan 
yalnız cənabət halı idi”. 
 

  الذَّكَرِ  مَسِّ  مِنْ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٥٧
57-ci fəsil: Cinsiyyət orqanına toxunduqda dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٤٧٩ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  بْنِ  مَرْوَانَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
  .فَـلْيـَتـَوَضَّأْ  ، ذكََرَهُ  أَحَدكُُمْ  مَسَّ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ ,  صَفْوَانَ  بنِْتِ  بُسْرَةَ 

 
384. (479). ...Rəvayət edilir ki, Busra bint Safvən � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Sizdən biriniz öz cinsiyyət orqanına toxunarsa, dəstəmaz 
alsın”. 
 

ثَـنَا -٤٨٠ ثَـنَا ، الحِْزَامِيُّ  الْمُنْذِرِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( عِيسَى بْنُ  مَعْنُ  حَدَّ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَحَدَّ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
يعًا ؛ َ�فِعٍ   قَالَ :  قاَلَ ,  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، ثَـوَْ�نَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  عُقْبَةَ  عَنْ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  جمَِ

                                                 
1 Yəni gözlər arxa övrətin kəndiridir. Kim yatarsa, arxasından yel çıxaraq dəstəmazı pozulsa, 
xəbəri olmaz. Buna görə də yatan adam yuxudan oyandıqda dəstəmazı pozulmuş sayılır. 
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 .الْوُضُوءُ  فَـعَلَيْهِ  ، ذكََرَهُ  أَحَدكُُمْ  مَسَّ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
385. (480). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biriniz öz cinsiyyət orqanına toxunarsa, ona 
dəstəmaz almaq vacib olur”. 
 

ثَـنَا -٤٨١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( مَنْصُورٍ  بْنُ  الْمُعَلَّى حَدَّ  ، الدِّمَشْقِيُّ  ذكَْوَانَ  بْنِ  بَشِيرِ  بْنِ  أَحمَْدَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  وَحَدَّ
ثَـنَا ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  مَرْوَانُ  حَدَّ ثَمُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمُيَْدٍ  بْنُ  الهْيَـْ بَسَةَ  عَنْ  ، مَكْحُولٍ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  الْعَلاَءُ  حَدَّ  أمُِّ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ  عَنـْ
 .فَـلْيـَتـَوَضَّأْ  ، فَـرْجَهُ  مَسَّ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَتْ  ، حَبِيبَةَ 

 
386. (481). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Həbibə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim cinsiyyət orqanına toxu-
narsa, qoy dəstəmaz alsın”. 
 

ثَـنَا -٤٨٢ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَبْدٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، فَـرْوَةَ  أَبيِ  بْنِ  إِسْحَاقَ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنُ  السَّلاَمِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .فَـلْيـَتـَوَضَّأْ  ، فَـرْجَهُ  مَسَّ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، أيَُّوبَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْقَاريِِّ 

 
387. (482). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub � demişdir: “Mən Allah Elçisi-
nin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim cinsiyyət orqanına toxunarsa, 
qoy dəstəmaz alsın”. 
 

  ذَلِكَ  فيِ  الرُّخْصَةِ  َ�بُ  -٥٨
58-ci fəsil: Cinsiyyət orqanına toxunduqda dəstəmaz almamağın icazəli 

olması 
 

ثَـنَا -٤٨٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الحْنََفِيَّ  طلَْقٍ  بْنَ  قَـيْسَ  سمَِ
اَ ، وُضُوءٌ  فِيهِ  ليَْسَ :  فَـقَالَ  ، الذَّكَرِ  مَسِّ  عَنْ  سُئِلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ   .مِنْكَ  هُوَ  إِنمَّ

 
388. (483). ...Qeys ibn Talq əl-Hənəfiyyə atasının � belə buyurduğunu 
rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisinə � cinsiyyət orqanına toxunmaq 
haqda sual verildiyini eşitdim. O dedi: “Buna görə dəstəmaz almağa 
ehtiyac yoxdur. Həqiqətən, o, sənin bədənindən bir parçadır”. 
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  النَّارُ  غَيـَّرَتِ  ممَِّا الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٥٩
59-cu fəsil: Odda bişən şeyləri yedikdən sonra dəstəmaz almaq1 

 
ثَـنَا -٤٨٥ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 ، أَخِي ابْنَ  �َ :  لَهُ  فَـقَالَ  ؟ الحَْمِيمِ  مِنَ  أتََـوَضَّأُ :  عَبَّاسٍ  ابْنُ  فَـقَالَ ,  النَّارُ  غَيـَّرَتِ  ممَِّا تَـوَضَّؤُوا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ 

عْتَ  إِذَا  .الأَمْثَالَ  لَهُ  تَضْرِبْ  فَلاَ  ، حَدِيثاً وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  سمَِ

 
389. (485). ... Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Odda bişmiş bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz alın!” İbn Abbas dedi: 
“Suyu odda qızdırdığıma görə yenidən dəstəmaz almalıyam?!” Əbu 
Hureyra ona dedi: “Ey qardaşım oğlu! Allah Elçisindən � bir hədis 
eşitdiyin zaman bu hədisə qarşı misallar çəkmə”. 
  

ثَـنَا -٤٨٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يزَيِدَ  بْنُ  يوُنُسُ  أَخْبـَرَ�َ  ، وَهْبٍ  ابْنُ  حَدَّ
 .النَّارُ  مَسَّتِ  ممَِّا تَـوَضَّؤُوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
390. (486). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Odun üzərində bişmiş bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

  ذَلِكَ  فيِ  الرُّخْصَةِ  َ�بُ  -٦٠
60-cı fəsil: Odda bişən şeyləri yedikdən sonra dəstəmaz almamağın icazəli 

olması 
 

ثَـنَا -٤٨٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيُِّ  أَكَلَ :  قَالَ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .فَصَلَّى ، الصَّلاَةِ  إِلىَ  قَامَ  ثمَُّ  ، تحَْتَهُ  كَانَ  بمِِسْحٍ  يَدَيْهِ  مَسَحَ  ثمَُّ  ، كَتِفًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
391. (488). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � 
qoyunun qızardılmış kürək hissəsini yedi, əllərini yemək süfrəsində olan 
bezə sürtdü, sonra da qalxıb namaz qıldı”. 
 

ثَـنَا -٤٨٩ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  وَعَبْدِ ,  دِينَارٍ  بْنِ  وَعَمْرِو,  الْمُنْكَدِرِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ

                                                 
1  Bu fəsildə olan hədislərin hökmü digər hədislərlə nəsx olunmuşdur, yəni hökmü ləğv 
edilmişdir.  
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زًا,  وَعُمَرُ ,  بَكْرٍ  وَأبَوُ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أَكَلَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ،  .يَـتـَوَضَّؤُوا وَلمَْ  ، وَلحَْمًا خُبـْ

 
392. (489). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: 
“Peyğəmbər �, Əbu Bəkr və Ömər çörək və ət yedilər, sonra dəstəmaz 
almadılar”. 
 

ثَـنَا -٤٩٠ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  عَشَاءَ  حَضَرْتُ :  قَالَ  ، الزُّهْريُِّ  حَدَّ
 عَلَى شَهِدَ  أنََّهُ ,  أَبيِ  عَلَى أَشْهَدُ :  أمَُيَّةَ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  جَعْفَرُ  فَـقَالَ  ، لأتََـوَضَّأَ  ، قُمْتُ  الصَّلاَةُ  حَضَرَتِ  فَـلَمَّا,  الْمَلِكِ  عَبْدِ  أَوْ  الْوَليِدِ 
 وَأَ�َ :  عَبَّاسٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  عَلِيُّ  وَقَالَ  .يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  ، صَلَّى ثمَُّ  ، النَّارُ  غَيـَّرَتِ  ممَِّا ، طَعَامًا أَكَلَ  أنََّهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
 .ذَلِكَ  بمِثِْلِ  أَبيِ  عَلَى أَشْهَدُ 

 
393. (490). ...Rəvayət edilir ki, əz-Zuhri � demişdir: “Mən Vəlidin və ya 
Abdul-Məlikin axşam yeməyində iştirak edirdim. Namazın vaxtı gəldikdə 
dəstəmaz almaq üçün qalxdım. Sonra Cəfər ibn Amr ibn Umeyyə dedi: 
“Mən şahidlik edirəm ki, atam Allah Elçisinin � odda bişmiş yemək 
yedikdən sonra dəstəmaz almadan namaz qıldığına şahidlik etmişdir”. Əli 
ibn Abdullah ibn Abbas dedi: “Mən də atamın belə dediyinə şahidlik 
edirəm”. 
 

ثَـنَا -٤٩١  ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  زَيْـنَبَ  عَنْ  ، الحُْسَينِْ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنِ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ
 .مَاءً  يمََسَّ  وَلمَْ  ، وَصَلَّى ، مِنْهُ  فَأَكَلَ  ، شَاةٍ  بِكَتِفِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أُتيَِ :  قَالَتْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  بنِْتِ 

 
394. (491). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisinə 
� qoyunun qızardılmış qolu gətirildi. Peyğəmbər onu yedi və suya 
toxunmadan namaz qıldı”. 
 

ثَـنَا -٤٩٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النـُّعْمَانِ  بْنُ  سُوَيْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، يَسَارٍ  بْنِ  بُشَيرِْ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
بـَرَ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  خَرَجُوا أنََّـهُمْ ,  الأنَْصَاريُِّ   ، �َِطْعِمَةٍ  دَعَا ثمَُّ  ، الْعَصْرَ  صَلَّى ، ِ�لصَّهْبَاءِ  كَانوُا إِذَا حَتىَّ  ، خَيـْ

 .الْمَغْرِبَ  بنَِا فَصَلَّى ، قَامَ  ثمَُّ  ، فَاهُ  فَمَضْمَضَ  ، بمِاَءٍ  دَعَا ثمَُّ  ، وَشَربِوُا فَأَكَلُوا ، بِسَويِقٍ  إِلاَّ  يُـؤْتَ  فَـلَمْ 

 
395. (492). ...Rəvayət edilir ki, Suveyd ibn Numən əl-Ənsari � Allah Elçisi 
� ilə birlikdə Xeybərə doğru səfərə çıxdı. Onlar “əs-Sahbə” deyilən yerə 
çatdıqda Əsr namazını qıldılar. Sonra Peyğəmbər � yemək gətirilməsini 
istədi. Ona arpa sıyığı gətirdilər, o da ondan yedi və sudan içdi. Sonra su 
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istədi və su ilə ağzını yaxaladı. Sonra qalxıb bizimlə Məğrib namazını 
qıldı”. 
 

ثَـنَا -٤٩٣ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُخْتَارِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سُهَيْلٌ  حَدَّ
 .وَصَلَّى ، يَدَيْهِ  وَغَسَلَ  ، فَمَضْمَضَ  ، شَاةٍ  كَتِفَ  أَكَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 
396. (493). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � 
qoyunun qızardılmış qolundan yedi. Sonra ağzını yaxaladı, əllərini yudu 
və namaz qıldı. 
 

  الإِبِلِ  لحُوُمِ  مِنْ  الْوُضُوءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٦١
61-ci fəsil: Dəvə ətini yedikdən sonra dəstəmaz almaq haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٤٩٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مُعَاوِيةََ  وَأبَوُ ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
لَى أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  :  فَـقَالَ  ؟ الإِبِلِ  لحُوُمِ  مِنْ  الْوُضُوءِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  سُئِلَ :  قاَلَ ,  عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  عَنِ  ، ليَـْ

هَا تَـوَضَّؤُوا  .مِنـْ

 
397. (494). ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
dəvə ətini yedikdən sonra dəstəmaz almaq haqda soruşuldu və dedi: 
“Dəvə əti yedikdən sonra dəstəmaz alın”. 
 

ثَـنَا -٤٩٥ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، الشَّعْثَاءِ  أَبيِ  بْنِ  أَشْعَثَ  عَنْ  ، وَإِسْرَائيِلُ  ، زَائِدَةُ  حَدَّ
 .الْغَنَمِ  لحُوُمِ  مِنْ  نَـتـَوَضَّأَ  وَلاَ  ، الإِبِلِ  لحُوُمِ  مِنْ  نَـتـَوَضَّأَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أَمَرَ�َ :  قَالَ  ، سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، ثَـوْرٍ  أَبيِ  بْنِ 

 
398. (495). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə dəvə əti yedikdən sonra dəstəmaz almağı, qoyun ətini yedikdən sonra 
isə dəstəmaz almamağı əmr etdi”. 
 

  اللَّبنَِ  شُرْبِ  مِنْ  الْمَضْمَضَةِ  َ�بُ  -٦٢
62-ci fəsil: Süd içdikdən sonra ağızı yaxalamaq 

 
ثَـنَا -٤٩٨ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ

بَةَ  بْنِ   .دَسمًَا لَهُ  فَإِنَّ  ؛ اللَّبنَِ  مِنَ  مَضْمِضُوا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عُتـْ
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399. (498). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Süd içdikdən sonra ağzınızı yaxalayın, çünki o, yağlıdır”. 
 

ثَـنَا -٤٩٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَنيِ ,  يَـعْقُوبَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، مخَْلَدٍ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ  عَنْ  ، زَمْعَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  عُبـَيْدَةَ  أبَوُ حَدَّ
 ؛ فَمَضْمِضُوا,  اللَّبنََ  شَربِْـتُمُ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، أبَيِهِ 
 .دَسمًَا لَهُ  فَإِنَّ 

 
400. (499). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Ummu Sələmə � 
demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Süd içdikdən sonra ağzınızı 
yaxalayın, çünki o, yağlıdır”. 
 

ثَـنَا -٥٠٠ ثَـنَا ، مُصْعَبٍ  أبَوُ حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، السَّاعِدِيُّ  سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  بْنِ  عَبَّاسِ  بْنُ  الْمُهَيْمِنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .دَسمًَا لَهُ  فَإِنَّ  ؛ اللَّبنَِ  مِنَ  مَضْمِضُوا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
401. (500). ...Səhl ibn Səd əs-Səidi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Süd içdikdən sonra ağzınızı yaxalayın, çünki o, yağlıdır”. 
 

لَةِ  مِنَ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٦٣   الْقُبـْ
63-cü fəsil: Qadını öpməyə görə dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٥٠٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عُرْوَةَ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ

 إِلاَّ  هِيَ  مَا:  فَـقُلْتُ ,  يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  ، الصَّلاَةِ  إِلىَ  خَرجََ  ثمَُّ  ، نِسَائهِِ  بَـعْضَ  قَـبَّلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ 
 .فَضَحِكَتْ ,  أنَْتِ 

 
402. (502). ...Urva ibn əz-Zubeyr � rəvayət edir ki, Aişə demişdir: “Allah 
Elçisi � qadınlarından bəzilərini öpərdi, sonra dəstəmaz almadan namaza 
gedərdi. Mən dedim: “Bu yalnız sən ola bilərdin”. Aişə isə güldü”. 
 

  الْمَذْيِ  مِنَ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٦٤
64-cü fəsil: Cinsiyyət üzvündən məzinin gəlməsinə görə dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٥٠٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ لَى أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، هُشَيْمٌ  حَدَّ  سُئِلَ :  قَالَ ,  عَلِيٍّ  عَنْ  ، ليَـْ
 .الْغُسْلُ  الْمَنيِِّ  وَفيِ  ، الْوُضُوءُ  فِيهِ :  فَـقَالَ ,  الْمَذْيِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 
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403. (504). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � məzi haqda 
soruşulduqda dedi: “Məzi gəldikdə dəstəmaz alın, məni gəldikdə isə qüsl 
alın”. 
 

ثَـنَا -٥٠٥ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُمَرَ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ  عَنِ  ، يَسَارٍ  بْنِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، النَّضْرِ  أَبيِ  سَالمٍِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 ، ذَلِكَ  أَحَدكُُمْ  وَجَدَ  إِذَا:  قَالَ ,  يُـنْزلُِ  فَلاَ  ، امْرَأتَهِِ  مِنَ  يَدْنوُ الرَّجْلِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  سَأَلَ  أنََّهُ  ، الأَسْوَدِ  بْنِ  الْمِقْدَادِ 
 .وَيَـتـَوَضَّأْ  ، يَـغْسِلْهُ  يَـعْنيِ  ، فَـرْجَهُ  فَـلْيـَنْضَحْ 

 
404. (505). ...Rəvayət edilir ki, əl-Miqdad ibn əl-Əsvəd � Peyğəmbərdən � 
öz zövcəsi ilə məni gəlmədən cinsi yaxınlıq edən kişi haqda soruşdu. 
Peyğəmbər � dedi: “Biriniz belə şeylə rastlaşarsa, cinsiyyət üzvünə su 
səpsin, yəni yusun, sonra da dəstəmaz alsın”.1 
 

ثَـنَا -٥٠٦ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  وَعَبْدَةُ  ، الْمُبَارَكِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَسَألَْتُ  ، الاِغْتِسَالَ  مِنْهُ  فأَُكْثِرُ  ، شِدَّةً  الْمَذْيِ  مِنَ  ألَْقَى كُنْتُ :  قَالَ  ، حُنـَيْفٍ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، السَّبَّاقِ 

اَ:  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  اَ:  قَالَ  ؟ ثَـوْبيِ  يُصِيبُ  بمِاَ كَيْفَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ ,  الْوُضُوءُ  ذَلِكَ  مِنْ  يجَْزيِكَ  إِنمَّ ,  مَاءٍ  مِنْ  كَفٌّ  يَكْفِيكَ  إِنمَّ
 .صَابَ أَ  أنََّهُ  تَـرَى حَيْثُ ,  ثَـوْبِكَ  مِنْ  بِهِ  تَـنْضَحُ 

 
405. (506). ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Huneyf � demişdir: “Məndən çoxlu 
məzi gəlirdi, mən də buna görə tez-tez qüsl aldığıma görə çətinliyə 
düşürdüm. Allah Elçisinə � bu haqda sual verdikdə dedi: “Belə olduqda 
dəstəmaz almaq kifayət edir”. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, bəs 
paltarıma dəyən məziyə görə nə etməliyəm?” Allah Elçisi � buyurdu: 
“Belə olduqda bir ovuc su götürüb məzi dəyən yerə su səpərək yumağın 
kifayətdir”. 
 

  النـَّوْمِ  وَضُوءِ  َ�بُ  -٦٥
65-ci fəsil: Yatdıqda dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٥٠٨ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ئًا هَذَا فيِ  سمَِعْتَ  هَلْ ,  الصَّلْتِ  أَ�َ  �َ :  قُدَامَةَ  بْنِ  لِزَائِدَةَ  يَـقُولُ  سُفْيَانَ  سمَِعْتُ ,  وكَِيعٌ  حَدَّ  قَالَ ,  شَيـْ

ثَـنَا:   فَـقَضَى ، الخَْلاَءَ  فَدَخَلَ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  قَامَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، كُرَيْبٍ  عَنْ  ، كُهَيْلٍ  بْنُ  سَلَمَةُ  حَدَّ
  .َ�مَ  ثمَُّ  ، وكََفَّيْهِ  وَجْهَهُ  غَسَلَ  ثمَُّ  ، حَاجَتَهُ 

                                                 
1 Bu hökm ləğv olunmuşdur. Belə ki kişi öz qadını ilə cinsi yaxınlıq edərsə, məni gəlsə də, 
gəlməsə də, kişi və zövcəsi cənabət halında olmuş sayılırlar. Onlara qüsl almaq vacib olur. 
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406. (508). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � gecə yuxudan 
oyanaraq ayaqyoluna getdi, təbii ehtiyacını ödədikdən sonra üzünü və 
əllərini yudu, sonra da yatdı. 

 

  وَاحِدٍ  بِوُضُوءٍ  كُلِّهَا وَالصَّلَوَاتِ ,  صَلاَةٍ  لِكُلِّ  الْوُضُوءِ  َ�بُ  -٦٦
66-cı fəsil: Hər namaz üçün dəstəmaz almaq və bütün namazları bir 

dəstəmazla qılmaq 
 

ثَـنَا -٥٠٩ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ ,  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، عَامِرٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 .وَاحِدٍ  بِوُضُوءٍ  كُلَّهَا الصَّلَوَاتِ  نُصَلِّي نحَْنُ  وكَُنَّا ، صَلاَةٍ  لِكُلِّ  يَـتـَوَضَّأُ  وسَلَّمَ 

 
407. (509). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
hər namaz üçüm dəstəmaz alardı. Biz də onunla bütün namazları bir 
dəstəmazla qılardıq”. 
 

ثَـنَا -٥١٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  سُليَْمَانَ  عَنْ  ، دَِ�رٍ  بْنِ  محَُارِبِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّثَـنَا:  قَالاَ ,  محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ
 بِوُضُوءٍ  كُلَّهَا الصَّلَوَاتِ  صَلَّى,  مَكَّةَ  فَـتْحِ  يَـوْمُ  كَانَ  فَـلَمَّا ، صَلاَةٍ  لِكُلِّ  يَـتـَوَضَّأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ 
 .وَاحِدٍ 

 
408. (510). ...Süleyman ibn Bureydə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəm-
bər � hər namaz üçün dəstəmaz alardı. Məkkənin fəth olunduğu gün isə 
bütün namazları bir dəstəmazla qıldı”. 
 

ثَـنَا -٥١١ ثَـنَا ، تَـوْبةََ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَـنَا ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  زَِ�دُ  حَدَّ رٍ  بْنُ  الْفَضْلُ  حَدَّ  الصَّلَوَاتِ  يُصَلِّي اللهِ  عَبْدِ  بْنَ  جَابِرَ  رَأيَْتُ :  قَالَ ,  مُبَشِّ
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  صَنَعَ  كَمَا أَصْنَعُ  فَأَ�َ  ، هَذَا يَصْنَعُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  فَـقَالَ  ؟ هَذَا مَا:  فَـقُلْتُ ,  وَاحِدٍ  بِوُضُوءٍ 

 .وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
409. (511). ...Rəvayət edilir ki, əl-Fədl ibn Mubəşşir � demişdir: “Mən 
Cabir ibn Abdullahın bir dəstəmazla bütün namazlarını qıldığını gördüm 
və dedim: “Bu nədir?” O dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə etdiyini görmü-
şəm və mən də Allah Elçisinin � etdiyi kimi etdim”. 
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  حَدَثٍ  مِنْ  إِلاَّ  وُضُوءَ  لاَ  َ�بُ  -٦٧
67-ci fəsil: Yalnız (ön və arxadan) nəsə çıxdıqda dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٥١٣ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ هِ  عَنْ  ، تمَيِمٍ  بْنِ  وَعَبَّادِ ,  سَعِيدٍ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ  إِلىَ  شُكِيَ :  قَالَ ,  عَمِّ
دُ  الرَّجُلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  دَ  حَتىَّ  ، لاَ :  فـَقَالَ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  الشَّيْءَ  يجَِ  .صَوْ¤ً  يَسْمَعَ  أَوْ  ، رِيحًا يجَِ

 
410. (513). ...Abbad ibn Təmim əmisinin � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Bir kişi namazda bədənindən nəyinsə ifraz olunduğu haqda Peyğəmbərə 
� şikayət etdikdə o dedi: “Sənin dəstəmazın qoxu hiss etmədikcə və ya səs 
eşitmədikcə pozulmaz”. 

 

ثَـنَا -٥١٤ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنُ  سَعِيدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، رَاشِدٍ  بْنِ  مَعْمَرِ  عَنْ  ، الْمُحَارِبيُِّ  حَدَّ
دَ  أَوْ  ، صَوْ¤ً  يَسْمَعَ  حَتىَّ  يَـنْصَرِفْ  لاَ :  فَـقَالَ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  التَّشَبُّهِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  سُئِلَ :  قَالَ  ،  .رِيحًا يجَِ

 
411. (514). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Peyğəmbər 
� namazda dəstəmazın pozulması şübhəsi haqda soruşulduqda dedi: “Səs 
eşitməyincə və ya iy duymayınca namazdan çıxma!” 
 

ثَـنَا -٥١٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا,  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ ,  جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  حَدَّ
 أَوْ  صَوْتٍ  مِنْ  إِلاَّ  وُضُوءَ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  بْنِ  سُهَيْلِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ 
 .ريِحٍ 

 
412. (515). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
buyurdu: “Yalnız səs eşitdikdə və ya iy duyduqda dəstəmaz alınır”. 
 

ثَـنَا -٥١٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
عْتُ  إِنيِّ :  قَالَ  ؟ ذَاكَ  مِمَّ :  فَـقُلْتُ  ، ثَـوْبهَُ  يَشُمُّ  السَّائِبَ  رَأيَْتُ :   أوَْ  ريِحٍ  مِنْ  إِلاَّ  وُضُوءَ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ

  .سمََاعٍ 
 
413. (516). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Əta � demişdir: “Mən əs-Səibi 
paltarını iyləyərkən gördüm və dedim: “Nəyə görə belə edirsən?” O dedi: 
“Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Yalnız 
iy duyduqda və ya səs eşitdikdə dəstəmaz alınır”. 
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  يَـنْجُسُ  لاَ  الَّذِي الْمَاءِ  مِقْدَارِ  َ�بُ  -٦٨
68-ci fəsil: Nəcis olmayacaq suyun miqdarı 

 

ثَـنَا -٥١٧ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  جَعْفَرِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنُ  محَُمَّدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 ، الأَرْضِ  مِنَ  ِ�لْفَلاَةِ  يَكُونُ  الْمَاءِ  عَنِ  سُئِلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ 
بَاعِ  ، الدَّوَابِّ  مِنَ  يَـنُوبهُُ  وَمَا سْهُ  لمَْ  قُـلَّتـَينِْ  الْمَاءُ  بَـلَغَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، وَالسِّ   .شَيْءٌ  يُـنَجِّ

 

414. (517). ...Ubeydullah ibn Abdullah ibn Amr atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisinin � səhrada yırtıcı və digər heyvan-
ların murdarladığı su haqda soruşulduğunu eşitdim. O, belə buyurdu: “Su 
iki qüllət1 olarsa, onu heç nə murdar etmir”.  
 

ثَـنَا -٥١٨ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الْمُنْذِرِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
سْهُ  لمَْ  ، ثَلاَ�ً  أَوْ  ، قُـلَّتـَينِْ  الْمَاءُ  كَانَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  أبَيِهِ  عَنْ  :  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .شَيْءٌ  يُـنَجِّ

ثَـنَا ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا ، الْقُرَشِيُّ  عَائِشَةَ  وَابْنُ  ، سَلَمَةَ  وَأبَوُ ، الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  .نحَْوَهُ  فَذكََرَ ,  سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ

 

415. (518). ...Ubeydullah ibn Abdullah ibn Amr atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Su iki və ya üç qüllət 
olarsa, onu heç nə murdar etmir”. 
 

  يَطْعَمْ  لمَْ  الَّذِي الصَّبيِِّ  بَـوْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٦٩
69-cu fəsil: Yemək yeməyən südəmər oğlan uşağının sidiyi haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٢٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بنِْتِ  لبَُابةََ  عَنْ  ، الْمُخَارِقِ  أَبيِ  بْنِ  قاَبوُسَ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
رَهُ  ثَـوْ�ً  وَالْبَسْ  ، ثَـوْبَكَ  أَعْطِنيِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقُلْتُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  حِجْرِ  فيِ  عَلِيٍّ  بْنُ  الحُْسَينُْ  َ�لَ :  قَالَتْ  ، الحْاَرِثِ   غَيـْ

اَ:  فَـقَالَ  ،  .الأنُْـثَى بَـوْلِ  مِنْ  وَيُـغْسَلُ ,  الذَّكَرِ  بَـوْلِ  مِنْ  يُـنْضَحُ  إِنمَّ

 

416. (522). ...Rəvayət edilir ki, Lubabə bint Haris � demişdir: “Hüseyn 
ibn Əli Peyğəmbərin � qucağında olanda onun üstünə sidik ifraz etdi. 
Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, paltarını mənə ver, yuyum, sən isə başqa 
paltar geyin”. Peyğəmbər � dedi: “Oğlan uşağının sidiyinə su səpmək 
kifayətdir. Qız uşağının sidiyi isə yuyulmalıdır”. 

                                                 
1 Bir qüllət - təqribən 225 litrə bərabər sudur. 
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ثَـنَا -٥٢٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ
 .يَـغْسِلْهُ  وَلمَْ  ، الْمَاءَ  فَأتَـْبـَعَهُ  ، عَلَيْهِ  فَـبَالَ  ، بِصَبيٍِّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أُتيَِ : 

 

417. (523). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbərin � yanına 
körpə uşaq gətirildi. Uşaq Peyğəmbərin � qucağında olanda onun üstünə 
sidik ifraz etdi. Peyğəmbər � paltarı yumayaraq həmin yerə su çilədi”. 
 

ثَـنَا -٥٢٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ ,  الصَّبَّاحِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 ، بمِاَءٍ  فَدَعَا ، عَلَيْهِ  فَـبَالَ  ، الطَّعَامَ  َ�ْكُلِ  لمَْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى ليِ  ِ�بْنٍ  دَخَلْتُ :  قَالَتْ  ، محِْصَنٍ  بنِْتِ  قَـيْسٍ  أمُِّ  عَنْ 

 .عَلَيْهِ  فَـرَشَّ 

 

418. (524). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Qeys bint Mihsan � demişdir: 
“Mən yemək yeməyən südəmər oğlumla Allah Elçisinin � yanına gəldim. 
Uşaq onun üzərində olan sidik ifraz etdi. Peyğəmbər � su gətirilməsini 
əmr etdi və həmin yerə su çilədi”. 
 

ثَـنَا -٥٢٥  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، أَبيِ  أَخْبـَرَ�َ  ، هِشَامٍ  بْنُ  مُعَاذُ  حَدَّثَـنَا:  قَالاَ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  يزَيِدَ  بْنِ  سَعِيدِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  محَُمَّدٍ  بْنُ  حَوْثَـرَةُ  حَدَّ
 ، الْغُلاَمِ  بَـوْلُ  يُـنْضَحُ :  الرَّضِيعِ  بَـوْلِ  فيِ  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  نَبيَِّ  أَنَّ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الدِّيْلِيِّ  الأَسْوَدِ  أَبيِ  بْنِ  حَرْبِ  أَبيِ 

 .الجْاَريِةَِ  بَـوْلُ  وَيُـغْسَلُ 

 

419. (525). ...Əli � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � südəmər uşağın 
sidiyi haqda belə buyurdu: “Südəmər oğlan uşağının sidiyi su səpməklə, 
qız uşağının sidiyi isə yuyulmaqla təmizlənir”. 
 

ثَـنَا -٥٢٦ ثَـنَا:  قَالُوا,  الْعَظِيمِ  عَبْدِ  بْنُ  وَالْعَبَّاسُ  ، مُوسَى بْنُ  وَمجَُاهِدُ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
ثَـنَا ، الْوَليِدِ  ثَنيِ  ، خَلِيفَةَ  بْنُ  محُِلُّ  حَدَّ  ، الحْسَُينِْ  أَوِ  ِ�لحَْسَنِ  فَجِيءَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  خَادِمَ  كُنْتُ :  قاَلَ  ، السَّمْحِ  أبَوُ حَدَّ
 .الْغُلاَمِ  بَـوْلُ  وَيُـرَشُّ  ، الجْاَريِةَِ  بَـوْلُ  يُـغْسَلُ  فَإِنَّهُ  ، رُشَّهُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، يَـغْسِلُوهُ  أَنْ  فَأَرَادُوا ، صَدْرهِِ  عَلَى فَـبَالَ 

 

420. (526). ...Rəvayət edilir ki, Əbu əs-Səmh � demişdir: “Mən Peyğəm-
bərin � xidmətçisi idim. Həsən və ya Hüseyn onun yanına gətirildi. Uşaq 
onun sinə hissəsinə sidik ifraz etdi. Orada olanlar onun paltarını yumaq 
istədilər, lakin Allah Elçisi � buyurdu: “Ora su səpin! Həqiqətən, südəmər 
qız uşağının sidiyi yuyulmaqla, oğlan uşağının sidiyi isə üzərinə su 
səpilməklə təmizlənir”. 
 

ثَـنَا -٥٢٧ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحْنََفِيُّ  بَكْرٍ  أبَوُ حَدَّ  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، كُرْزٍ  أمُِّ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  أسَُامَةُ  حَدَّ
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ثَـنَا:  سَلَمَةَ  بْنُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .يُـغْسَلُ  الجْاَريِةَِ  وَبَـوْلُ  ، يـنُْضَحُ  الْغُلاَمِ  بَـوْلُ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  ، مَعْقِلٍ  بْنِ  مُوسَى بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ
ثَـنَا  بَـوْلِ  مِنْ  وَيُـغْسَلُ  ، الْغُلاَمِ  بَـوْلِ  مِنْ  يُـرَشُّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  حَدِيثِ  عَنْ  الشَّافِعِيَّ  سَأَلْتُ :  قَالَ  ، الْمِصْريُِّ  الْيَمَانِ  أبَوُ حَدَّ
يعًا وَالْمَاءَانِ  ، الجْاَريِةَِ   أَوْ  ؟ فَهِمْتَ :  ليِ  قَالَ  ثمَُّ  ، وَالدَّمِ  اللَّحْمِ  مِنَ  الجْاَريِةَِ  وَبَـوْلَ  ، وَالطِّينِ  الْمَاءِ  مِنَ  الْغُلاَمِ  بَـوْلَ  لأَنَّ :  قاَلَ ,  وَاحِدٌ  جمَِ

 وَالطِّينِ  الْمَاءِ  مِنَ  الْغُلاَمِ  بَـوْلُ  ارَ فَصَ  ، الْقَصِيرِ  ضِلْعِهِ  مِنْ  حَوَّاءُ  خُلِقَتْ  ، آدَمَ  خَلَقَ  لَمَّا ا�ََّ  إِنَّ :  قَالَ ,  لاَ :  قُـلْتُ :  قَالَ  ؟ لَقِنْتَ :  قَالَ 
 .به ا�َُّ  نَـفَعَكَ :  ليِ  قَالَ :  قَالَ ,  نَـعَمْ :  قُـلْتُ  ؟ فَهِمْتَ :  ليِ  قَالَ :  قَالَ ,  وَالدَّمِ  اللَّحْمِ  مِنَ  الجْاَريِةَِ  بَـوْلُ  وَصَارَ  ،

 

421. (527). ...Ummu Kurz � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Südəmər oğlan uşağının sidiyi su səpməklə təmizlənir. Qız uşağının 
sidiyi isə yuyulmaqla təmizlənir”. ...Əbul-Yəmən əl-Misri dedi: “Mən Şafii-
dən Peyğəmbərin � “Südəmər oğlan uşağının sidiyi su səpməklə, qız 
uşağının sidiyi isə yuyulmaqla təmizlənir” hədisini söyləyərək soruşdum: 
“Axı onların ikisinin də sidiyi eyni mayedir”. O dedi: “Oğlan uşağının 
sidiyi su və palçıqdandır. Qız uşağının sidiyi isə ətdən və qandandır”. 
Sonra mənə dedi: “Başa düşdün?” Mən dedim: “Xeyr”. O dedi: 
“Həqiqətən, Allah Adəmi yaratdıqda Həvvanı Adəmin qısa qabırğasından 
yaratmışdır. Ona görə də, oğlan uşağının sidiyi su və palçıqdandır. Qız 
uşağının sidiyi isə ətdən və qandandır”. O mənə dedi: “Başa düşdün?” 
Mən: “Bəli” dedim. Sonra mənə dedi: “Allah səni bununla faydalandırsın!” 
 

  تُـغْسَلُ  كَيْفَ  ، الْبـَوْلُ  يُصِيبُـهَا الأَرْضِ  َ�بُ  -٧٠
70-ci fəsil: Sidik dəyən torpaq necə yuyulur? 

 

ثَـنَا -٥٢٨ ثَـنَا ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  الْقَوْمِ  بَـعْضُ  إِليَْهِ  فَـوَثَبَ  ، الْمَسْجِدِ  فيِ  َ�لَ  أَعْرَابيِ�ا أَنَّ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، َ�بِتٌ  حَدَّ
 .عَلَيْهِ  فَصَبَّ  ، مَاءٍ  مِنْ  بِدَلْوٍ  دَعَا ثمَُّ  ، تُـزْرمُِوهُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ،

 

422. (528). ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir bədəvi gəlib məsciddə kiçik 
subaşına çıxdı. Camaatdan bəziləri ona mane olmaq istədikdə Allah Elçisi 
� dedi: “Ona mane olmayın!” Sonra bir vedrə su istədi və bu suyu onun 
sidiyinin üzərinə tökdü. 
 

ثَـنَا -٥٢٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  دَخَلَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَمْروٍ بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
 رَسُولُ  فَضَحِكَ  ، مَعَنَا لأَحَدٍ  تَـغْفِرْ  وَلاَ ,  وَلِمُحَمَّدٍ  ليِ  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ :  فَـقَالَ  ، جَالِسٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  ، الْمَسْجِدَ  أَعْرَابيٌِّ 

 بَـعْدَ  الأَعْرَابيُِّ  فَـقَالَ  ، يَـبُولُ  فَشَجَ  ، الْمَسْجِدِ  َ�حِيَةِ  فيِ  كَانَ  إِذَا حَتىَّ  ، وَلىَّ  ثمَُّ ,  وَاسِعًا احْتَظَرْتَ  لَقَدِ :  وَقَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
ي �َِبيِ  إِليََّ  فَـقَامَ :  فَقِهَ  أَنْ  اَ ، فِيهِ  يُـبَالُ  لاَ  الْمَسْجِدَ  هَذَا إِنَّ :  فـَقَالَ  ، يَسُبَّ  وَلمَْ  ، يُـؤَنِّبْ  فَـلَمْ  ، وَأمُِّ  أمََرَ  ثمَُّ  ، وَللِصَّلاَةِ  اللهِ  لِذكِْرِ  بُنيَِ  إِنمَّ

 .بَـوْلِهِ  عَلَى فَأفُْرغَِ  ، مَاءٍ  مِنْ  بِسَجْلٍ 
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423. (529). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir bədəvi 
məscidə daxil oldu. Allah Elçisi � də orada oturmuşdu. Bədəvi dedi: 
“Allahım, məni və Muhəmmədi bağışla, bizdən başqa heç kimi bağış-
lama!” Allah Elçisi � güldü və dedi: “Sən geniş olanı daraltdın”. Həmin 
adam çıxıb gedərkən şalvarını açıb məscidin bir kənarına sidik buraxmağa 
başladı. Bədəvi işini bitirdikdən sonra dedi: “Atam-anam sənə fəda olsun!” 
Allah Elçisi � onu danlayıb söymədi və dedi: “Həqiqətən, bu məscid sidik 
ifraz edilən yer deyil. Bura Allahın zikr edilməsi və namaz qılınması üçün 
tikilmişdir”. Sonra bir qab su gətirməyi əmr etdi və suyu onun sidiyi olan 
yerə tökdü”. 
 

ثَـنَا -٥٣٠ ثَـنَا ، يىَ يحَْ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، حمُيَْدٍ  أَبيِ  ابْنُ  عِنْدَ�َ  هُوَ :  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  قَالَ  ، الهْذَُليِِّ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
دًا ارْحمَْنيِ  اللَّهُمَّ :  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  أَعْرَابيٌِّ  جَاءَ :  قَالَ  ، الأَسْقَعِ  بْنِ  وَاثلَِةَ  عَنْ  ، الهْذَُليُِّ  الْمَلِيحِ  أبَوُ أَخْبـَرَ�َ   وَلاَ  ، وَمحَُمَّ
�َ  رَحمْتَِكَ  فيِ  تُشْركِْ   عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  أَصْحَابُ  فَـقَالَ  ، يَـبُولُ  فَشَجَ :  قَالَ ,  وَيْـلَكَ  أَوْ  وَيحَْكَ  ، وَاسِعًا حَظرَْتَ  لَقَدْ :  فَـقَالَ  ، أَحَدًا إِ�َّ
 .عَلَيْهِ  فَصَبَّ  ، مَاءٍ  مِنْ  بِسَجْلٍ  دَعَا ثمَُّ  ، دَعُوهُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، مَهْ :  وسَلَّمَ 

 
424. (530). ...Rəvayət edilir ki, Vasilətə ibn əl-Əsqa � demişdir: “Bir bədəvi 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Allahım, mənə və Muhəmmədə rəhm 
et, bizə rəhmətində heç kəsi şərik etmə!” Allah Elçisi � dedi: “Sən artıq 
geniş olanı daraltdın! Vay olsun sənə!” Ravi deyir: “Həmin bədəvi ayaq-
larını aralayıb məscidə sidiyə çıxdı. Peyğəmbərin � səhabələri bədəviyə: 
“Dayan!” dedilər. Allah Elçisi � buyurdu: “Onunla işiniz olmasın!” Sonra 
bir qabda su gətizdirib sidiyin üzərinə tökdü”. 
 

رُ  الأَرْضِ  َ�بُ  -٧١   بَـعْضًا بَـعْضُهَا يطَُهِّ
71-ci fəsil: Torpağın bir qismi digər hissəsini təmizləyir 

 
ثَـنَا -٥٣١ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ  الحْاَرِثِ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، حَزْمٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  عُمَارةََ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 ، ذَيْلِي أطُِيلُ  امْرَأةٌَ  إِنيِّ :  قَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجَ ,  سَلَمَةَ  أمَُّ  سَألََتْ  أنََّـهَا ، عَوْفٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  لِعَبْدِ  وَلَدٍ  أمُِّ  عَنْ  ، التـَّيْمِيِّ 
رهُُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  فَـقَالَتْ  ، الْقَذِرِ  الْمَكَانِ  فيِ  فَأَمْشِي  .بَـعْدَهُ  مَا يطَُهِّ

 
425. (531). …Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Aufun � uşaqlarından 
birinin anası Peyğəmbərin � zövcəsi olan Ummu Sələmədən soruşdu: 
“Mən uzun ətəkli paltar geyinən qadınlardanam və hərdən natəmiz yerlər-
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dən keçirəm”. Ummu Sələmə dedi: “Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: 
“Ondan sonra gələn (paltarın sürtüldüyü pak torpaq) onu təmizləyir”. 
 

ثَـنَا -٥٣٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بَنيِ  مِنْ  امْرَأةٍَ  عَنِ  ، يزَيِدَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، عِيسَى بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 أنَْظَفُ  طَريِقٌ  فَـبـَعْدَهَا:  قَالَ  ، قَذِرةًَ  طَريِقًا الْمَسْجِدِ  وَبَـينَْ  بَـيْنيِ  إِنَّ :  فَـقُلْتُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  سَألَْتُ :  قَالَتْ ,  الأَشْهَلِ  عَبْدِ 
هَا  .nِذَِهِ  فَـهَذِهِ :  قَالَ  ، نَـعَمْ :  قُـلْتُ  ؟ مِنـْ

 
426. (533). …Abdullah ibn Yəzid � Bəni Abduləşhəl tayfasından olan bir 
qadının belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Peyğəmbərdən � soruşaraq 
dedim: “Mənimlə məscidin arasında natəmiz yol var”. Peyğəmbər � dedi: 
“O yoldan sonra olan yol təmizdir?” Mən: “Bəli” dedim. O dedi: “Ondan 
sonra gələn (paltarın sürtüldüyü pak torpaq) onu təmizləyir”. 
 

  الجْنُُبِ  مُصَافَحَةِ  َ�بُ  -٧٢
72-ci fəsil: Cənabətli olanla salamlaşmaq 

 
ثَـنَا -٥٣٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  بَكْرِ  عَنْ  ، حمُيَْدٍ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ

 جَاءَ  فَـلَمَّا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـفَقَدَهُ  ، فاَنْسَلَّ  ، جُنُبٌ  وَهُوَ  ، الْمَدِينَةِ  طرُُقِ  مِنْ  طَريِقٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  لَقِيَهُ  أنََّهُ 
 صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، أَغْتَسِلَ  حَتىَّ  أُجَالِسَكَ  أَنْ  فَكَرهِْتُ  ، جُنُبٌ  وَأَ�َ  لَقِيتَنيِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ  ؟ هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  �َ  كُنْتَ  أيَْنَ :  قَالَ 
 .جُسُ يَـنْ  لاَ  الْمُؤْمِنُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
427. (534). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � cənabətli halda Mədinənin 
küçələrindən birində Peyğəmbər � ilə qarşılaşdı. Əbu Hureyra Peyğəm-
bərin � nəzərindən yayınıb gizlənmişdi. Sonra başqa vaxt qarşılaşdıqda 
Peyğəmbər � dedi: “Harada idin, ey Əbu Hureyra?” O dedi: “Ey Allahın 
Elçisi, mən cənabətli olduğum halda səninlə qarşılaşmışdım və qüsl 
almadan səninlə birgə oturmaqdan çəkindim”. Peyğəmbər � dedi: 
“Mömin murdar olmur”. 
 

ثَـنَا -٥٣٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحَاقُ  وَحَدَّ يعًا ؛ سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  وَاصِلٍ  عَنْ  ، مِسْعَرٍ  عَنْ  جمَِ
 ثمَُّ  ، فَاغْتَسَلْتُ  ، عَنْهُ  فَحِدْتُ  ، جُنُبٌ  وَأَ�َ  فَـلَقِيَنيِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  خَرجََ :  قَالَ ,  حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْدَبِ 

 .يَـنْجُسُ  لاَ  الْمُسْلِمَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ  ، جُنُـبًا كُنْتُ :  قُـلْتُ  ؟ لَكَ  مَا:  قَالَ  ، جِئْتُ 

 
428. (535). ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Allah Elçisi � evindən 
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çıxdıqda küçədə məni gördü, mən də bu vaxt cənabətli halda idim. Onun 
gözündən yayınıb gedib qüsl aldım və gəldim. O dedi: “Sənə nə olub?” 
Mən dedim: “Mən qüslsuz idim”. Allah Elçisi � buyurdu: “Həqiqətən, mü-
səlman murdar olmur”. 
 

  الثَّـوْبَ  يُصِيبُ  الْمَنيِِّ  َ�بُ  -٧٣
73-cü fəsil: Paltara bulaşan məni 

 
ثَـنَا -٥٣٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الثَّـوْبِ  عَنِ  يَسَارٍ  بْنَ  سُلَيْمَانَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، مَيْمُونٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  عَبْدَةُ  حَدَّ
 فَـنـَغْسِلُهُ  ، ثَـوْبهَُ  يُصِيبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  عَائِشَةُ  قَالَتْ :  سُلَيْمَانُ  قَالَ  ؟ كُلَّهُ  الثَّـوْبَ  يَـغْسِلُ  أَوْ  ، أيََـغْسِلُهُ  ، الْمَنيُِّ  يُصِيبُهُ 

 .فِيهِ  الْغَسْلِ  أثََـرَ  أرََى وَأَ�َ  ، الصَّلاَةِ  إِلىَ  ثَـوْبِهِ  فيِ  يخَْرجُُ  ثمَُّ  ، ثَـوْبِهِ  مِنْ 

 
429. (536). …Rəvayət edilir ki, Amr ibn Məymun � demişdir: “Mən 
Süleyman ibn Yəsərdən məninin bulaşdığı paltarın həmin hissəsininmi, 
yoxsa bütün paltarın yuyulması haqda soruşdum. Süleyman dedi: “Aişə 
belə demişdir: “Peyğəmbərin � paltarına məni bulaşanda paltarının həmin 
hissəsini yuyar, sonra həmin paltarla camaat arasına namaza gedərdi. Mən 
də həmin paltarın yuyulmuş hissəsini görərdim”. 
  

  الثَّـوْبِ  مِنَ  الْمَنيِِّ  فَـرْكِ  فيِ :  َ�بٌ  -٧٤
74-cü fəsil: Paltara dəyən (qurumuş) mənini sürtüb təmizləmək 

 
ثَـنَا -٥٣٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، طرَيِفٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ يعًا ؛ سُلَيْمَانَ  بْنُ  عَبْدَةُ  حَدَّ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  جمَِ

اَ:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  همََّامِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ   .بيَِدِي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  ثَـوْبِ  مِنْ  فَـركَْتُهُ  رُبمَّ

 
430. (537). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
paltarından qurumuş mənini sürtüşdürüb təmizləyərdim”. 
 

ثَـنَا -٥٣٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا,  شَيـْ  بِعَائِشَةَ  نَـزَلَ :  قَالَ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  همََّامِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 ، nِاَ أرَْسَلَ  ثمَُّ  ، الْمَاءِ  فيِ  فَـغَمَسَهَا ، الاِحْتِلاَمِ  أثََـرُ  وَفِيهَا,  nِاَ يُـرْسِلَ  أَنْ  فَاسْتَحْيَا ، فِيهَا فَاحْتـَلَمَ  ، صَفْرَاءَ  لهَاَ بمِِلْحَفَةٍ  لَهُ  فَأَمَرَتْ  ، ضَيْفٌ 
نَا أفَْسَدَ  لمَِ :  عَائِشَةُ  فَـقَالَتْ  اَ ؟ ثَـوْبَـنَا عَلَيـْ اَ ، ªِِصْبَعِهِ  يَـفْركَُهُ  أَنْ  يَكْفِيهِ  كَانَ  إِنمَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  ثَـوْبِ  مِنْ  فَـركَْتُهُ  رُبمَّ

 .ªِِصْبَعِي

 
431. (538). …Rəvayət edilir ki, Həmməm ibn əl-Haris � demişdir: “Bir 
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nəfər Aişənin qonağı olmuşdu. Aişə ona sarı bir ədyal verilməsini əmr 
etmişdi. Həmin adam gecə vaxtı ihtilam (pollusiya1) oldu. Həmin adam 
ihtilamın izi olduğu üçün ədyalı Aişəyə göndərməyə utandı. Ona görə 
ədyalı su ilə yuyub göndərdi. Aişə dedi: “O, ədyalı nəyə görə yuyub? 
Barmağı ilə həmin yeri ovuşdurması kifayət edərdi. Mən çox vaxt Allah 
Elçisinin � paltarına bulaşan mənini barmağımla sürtüşdürüb təmizləyər-
dim”. 
 

ثَـنَا -٥٣٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَجِدُهُ  رَأيَْـتُنيِ  لَقَدْ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، مُغِيرةََ  عَنْ  ، هُشَيْمٌ  حَدَّ
 .فَأَحُتُّهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  ثَـوْبِ  فيِ 

 

432. (539). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
paltarında məni izini görər və onu qaşıyıb təmizləyərdim”. 
 

  فِيهِ  يجَُامِعُ  الَّذِي الثَّـوْبِ  فيِ  الصَّلاَةِ  َ�بُ  -٧٥
75-ci fəsil: Cinsi yaxınlıq edilən paltarda namaz qılmaq 

 

ثَـنَا -٥٤٠  عَنْ  ، حُدَيْجٍ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  سُوَيْدِ  عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 فيِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ  هَلْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجَ ,  حَبِيبَةَ  أمَُّ  أُخْتَهُ  سَأَلَ  أنََّهُ ,  سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ  مُعَاوِيةََ 
 .أذًَى فِيهِ  يَكُنْ  لمَْ  إِذَا ، نَـعَمْ :  قَالَتْ  ؟ فِيهِ  يجَُامِعُ  الَّذِي الثَّـوْبِ 

 

433. (540). …Muaviyə ibn Əbu Sufyan � bacısı və Peyğəmbərin � zövcəsi 
Ummu Həbibədən � soruşdu: “Allah Elçisi � yaxınlıq etdiyi paltarda 
namaz qılardımı?” O dedi: “Bəli, əgər paltarın üzərində pisliyin izini 
görməzdisə, qılardı”. 
 

ثَـنَا -٥٤١  ثَـنَا ، الأَزْرَقُ  خَالِدٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، الخُْشَنيُِّ  يحَْيىَ  بْنُ  الحَْسَنُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  بُسْرِ  عَنْ  ، وَاقِدٍ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ
رْدَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، الخَْوْلاَنيِِّ  إِدْريِسَ  نَا خَرجََ :  قَالَ ,  الدَّ  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فيِ  بنَِا فَصَلَّى ، مَاءً  يَـقْطرُُ  وَرَأْسُهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  عَلَيـْ

حًا  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فيِ  بنَِا تُصَلِّي ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  الخَْطَّابِ  بْنُ  عُمَرُ  قَالَ ,  انْصَرَفَ  فَـلَمَّا ، طَرَفَـيْهِ  بَـينَْ  خَالَفَ  قَدْ  ، بِهِ  مُتـَوَشِّ
 .فِيهِ  جَامَعْتُ  قَدْ :  أَيْ  وَفِيهِ ,  فِيهِ  أُصَلِّي

 

434. (541). …Rəvayət edilir ki, Əbu əd-Dərdə � demişdir: “Allah Elçisi � 
başından su damcıladığı halda evindən çıxıb bizim yanımıza gəldi. Bir 

                                                 
1 Pollusiya - yuxuda ikən qeyri-ixtiyari olaraq məninin, yəni spermanın axmasına deyilir. Buna 
şəri termində buna “ihtilam” deyilir. 
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paltara bürünmüş halda bizə namaz qıldırdı. Paltarını qollarının altından 
keçirərək bağlamışdı. Namazı bitirdikdə Ömər ibn əl-Xattab dedi: “Ey 
Allahın Elçisi, bizə bir paltarda namaz qıldırırsan?” Allah Elçisi � buyur-
du: “Bəli, bu paltarda namaz qıldırdım və bu paltarda da cinsi yaxınlıq 
etmişdim”. 
 

ثَـنَا -٥٤٢ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الزّمِِّيُّ  يوُسُفَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنُ  أَحمَْدُ  وَحَدَّ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ  ، الرَّقِّيُّ   عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَجُلٌ  سَأَلَ :  قَالَ ,  سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، عُمَيرٍْ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
ئًا فِيهِ  يَـرَى أَنْ  إِلاَّ  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ أَهْلَهُ  فِيهِ  َ�ْتيِ  الَّذِي الثَّـوْبِ  فيِ  يُصَلِّي:  وسَلَّمَ   .فَـيـَغْسِلَهُ  شَيـْ

 
435. (542). …Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Bir kişi 
Peyğəmbərdən � soruşdu: “Zövcəsi ilə cinsi yaxınlıq edilən paltarla namaz 
qılmaq olarmı?” Peyğəmbər � dedi: “Bəli, gözlə görünən iz olsa, onu 
yuduqdan sonra qıla bilər”. 
 

  الخْفَُّينِْ  عَلَى الْمَسْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٦
76-cı fəsil: Xuflar üzərinə məsh çəkmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -٥٤٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ثمَُّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  جَريِرُ  َ�لَ :  قَالَ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  همََّامِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 إِبْـرَاهِيمُ  قَالَ  .يَـفْعَلُهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ  وَقَدْ  ؟ يمَنْـَعُنيِ  وَمَا:  قَالَ  ؟ هَذَا أتََـفْعَلُ :  لَهُ  فَقِيلَ ,  خُفَّيْهِ  عَلَى وَمَسَحَ  ، تَـوَضَّأَ 

 .الْمَائِدَةِ  نُـزُولِ  بَـعْدَ  كَانَ  إِسْلاَمَهُ  لأَنَّ  ، جَريِرٍ  حَدِيثُ  يُـعْجِبُـهُمْ  كَانَ : 

 
436. (543). …Rəvayət edilir ki, Həmməm ibn əl-Haris � demişdir: “Cərir 
ibn Abdullah kiçik subaşına çıxdı, sonra dəstəmaz aldı və xuflarına məsh 
çəkdi. Ona deyildi: “Nəyə görə belə etdin?” O dedi: “Bunu etməyə mane 
olan bir şey yoxdur. Mən Allah Elçisinin � belə etdiyini görmüşəm”. Ravi 
İbrahim deyir: “Cəririn danışdığı hədis onlara xoş gəlirdi, çünki Cərir “əl-
Maidə” surəsinin nazil olmasından (dəstəmaz ayəsindən) sonra İslama 
gəlmişdi”.1 
 

ثَـنَا -٥٤٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ  ، الْوَليِدِ  بْنِ  شُجَاعِ  بْنُ  الْوَليِدُ  همََّامٍ  أبَوُ وَحَدَّ

                                                 
1 Yəni xuflara və corablara məsh çəkməyin hökmünün ləğv olunmamasına sevinirdilər, çünki 
Məkkənin fəthi Peyğəmbərin � vəfatından az müddət əvvəl olmuşdu və Cərir � də sonuncu 
hökm əsasında əməl edirdi.  
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ثَـنَا نَةَ  وَابْنُ  ، أَبيِ  حَدَّ يعًا ؛ زَائِدَةَ  أَبيِ  وَابْنُ  ، عُيـَيـْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  جمَِ
 .خُفَّيْهِ  عَلَى وَمَسَحَ  تَـوَضَّأَ 

 
437. (544). …Huzeyfə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldı və 
xuflarının üzərinə məsh çəkdi. 
 

ثَـنَا -٥٤٥  عُرْوَةَ  عَنْ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  َ�فِعِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 فِيهَا ªِِدَاوَةٍ  الْمُغِيرةَُ  فاَتَّـبـَعَهُ  ، لحِاَجَتِهِ  خَرجََ  أنََّهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  بْنِ 
 .الخْفَُّينِْ  عَلَى وَمَسَحَ  ، فَـتـَوَضَّأَ ,  حَاجَتِهِ  مِنْ  فَـرغََ  حَتىَّ  ، مَاءٌ 

 
438. (545). …Muğira ibn Şubə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � təbii 
ehtiyacını ödəmək üçün çıxdı, təbii ehtiyacını ödədikdən sonra qayıtdıqda 
Muğira bir qabda ona su gətirdi. O, dəstəmaz aldı və xuflarının üzərinə 
məsh çəkdi. 
 

ثَـنَا -٥٤٦ ثَـنَا ، اللَّيْثِيُّ  مُوسَى بْنُ  عِمْرَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَوَاءٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ
 ابْنَ  أَفْتِ :  لِعُمَرَ  سَعْدٌ  فَـقَالَ  ، عُمَرَ  عِنْدَ  فَاجْتَمَعَا ، ذَلِكَ  لتَـَفْعَلُونَ  إِنَّكُمْ :  فَـقَالَ ,  الخْفَُّينِْ  عَلَى يمَْسَحُ  وَهُوَ  مَالِكٍ  بْنَ  سَعْدَ  رَأَى أنََّهُ  ،

 فَـقَالَ ,  َ�ْسًا بِذَلِكَ  نَـرَى لاَ ,  خِفَافِنَا عَلَى نمَْسَحُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  كُنَّا:  عُمَرُ  فـَقَالَ  ، الخْفَُّينِْ  عَلَى الْمَسْحِ  فيِ  أَخِي
 .نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ الْغَائِطِ  مِنَ  جَاءَ  وَإِنْ :  عُمَرَ  ابْنُ 

 
439. (546). …Rəvayət edilir ki, bir dəfə İbn Ömər � Səd ibn Maliki 
xuflarının üzərinə məsh çəkdiyini gördü və dedi: “Siz belə edirsiniz?” 
Sonra ikisi də Ömərin yanına gəldilər. Səd Ömərə dedi: “Ey qardaşım 
oğlu! Xufların üzərinə məsh çəkməyə aid bizə fətva ver!” Ömər dedi: “Biz 
Allah Elçisinin � yanında xufların üzərinə məsh edərdik və bunu pis şey 
saymazdıq”. İbn Ömər dedi: “Bəs böyük subaşına çıxdıqda da belə 
edərdiniz?” O dedi: “Bəli”. 
 

ثَـنَا -٥٤٧ ثَـنَا ، الْمَدَنيُِّ  مُصْعَبٍ  أبَوُ حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، السَّاعِدِيُّ  سَهْلٍ  بْنِ  الْعَبَّاسِ  بْنُ  الْمُهَيْمِنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .الخْفَُّينِْ  عَلَى ِ�لْمَسْحِ  وَأمََرَ�َ  ، الخْفَُّينِْ  عَلَى مَسَحَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
440. (547). ...Abdul-Muheymin ibn əl-Abbas ibn Səhl əs-Səidi atasından, o 
da babasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � xuflarına məsh çəkdi, bizə 
də xuflara məsh çəkməyi əmr etdi. 
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ثَـنَا -٥٤٩ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  ابْنِ  عَنِ  ، الْكِنْدِيِّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  حُجَيرِْ  عَنْ  ، الْكِنْدِيُّ  صَالِحٍ  بْنُ  دَلهْمَُ  حَدَّ
 .عَلَيْهِمَا وَمَسَحَ  تَـوَضَّأَ  ثمَُّ  ، فَـلَبِسَهُمَا ، سَاذَجَينِْ  أَسْوَدَيْنِ  خُفَّينِْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى للِنَّبيِِّ  أَهْدَى النَّجَاشِيَّ  أَنَّ  ؛ أبَيِهِ 

 
441. (549). ...İbn Bureydə atasından � rəvayət edir ki, Nəcaşi Peyğəmbərə 
� bir cüt qara xuff hədiyyə etmişdi. Allah Elçisi � də onları geyindi və 
onların üzərinə məsh çəkdi. 
 

  وَالْمُسَافِرِ  للِْمُقِيمِ  الْمَسْحِ  فيِ  التـَّوْقِيتِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٧
77-ci fəsil: Daimi qaldığı yerdə yaşayanla müsafirin məshinin müddəti 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٥٢ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  شُرَيْحِ  عَنْ  ، مخُيَْمِرَةَ  بْنَ  الْقَاسِمَ  سمَِعْتُ :  قَالَ ,  الحَْكَمِ  عَنِ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 عَنِ  فَسَأَلْتُهُ  ، عَلِي�ا فَأتََـيْتُ  ، مِنيِّ  بِذَلِكَ  أَعْلَمُ  فَإِنَّهُ  ، فَسَلْهُ  ، عَلِي�ا ائْتِ :  فَـقَالَتْ  ، الخْفَُّينِْ  عَلَى الْمَسْحِ  عَنِ  عَائِشَةَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، هَانِئٍ 

لَةً  يَـوْمًا للِْمُقِيمِ  ، نمَْسَحَ  أَنْ  َ�ْمُرُ�َ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  فَـقَالَ  ، الْمَسْحِ  مٍ  ثَلاثَةََ  وَللِْمُسَافِرِ  ، وَليَـْ  .أَ�َّ

 
442. (552). ...Rəvayət edilir ki, Şureyh ibn Hani � demişdir: “Mən Aişədən 
xufların üzərinə məsh çəkmək haqda soruşdum. O dedi: “Get Əlinin 
yanına, ondan soruş, çünki o, bu haqda məndən daha yaxşı bilir”. Mən 
Əlinin yanına gedib məsh haqda ondan soruşdum. O dedi: “Allah Elçisi � 
daimi yaşadığı yerdə qalan üçün bir gün-bir gecə, müsafir üçün isə üç gün-
üç gecə məsh çəkməyə icazə verdi”. 
 

ثَـنَا -٥٥٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  بْنِ  خُزَيمْةََ  عَنْ  ، مَيْمُونٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، التـَّيْمِيِّ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 .خمَْسًا لجَعََلَهَا ، مَسْألَتَِهِ  عَلَى السَّائِلُ  مَضَى وَلَوْ  ، ثَلاَ�ً  للِْمُسَافِرِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  جَعَلَ :  قَالَ  ، َ�بِتٍ 

 
443. (553). ...Rəvayət edilir ki, Xuzeymə ibn Sabit � demişdir: “Allah Elçisi 
� müsafir üçün üç gün məsh çəkməyi təyin etmişdi. Əgər soruşan adam 
sual verməyə davam etsəydi, bu müddəti beş günə qaldırardı”. 
 

ثَـنَا -٥٥٤ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  التـَّيْمِيَّ  إِبْـرَاهِيمَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، كُهَيْلٍ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
مٍ  ثَلاثَةَُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  خُزَيمْةََ  عَنْ  ، مَيْمُونٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، سُوَيْدٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  عَنِ  يحَُدِّثُ   أَحْسِبُهُ ,  أَ�َّ

 .الخْفَُّينِْ  عَلَى الْمَسْحِ  فيِ ,  للِْمُسَافِرِ  وَليََاليِهِنَّ :  قَالَ 

 
444. (554). ...Xuzeymə ibn Sabit � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
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buyurdu: “Üç gün”. Ravi deyir: “Mən hesab edirəm ki, burada, həmçinin 
müsafir üçün xufların üzərinə çəkilən məshin müddəti üç gecədir”. 
 

ثَـنَا -٥٥٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كُرَيْبٍ  وَأبَوُ,  شَيـْ ثَـنَا:  قَالَ  ، الحْبَُابِ  بْنُ  زيَْدُ  حَدَّ  خَثـْعَمٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالَ  ، الْيَمَامِيُّ   ؟ الخْفَُّينِْ  عَلَى الطُّهُورُ  مَا ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالُوا:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ

مٍ  ثَلاثَةَُ  للِْمُسَافِرِ :  قَالَ  لَةٌ  يَـوْمٌ  وَللِْمُقِيمِ  ، وَليََاليِهِنَّ  أَ�َّ  .وَليَـْ

 
445. (555). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Səhabələr 
dedilər: “Ey Allahın Elçisi, xufların üzərinə məsh çəkməyin müddəti nə 
qədərdir?” O dedi: “Müsafir üçün üç gün-üç gecə, daimi yaşadığı yerdə 
qalan üçün isə bir gün-bir gecə”. 
 

ثَـنَا -٥٥٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  وَبِشْرُ ,  بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، الْمَجِيدِ  عَبْدِ  بْنُ  الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ  أبَوُ الْمُهَاجِرُ  حَدَّ
 ثمَُّ  ، خُفَّيْهِ  وَلبَِسَ  تَـوَضَّأَ  إِذَا للِْمُسَافِرِ  رَخَّصَ  أنََّهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ ,  بَكْرَةَ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، مخَْلَدٍ 

مٍ  ثَلاثَةََ  يمَْسَحَ  أَنْ  ، وُضُوءًا أَحْدَثَ  لَةً  يَـوْمًا وَللِْمُقِيمِ  ، وَليََاليِـَهُنَّ  أَ�َّ  .وَليَـْ

 
446. (556). ...Abdur-Rahmən ibn Bəkratə atasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � müsafir üçün dəstəmaz alıb xuflarını geyindikdən və 
dəstəmazını pozduqdan sonra üç gün-üç gecə, daimi yaşadığı yerdə qalan 
üçün isə bir gün-bir gecə məsh çəkməyə icazə verdi. 
 

 تَـوْقِيتٍ  بِغَيرِْ  الْمَسْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -  ٧٨

78-ci fəsil: Müddətsiz məsh çəkmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٥٨ ثَـنَا ، السُّلَمِيُّ  يوُسُفَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَاصِمٍ  أبَوُ حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  الحَْكَمِ  عَنِ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، شُرَيْحٍ  بْنُ  حَيـْوَةُ  حَدَّ
 لمَْ  كَمْ  مُنْذُ :  فَـقَالَ ,  مِصْرَ  مِنْ  الخَْطَّابِ  بْنِ  عُمَرَ  عَلَى قَدِمَ  أنََّهُ  ، الجْهَُنيِِّ  عَامِرٍ  بْنِ  عُقْبَةَ  عَنْ  ، اللَّخْمِيِّ  رََ�حٍ  بْنِ  عُليِّ  عَنْ  ، الْبـَلَوِيِّ  اللهِ 

 .السُّنَّةَ  أَصَبْتَ :  قَالَ  ، الجْمُُعَةِ  إِلىَ  الجْمُُعَةِ  مِنَ :  قَالَ  ؟ خُفَّيْكَ  تَـنْزعِْ 

 
447. (558). ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir əl-Cuhəni � Misirdən Ömər 
ibn əl-Xattabın yanına gəldikdə Ömər dedi: “Xuflarını nə vaxtdan çıxar-
mırsan?” O dedi: “Cümədən cüməyə qədər”. Ömər dedi: “Sən sünnəyə 
tabe olmusan”. 
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  وَالنـَّعْلَينِْ  الجَْوْرَبَـينِْ  عَلَى الْمَسْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٩
79-cu fəsil: Corabların və səndəllərin üzərinə məsh çəkmək haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٥٩ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، شُرَحْبِيلَ  بْنِ  الهْزَُيْلِ  عَنِ  ، الأَوْدِيِّ  قَـيْسٍ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 .وَالنـَّعْلَينِْ  الجَْوْرَبَـينِْ  عَلَى وَمَسَحَ ,  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ،

 

448. (559). ...Muğira ibn Şubə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz 
alıb corabların və səndəllərin üzərinə məsh çəkdi. 
 

ثَـنَا -٥٦٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، آدَمَ  بْنُ  وَبِشْرُ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  مُعَلَّى حَدَّ  ، سِنَانٍ  بْنِ  عِيسَى عَنْ  ، يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ
 الجَْوْرَبَـينِْ  عَلَى وَمَسَحَ ,  تَـوَضَّأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  الأَشْعَرِيِّ  مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، عَرْزَبٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ 

 .وَالنـَّعْلَينِْ :  قَالَ  إِلاَّ  أَعْلَمُهُ  لاَ :  حَدِيثِهِ  فيِ  الْمُعَلَّى قَالَ  .وَالنـَّعْلَينِْ 

 

449. (560). ...Əbu Musa əl-Əşari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz 
alıb corabların və səndəllərin üzərinə məsh çəkdi. Ravi əl-Muallə deyir: 
“Mən onun yalnız: “Səndəllərinə” dediyini bilirəm”. 
 

  الْعِمَامَةِ  عَلَى الْمَسْحِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٠
80-ci fəsil: Əmmamənin üzərinə məsh çəkmək haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٦١ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ لَى أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ  بْنِ  كَعْبِ  عَنْ  ، ليَـْ
 .وَالخِْمَارِ  ، الخْفَُّينِْ  عَلَى مَسَحَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  بِلاَلٍ  عَنْ  ، عُجْرَةَ 

 

450. (561). ...Bilal � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldıqda 
xufların və əmmamənin üzərinə məsh çəkmişdir. 
 

ثَـنَا -٥٦٢ ثَـنَا ، دُحَيْمٌ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، مُصْعَبٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ثَـنَا ثَـنَا ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قاَلَ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنِ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أبَوُ حَدَّ
 .وَالْعِمَامَةِ  ، الخْفَُّينِْ  عَلَى يمَْسَحُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 

451. (562). ...Cəfər ibn Amr atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � dəstəmaz aldıqda xuflarının və əmmaməsinin üzərinə 
məsh çəkdiyini görmüşəm”. 
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  التـَّيَمُّمِ  أبَْـوَابُ 
Təyəmmüm fəsilləri 

 
  التـَّيَمُّمِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨١

81-ci fəsil: Təyəmmüm haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٦٥ ثَـنَا ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  أنََّهُ  ، َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  حَدَّ
هَا فَـتـَغَيَّظَ  ، عَائِشَةَ  إِلىَ  بَكْرٍ  أبَوُ فاَنْطلََقَ  ، لاِلْتِمَاسِهِ  فَـتَخَلَّفَتْ  ، عَائِشَةَ  عِقْدُ  سَقَطَ   الرُّخْصَةَ  وَجَلَّ  عَزَّ  ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ  ، النَّاسَ  حَبْسِهَا فيِ  عَلَيـْ

 .لَمُبَاركََةٌ  إِنَّكِ  عَلِمْتُ  مَا:  فَـقَالَ ,  عَائِشَةَ  إِلىَ  بَكْرٍ  أبَوُ فاَنْطلََقَ  ، الْمَنَاكِبِ  إِلىَ  يَـوْمَئِذٍ  فَمَسَحْنَا:  قَالَ  ، التـَّيَمُّمِ  فيِ 

 
452. (565). ...Rəvayət edilir ki, Əmmar ibn Yasir � demişdir: “Aişənin 
boyunbağısı itmişdi. Aişə onları axtarıb tapmaq üçün geriyə qalmışdı. Əbu 
Bəkr Aişənin yanına gəlib insanları gözlətdiyinə görə onu danladı. Allah � 
da təyəmmüm almağın icazəli olması hökmünü nazil etdi. Həmin gün 
təyəmmüm etmək üçün qollarımızı çiyinlərimizə qədər torpaqla məsh 
edərdik. Əbu Bəkr Aişənin yanına gəlib dedi: “Həqiqətən, mən sənin 
bərəkətli olduğunu bildim”. 
 

ثَـنَا -٥٦٦ ثَـنَا ، الْعَدَنيُِّ  عُمَرَ  أَبيِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عَمْرٍو عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .الْمَنَاكِبِ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  تَـيَمَّمْنَا:  قَالَ ,  عَمَّارِ  عَنْ 

 
453. (566). ...Rəvayət edilir ki, Əmmar � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
birlikdə qollarımızı çiynimizə qədər təyəmmüm (torpaqla məsh) etdik”. 
 

ثَـنَا -٥٦٧ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الهْرََوِيُّ  إِسْحَاقَ  أبَوُ وَحَدَّ  بْنُ  إِسمْاَعِيلُ  حَدَّ
يعًا ؛ جَعْفَرٍ   .وَطَهُوراً مَسْجِدًا الأَرْضُ  ليَِ  جُعِلَتْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْعَلاَءِ  عَنِ  جمَِ

 
454. (567). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Yer üzü mənim üçün məscid və təmizləyici edildi”.  
 

ثَـنَا -٥٦٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَسمَْاءَ  مِنْ  اسْتـَعَارَتْ  أنََّـهَا,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
هُمُ  ، طلََبِهَا فيِ  أَُ�سًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَأَرْسَلَ ,  فَـهَلَكَتْ  ، قِلاَدَةً   الله صَلَّى النَّبيَِّ  أتََـوُا فَـلَمَّا ، وُضُوءٍ  بِغَيرِْ  فَصَلَّوْا ، الصَّلاَةُ  فَأَدْركََتـْ
رًا ا�َُّ  جَزَاكِ :  حُضَيرٍْ  بْنُ  أسَُيْدُ  فَـقَالَ ,  التـَّيَمُّمِ  آيةَُ  فَـنـَزَلَتْ  ، إِليَْهِ  ذَلِكَ  شَكَوْا,  وسَلَّمَ  عَليْهِ   جَعَلَ  إِلاَّ  ، قَطُّ  أمَْرٌ  بِكِ  نَـزَلَ  مَا فَـوَا�َِّ  ، خَيـْ
 .بَـركََةً  فِيهِ  للِْمُسْلِمِينَ  وَجَعَلَ  ، رَجًامخَْ  مِنْهُ  لَكِ  ا�َُّ 
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455. (568). ...Aişə � rəvayət edir ki, bacısı Əsmadan əmanət olaraq bir 
boyunbağı götürmüşdü və səfərdə bu boyunbağını itirdi. Peyğəmbər � 
insanları onu axtarmaq üçün göndərmişdi. Namazın vaxtı çatdıqda 
dəstəmaz almağa su tapılmadığına görə namazı dəstəmazsız qıldılar. 
Peyğəmbərin � yanına getdikdə bunu ona şikayət etdilər. Bu zaman 
təyəmmüm ayəsi nazil oldu. Useyd ibn Hudeyr Aişəyə dedi: “Allah səni 
xeyirlə mükafatlandırsın! Allaha and olsun ki, sənin başına gələn hər bir 
hadisədə Allah sənə çıxış yolu vermiş və bunu da müsəlmanlar üçün 
bərəkətli etmişdir”. 
 

  وَاحِدَةً  ضَرْبةًَ  التـَّيَمُّمِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٢
82-ci fəsil: Əlləri yerə bir dəfə vurmaqla təyəmmüm etmək haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٦٩ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، أبَـْزَى بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  ابْنِ  عَنْ  ، ذَرٍّ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 تَذْكُرُ  أَمَا:  َ�سِرٍ  بْنُ  عَمَّارُ  فَـقَالَ  ، تُصَلِّ  لاَ :  عُمَرُ  قَالَ  ، الْمَاءَ  أَجِدِ  فَـلَمْ  ، أَجْنـَبْتُ  إِنيِّ :  فَـقَالَ  ، الخَْطَّابِ  بْنَ  عُمَرَ  أتََى رَجُلاً  أَنَّ ,  أبَيِهِ 
نَا ، سَريَِّةٍ  فيِ  وَأنَْتَ  أَ�َ  إِذْ ,  الْمُؤْمِنِينَ  أَمِيرَ  �َ  دِ  فَـلَمْ  ، فَأَجْنـَبـْ  فَصَلَّيْتُ  ، التـُّرَابِ  فيِ  فَـتَمَعَّكْتُ ,  أَ�َ  وَأمََّا ، تُصَلِّ  فَـلَمْ ,  أنَْتَ  فَأَمَّا ، الْمَاءَ  نجَِ
اَ:  فَـقَالَ  ، لَهُ  ذَلِكَ  فَذكََرْتُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أتََـيْتُ  فَـلَمَّا ،  إِلىَ  بيَِدَيْهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  وَضَرَبَ ,  يَكْفِيكَ  كَانَ  إِنمَّ

 .وكََفَّيْهِ  وَجْهَهُ  nِِمَا وَمَسَحَ  ، فِيهِمَا نَـفَخَ  ثمَُّ  ، الأَرْضِ 

 
456. (569). ...İbn Abdur-Rahmən ibn Əbzə atasından � rəvayət edir ki, bir 
kişi Ömər ibn əl-Xattabın yanına gələrək dedi: “Mən cənabət halına 
düşmüşəm və su tapa bilmirəm”. Ömər dedi: “Namaz qılma!” Əmmar ibn 
Yasir isə dedi: “Məgər yadına gəlmirmi, ey möminlərin əmiri!? Biz ikimiz 
də bir döyüşdə cənabət halında idik, lakin su tapa bilmirdik. Sən namaz 
qılmadın, mən isə torpaqda ağnadıqdan (torpağa bələndikdən) sonra 
namaz qıldım. Sonra Allah Elçisinin � yanına getdikdə hadisəni ona 
danışdım. O: “Sənə belə etmək kifayət edərdi”- deyib ovcunu torpağa 
vurdu, sonra onlara üfürüb üzünə və əllərinə məsh etdi”. 
  

ثَـنَا -٥٧٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ لَى أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ  سَأَلاَ  أنََّـهُمَا ، كُهَيْلٍ  بْنِ  وَسَلَمَةَ ,  الحَْكَمِ  عَنِ  ، ليَـْ
 نَـفَضَهُمَا ثمَُّ  ، الأَرْضِ  إِلىَ  بيَِدَيْهِ  وَضَرَبَ  ، هَكَذَا يَـفْعَلَ  نْ أَ  عَمَّارًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أَمَرَ :  فَـقَالَ  التـَّيَمُّمِ  عَنِ  أَوْفىَ  أَبيِ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ 

 .وَمِرْفَـقَيْهِ :  سَلَمَةُ  وَقَالَ  ، وَيَدَيْهِ :  الحَْكَمُ  قَالَ  .وَجْهِهِ  عَلَى وَمَسَحَ  ،
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457. (570). ...Həkəm və Sələmə ibn  Kuheyl � rəvayət edirlər ki, onlar 
Abdullah ibn Əbu Əufəyə təyəmmüm haqda sual verdilər. O dedi: 
“Peyğəmbər � Əmmara əmr etdi ki, belə etsin”, o, əllərini bir dəfə torpağa 
vurduqdan sonra onları silkələdi və üzərlərinə üfürüb üzünə məsh çəkdi”. 
Həkəm dedi: ”Və əllərinə”. Sələmə dedi: “Dirsəklərinə qədər”.1 
 

  ضَرْبَـتـَينِْ  التـَّيَمُّمِ  فيِ :  َ�بٌ  -٨٣
83-cü fəsil: Təyəmmüm etdikdə əlləri yerə iki dəfə vurmaq 

 
ثَـنَا -٥٧١ ثَـنَا ، الْمِصْرِيُّ  السَّرحِْ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  أَحمَْدُ  الطَّاهِرِ  أبَوُ حَدَّ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يزَيِدَ  بْنُ  يوُنُسُ  أَخْبـَرَ�َ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

 �َِكُفِّهِمُ  فَضَرَبوُا ، الْمُسْلِمِينَ  فَأَمَرَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  تَـيَمَّمُوا حِينَ  ، َ�سِرٍ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ 
ئًا التـُّرَابِ  مِنَ  يَـقْبِضُوا وَلمَْ  ، التـُّرَابَ   فَمَسَحُوا ، أُخْرَى مَرَّةً  الصَّعِيدَ  �َِكُفِّهِمُ  فَضَرَبوُا ، عَادُوا ثمَُّ  ، وَاحِدَةً  مَسْحَةً  بِوُجُوهِهِمْ  فَمَسَحُوا ، شَيـْ

 .ِ�يَْدِيهِمْ 

 
458. (571). ...Əmmar ibn Yasir � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ilə birlikdə 
təyəmmüm etdikdə o, müsəlmanlara ovuclarını torpağa vurmağı, 
torpaqdan əldə bir şey qalmadıqda bir dəfə üzlərini, sonra ovucları 
torpağa vurub əlləri məsh etməyi əmr etmişdir. 
 

  اغْتَسَلَ  إِنِ  نَـفْسِهِ  عَلَى فَـيَخَافُ  ، الجْنََابةَُ  تُصِيبُهُ  الْمَجْرُوحِ  فيِ :  َ�بٌ  -٨٤
84-cü fəsil: Yaralının cənabət halında olduqda canına görə qüsl almaqdan 

qorxması 
 

ثَـنَا -٥٧٢ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْعِشْريِنِ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ :  قَالَ ,  رََ�حٍ  أَبيِ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
 فَأُمِرَ  ، احْتِلاَمٌ  أَصَابهَُ  ثمَُّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى ، رَأْسِهِ  فيِ  جُرْحٌ  أَصَابهَُ  رَجُلاً  أَنَّ ,  يخُْبرُِ  عَبَّاسٍ  ابْنَ  سمَِعْتُ 

 الْعِيِّ  شِفَاءَ  يَكُنْ  أَوَلمَْ  ، ا�َُّ  قَـتـَلَهُمُ  ، قَـتـَلُوهُ :  فَـقَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  ذَلِكَ  فَـبـَلَغَ  ، فَمَاتَ ,  فَكُزَّ  ، فَاغْتَسَلَ  ، ِ�لاِغْتِسَالِ 
 .الجِْرَاحُ  أَصَابهَُ  حَيْثُ ,  رَأْسَهُ  وَتَـرَكَ  ، جَسَدَهُ  غَسَلَ  لَوْ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  وَبَـلَغَنَا:  عَطاَءٌ  قَالَ  .السُّؤَالُ 

 
459. (572). ...Rəvaət edilir ki, Əta ibn Rabah � demişdir: “Mən İbn 
Abbasın belə dediyini eşitdim: “Bir kişi Allah Elçisinin � dövründə 
başından yaralandı. Sonra pollusiya2 oldu. Sonra yanındakılar ona qüsl 

                                                 
1 “Dirsəklərinə qədər” hissəsi səhih deyil. 
2 Pollusiya - yuxuda ikən qeyri-ixtiyari olaraq məninin, yəni spermanın axması. Buna şəriətdə 
ihtilam deyilir. 
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almasını əmr etdilər. O da qüsl aldı, başı su çəkdi və bu səbəblə də öldü. 
Bu hadisə Peyğəmbərə � çatdıqda dedi: “Onlar onu öldürdülər! Allah da 
onları öldürsün! Məgər bilməməzliyin çarəsi soruşmaq deyilmi?!” Ravi 
Əta deyir: “Bu hadisə Allah Elçisinə � çatdıqda dedi: “Bədənini yuyub 
başını yumağı tərk etsəydi, bu ona bəs edərdi!”1 
 

  الجْنََابةَُ  مِنَ  الْغُسْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -  ٨٥
85-ci fəsil: Cənabət qüslu haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -٥٧٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ ,  كُرَيْبٍ  عَنْ  ، الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
ثَـنَا ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  مَوْلىَ   ، الجْنََابةَِ  مِنَ  فَاغْتَسَلَ ,  غُسْلاً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى للِنَّبيِِّ  وَضَعْتُ :  قَالَتْ ,  مَيْمُونةََ  خَالتَِهِ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنُ  حَدَّ

 وَغَسَلَ  ، وَاسْتـَنْشَقَ  ، مَضْمَضَ  ثمَُّ  ، ِ�لأَرْضِ  يَدَهُ  دَلَكَ  ثمَُّ  ، فَـرْجِهِ  لَىعَ  أفََاضَ  ثمَُّ  ، ثَلاَ�ً  كَفَّيْهِ  فَـغَسَلَ  ، يمَيِنِهِ  عَلَى بِشِمَالِهِ  الإَِ�ءَ  فَأَكْفَأَ 
 .رجِْلَيْهِ  فَـغَسَلَ  ، تَـنَحَّى ثمَُّ  ، جَسَدِهِ  سَائرِِ  عَلَى الْمَاءَ  أفََاضَ  ثمَُّ  ، ثَلاَ�ً  وَذِرَاعَيْهِ  ، ثَلاَ�ً  وَجْهَهُ 

 
460. (573). ...Rəvaət edilir ki, İbn Abbasın � xalası Məymunə � 
demişdir: “Mən Peyğəmbərin � qüsl alması üçün su hazırladım. O, 
cənabət qüslu aldı - əvvəlcə qabdan sol əli ilə sağ əlinə su tökdü və əllərini 
üç dəfə yudu. Sonra övrət yerinə su töküb yuduqdan sonra əlini torpağa 
sürtərək yudu. Sonra ağzını və burnunu yaxaladı, üzünü üç dəfə yudu, 
qollarını üç dəfə yuduqdan sonra bədəninin qalan hissələrinə su töküb 
yudu. Sonda isə kənara çəkilib ayaqlarını yudu”. 
 

  الجْنََابةَِ  مِنَ  الْغُسْلِ  فيِ :  َ�بٌ  -٨٦
86-cı fəsil: Cənabət qüslu haqda 

 
ثَـنَا -٥٧٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، شَيـْ  ، مُطْعِمٍ  بْنِ  جُبـَيرِْ  عَنْ  ، صُرَدٍ  بْنِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ

 عَلَى فَأفُِيضُ  ، أَ�َ  أمََّا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عِنْدَ  الجْنََابةَِ  مِنَ  الْغُسْلِ  فيِ  تمَاَرَوْا:  قَالَ 
 .أَكُفٍّ  ثَلاَثَ  رَأْسِي

 
461. (575). ...Rəvayət edilir ki, Cubeyr ibn Mutim � demişdir: “Səhabələr 
Allah Elçisinin � yanında cənabət qüslu haqda müzakirə etdikdə Allah 
Elçisi � buyurdu: “O ki qaldı mənə, mən başımın üzərindən üç ovuc su 
tökürəm”. 
                                                 
1 Ravi Ətanın sözləri səhih deyil. 
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ثَـنَا -٥٧٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ  ؛ فُضَيْلٍ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا:  قَالَ  ، كُرَيْبٍ  أبَوُ وَحَدَّ
يعًا  إِنْ :  الرَّجُلُ  فَـقَالَ ,  ثَلاَ�ً :  فَـقَالَ  ، الجْنََابةَِ  مِنَ  الْغُسْلِ  عَنِ  سَألََهُ  رَجُلاً  أَنَّ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عَطِيَّةَ  عَنْ  ، مَرْزُوقٍ  بْنِ  فُضَيْلِ  عَنْ  جمَِ

 .وَأَطْيَبَ  ، مِنْكَ  شَعْرًا أَكْثَـرَ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ :  فَـقَالَ  ، كَثِيرٌ  شَعْريِ
 
462. (576). ...Əbu Səid rəvayət edir ki, bir kişi ona cənabət qüslu haqda sual 
verdi. Əbu Səid dedi: “Üç dəfə”. Kişi dedi: “Mənim saçım çoxdur”. O dedi: 
“Allah Elçisinin � saçları səndən çox, özü də səndən daha xeyirli idi”. 
 

ثَـنَا -٥٧٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قاَلَ  ، شَيـْ :  قُـلْتُ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنِ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، غِيَاثٍ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ
 .ثَلاَ�ً  رَأْسِي عَلَى فَأَحْثُو ، أَ�َ  أمََّا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى فَـقَالَ  ؟ الجْنََابةَِ  مِنَ  الْغُسْلُ  فَكَيْفَ  ، َ�ردَِةٍ  أرَْضٍ  فيِ  أَ�َ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ 

 
463. (577). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Mən dedim: “Ey Allahın 
Elçisi, mən soyuq bir ərazidə yaşayıram. Cənabətli olanda necə qüsl alım?” 
Allah Elçisi � buyurdu: “O ki qaldı mənə, mən başıma üç dəfə su 
tökürəm”. 
 

ثَـنَا -٥٧٨ بَةَ  أَبيِ  بِنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، شَيـْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ
 قَالَ ,  حَثَـيَاتٍ  ثَلاَثَ  رَأْسِهِ  عَلَى يحَْثُو وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ؟ جُنُبٌ  وَأَ�َ  ، رَأْسِي عَلَى أفُِيضُ  كَمْ :  رَجُلٌ  سَألََهُ 

 .وَأَطْيَبَ  ، مِنْكَ  شَعْرًا أَكْثَـرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، طَوِيلٌ  شَعْريِ إِنَّ :  الرَّجُلُ 
 
464. (578). ... Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir kişi ondan soruşdu: 
“Cənabət halında olanda başıma nə qədər su töküm?” Əbu Hureyra dedi: 
“Allah Elçisi � başının üzərinə üç dəfə su tökərdi”. Kişi dedi: “Axı mənim 
saçım uzundur”. Əbu Hureyra dedi: “Allah Elçisinin � saçları səndən çox 
və yaxşı idi (özü də daha xeyirli idi)”. 
 

  الْغُسْلِ  بَـعْدَ  الْوُضُوءِ  فيِ :  َ�بٌ  -٨٧
87-ci fəsil: Qüsl aldıqdan sonra dəstəmaz almaq 

 
ثَـنَا -٥٧٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا ، السُّدِّيُّ  مُوسَى بْنُ  وَإِسمَْاعِيلُ  ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ  ، شَيـْ  أَبيِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ

 .الجْنََابةَِ  مِنَ  الْغُسْلِ  بَـعْدَ  يَـتـَوَضَّأُ  لاَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ 
 
465. (579). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət 
qüslu aldıqdan sonra dəstəmaz almazdı”. 
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ئَتِهِ  يَـنَامُ  الجْنُُبِ  فيِ :  َ�بٌ  -٨٨   مَاءً  يمََسُّ  لاَ  كَهَيـْ
88-ci fəsil: Suya toxunmadan cənabətli halda yatmaq 

 
ثَـنَا -٥٨١ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 .فَـيـَغْتَسِلَ  ذَلِكَ  بَـعْدَ  يَـقُومَ  حَتىَّ ,  مَاءً  يمََسُّ  وَلاَ  يَـنَامُ  ثمَُّ  يجُْنِبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
466. (581). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət 
halından sonra suya toxunmadan yatar, bundan sonra oyandıqda qalxıb 
qüsl alardı”. 
 

ثَـنَا -٥٨٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
ئَتِهِ  يَـنَامُ  ثمَُّ  ، قَضَاهَا حَاجَةٌ  أَهْلِهِ  إِلىَ  لَهُ  كَانَتْ  إِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .مَاءً  يمََسُّ  لاَ  ، كَهَيـْ

 
467. (582). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � zövcələri 
ilə yaxınlıq etmək istədikdə onlarla yaxınlıq edər, sonra suya toxunmadan 
yatardı”. 
 

ثَـنَا -٥٨٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
ئَتِهِ  يَـنَامُ  ثمَُّ  ، يجُْنِبُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   هَذَا يُشَدُّ  فـَتىَ  �َ :  إِسمَْاعِيلُ  ليِ  فَـقَالَ  ، يَـوْمًا الحَْدِيثَ  فَذكََرْتُ :  سُفْيَانُ  قَالَ  .مَاءً  يمََسُّ  لاَ  ، كَهَيـْ

 .بِشَيْءٍ  الحَْدِيثُ 
 
468. (583). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � cənabət olduqdan 
sonra suya toxunmadan yatardı. 
 

  للِصَّلاةَِ  وُضُوءَهُ  يَـتـَوَضَّأَ  حَتىَّ  الجْنُُبُ  يَـنَامُ  لاَ :  قَالَ  مَنْ  َ�بُ  -٨٩
89-cu fəsil: Cənabət halında olanın namaz üçün dəstəmaz aldığı kimi 

dəstəmaz almadan yatmaması 
 

ثَـنَا -٥٨٤  اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .للِصَّلاةَِ  وُضُوءَهُ  تَـوَضَّأَ  ، جُنُبٌ  وَهُوَ  يَـنَامَ  أَنْ  أرََادَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
469. (584). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət 
halında olduqda yatmaq istəyərdisə, namaz üçün dəstəmaz kimi dəstəmaz 
alardı”. 
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ثَـنَا -٥٨٥ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  بْنَ  عُمَرَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
 .تَـوَضَّأَ  إِذَا ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ جُنُبٌ  وَهُوَ  أَحَدُ�َ  أيََـرْقُدُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  قَالَ  الخَْطَّابِ 

 

470. (585). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Ömər ibn əl-Xattab Allah 
Elçisinə � dedi: “Birimiz cənabətli halda yata bilərikmi?” O dedi: “Bəli, 
əgər dəstəmaz alarsa”. 
 

ثَـنَا -٥٨٦ ثَـنَا ، عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  الْعُثْمَانيُِّ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الهْاَدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ
 ثمَُّ  يَـتـَوَضَّأَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَأَمَرَهُ  ، يَـنَامَ  أَنْ  فَـيرُيِدُ  ، ِ�للَّيْلِ  الجْنََابةَُ  تُصِيبُهُ  كَانَ  أنََّهُ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، خَبَّابٍ 

 .يَـنَامَ 
 

471. (586). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri gecə vaxtı cənabət halına 
düşdü. Yatmaq istədikdə Allah Elçisi � ona dəstəmaz alıb sonra yatmasını 
əmr etdi. 
 

  تـَوَضَّأَ  يَـعُودَ  أَنْ  أرََادَ  إِذَا الجْنُُبِ  فيِ :  َ�بٌ  -٩٠
90-cü fəsil: Cənabətli olan yenidən cinsi yaxınlıq etmək istədikdə dəstəmaz 

alması 
 

ثَـنَا -٥٨٧ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَِ�دٍ  بْنُ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، الْمُتـَوكَِّلِ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَلُ  عَاصِمٌ  حَدَّ
 .فَـلْيـَتـَوَضَّأْ  ، يَـعُودَ  أَنْ  أرََادَ  ثمَُّ  ، أَهْلَهُ  أَحَدكُُمْ  أتََى إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  سَعِيدٍ  أَبيِ 

 

472. (587). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Biriniz zövcəsi ilə yaxınlıq edib, sonra yenidən onunla yaxınlıq 
etmək istəsə, dəstəmaz alsın”. 
 

يعِ  مِنْ  يَـغْتَسِلُ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩١   وَاحِدًا غُسْلاً  نِسَائهِِ  جمَِ
91-ci fəsil: Bir neçə zövcəsi ilə növbə ilə yaxınlıq edənin bir qüsl alması 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٥٨٨ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَنَّ ,  أنََسٍ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، أَحمَْدَ  وَأبَوُ ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .وَاحِدٍ  غُسْلٍ  فيِ  نِسَائهِِ  عَلَى يَطوُفُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 

473. (588). ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � qadınları ilə (növbə ilə 
bir gecə ərzində) yaxınlıq edər və bir dəfə qüsl alardı. 
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ثَـنَا -٥٨٩ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  وَضَعْتُ :  قَالَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، الأَخْضَرِ  أَبيِ  بْنِ  صَالِحِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
يعِ  مِنْ  فَاغْتَسَلَ ,  غُسْلاً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله لَةٍ  فيِ  نِسَائهِِ  جمَِ  .ليَـْ

 

474. (589). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Mən Allah Elçisi � üçün 
qüsl almasından ötrü su hazırlamışdım, o da həmin gecə qadınları ilə 
yaxınlıq edib bir qüsl aldı”. 
 

  غُسْلاً  وَاحِدَةٍ  كُلِّ  عِنْدَ  يَـغْتَسِلُ  فِيمَنْ :  َ�بٌ  -٩٢
92-ci fəsil: Hər dəfə yaxınlıqdan sonra ayrıca qüsl alan 

 

ثَـنَا -٥٩٠ ثَـنَا ، الصَّمَدِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمََّادٌ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلْمَى عَمَّتِهِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
لَةٍ  فيِ  نِسَائهِِ  عَلَى طاَفَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  رَافِعٍ   أَلاَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  لَهُ  فَقِيلَ ,  مِنـْهُنَّ  وَاحِدَةٍ  كُلِّ  عِنْدَ  يَـغْتَسِلُ  فَكَانَ  ، ليَـْ

 .وَأَطْهَرُ  ، وَأَطْيَبُ  ، أزَكَْى هُوَ :  فَـقَالَ  ، وَاحِدًا غُسْلاً  تجَْعَلُهُ 

 

475. (590). ...Əbu Rafi � rəvayət edir ki, bir gecə Peyğəmbər � bütün 
zövcələrinin yanına daxil oldu və hər birinin yanında da qüsl aldı. 
Peyğəmbərə � deyildi: “Ey Allahın Elçisi, bu yaxınlıqlardan sonra bir dəfə 
qüsl alsan, olmaz?!” O dedi: “Bu daha yaxşı, daha xoş və daha təmizdir”. 
 

  وَيَشْرَبُ  َ�ْكُلُ  الجْنُُبِ  فيِ :  َ�بٌ  -٩٣
93-cü fəsil: Cənabətli halda yeyib-içmək 

 

ثَـنَا -٥٩١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، وَوكَِيعٌ  ، وَغُنْدَرٌ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  حَدَّ
 .تَـوَضَّأَ ,  جُنُبٌ  وَهُوَ  َ�ْكُلَ  أَنْ  أرََادَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ 

 

476. (591). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabətli 
halda yemək istədikdə dəstəmaz alardı”. 
 

ثَـنَا -٥٩٢ ثَـنَا ، هَيَّاجٍ  بْنِ  عُمَرَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، صَبِيحٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  شُرَحْبِيلَ  عَنْ  ، أوَُيْسٍ  أبَوُ حَدَّ
 .للِصَّلاَةِ  وُضُوءَهُ  تَـوَضَّأَ  إِذَا ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ يَشْرَبُ  أَوْ  ، َ�ْكُلُ  أَوْ  ، يَـنَامُ  هَلْ  ، الجْنُُبِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  سُئِلَ :  قَالَ ,  اللهِ 

 

477. (592). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: 
“Peyğəmbərə � cənabətli halda yatmaq, yemək və içmək haqda sual 
verildi. Peyğəmbər � buyurdu: “Bəli, namaza alınan dəstəmaz kimi 
dəstəmaz alsa, olar”. 
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  يَدَيْهِ  غَسْلُ  يجَْزيِهِ :  قَالَ  مَنْ  َ�بُ  -٩٤
94-cü fəsil: “Cənabətli olanın yemək yedikdə yalnız əllərini yuması 

kifayətdir” – deyən haqda 
 

ثَـنَا -٥٩٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، يوُنُسَ  عَنْ  ، الْمُبَارَكِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .يَدَيْهِ  غَسَلَ ,  جُنُبٌ  وَهُوَ  َ�ْكُلَ  أَنْ  أرََادَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
478. (593). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � cənabətli halda yemək 
istədikdə əllərini yuyardı. 
 

  الرَّجُلُ  يَـرَى مَا مَنَامِهَا فيِ  تَـرَى الْمَرْأةَِ  فيِ :  َ�بٌ  -٩٥
95-ci fəsil: Kişi pollusiya olduğu kimi qadın da pollusiya olsa, nə etməldir? 
 

ثَـنَا -٦٠٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ  أمُِّ  بنِْتِ  زَيْـنَبَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
هَا عَنْ  ، سَلَمَةَ   الرَّجُلُ  يَـرَى مَا مَنَامِهَا فيِ  تَـرَى الْمَرْأةَِ  عَنِ  فَسَألَتَْهُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  سُلَيْمٍ  أمُُّ  جَاءَتْ :  قَالَتْ ,  سَلَمَةَ  أمَِّ  أمُِّ

 ، يمَيِنُكِ  تَربَِتْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ  ؟ الْمَرْأةَُ  تحَْتَلِمُ  وَهَلْ  ، النِّسَاءَ  فَضَحْتِ :  فَـقُلْتُ  ، فَـلْتـَغْتَسِلْ ,  الْمَاءَ  رَأَتِ  إِذَا:  قَالَ  ؟
 .إِذًا وَلَدُهَا يُشْبِهُهَا فبَِمَ 

 
479. (600). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Ummu 
Suleym Peyğəmbərin � yanına gəlib kişinin yuxuda gördüyünü qadının 
da görməsi halında nə etməsi haqda soruşdu. Peyğəmbər � dedi: “Əgər su 
görsə, qüsl alsın”. Mən dedim: “Sən qadınları biyabır etdin! Məgər 
qadınlar pollusiya ola bilər?” Peyğəmbər � dedi: “Vay olsun sənə! Belə 
olmasa, övladı ona necə oxşaya bilər?” 
 

ثَـنَا -٦٠١ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أمَُّ  أَنَّ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الأَعْلَى وَعَبْدُ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ؟ الرَّجُلُ  يَـرَى مَا مَنَامِهَا فيِ  تَـرَى الْمَرْأةَِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألََتْ  سُلَيْمٍ 
هَا ، فَأنَْـزَلَتْ  ذَلِكَ  رَأَتْ   وَمَاءُ  ، أبَْـيَضُ  غَلِيظٌ  الرَّجُلِ  مَاءُ  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ، هَذَا أيََكُونُ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  سَلَمَةَ  أمُُّ  فـَقَالَتْ ,  الْغُسْلُ  فَـعَلَيـْ
 .الْوَلَدُ  أَشْبـَهَهُ  ، عَلاَ  أَوْ  ، سَبَقَ  يُّـهُمَافَأَ  ، أَصْفَرُ  رَقِيقٌ  الْمَرْأةَِ 

 
480. (601). ...Ənəs � rəvayət edir ki, Ummu Suleym Peyğəmbərin � yanına 
gəlib kişinin yuxuda gördüyünü qadının da görməsi halında nə etməsi 
haqda soruşdu. Allah Elçisi � buyurdu: “Bunu yuxuda görüb ayıq halda 
məninin çıxdığını görsə, qüsl alsın”. Ummu Sələmə dedi: “Ey Allahın 
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Elçisi, belə şey olur ki?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bəli! Kişinin mənisi qatı 
və ağ olur. Qadının mənisi isə duru və sarı olur. Hansı hansını önə keçsə 
və ya üstələsə, uşaq ona oxşayar”. 
 

ثَـنَا -٦٠٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
:  فَـقَالَ  ؟ الرَّجُلُ  يَـرَى مَا مَنَامِهَا فيِ  تَـرَى الْمَرْأةَِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألََتْ  أنََّـهَا,  حَكِيمٍ  بنِْتِ  خَوْلَةَ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ 

هَا ليَْسَ   .يُـنْزلَِ  حَتىَّ  غُسْلٌ  الرَّجُلِ  عَلَى ليَْسَ  أنََّهُ  كَمَا ، تُـنْزلَِ  حَتىَّ  غُسْلٌ  عَلَيـْ
 

481. (602). ...Rəvayət edilir ki, Xavlə bint Həkim � Allah Elçisindən � 
kişinin yuxuda gördüyünü qadın da görərsə, nə edəcəyi haqda soruşdu. 
Allah Elçisi � buyurdu: “Məni çıxmayana qədər kişi qüsl almadığı kimi, 
qadın da məninin çıxdığını görmədiyi müddətcə qüsl almır”. 
 

  الجْنََابةَِ  مِنَ  النِّسَاءِ  غسْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٦
96-cı fəsil: Qadının cənabət qüslu alması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -٦٠٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، مُوسَى بْنِ  أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
اَ:  قَالَ  ؟ الجْنََابةَِ  لِغُسْلِ  فَأنَْـقُضُهُ  ، رَأْسِي ضَفْرَ  أَشُدُّ  امْرَأةٌَ  إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ :  قَالَتْ ,  سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، رَافِعٍ  بْنِ  اللهِ   يَكْفِيكِ  إِنمَّ
 .طَهُرْتِ  قَدْ  أنَْتِ  فَإِذَا ، قَالَ  أَوْ  ، فَـتَطْهُريِنَ  ، الْمَاءِ  مِنَ  عَلَيْكِ  تفُِيضِي ثمَُّ  ، مَاءٍ  مِنْ  حَثَـيَاتٍ  ثَلاَثَ  عَلَيْهِ  تحَْثِي أَنْ 

 

482. (603). Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən dedim: 
“Ey Allahın Elçisi, mən saçlarımı hörürəm. Cənabət qüslü edəndə 
hörüklərimi açımmı?” Allah Elçisi � buyurdu: “Xeyr, sənə üç dəfə başına, 
sonra bədəninin qalan hissəsinə su töküb təmizlənməyin kifayətdir”. 
 

ثَـنَا -٦٠٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَائِشَةَ  بَـلَغَ :  قَالَ  ، عُمَيرٍْ  بْنِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
قُضْنَ  أَنْ  اغْتَسَلْنَ  إِذَا نِسَاءَهُ  َ�ْمُرُ  عَمْرٍو بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَنَّ  ،  يحَْلِقْنَ  أَنْ  َ�ْمُرُهُنَّ  أفََلاَ  ، هَذَا عَمْرٍو لاِبْنِ  عَجَبًا �َ :  فَـقَالَتْ  ، رُؤُوسَهُنَّ  يَـنـْ

 .إِفـْرَاغَاتٍ  ثَلاَثَ  رَأْسِي عَلَى أفُْرغَِ  أَنْ  عَلَى أزَيِدُ  فَلاَ  ، وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  نَـغْتَسِلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  أَ�َ  كُنْتُ  لَقَدْ  ، رُؤُوسَهُنَّ 
 

483. (604). Rəvayət edilir ki, Ubeyd ibn Umeyr � demişdir: “Aişəyə 
Abdullah ibn Amrın qadınlara qüsl alarkən hörüklərini açmağı əmr etdiyi 
çatmışdı. Aişə dedi: “Mən İbn Amrın bu fətvasına təəccüb edirəm. Bəlkə 
onlara başlarını qırxmağı da əmr edə?! Halbuki, mən və Allah Elçisi � qüsl 
alarkən bir qabdan su götürərək qüsl alar və başıma yalnız üç dəfə su 
tökərdim”. 
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غَمِسُ  الجْنُُبِ  َ�بُ  -٩٧ ائمِِ  الْمَاءِ  فيِ  يَـنـْ   أَيجُْزئِهُُ  ، الدَّ
97-ci fəsil: Cənabətli halda durğun suda qüsl almaq 

 

ثَـنَا -٦٠٥ نِ  يحَْيىَ  بْنُ  وَحَرْمَلَةُ  ، عِيسَى بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمِصْرِ�َّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  بكَُيرِْ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، وَهْبٍ  ابْنُ  حَدَّ
ثهَُ  زهُْرَةَ  بْنِ  هِشَامِ  مَوْلىَ ,  السَّائِبِ  أَ�َ  أَنَّ ,  الأَشَجِّ  بْنِ  عَ  أنََّهُ ,  حَدَّ  يَـغْتَسِلْ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِ

ائمِِ  الْمَاءِ  فيِ  أَحَدكُُمْ   .تَـنَاوُلاً  يَـتـَنَاوَلهُُ :  فـَقَالَ  ؟ هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  �َ  يَـفْعَلُ  كَيْفَ :  فَـقَالَ ,  جُنُبٌ  وَهُوَ  ، الدَّ
 

484. (605). ...Hişam ibn Zuhranın azad etdiyi Əbu əs-Səib � adlı kölə 
rəvayət edir ki, Əbu Hureyra demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Heç 
biriniz cənabətli halda olduqda durğun suda qüsl almasın”. Əbu əs-Səib 
dedi: “Bəs o, necə qüsl almalıdır, ey Əbu Hureyra?” Əbu Hureya dedi: 
“Sudan götürüb kənarda yuyunsun”. 
 

  الْمَاءِ  مِنَ  الْمَاءِ  َ�بُ  -٩٨
98-ci fəsil: Məniyə görə qüsl almaq lazımdır 

 

ثَـنَا -٦٠٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  شَيـْ  ذكَْوَانَ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  ، غُنْدَرٌ  حَدَّ
:  فَـقَالَ  ، يَـقْطرُُ  وَرَأْسُهُ  فَخَرجََ  ، إِليَْهِ  فَأَرْسَلَ  ، الأَنْصَارِ  مِنَ  رَجُلٍ  عَلَى مَرَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ،

 .الْوُضُوءُ  وَعَلَيْكَ  ، عَلَيْكَ  غُسْلَ  فَلاَ  ، أقُْحِطْتَ  أَوْ  ، أعُْجِلْتَ  إِذَا:  قَالَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  نَـعَمْ :  قَالَ  ، أَعْجَلْنَاكَ  لَعَلَّنَا
 

485. (606). ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ənsardan 
bir kişiyə rast gəldi və onu yanına çağırtdırdı. O kişi başından su 
damlayaraq Allah Elçisinin � yanına gəldi. Allah Elçisi � dedi: “Yəqin səni 
tələsdirmişik”. Kişi dedi: “Bəli, ey Allahın Elçisi!” Allah Elçisi � dedi: 
“Tələssən və ya tələsdirilsən, məni çıxmayıbsa, qüsl etməyə ehtiyac 
yoxdur, yalnız dəstəmaz almağın kifayət edir”.1 
 

ثَـنَا -٦٠٧ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَنْ  ، سُعَادَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، السَّائِبِ  ابْنِ  عَنِ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .الْمَاءِ  مِنَ  الْمَاءُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أيَُّوبَ  أَبيِ 

 

486. (607). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Qüsl almaq məninin çıxmasına görə olur”. 
                                                 
1 Bu hədisin hökmü nəsx (ləğv) olunmuşdur, çünki hədisdə qeyd edilən hal olduqda qüsl 
almağın vacib olmasına aid hədislər var. Növbəti hədislərdən 488 nömrəli hədis bunu bir daha 
sübut edir. 
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  الخْتَِاَ�نِ  الْتـَقَى إِذَا الْغُسْلِ  وُجُوبِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٩
99-cu fəsil: Cinsiyyət yerlərinin bir-birinə toxunması zamanı1 qüsl 

alınmasının vacib olması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٦٠٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ  عَبْدُ  حَدَّ
 وَجَبَ  فَـقَدْ ,  الخْتَِاَ�نِ  الْتـَقَى إِذَا:  قَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  الْقَاسِمُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْقَاسِمِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ 
 .فَاغْتَسَلْنَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  أَ�َ  فَـعَلْتُهُ  ، الْغُسْلُ 

 

487. (608). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: 
“Cinsiyyət yerləri bir-birinə toxunduqda qüsl almaq vacib olur. Biz Allah 
Elçisi � ilə belə etdikdə qüsl alardıq”. 
 

ثَـنَا -٦٠٩ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَخْبـَرَ�َ :  السَّاعِدِيُّ  سَعْدٍ  بْنُ  سَهْلُ  قَالَ :  قَالَ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، يوُنُسُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عُمَرَ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ
اَ:  قَالَ  ، كَعْبٍ  بْنُ  أُبيَُّ   .بَـعْدُ  ِ�لْغُسْلِ  أمُِرْ�َ  ثمَُّ  ، الإِسْلاَمِ  أَوَّلِ  فيِ  رُخْصَةً  كَانَتْ  إِنمَّ

 

488. (609). ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Yalnız məninin 
çıxmasına görə qüslun vacib olması İslamın əvvəllərində idi. Sonralar cinsi 
yaxınlıq zamanı məni gəlsə də, gəlməsə də qüsl almaqla əmr olunduq”. 
 

ثَـنَا -٦١٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ سْتُـوَائِيِّ  هِشَامٍ  عَنْ  ، دكَُينٍْ  بْنُ  الْفَضْلُ  حَدَّ  ، راَفِعٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، الدَّ
 .الْغُسْلُ  وَجَبَ  فَـقَدْ  ، جَهَدَهَا ثمَُّ  ، الأَرْبَعِ  شُعَبِهَا بَـينَْ  الرَّجُلُ  جَلَسَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ 

 

489. (610). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“(Kişi) qadının dörd əzası2 arasında oturub onunla cinsi əlaqəyə girərsə, 
(hər ikisinə) qüsl etmək vacib olar”. 
 

ثَـنَا -٦١١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ :  قَالَ ,  جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، حَجَّاجٍ  عَنْ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 .الْغُسْلُ  وَجَبَ  فَـقَدْ  ، الحَْشَفَةُ  وَتَـوَارَتِ  ، الخْتَِاَ�نِ  الْتـَقَى إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 

490. (611). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının belə buyurduğunu 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Cinsiyyət yerləri bir-
birinə toxunub sünnət olunan yer görsənmədikdə qüsl almaq vacib olur”. 

                                                 
1 Yəni cinsi yaxınlıq zamanı. 
2 Burada dörd əza deyildikdə ya qadının ayaqları və əlləri, ya da cinsiyyət üzvünün sağ və 
sol tərəfləri qəsd edilir. 
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  بَـلَلاً  يَـرَ  وَلمَْ  احْتـَلَمَ  مِنِ  َ�بُ  -١٠٠
100-cü fəsil: Pollusiya olub cinsiyyət üzvündə islaqlıq görməyən 

 
ثَـنَا -٦١٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الْقَاسِمِ  عَنِ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الْعُمَريِِّ  عَنِ  ، خَالِدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 يَـرَ  وَلمَْ  ، احْتـَلَمَ  قَدِ  أنََّهُ  رَأَى وَإِذَا ، اغْتَسَلَ  ، احْتـَلَمَ  أنََّهُ  يَـرَ  وَلمَْ  ، بَـلَلاً  فَـرَأَى ، نَـوْمِهِ  مِنْ  أَحَدكُُمْ  اسْتـَيـْقَظَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
 .عَلَيْهِ  غُسْلَ  فَلاَ  ، بَـلَلاً 

 
491. (612). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Biriniz 
yuxudan oyandıqda pollusiya olduğunu xatırlamasa, lakin yaş nə isə 
görsə, qüsl alsın. Pollusiya olduğunu xatırlasa, lakin yaş bir şey görməsə, 
qüsl almasın”. 
 

  الْغُسْلِ  عِنْدَ  الاِسْتِتَارِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠١
101-ci fəsil: Qüsl aldıqda pərdələnmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -٦١٣ ثَـنَا:  قَالُوا ، مُوسَى بْنُ  وَمجَُاهِدُ  ، الْفَلاَّسُ  عَلِيٍّ  بْنُ  عَمْرُو حَفْصٍ  وَأبَوُ ، الْعَنـْبرَِيُّ  الْعَظِيمِ  عَبْدِ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ

ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  ثَنيِ ,  خَلِيفَةَ  بْنُ  محُِلُّ  أَخْبـَرَنيِ  ، الْوَليِدِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَخْدُمُ  كُنْتُ :  قَالَ ,  السَّمْحِ  أبَوُ حَدَّ
 .به فَأَسْتُـرهُُ  ، الثَّـوْبَ  وَأنَْشُرُ  ، قَـفَايَ  فَأُوَليِّهِ ,  وَلِّنيِ :  قَالَ ,  يَـغْتَسِلَ  أَنْ  أرََادَ  إِذَا فَكَانَ 

 
492. (613). ...Rəvayət edilir ki, Əbu əs-Səmh � demişdir: “Mən Peyğəmbərə 
� xidmət edərkən qüsl almaq istədikdə mənə: “Kürəyini mənə tərəf çevir!” 
deyərdi. Mən də kürəyimi ona çevirər, paltarı açaraq onu pərdə kimi 
tutardım”. 
 

ثَـنَا -٦١٤ :  قَالَ  أنََّهُ  ، نَـوْفَلٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 عَامَ  دِمَ قَ  أنََّهُ ,  طاَلِبٍ  أَبيِ  بنِْتُ  هَانِئٍ  أمُُّ  أَخْبـَرَتْنيِ  حَتىَّ  ، سَفَرٍ  فيِ  سَبَّحَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  يخُْبرِنيُِ  أَحَدًا أَجِدْ  فَـلَمْ  سَألَْتُ 
  .ركََعَاتٍ  ثمَاَنيَِ  سَبَّحَ  ثمَُّ  ، فَاغْتَسَلَ  ، عَلَيْهِ  فَسُترَِ  ، بِسِترٍْ  فَأَمَرَ  ، الْفَتْحِ 

 
493. (614). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əl-Haris ibn Noufəl � demiş-
dir: “Mən Allah Elçisinin � səfərdə nafilə namaz qılıb-qılmadığını soruş-
dum, Ummu Hani bint Əbu Talib də mənə dedi: “Fəth ilində Allah Elçisi � 
Məkkəyə gəldikdə bir pərdə gətirilməsini əmr etdi. O, həmin pərdənin 
arxasında qüsl aldı, sonra səkkiz rükət nafilə namaz qıldı”. 
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  يُصَلِّيَ  أَنْ  للِْحَاقِنِ  النـَّهْيِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٢
102-ci fəsil: Dəstəmazın pozulmaması üçün özünü güclə saxlayıb namaz 

qılan haqda nə rəvayət olunmuşdur? 
 

ثَـنَا -٦١٦ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أرَْقَمَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .به فَـلْيـَبْدَأْ  ، الصَّلاَةُ  وَأقُِيمَتِ  ، الْغَائِطَ  أَحَدكُُمُ  أرََادَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
494. (616). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ərqam � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biriniz ayaqyoluna getmək istədikdə 
namaza iqamə verilibsə, əvvəlcə təbii ehtiyacını ödəsin”. 
 

ثَـنَا -٦١٧ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، شُرَيْحٍ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، نُسَيرٍْ  بْنِ  السَّفْرِ  عَنِ  ، صَالِحٍ  بْنُ  مُعَاوِيةَُ  حَدَّ
 .حَاقِنٌ  وَهُوَ  الرَّجُلُ  يُصَلِّيَ  أَنْ  نَـهَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  أمَُامَةَ 

 
495. (617). ...Əbu Umamə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ayaqyoluna 
getmək istəyini sıxıb saxlayaraq namaz qılmağı qadağan etmişdir. 
 

ثَـنَا -٦١٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الأَوْدِيِّ  إِدْريِسَ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 .أذًَى وَبِهِ  الصَّلاَةِ  إِلىَ  أَحَدكُُمْ  يَـقُومُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
496. (618). ...Rəvayt edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən birinizin ayaqyoluna getmək istəyi olduqda namaza 
başlamasın!” 
 

ثَـنَا -٦١٩ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، الْمُؤَذِّنِ  حَيٍّ  أَبيِ  عَنْ  ، شُرَيْحٍ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، صَالِحٍ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، بقَِيَّةُ  حَدَّ
 .يَـتَخَفَّفَ  حَتىَّ  حَاقِنٌ  وَهُوَ  الْمُسْلِمِينَ  مِنَ  أَحَدٌ  يَـقُومُ  لاَ :  قَالَ  أنََّهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، ثَـوَْ�نَ 

 
497. (619). ...Səvban � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Müsəlmanlardan heç kim ayaqyoluna getmək istəyi olan halda namaza 
başlamasın!” 
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مَ  عَدَّتْ  قَدْ  الَّتيِ  الْمُسْتَحَاضَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٣   الدَّمُ  nِاَ يَسْتَمِرَّ  أَنْ  قَـبْلَ  أقَـْرَائِهَا أَ�َّ
103-cü fəsil: İstihazə olan qadının heyz günlərinin vaxtı dəyişdikdə nə 

etməli olduğu haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٦٢٠  ، الْمُغِيرةَِ  بْنِ  الْمُنْذِرِ  عَنِ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  بكَُيرِْ  عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ثَـتْهُ  حُبـَيْشٍ  أَبيِ  بنِْتَ  فَاطِمَةَ  أَنَّ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  عُرْوَةَ  عَنْ  مَ  إِليَْهِ  فَشَكَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أتََتْ  أنََّـهَا,  حَدَّ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، الدَّ
اَ:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   إِلىَ  الْقَرْءِ  بَـينَْ  مَا صَلِّي ثمَُّ  ، فَـتَطَهَّريِ ، الْقَرْءُ  مَرَّ  فَإِذَا ، تُصَلِّي فَلاَ  قَـرْؤُكِ  أتََى إِذَا فاَنْظرُيِ ، عِرْقٌ  ذَلِكَ  إِنمَّ

 .الْقَرْءِ 
 
498. (620). ...Urva ibn əz-Zubeyr � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu 
Hubeyş Allah Elçisinin � yanına gələrək ondan davamlı şəkildə qan 
gəldiyindən şikayət etdi. Allah Elçisi � ona dedi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) 
damardan gələn qandır. Adi halda heyz olduğun günlər qədər hesabla və 
namaz qılma. Bu vaxt bitib qurtardıqda təmizlən və hesabladığın iki heyz 
arasında namaz qıl”.  
 

ثَـنَا -٦٢١ ثَـنَا ، الجْرََّاحِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
:  فَـقَالَتْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  إِلىَ  حُبـَيْشٍ  أَبيِ  بنِْتُ  فَاطِمَةُ  جَاءَتْ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ 
اَ ، لاَ :  قَالَ  ، الصَّلاَةَ  أفََأَدعَُ  ، أَطْهُرُ  فَلاَ  ، أسُْتَحَاضُ  امْرَأةٌَ  إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ   ، الحْيَْضَةُ  أقَـْبـَلَتِ  فَإِذَا ، ِ�لحْيَْضَةِ  وَليَْسَ  ، عِرْقٌ  ذَلِكِ  إِنمَّ

 .وكَِيعٍ  حَدِيثُ  هَذَا .وَصَلِّي ، الدَّمَ  عَنْكِ  فَاغْسِلِي ، أدَْبَـرَتْ  وَإِذَا ، الصَّلاَةَ  فَدَعِي

 

499. (621). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş 
Allah Elçisinin � yanına gələrək dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən istihazə olan 
bir qadınam və (qan dayanmır deyə) təmizlənmirəm. Mən namazı tərk 
edimmi?” O dedi: “Xeyr, bu, (xəstəlik səbəbi ilə) gələn qandır, heyz deyil. 
Heyzin vaxtı gəldikdə namazı tərk et. (Heyz) qurtardıqda isə üzərindən 
qanı təmizləyərək qüsl al və namaz qıl”. 
 

ثَـنَا -٦٢٢ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنُ  أَخْبـَرَ�َ  ، غَيرِْي السَّائِلُ  وكََانَ  ، كِتَابِهِ  مِنْ  عَلَيَّ  إِمْلاَءً ,  الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 حَيْضَةً  أسُْتَحَاضُ  كُنْتُ :  قَالَتْ  ، جَحْشٍ  بنِْتِ  حَبِيبَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ 
 �َ :  قُـلْتُ :  قَالَتْ  ، زَيْـنَبَ  أُخْتيِ  عِنْدَ  فَـوَجَدْتهُُ :  قَالَتْ  ، وَأُخْبرِهُُ  أَسْتـَفْتِيهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  فَجِئْتُ :  قَالَتْ  ، طَوِيلَةً  كَثِيرةًَ 
تَاهْ  أَيْ  ؟ هِيَ  وَمَا:  قَالَ  ، حَاجَةً  إِليَْكَ  ليِ  إِنَّ  ، اللهِ  رَسُولَ   وَالصَّوْمَ  الصَّلاَةَ  مَنـَعَتْنيِ  وَقَدْ  ، كَبِيرةًَ  طَوِيلَةً  حَيْضَةً  أسُْتَحَاضُ  إِنيِّ :  قُـلْتُ ,  هَنـْ

مَ  يذُْهِبُ  فَإِنَّهُ  ، الْكُرْسُفَ  لَكِ  أنَْـعَتُ :  قَالَ  ؟ فِيهَا َ�ْمُرُنيِ  فَمَا ،   .شَريِكٍ  حَدِيثِ  نحَْوَ  فَذكََرَ ,  أَكْثـَرُ  هُوَ :  قُـلْتُ ,  الدَّ
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500. (622). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Həbibə bint Cəhş � demişdir: 
“Mən çox və uzun müddət heyz olurdum. Peyğəmbərin � yanına gedib bu 
haqda ona demək istədikdə onun yanında bacım Zeynəbi gördüm. Mən 
dedim: “Ey Allahın Elçisi, mən bir ehtiyacdan ötrü sənin yanına gəlmi-
şəm”. O dedi: “O nədir, ey balaca qadın?” Mən dedim: “Mən çox və uzun 
müddət heyz oluram. Bu mənə namaz qılmağa və oruc tutmağa mane 
olur. Buna görə mənə nə əmr edirsən?” Peyğəmbər � dedi: “Sənə bir bez 
bağlamağını tövsiyə edirəm. Bu, qanın qarşısını alar”. Mən dedim: “Axı 
qan çoxdur”. Sonra yuxarıda olan ravi Şərikin hədisini qeyd etdi. 
 

ثَـنَا -٦٢٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 قَالَ  ؟ الصَّلاَةَ  أفََأَدعَُ  ، أَطْهُرُ  فَلاَ  ، أسُْتَحَاضُ  إِنيِّ :  قَالَتْ ,  وسَلَّمَ  ليْهِ عَ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  امْرَأةٌَ  سَألََتِ :  قَالَتْ ,  سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ 
مِ  قَدْرَ  دَعِي وَلَكِنْ  ، لاَ :   وَاسْتـَثْفِريِ,  اغْتَسِلِي ثمَُّ  ، الشَّهْرِ  مِنَ  وَقَدْرَهُنَّ :  حَدِيثِهِ  فيِ  بَكْرٍ  أبَوُ قَالَ ,  تحَِيضِينَ  كُنْتِ  الَّتيِ  وَاللَّيَاليِ  الأَ�َّ

 .وَصَلِّي ، بثَِـوْبٍ 
 

501. (623). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Bir qadın 
Peyğəmbərə � belə bir sual verdi: “Mən istihazə oluram və təmizlən-
mirəm, namazı tərk edimmi?” O dedi: “Xeyr, sən adi günlərdə və 
gecələrdə heyz günləri qədər gözlə, sonra qüsl al, qanı saxlamaq üçün əski 
parçasından istifadə et və namaz qıl”.  
 

ثَـنَا ٦٢٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ,  محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، شَيـْ  بْنِ  عُرْوَةَ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 امْرَأةٌَ  إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَتْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  حُبـَيْشٍ  أَبيِ  بنِْتُ  فَاطِمَةُ  جَاءَتْ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ 

اَ ، لاَ :  قَالَ  ؟ الصَّلاَةَ  أفََأَدعَُ  ، أَطْهُرُ  فَلاَ  ، أسُْتَحَاضُ  مَ  الصَّلاَةَ  اجْتَنِبيِ  ، ِ�لحْيَْضَةِ  وَليَْسَ ,  عِرْقٌ  ذَلِكِ  إِنمَّ  ، اغْتَسِلِي ثمَُّ  ، محَِيضِكِ  أَ�َّ
 .الحَْصِيرِ  عَلَى الدَّمُ  قَطَرَ  وَإِنْ  ، صَلاَةٍ  لِكُلِّ  وَتَـوَضَّئِي

 

502. (624). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən istihazə oluram 
və təmizlənmirəm, namazı tərk edimmi?” O dedi: “Xeyr, bu, (xəstəlik 
səbəbi ilə) gələn qandır, heyz deyil. Heyz günləri qədər namazdan uzaq 
dur! Sonra qüsl al və qan damcısı həsirin üzərinə düşsə belə hər namaz 
üçün dəstəmaz al”.1 

                                                 
1 Yəni həmin qadın üzrlü sayılır və qan damcılasa belə dəstəmaz alıb namazını qılmalıdır. 
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ثَـنَا -٦٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مُوسَى بْنُ  وَإِسمَْاعِيلُ ,  شَيـْ  أبَيِهِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، الْيـَقْظاَنِ  أَبيِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
مَ  الصَّلاَةَ  تَدعَُ  الْمُسْتَحَاضَةُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ،  ، وَتَصُومُ  ، صَلاَةٍ  لِكُلِّ  وَتَـتـَوَضَّأُ  ، تَـغْتَسِلُ  ثمَُّ  ، أقَـْرَائِهَا أَ�َّ

 .وَتُصَلِّي
 

503. (625). ...Adiy ibn Sabit atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Heyz olan qadın heyz olan müddətdə 
namazı tərk etməlidir. Sonra qüsl alıb hər namaz üçün dəstəmaz alır. Oruc 
da tutur, namaz da qılır”. 
 

مِ  عَلَى تَقِفْ  فَـلَمْ  الدَّمُ  عَلَيـْهَا اخْتـَلَطَ  إِذَا الْمُسْتَحَاضَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٤   حَيْضِهَا أَ�َّ
104-cü fəsil: Heyz günlərinin vaxtı bilinməyən qadın haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٦٢٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُغِيرةَِ  أبَوُ حَدَّ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بنِْتِ  وَعَمْرَةَ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
 سَبْعَ  عَوْفٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  تحَْتَ  وَهِيَ ,  جَحْشٍ  بنِْتُ  حَبِيبَةَ  أمُُّ  اسْتُحِيضَتْ :  قَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجَ ,  عَائِشَةَ  أَنَّ 

اَ ، ِ�لحْيَْضَةِ  ليَْسَتْ  هَذِهِ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى للِنَّبيِِّ  ذَلِكَ  فَشَكَتْ  ، سِنِينَ   فَإِذَا ، عِرْقٌ  هُوَ  وَإِنمَّ
 وكََانَتْ  ، تُصَلِّي ثمَُّ  ، صَلاَةٍ  لِكُلِّ  تَـغْتَسِلُ  فَكَانَتْ :  عَائِشَةُ  قَالَتْ  .وَصَلِّي فَاغْتَسِلِي ، أدَْبَـرَتْ  وَإِذَا ، الصَّلاَةَ  فَدَعِي ، الحْيَْضَةُ  أقَـْبـَلَتِ 
مِ  حمُْرَةَ  إِنَّ  حَتىَّ  ، جَحْشٍ  بنِْتِ  زيَْـنَبَ  لأُخْتِهَا مِركَْنٍ  فيِ  تَـقْعُدُ   .الْمَاءَ  لتَـَعْلُو الدَّ

 

504. (626). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: 
“Ummu Həbibə bint Cəhş istihazə olurdu. O, Abdur-Rahmən ibn Aufun 
yeddi il idi ki, zövcəsi idi. O bu haqda Peyğəmbərə � şikayət etdikdə 
Peyğəmbər � dedi: “Bu, heyz qanı deyil, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan 
gələn qandır. Heyz başladıqda isə namazdan kənar dur. Heyz vaxtın 
qurtardıqda qüsl al və namaz qıl”. Aişə dedi: “O hər namaz üçün yuyunar 
və namaz qılardı. O, Allah Elçisinin � zövcəsi olan bacısı Zeynəb bint 
Cəhşin otağında yuyunar və onun yuyunduğu ləyəndə çoxlu qan 
görsənərdi. Bu hal onu namazdan uzaqlaşdırmazdı”. 
 

مُ  لهَاَ كَانَ  أَوْ  ، مُسْتَحَاضَةً  ابْـتُدِئَتْ  إِذَا الْبِكْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٥ هَا حَيْضٍ  أَ�َّ   فَـنَسِيـَتـْ
105-ci fəsil: Bakirə olub çoxlu heyz olan və ya heyz günlərinin vaxtını 

unudan qadın haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٦٢٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
هِ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  محَُمَّدِ  هِ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  عِمْرَانَ  عَمِّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى اسْتُحِيضَتْ  أنََّـهَا,  جَحْشٍ  بنِْتِ  حمَْنَةَ  أمُِّ
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 لَهُ  قَالَتْ ,  كُرْسُفًا احْتَشِي:  لهَاَ قَالَ  ، شَدِيدَةً  مُنْكَرَةً  حَيْضَةً  اسْتُحِضْتُ  إِنيِّ :  فَـقَالَتْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَأتََتْ  ، وسَلَّمَ 
ا أثَُجُّ  إِنيِّ  ، ذَلِكَ  مِنْ  أَشَدُّ  إِنَّهُ :  مٍ  سِتَّةَ  اللهِ  عِلْمِ  فيِ  شَهْرٍ  كُلِّ  فيِ  وَتحََيَّضِي ، تَـلَجَّمِي:  قَالَ  ، ثَج� عَةَ  أَوْ  ، أَ�َّ مٍ  سَبـْ  غُسْلاً  اغْتَسِلِي ثمَُّ  ، أَ�َّ
ريِ ، وَعِشْريِنَ  أرَْبَـعَةً  أوَْ  ، وَعِشْريِنَ  ثَلاثَةًَ  وَصُومِي ، فَصَلِّي ، ريِ ، غُسْلاً  لهَمَُا وَاغْتَسِلِي ، الْعَصْرَ  وَقَدِّمِي ، الظُّهْرَ  وَأَخِّ  ، الْمَغْرِبَ  وَأَخِّ

لِي  .إِليََّ  الأَمْرَيْنِ  أَحَبُّ  ذَاوَهَ  ، غُسْلاً  لهَمَُا وَاغْتَسِلِي ، الْعِشَاءَ  وَعَجِّ
 

505. (627). ...Rəvayət edilir ki, Həmnə bint Cəhş � Allah Elçisinin � 
dövründə istihazə olurdu və Peyğəmbərin � yanına gəlib ona dedi: “Mən 
çox şiddətli şəkildə istihazə oluram”. Allah Elçisi � ona dedi: “Bir əski 
parçası ilə onun qarşısını al!” Həmnə dedi: “Qan çox gəlir deyə əski onu 
saxlamayacaq”. Peyğəmbər � dedi: “Qan gələn yeri əski ilə möhkəm 
bağla, sonra hər ay Allahın sənə təqdir etdiyi altı və ya yeddi gün özünü 
heyzli hesab et. Sonra qüsl al və iyirmi üç və ya iyirmi dörd gün namaz qıl 
və oruc tut. Zöhr namazını gecikdirib Əsr namazını tezləşdir və iki namaz 
üçün bir dəfə təmizlən. Məğrib namazını gecikdirib İşa namazını tezləşdir 
və iki namaz üçün bir dəfə təmizlən. Bu iş (hökm) mənim üçün daha 
sevimlidir”. 
 

  الثَّـوْبَ  يُصِيبُ  الحْيَْضِ  دَمِ  فيِ  جَاءَ  مَا فيِ :  َ�بٌ  -١٠٦
106-cı fəsil: Heyz qanının paltara dəyməsi haqda nə rəvayət olunmuşdur? 

 

ثَـنَا -٦٢٨ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  أَبيِ  هُرْمُزَ  بْنِ  َ�بِتِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 يُصِيبُ  الحْيَْضِ  دَمِ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألَْتُ :  قَالَتْ  ، محِْصَنٍ  بنِْتِ  قـَيْسٍ  أمُِّ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، الْمِقْدَامِ 
دْرِ  ِ�لْمَاءِ  اغْسِلِيهِ :  قَالَ  ، الثَّـوْبَ   .بِضِلَعٍ  وَلَوْ  وَحُكِّيهِ  ، وَالسِّ

 

506. (628). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Qeys bint Mihsan � demişdir: 
“Mən Allah Elçisindən � paltara düşən heyz qanı haqda soruşduqda o 
dedi: “Onu su və sidr ilə yu, sərt bir şeylə ovuşdur”. 
 

ثَـنَا -٦٢٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَبيِ  بنِْتِ  أَسمَْاءَ  عَنْ  ، الْمُنْذِرِ  بنِْتِ  فَاطِمَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ
دِّيقِ  بَكْرٍ  هُمَا اللهُ  رَضِيَ  الصِّ  ، اقـْرُصِيهِ :  قَالَ  ، الثَّـوْبِ  فيِ  يَكُونُ  الحْيَْضِ  دَمِ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  سَألَْتُ :  قَالَتْ ,  عَنـْ

 .فِيهِ  وَصَلِّي ، وَاغْسِلِيهِ 
 

507. (629). ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr əs-Siddiq � demişdir: 
“Mən Allah Elçisindən � paltara düşən heyz qanı haqda soruşduqda o 
dedi: “Onu barmaqlarınla ovuşdurub yu, həmin paltarda namazını qıl”. 
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ثَـنَا -٦٣٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْقَاسِمِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  عَمْرُو أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  ابْنُ  حَدَّ
 وَتَـنْضَحُ  فَـتـَغْسِلُهُ  ، طهُْرهَِا عِنْدَ  ثَـوnِْاَ مِنْ  الدَّمَ  تَـقْرُصُ  ثمَُّ  ، لتََحِيضُ  إِحْدَا�َ  كَانَتْ  إِنْ :  قَالَتْ  أنََّـهَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ 
 .فِيهِ  تُصَلِّي ثمَُّ  ، سَائرِهِِ  عَلَى

 
508. (630). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: 
“Bizdən biri heyz olub qurtardıqdan sonra paltarına bulaşan heyz qanının 
üzərinə su töküb ovuşduraraq yuyar, başqa hissələrini də yuduqdan sonra 
həmin paltarda namazını qılardı”. 
 

  الصَّلاَةَ  تَـقْضِي لاَ  الحْاَئِضِ  َ�بُ  -١٠٧
107-ci fəsil: Heyzli olan qadın namazlarını qəza etmir 

 
ثَـنَا -٦٣١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، الْعَدَوِيَّةِ  مُعَاذَةَ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
هَا امْرَأةًَ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ   وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  نحَِيضُ  كُنَّا قَدْ  ؟ أنَْتِ  أَحَرُوريَِّةٌ :  عَائِشَةُ  لهَاَ قَالَتْ  ؟ الصَّلاَةَ  الحْاَئِضُ  أتََـقْضِي:  سَألَتَـْ

 .الصَّلاَةِ  بِقَضَاءِ  َ�ْمُرْ�َ  وَلمَْ  ، نَطْهُرُ  ثمَُّ , 

 
509. (631). ...Rəvayət edilir ki, Muazə əl-Adəvi � Aişədən belə bir sual 
soruşdu: “Heyzli qadın namazlarını qəza edirmi?” Aişə ona dedi: “Sən 
Hərurisən (Xavaricsən)? Biz Peyğəmbərin � yanında heyz olar, sonra 
təmizlənərdik və o, bizə namazları qəza etməmizi əmr etməzdi”. 
 

  الْمَسْجِدِ  مِنَ  الشَّيْءَ  تَـتـَنَاوَلُ  الحْاَئِضِ  َ�بُ  -١٠٨
108-ci fəsil: Heyzli qadının məscidə daxil olması 

 
ثَـنَا -٦٣٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  ليِ  قَالَ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الْبَهِيِّ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .يَدِكِ  فيِ  حَيْضَتُكِ  ليَْسَتْ :  فـَقَالَ  ، حَائِضٌ  إِنيِّ :  فَـقُلْتُ ,  الْمَسْجِدِ  مِنَ  الخْمُْرَةَ  َ�وِليِنيِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
510. (632). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � mənə 
dedi: “Örtüyü məsciddən mənə ver!” Mən dedim: “Mən heyzli haldayam”. 
Allah Elçisi � buyurdu: “Heyz sənin əlində deyil”. 
 

ثَـنَا -٦٣٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
لُهُ  ، فَأَغْسِلُهُ  ، مُعْتَكِفًا تَـعْنيِ  ، مجَُاوِرٌ  وَهُوَ  ، حَائِضٌ  وَأَ�َ  إِليََّ  رَأْسَهُ  يدُْنيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ   .وَأرَُجِّ
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511. (633). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Məscid evə bitişik 
olduğuna görə Peyğəmbər � (etikafda olarkən) başını məsciddən kənara 
çıxardar, mən də heyz olduğum halda onun başını yuyardım”. 
 

ثَـنَا -٦٣٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ هِ  عَنْ  ، صَفِيَّةَ  بْنِ  مَنْصُورِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ  لَقَدْ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أمُِّ
 .الْقُرْآنَ  وَيَـقْرَأُ  ، حَائِضٌ  وَأَ�َ  ، حِجْريِ فيِ  رَأْسَهُ  يَضَعُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
512. (634). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mənim otağımda Allah 
Elçisi � mən heyzli olduğum halda başını mənim qoynuma söykəyərək 
Quran oxuyardı”. 
 

  حَائِضًا كَانَتْ  إِذَا امْرَأتَهِِ  مِنَ  للِرَّجُلِ  مَا َ�بُ  -١٠٩
109-cu fəsil: Ərinin heyzli qadından faydalanması necədir? 

 
ثَـنَا -٦٣٥ ثَـنَا ، الجْرََّاحِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الْكَرِيمِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  يحَْيىَ  سَلَمَةَ  أبَوُ وَحَدَّ  عَبْدُ  حَدَّ

ثَـنَا) ح( إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الأَعْلَى بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَانيِِّ  عَنِ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ يعًا ؛ الشَّيـْ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  جمَِ
 فَـوْرِ  فيِ  َ�تَْزرَِ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أمََرَهَا ، حَائِضًا كَانَتْ  إِذَا إِحْدَا�َ  كَانَتْ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  بْنِ 

 .؟ إِرْبهَُ  يمَلِْكُ  وَسلَّمَ  عليْهِ  ا�َُّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كانَ  كَمَا,  إِرْبهَُ  يمَلِْكُ  وأيُّكمْ  ، يـبَُاشِرُهَا ثمَُّ  ، حَيْضَتِهَا
 
513. (635). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyz 
olduqda Peyğəmbər � ona geniş ətək geyinməyi əmr edər, sonra (cinsi 
münasibət olmadan) ona yaxınlaşardı. Allah Elçisinin � nəfsinə hakim 
olduğu kimi hansınız nəfsinə hakim ola bilər ki?” 
 

ثَـنَا -٦٣٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  إِحْدَا�َ  كَانَتْ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، جَريِرٌ  حَدَّ
 .يُـبَاشِرُهَا ثمَُّ  ، ªِِزَارٍ  َ�تَْزرَِ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أَمَرَهَا ، حَاضَتْ  إِذَا

 
514. (636). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyz 
olduqda Peyğəmbər � ona qurşaqdan aşağı olan geyimi geyinməyi əmr 
edər, sonra (cinsi münasibət olmadan) ona yaxınlaşardı”. 
 

ثَـنَا -٦٣٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَمْرٍو بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَتْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أبَوُ حَدَّ
 اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، اللِّحَافِ  مِنَ  فاَنْسَلَلْتُ  ، الحْيَْضَةِ  مِنَ  النِّسَاءُ  تجَِدُ  مَا فَـوَجَدْتُ  ، لحِاَفِهِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  كُنْتُ 
:  قَالَتْ ,  آدَمَ  بَـنَاتِ  عَلَى ا�َُّ  كَتَبَ  مَا ذَلِكِ :  قَالَ  ، الحْيَْضَةِ  مِنَ  النِّسَاءُ  تجَِدُ  مَا وَجَدْتُ :  قُـلْتُ  ؟ أنَفُِسْتِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
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:  قَالَتْ ,  اللِّحَافِ  فيِ  مَعِي فاَدْخُلِي ، تَـعَاليَْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ليِ  فَـقَالَ  ، رَجَعْتُ  ثمَُّ  ، شَأْنيِ  مِنْ  فَأَصْلَحْتُ  ، فاَنْسَلَلْتُ 
 .مَعَهُ  فَدَخَلْتُ 

 

515. (637). …Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisi � ilə birlikdə bir örtüyün altında uzanmışdım. Bu vaxt mən heyz 
olduğumu hiss etdim və yavaşca örtüyün altından çıxdım. Allah Elçisi � 
mənə dedi: “Sən heyz oldunmu?” Mən dedim: “Bəli, qadınların heyz 
halına düşdüyünü hiss etdim”. Allah Elçisi � dedi: “Bu elə şeydir ki, Allah 
� onu Adəmin qızlarına (qadınlara) yazıb”. Ummu Sələmə deyir: “Mən 
yatağa qayıtdım, Allah Elçisinin � yanına qayıtdım və səhvimi düzəltdim. 
Allah Elçisi � mənə dedi: “Gəl, mənimlə bir örtüyün altında uzan”. Mən 
də onun yanına girdim”. 
 

ثَـنَا -٦٣٨ ثَـنَا ، عَمْرٍو بْنُ  الخْلَِيلُ  حَدَّ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  سُوَيْدِ  عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  ابْنُ  حَدَّ
 تَصْنَعِينَ  كُنْتِ  كَيْفَ :  سَألَْتُـهَا:  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ ,  حَبِيبَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، حُدَيْجٍ  بْنِ  مُعَاوِيةََ 

 نْصَافِ أَ  إِلىَ  إِزاَرًا عَلَيـْهَا تَشُدُّ  ، تحَِيضُ  مَا أَوَّلَ  ، فَـوْرهَِا فيِ  إِحْدَا�َ  كَانَتْ :  قَالَتْ  ؟ الحْيَْضِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ 
 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  تَضْطَجِعُ  ثمَُّ  ، فَخِذَيْـهَا

 

516. (638). …Rəvayət edilir ki, Müaviyə ibn Əbu Süfyan demişdir: “Mən 
Peyğəmbərin � zövcəsi Ummu Həbibədən soruşdum: “Siz heyz olduqda 
Allah Elçisi � ilə nə edirdiniz?” O dedi: “Birimiz heyz günlərinin əvvə-
lində olduqda ona dizə qədər ətək geyinməyi əmr edər, sonra Allah Elçisi 
� ilə birlikdə eyni yataqda yatardı”. 
 

  الحْاَئِضِ  إِتـْيَانِ  عَنْ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -١١٠
110-cu fəsil: Heyzli qadınla cinsi yaxınlığın qadağan edilməsi 

 

ثَـنَا -٦٣٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، الأثَْـرَمِ  حَكِيمٍ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 ، كَاهِنًا أَوْ  ، دُبرُهَِا فيِ  امْرَأةًَ  أَوِ  ، حَائِضًا أتََى مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قاَلَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الهْجَُيْمِيِّ  تمَيِمَةَ 

قَهُ   .محَُمَّدٍ  عَلَى أنُْزلَِ  بمِاَ كَفَرَ  فـَقَدْ  ، يَـقُولُ  بمِاَ فَصَدَّ
 

517. (639). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim qadına heyzli ikən və ya arxasından yaxınlaşarsa, ya 
da kahinin yanına gedib onun dediyini təsdiqləyərsə, Muhəmmədə nazil 
olana küfr etmişdir”. 
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  حَائِضًا أتََى مَنْ  كَفَّارةَِ  فيِ :  َ�بٌ  -١١١
111-ci fəsil: Heyzli qadınla cinsi yaxınlıq edənin kəffarəsi 

 

ثَـنَا -٦٤٠ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  وَابْنُ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 أَوْ  بِدِينَارٍ  يَـتَصَدَّقُ :  قَالَ  ، حَائِضٌ  وَهِيَ  امْرَأتََهُ  َ�ْتيِ  الَّذِي فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، مِقْسَمٍ  عَنْ  ، الحَْمِيدِ 
 .دِينَارٍ  بنِِصْفِ 

 
518. (640). …İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � qadını ilə heyzli 
ikən cinsi yaxınlıq edən haqda dedi: “O, bir və ya yarım dinar sədəqə 
etməlidir”. 
 

  تَـغْتَسِلُ  كَيْفَ  الحْاَئِضِ  فيِ :  َ�بٌ  -١١٢
112-ci fəsil: Heyzli qadın necə qüsl alır? 

 
ثَـنَا -٦٤١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  النَّبيَِّ  أَنَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .رَأْسَكِ  انْـقُضِي:  حَدِيثِهِ  فيِ  عَلِيٌّ  قَالَ  .وَاغْتَسِلِي ، شَعْرَكِ  انْـقُضِي:  حَائِضًا وكََانَتْ  ، لهَاَ قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 

519. (641). …Aişə � rəvayət edir ki, heyzi bitdikdə Peyğəmbər � ona 
dedi: “Hörüklərini aç və qüsl al!” Digər rəvayətdə ravi Əli deyir: “Başını 
aç”.  
 

ثَـنَا -٦٤٢ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  تحَُدِّثُ  صَفِيَّةَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، مُهَاجِرٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 فَـتَطَهَّرُ  ، وَسِدْرَهَا ، مَاءَهَا إِحْدَاكُنَّ  َ�ْخُذُ :  فَـقَالَ  ، الْمَحِيضِ  مِنَ  الْغُسْلِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألََتْ  أَسمَْاءَ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ 

لُغَ  حَتىَّ  ، شَدِيدًا دَلْكًا فَـتَدْلُكُهُ  ، رَأْسِهَا عَلَى تَصُبُّ  ثمَُّ  ، الطُّهُورِ  فيِ  تُـبْلِغُ  أوَْ  ، الطُّهُورَ  فَـتُحْسِنُ  ، هَا تَصُبُّ  ثمَُّ  ، رَأْسِهَا شُؤُونَ  تَـبـْ  عَلَيـْ
 كَأنََّـهَا, عَائِشَةُ  قَالَتْ ,  nِاَ تَطَهَّريِ ، اللهِ  سُبْحَانَ :  قَالَ  ؟ nِاَ أتََطَهَّرُ  كَيْفَ :  أَسمَْاءُ  قَالَتْ ,  nِاَ فَـتَطَهَّرُ  ، ممَُسَّكَةً  فِرْصَةً  َ�ْخُذُ  ثمَُّ  ، الْمَاءَ 
 الطُّهُورَ  فَـتُحْسِنُ  ، فَـتَطَهَّرُ  ، مَاءَهَا إِحْدَاكُنَّ  َ�ْخُذُ :  لَ فَـقَا ، الجْنََابةَِ  مِنَ  الْغُسْلِ  عَنِ  وَسَألَتَْهُ :  قَالَتْ  ، الدَّمِ  أثََـرَ  nِاَ تَـتـَبَّعِي:  ذَلِكَ  تخُْفِي

لُغَ  حَتىَّ  فَـتَدْلُكُهُ  ، رَأْسِهَا عَلَى الْمَاءَ  تَصُبَّ  حَتىَّ  ، الطُّهُورِ  فيِ  تُـبْلِغُ  أَوْ  ،  فَـقَالَتْ ,  جَسَدِهَا عَلَى الْمَاءَ  تفُِيضُ  ثمَُّ  ، رَأْسِهَا شُؤُونَ  تَـبـْ
 .الدِّينِ  فيِ  يَـتـَفَقَّهْنَ  أَنْ  الحْيََاءُ  يمَنْـَعْهُنَّ  لمَْ  ، الأنَْصَارِ  نِسَاءُ  كُنَّ  النِّسَاءُ  نعِْمَ :  عَائِشَةُ 

 
520. (642). ...Aişə � rəvayət edir ki, Əsma Allah Elçisinə � heyz haqda 
sual verdi. Allah Elçisi � dedi: “Sizdən biri su və sidr (sabun) ilə təmiz-
lənsin, sonra gözəl şəkildə yuyunub başına su töksün və saçının dibini 
yaxşıca ovuşdursun. Sonra bədəninin qalan hissəsinə su töküb yuyunsun. 
Sonra bez və pambıq parça götürüb onunla təmizlənsin”. Əsma dedi: 
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“Mən onunla necə təmizlənim?” Allah Elçisi � dedi: “Subhən-Allah, 
onunla təmizlən!” Aişə yavaşca ona dedi: “Qanın izlərini üzərindən 
təmizlə”. Aişə dedi: “Əsma cənabət qüslundan necə təmizlənməyi soruş-
duqda Allah Elçisi � dedi: “Sizdən biri su ilə təmizlənsin, sonra gözəl 
şəkildə yuyunub başına su töksün və saçının dibini yaxşıca ovuşdursun. 
Sonra bədəninin qalan hissəsinə su töküb yuyunsun”. Aişə dedi: “Bu ənsar 
qadınları nə yaxşı qadınlardır! Həyaları onlara dini öyrənməyə mane 
olmur”.   
 

  سُؤْرهَِا وَفيِ  الحْاَئِضِ  مُؤَاكَلَةِ  فيِ :  َ�بٌ  -١١٣
113-cü fəsil: Heyzli qadınla yemək yemək və onun yediyinin artığı 

 

ثَـنَا -٦٤٣ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، هَانِئٍ  بْنِ  شُرَيْحِ  بْنِ  الْمِقْدَامِ  عَنِ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 الإَِ�ءِ  مِنَ  وَأَشْرَبُ  ، فَمِي كَانَ  حَيْثُ  فَمَهُ  فَـيَضَعُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـيَأْخُذُهُ  ، حَائِضٌ  وَأَ�َ  ، الْعَظْمَ  أتََـعَرَّقُ  كُنْتُ :  قَالَتْ 

 .حَائِضٌ  وَأَ�َ  ، فَمِي كَانَ  حَيْثُ  فَمَهُ  فَـيَضَعُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـيَأْخُذُهُ  ،
 

521. (643). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyz halında 
olarkən sümüklü ətdən yeyər, Allah Elçisi � mən dişlədiyim yerə ağzını 
qoyar və oradan dişləyərdi. Sonra su içdikdə mən sudan içər, içdikdən 
sonra onu yerə qoyardım, o isə mənim ağzım dəyən yerdən içərdi, mən də 
heyz halında idim”. 
 

ثَـنَا -٦٤٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  مَعَ  يجَْلِسُونَ  لاَ  كَانوُا الْيـَهُودَ  أَنَّ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 الْمَحِيضِ  عَنِ  وَيَسْألَُونَكَ {:  ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى للِنَّبيِِّ  ذَلِكَ  فَذكُِرَ :  قَالَ  ، يَشْرَبوُنَ  وَلاَ ,  َ�ْكُلُونَ  وَلاَ  ، بَـيْتٍ  فيِ  الحْاَئِضِ 

 .الجِْمَاعَ  إِلاَّ  ، شَيْءٍ  كُلَّ  اصْنـَعُوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  }الْمَحِيضِ  فيِ  النِّسَاءَ  فَاعْتَزلِوُا أَذًى هُوَ  قُلْ 

 

522. (644). ...Ənəs � rəvayət edir ki, yəhudilər evdə heyz olan qadının 
yanında oturmaz, bir yerdə yemək yeməz və su içməzdilər. Bu, Peyğəm-
bərə � deyildikdə Allah bu ayələri nazil etdi: “Səndən heyz barəsində 
soruşurlar. De: “Bu, əziyyətverici bir haldır. Heyz vaxtı qadınlarla cinsi 
əlaqəyə girməkdən çəkinin və heyzdən təmizlənməyincə onlarla yaxın-
lıq etməyin. Təmizləndikdən sonra isə Allahın sizə buyurduğu yerdən 
onlara yaxınlaşın!” Şübhəsiz ki, Allah tövbə edənləri də sevir, pak 
olanları da” (əl-Bəqərə, 222). Allah Elçisi � buyurdu: “Cinsi yaxınlıqdan 
savayı istədiyinizi edin (istədiyiniz kimi əylənin)”.  
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  وَالْكُدْرَةَ  الصُّفْرَةَ  الطُّهْرِ  بَـعْدَ  تَـرَى الحْاَئِضِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٤
114-cü fəsil: Heyzlinin təmizləndikdən sonra gələn sarımtıl və bulanıqlıq 

görməsi haqda nə rəvayət olunmuşdur? 
 

ثَـنَا -٦٤٦ بَانَ  عَنْ  ، مُوسَى بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أمُِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، النَّحْوِيِّ  شَيـْ
اَ:  قَالَ ,  الطُّهْرِ  بَـعْدَ  يرَيِبُـهَا مَا تَـرَى الْمَرْأةَِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  أَنَّ ,  أَخْبـَرَتْ  أنََّـهَا,  بَكْرٍ   هِيَ  إِنمَّ
 .الْغُسْلِ  بَـعْدَ  لطُّهْرِ ا بَـعْدَ  يرُيِدُ :  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  قَالَ  .عُرُوقٌ  أَوْ  ، عِرْقٌ 

 

523. (646). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � heyzdən 
təmizləndikdən sonra nəyinsə gəlməsini görən qadın haqda dedi: “Bu, 
damardan və ya damarlardan gələn gələn bir şeydir”. Ravi Muhəmməd 
ibn Yəhyə deyir: “Təmizləndikdən sonra” , yəni “qüsl aldıqdan sonra”. 
 

ثَـنَا -٦٤٧ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  نَـرَى نَكُنْ  لمَْ :  قَالَتْ ,  عَطِيَّةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سِيريِنَ  ابْنِ  عَنِ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، مَرٌ مَعْ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
ئًا وَالْكُدْرةََ  الصُّفْرَةَ   .شَيـْ

 

524. (647). …Rəvayət edilir ki, Atiyyə � demişdir: “Biz (təmizləndikdən 
sonra) gələn sarı və bulanıq şey gördükdə buna əhəmiyyət verməzdik1”. 
 

ثَـنَا:  يحَْيىَ  بْنُ  محُمَّدُ  -م٦٤٧ ثَـنَا ، الرَّقَاشِيُّ  اللهِ  عبْدِ  بْنُ  محُمَّدُ  حَدَّ  كُنَّا:  قَالَتْ  ، عَطِيَّةَ  أمُِّ  عَنْ  ، حَفْصَةَ  عَنْ  ، أيُّوبَ  عَنْ  ، وُهَيْبٌ  حَدَّ
ئًا وَالْكُدْرةََ  الصُّفْرَةَ  نَـعُدُّ  لاَ    .nِذََا عِنْدَ�َ  أَوْلاَهمَُا وُهَيْبٌ :  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  قَالَ  .شيـْ

 

525. (647m). …Rəvayət edilir ki, Atiyyə � demişdir: “Biz (təmizləndik-
dən sonra) gələn sarı və bulanıq şeyə əhəmiyyət verməzdik”. 
 

  تجَْلِسُ  كَمْ  ، النـُّفَسَاءِ  َ�بُ  -١١٥
115-ci fəsil: Nifas2 olan qadın neçə gün namaz qılmır? 

 
ثَـنَا -٦٤٨ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ  ، الأَزْدِيَّةِ  مُسَّةَ  عَنْ  ، سَهْلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْلَى عَبْدِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، الْوَليِدِ  بْنُ  شُجَاعُ  حَدَّ

 مِنَ  ِ�لْوَرْسِ  وُجُوهَنَا نَطْلِي وكَُنَّا ، يَـوْمًا أرَْبعَِينَ  تجَْلِسُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى النـُّفَسَاءُ  كَانَتِ :  قَالَتْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ 
  .الْكَلَفِ 

                                                 
1 Yəni namaz qılmağımıza bir maneə saymazdıq. 
2 Doğuşdan sonra müəyyən vaxtadək uşaqlıqdan qan ifrazı halı. Bu qan kəsilənə qədər qadın 
namaz qılmır. Bu da təxminən 40 gün davam edir. 
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526. (648). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi-
nin � dövründə nifaslı qadınlar qırx gün nifas müddəti saxlayardılar.1 
Həmin vaxt üzlərimizdəki ləkələri vərs2 sürtməklə örtərdik”. 

 

  الحْاَئِضِ  مُؤَاكَلَةِ  فيِ :  َ�بٌ  -١١٦
116-cı fəsil: Heyzli qadınla birlikdə yemək yemək 

 
ثَـنَا -٦٥١ ثَـنَا:  قَالَ  ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  بِشْرٍ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  الْعَلاَءِ  عَنِ  ، صَالِحٍ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
هِ  عَنْ  ، حَكِيمٍ  بْنِ  حَرَامِ   . وَاكِلْهَا:  فَـقَالَ  ، الحْاَئِضِ  مُؤَاكَلَةِ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، سَعْدٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَمِّ

 
527. (651). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Səd � demişdir: “Allah 
Elçisindən � heyzli qadınla birlikdə yemək yemək haqda soruşduqda 
dedi: “Onunla birlikdə yemək yeyə bilərsən”. 
 

  الحْاَئِضِ  ثَـوْبِ  فيِ  الصَّلاَةِ  فيِ :  َ�بٌ  -١١٧
117-ci fəsil: Heyz ləkəsi dəyən paltarda namaz qılmaq 

 
ثَـنَا -٦٥٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنِ  طلَْحَةَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُتـْ
 .بَـعْضُهُ  وَعَلَيْهِ  ، ليِ  مِرْطٌ  وَعَلَيَّ  ، حَائِضٌ  وَأَ�َ  ، جَنْبِهِ  إِلىَ  وَأَ�َ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
528. (652). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli ikən və 
paltarımın bir hissəsi Allah Elçisinə � toxunduğu halda (gecələr) namaz 
qılardı”. 
 

ثَـنَا -٦٥٣ ثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُيـَيـْ بَانيُِّ  حَدَّ ادٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الشَّيـْ  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَيْمُونةََ  عَنْ  ، شَدَّ
هَا ، بَـعْضُهُ  عَلَيْهِ ,  مِرْطٌ  وَعَلَيْهِ  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .حَائِضٌ  وَهِيَ  ، بَـعْضُهُ  وَعَلَيـْ

 
529. (653). ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � heyzli ikən və paltarının bir 
hissəsi Allah Elçisinin � üstündə ola-ola (gecələr) namaz qılardı. 
 

                                                 
1 Yəni bu müddət ərzində namaz qılmazdılar. 
2 Vərs – Yəməndə bitən sarı rəngli otdur. Qış ilə yay fəsilləri arasında bitir. Boya kimi də istifadə 
edilir. Ona “Yəmən zəfəranı” da deyilir. 
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 بخِِمَارٍ  إِلاَّ  تُصَلِّ  لمَْ  الجْاَريِةَُ  حَاضَتِ  إِذَا َ�بُ  -١١٨
118-ci fəsil: Yetkinlik yaşına çatan qızın namazı yalnız baş örtüyü ilə 

qılması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٦٥٥ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، النـُّعْمَانِ  وَأبَوُ ، الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  ، سِيريِنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .بخِِمَارٍ  إِلاَّ  حَائِضٍ  صَلاَةَ  ا�َُّ  يَـقْبَلُ  لاَ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بنِْتِ  صَفِيَّةَ  عَنْ 

 

530. (655). …Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Allah 
həddi-büluğa çatan qadının namazını yalnız baş örtüyü ilə qəbul edər”. 
 

  تخَْتَضِبُ  الحْاَئِضِ  َ�بُ  -١١٩
119-cu fəsil: Heyzli qadının xınadan istifadə etməsi 

 

ثَـنَا -٦٥٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَجَّاجٌ  حَدَّ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  سَألََتْ  امْرَأةًَ  أَنَّ ,  مُعَاذَةَ  عَنْ  ، أيَُّوبُ  حَدَّ
هَا�َ  يَكُنْ  فَـلَمْ  ، نخَْتَضِبُ  وَنحَْنُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  كُنَّا قَدْ :  فـَقَالَتْ  ؟ الحْاَئِضُ  تخَْتَضِبُ :   .عَنْهُ  يَـنـْ

 

531. (656). …Muazə � rəvayət edir ki, bir qadın Aişəyə dedi: “Heyzli 
qadın xınadan istifadə edə bilərmi?” O dedi: “Biz heyzli halda xına 
yaxardıq, Peyğəmbər � də buna qarşı çıxmazdı”. 
 

  الثَّـوْبَ  يُصِيبُ  اللُّعَابِ  َ�بُ  -١٢٠
120-ci fəsil: Tüpürcəyin paltara bulaşması 

 

ثَـنَا -٦٥٨ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  حمََّادِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .عَلَيْهِ  يَسِيلُ  وَلعَُابهُُ  ، عَاتقِِهِ  عَلَى عَلِيٍّ  بْنِ  الحُْسَينِْ  حَامِلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 

532. (658). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � nəvəsi Hüseyn ibn Əlini çiyninə mindirdiyini gördüm. 
Hüseynin ağız suyu da onun üzərinə axırdı”. 
 

 الإَِ�ءِ  فيِ  الْمَجِّ  َ�بُ  -١٢١
121-ci fəsil: Ağız suyunun qaba düşməsi 

 

ثَـنَا -٦٦٠ ثَـنَا ، مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  مجََّهَا,  مجََّةً  عَقَلَ  قَدْ  وكََانَ ,  الرَّبيِعِ  بْنِ  محَْمُودِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 .لهَمُْ  بئِْرٍ  مِنْ  دَلْوٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله
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533. (660). …Mahmud ibn ər-Rabi � rəvayət edir ki, bizim quyudan vedrə 
ilə su götürdükdə Allah Elçisinin � ağız suyunun həmin qaba düşdüyünü 
xatırlayıram. 
 

  أَخِيهِ  عَوْرةََ  يَـرَى أَنْ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -١٢٢
122-ci fəsil: Müsəlman qardaşın övrətinə baxmağın qadağan olması 

 
ثَـنَا -٦٦١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، عُثْمَانَ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ

 عَوْرةَِ  إِلىَ  الرَّجُلُ  يَـنْظرُِ  وَلاَ  ، مَرْأةَِ الْ  عَوْرَةِ  إِلىَ  الْمَرْأةَُ  تَـنْظرُِ  لاَ :  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، الخْدُْرِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ 
 .الرَّجُلِ 

 
534. (661). ...Abdur-Rahmən ibn Əbu Səid əl-Xudri atasından � rəvayət 
edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Qadın qadının övrətinə, kişi də 
kişinin övrətinə baxmasın!” 
 

  الْمَاءُ  يُصِبْهُ  لمَْ  مَوْضِعًا فَـتـَرَكَ  تَـوَضَّأَ  مَنْ  َ�بُ  -١٢٣
123-cü fəsil: Dəstəmaz aldıqda əzalardan hansısa hissənin quru qalması 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -٦٦٥ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ثَـنَا ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  صَلَّى النَّبيَِّ  أتََى رَجُلاً  أَنَّ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، حَازمٍِ  بْنُ  جَريِرُ  حَدَّ
 .وُضُوءَكَ  فَأَحْسِنْ  ، ارْجِعْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  لَهُ  فَـقَالَ  ، الْمَاءُ  يُصِبْهُ  لمَْ  ، الظُّفْرِ  مَوْضِعَ  وَتَـرَكَ  تَـوَضَّأَ  وَقَدْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
535. (665). ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir kişi Peyğəmbərin � yanına gəldi və 
dəstəmaz aldıqda dırnaq qədər yer quru qaldı. Peyğəmbər � ona dedi: 
“Qayıt və dəstəmazını gözəl şəkildə al!” 
 

ثَـنَا -٦٦٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وَهْبٍ  ابْنُ  حَدَّ ثَـنَا ، حمُيَْدٍ  ابْنُ  وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الحْبَُابِ  بْنُ  زيَْدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  حَدَّ
 ، قَدَمِهِ  عَلَى الظُّفْرِ  مَوْضِعَ  فَـتـَرَكَ  ، تَـوَضَّأَ  رَجُلاً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  رَأَى:  قَالَ ,  الخَْطَّابِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ 
 .فَـرَجَعَ :  قَالَ ,  وَالصَّلاَةَ  الْوُضُوءَ  يعُِيدَ  أَنْ  فَأَمَرَهُ 

 
536. (666). ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Allah Elçisi 
� bir kişinin dəstəmaz aldığını və ayaq dırnağının yuyulmadığını gördü. 
Ona dəstəmazını və namazını yenidən yerinə yetirməsini əmr etdi. Həmin 
adam da elə etdi. 
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  كِتَابُ الصَّلاَةِ  - ٢

2. Namaz kitabı 
 

  الصَّلاةَِ  مَوَاقِيتِ  أبَْـوَابُ  - ١
1-ci fəsil: Namaz vaxtları fəsilləri 

 
ثَـنَا -٦٦٧ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سِنَانٍ  بْنُ  وَأَحمَْدُ ,  الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الأَزْرَقُ  يوُسُفَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ
ثَـنَا ، الرَّقِّيُّ  مَيْمُونٍ   إِلىَ  رَجُلٌ  جَاءَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  بْنِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، مَرْثَدٍ  بْنِ  عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنُ  مخَْلَدُ  حَدَّ

 ثمَُّ  ، فَأَذَّنَ  بِلاَلاً  أمََرَ  ، الشَّمْسُ  زَالَتِ  فَـلَمَّا,  الْيـَوْمَينِْ  هَذَيْنِ  مَعَنَا صَلِّ :  فَـقَالَ  ، الصَّلاَةِ  وَقْتِ  عَنْ  فَسَألََهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ 
 قَامَ فَأَ ,  أمََرَهُ  ثمَُّ  ، الشَّمْسُ  غَابَتِ  حِينَ  الْمَغْرِبَ  فَأَقَامَ ,  أمََرَهُ  ثمَُّ  ، نقَِيَّةٌ  بَـيْضَاءُ  مُرْتَفِعَةٌ  وَالشَّمْسُ  الْعَصْرَ  فَأَقَامَ ,  أمََرَهُ  ثمَُّ  ، الظُّهْرَ  فَأَقَامَ  أمََرَهُ 

 وَأنَْـعَمَ  ، nِاَ فَأبَْـرَدَ  ، الظُّهْرَ  فَأَذَّنَ  أَمَرَهُ ,  الثَّانيِ  الْيـَوْمِ  مِنَ  كَانَ  فَـلَمَّا ، الْفَجْرُ  طلََعَ  حِينَ  الْفَجْرَ  فَأَقَامَ ,  أَمَرَهُ  ثمَُّ  ، الشَّفَقُ  غَابَ  حِينَ  الْعِشَاءَ 
 بَـعْدَ  الْعِشَاءَ  وَصَلَّى ، الشَّفَقُ  يغَِيبَ  أَنْ  قَـبْلَ  الْمَغْرِبَ  وَصَلَّى ، كَانَ  الَّذِي فَـوْقَ  أَخَّرَهَا ، مُرْتَفِعَةٌ  وَالشَّمْسُ  الْعَصْرَ  صَلَّى ثمَُّ  ، nِاَ يُـبرِْدَ  أَنْ 
:  قَالَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  أَ�َ :  الرَّجُلُ  فَـقَالَ  ؟ الصَّلاَةِ  وَقْتِ  عَنْ  السَّائِلُ  أيَْنَ :  قَالَ  ثمَُّ ,  nِاَ فَأَسْفَرَ ,  الْفَجْرَ  وَصَلَّى ، اللَّيْلِ  ثُـلُثُ  ذَهَبَ  مَا

 .رَأيَْـتُمْ  مَا بَـينَْ  صَلاتَِكُمْ  وَقْتُ 

 
537. (667). ...Süleyman ibn Bureydə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Bir kişi Allah Elçisinin � yanına gəlib namazın vaxtları haqqın-
da soruşdu. Peyğəmbər � ona: “Bizimlə iki gün qal”- dedi. Allah Elçisi � 
sübh vaxtı Bilala iqamə deməsini əmr etdi və Sübh namazını qıldı. Sonra 
günəş zenitdən keçdikdə Zöhr namazını qıldı. Sonra günəş ağappaq 
olduqda Əsr namazını qıldı. Sonra günəş batdıqda Məğrib namazını qıldı. 
Sonra şəfəq batdıqda İşanı qıldı. Sonra səhər vaxtı hava açıldıqda Sübh 
namazını qıldı. Sonra Zöhrü gecikdirdi, sonra günəş ağappaq olduqda Əsr 
namazını bir az gecikdirdi. Sonra şəfəq itdikdə Məğrib namazını qıldı. 
Sonra İşa namazını gecənin üçdə biri qurtardıqda qıldı və dedi: “Namazın 
vaxtları haqda sual verən haradadır? Bu iki vaxt arasında olan müddət 
sizin namaz vaxtlarınızdır”. 
 

ثَـنَا -٦٦٨ ,  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنِ  عُمَرَ  مَيَاثرِِ  عَلَى قَاعِدًا كَانَ  أنََّهُ ,  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ئًا الْعَصْرَ  عُمَرُ  فَأَخَّرَ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنُ  عُرْوَةُ  وَمَعَهُ  ، الْمَدِينَةِ  عَلَى إِمَارَتهِِ  فيِ   اللهِ  رَسُولِ  إِمَامَ  فَصَلَّى ، نَـزَلَ  جِبرْيِلَ  إِنَّ  أمََا:  عُرْوَةُ  لَهُ  فـَقَالَ  ، شَيـْ

عْتُ :  قَالَ ,  عُرْوَةُ  �َ  تَـقُولُ  مَا اعْلَمْ :  عُمَرُ  لَهُ  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى عْتُ :  يَـقُولُ  مَسْعُودٍ  أَبيِ  بْنَ  بَشِيرَ  سمَِ :  يَـقُولُ  مَسْعُودٍ  أَ�َ  سمَِ
 ، مَعَهُ  صَلَّيْتُ  ثمَُّ  ، مَعَهُ  صَلَّيْتُ  ثمَُّ  ، مَعَهُ  صَلَّيْتُ  ثمَُّ  ، مَعَهُ  فَصَلَّيْتُ  ، فَأَمَّنيِ  ، جِبرْيِلُ  نَـزَلَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ 

 .صَلَوَاتٍ  خمَْسَ  �َِصَابِعِهِ  يحَْسُبُ ,  مَعَهُ  صَلَّيْتُ  ثمَُّ 
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538. (668). …İbn Şihab � rəvayət edir ki, Ömər ibn Abdul-Əziz Əsr nama-
zını gecikdirdikdə Urva ona dedi: “Cəbrail � Allah Elçisinə � imamlıq 
edib namaz qıldırmışdı”. Ömər dedi: “Nə dediyinə fikir ver, ey Urva!” 
Urva dedi: “Mən Bəşir ibn Əbu Məsudun belə dediyini eşitdim: “Əbu 
Məsud belə dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: 
“Cəbrail nazil olub mənə imamlıq etdi və biz birlikdə namaz qıldım. Sonra 
barmaqları ilə beş namazı sayaraq – sonra birlikdə namaz qıldım, sonra 
birlikdə namaz qıldım, sonra birlikdə namaz qıldım, sonra birlikdə namaz 
qıldım”. 
 

  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  وَقْتِ  َ�بُ  - ٢
2-ci fəsil: Sübh namazının vaxtı 

 
ثَـنَا -٦٦٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  الْمُؤْمِنَاتِ  نِسَاءُ  كُنَّ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

 .الْغَلَسِ  مِنَ  تَـعْنيِ  ، أَحَدٌ  يَـعْرفُِـهُنَّ  فَلاَ  ، أَهْلِهِنَّ  إِلىَ  يَـرْجِعْنَ  ثمَُّ  ، الصُّبْحِ  صَلاَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  يُصَلِّينَ  ،

 
539. (669). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mömin qadınlar 
Peyğəmbərlə � Sübh namazını qılar və ailələrinə qayıdardılar. Hava 
alaqaranlıq olduğuna görə heç kim heç kimi tanımazdı”. 
 

ثَـنَا -٦٧٠ ثَـنَا ، الْقُرَشِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنِ  أَسْبَاطِ  بْنُ  عُبـَيْدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، وَالأَعْمَشُ ,  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، أَبيِ  حَدَّ
 مَلائَكَِةُ  تَشْهَدُهُ :  قَالَ  }مَشْهُودًا كَانَ  الْفَجْرِ  قُـرْآنَ  إِنَّ  الْفَجْرِ  وَقُـرْآنَ {:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ 
 .وَالنـَّهَارِ  اللَّيْلِ 

 
540. (670). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � “…sübh çağı 
Quran oxu (fəcr namazını da qıl)! Çünki sübh çağı oxunan Quranın 
şahidləri olur” (əl-İsra, 78) ayəsi haqda buyurdu: “Gecə və gündüz mələk-
ləri ona şahid olurlar”. 
 

ثَـنَا -٦٧١ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  يرَِيمَ  بْنُ  َ¢يِكُ  حَدَّ  حَدَّ
 ؟ الصَّلاَةُ  هَذِهِ  مَا:  فَـقُلْتُ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَلَى أقَـْبـَلْتُ  ، سَلَّمَ  فَـلَمَّا ، بِغَلَسٍ  الصُّبْحَ  الزُّبَـيرِْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  مَعَ  صَلَّيْتُ :  قَالَ  ، سمَُيٍّ  بْنُ  مُغِيثُ 

 .عُثْمَانُ  nِاَ أَسْفَرَ  ، عُمَرُ  طعُِنَ  فَـلَمَّا ، وَعُمَرَ  ، بَكْرٍ  وَأَبيِ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  كَانَتْ  ، صَلاتَُـنَا هَذِهِ :  قَالَ 

 
541. (671). …Rəvayət edilir ki, Muğis ibn Sumey � demişdir: “Mən 
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Abdullah ibn əz-Zubeyr ilə birlikdə Sübh namazını alaqaranlıq olanda 
qıldım. Namazın sonunda salam verdikdə İbn Ömərin yanına gəlib dedim: 
Bu namaz nədir?” İbn Ömər dedi: “Bu namaz bizim Allah Elçisi �, Əbu 
Bəkr və Ömərlə birlikdə qıldığımız namazdır. Ömər Sübh namazında 
öldürüldükdə Osman Sübh namazını hava açılana yaxın qılmağa başladı“. 
 

ثَـنَا -٦٧٢ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  يخُْبرُِ  ، بَدْريٌِّ  وَجَدُّهُ  ، قَـتَادَةَ  بْنِ  عُمَرَ  بْنَ  عَاصِمَ  سمَِعَ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .لأَجْركُِمْ  أَوْ  ، لِلأَجْرِ  أَعْظَمُ  فَإِنَّهُ  ، ِ�لصُّبْحِ  أَصْبِحُوا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، خَدِيجٍ  بْنِ  رَافِعِ  عَنْ  ، لبَِيدٍ  بْنِ  محَْمُودِ  عَنْ 

 
542. (672). …Rafi ibn Xadic � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Dan yeri sökülən kimi Sübh namazını qılın! Həqiqətən, bu vaxtda qılınan 
namazın mükafatı daha böyükdür” və ya “mükafatınız daha böyük 
olacaq”. 
 

  الظُّهْرِ  صَلاَةِ  وَقْتِ  َ�بُ  - ٣
3-cü fəsil: Zöhr namazının vaxtı 

 
ثَـنَا -٦٧٣ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .الشَّمْسُ  دَحَضَتِ  إِذَا الظُّهْرَ  يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
543. (673). …Cabir ibn Səmura � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Zöhr 
namazını günəş zenitdən batmağa doğru meyl etdikdə qıldırardı. 
 

ثَـنَا -٦٧٤ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ يلَةَ  أَبيِ  بْنِ  عَوْفِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  ، الأَسْلَمِيِّ  بَـرْزةََ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلاَمَةَ  بْنِ  سَيَّارِ  عَنْ  ، جمَِ
:  الْقَطَّانُ  الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .الشَّمْسُ  دَحَضَتِ  إِذَا ، الظُّهْرَ  تَدْعُونَـهَا الَّتيِ  الهْجَِيرِ  صَلاَةَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ 

ثَـنَا ثَـنَا ، حَاتمٍِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، الأنَْصَاريُِّ  حَدَّ  .نحَْوَهُ  ، عَوْفٌ  حَدَّ

 
544. (674). …Rəvayət edilir ki, Əbu Bərzə əl-Əsləmi � demişdir: “Allah 
rəsulu � sizin Zöhr namazı dediyiniz “həcir”1 namazını günəş zenitdən 
batmağa doğru meyl etdikdə qıldırardı”. 
 

ثَـنَا -٦٧٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، خَبَّابٍ  عَنْ  ، الْعَبْدِيِّ  مُضَرِّبٍ  بْنِ  حَارثِةََ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 .يشُْكِنَا فَـلَمْ  ، الرَّمْضَاءِ  حَرَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  إِلىَ  شَكَوْ�َ :  قَالَ 

                                                 
1 Həcir – günortanın ən isti vaxtına deyilir. 
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545. (675). …Rəvayət edilir ki, Xabbab � demişdir: “Biz günəşin şiddətli 
istiliyi vaxtı (qılınan Zöhr namazı) haqda Allah Elçisinə � şikayət etmişdik, 
lakin o, bizim şikayəti qəbul etməmişdi”.1 
 

ثَـنَا -٦٧٦ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  عَبْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، مَالِكٍ  بْنِ  خِشْفِ  عَنْ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، هِشَامٍ  بْنُ  مُعَاوِيةَُ  حَدَّ
 .يُشْكِنَا فَـلَمْ ,  الرَّمْضَاءِ  حَرَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  شَكَوْ�َ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ 

 
546. (676). …Rəvayət edilir ki, İbn Məsud � demişdir: “Biz günəşin 
şiddətli istiliyi vaxtında (qılınan Zöhr namazı) haqda Allah Elçisinə � 
şikayət etmişdik, lakin o, bizim şikayəti qəbul etməmişdi”. 
 

ةِ  فيِ  ِ�لظُّهْرِ  الإِبْـرَادِ  َ�بُ  - ٤   الحْرَِّ  شِدَّ
4-cü fəsil: Şiddətli isti olanda Zöhr namazını daha sərin vaxta qədər 

gecikdirmək 
 

ثَـنَا -٦٧٧ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الزَِّ�دِ  أبَوُ حَدَّ
 .جَهَنَّمَ  فَـيْحِ  مِنْ  الحْرَِّ  شِدَّةَ  فَإِنَّ  ؛ ِ�لصَّلاَةِ  فَأبَْردُِوا,  الحْرَُّ  اشْتَدَّ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
547. (677). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Şiddətli istilik olduqda namazı daha sərin vaxta qədər 
gecikdirin! Həqiqətən, şiddətli istilik Cəhənnəmin nəfəs almasıdır”. 
 

ثَـنَا -٦٧٨  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  وَأَبيِ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .جَهَنَّمَ  فَـيْحِ  مِنْ  الحْرَِّ  شِدَّةَ  فَإِنَّ  ؛ ِ�لظُّهْرِ  فَأبَْردُِوا,  الحْرَُّ  اشْتَدَّ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ 

 
548. (678). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Şiddətli istilik olduqda Zöhr namazını sərin vaxta qədər 
gecikdirin! Həqiqətən, şiddətli istilik Cəhənnəmin nəfəs almasıdır”. 
 

ثَـنَا -٦٧٩ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 .جَهَنَّمَ  فَـيْحِ  مِنْ  الحْرَِّ  شِدَّةَ  فَإِنَّ  ؛ ِ�لظُّهْرِ  أبَْردُِوا:  وسَلَّمَ 

                                                 
1 Yəni Zöhr namazının bir qədər gec qılınmasını xahiş etmişdilər. 
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549. (679). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Zöhr namazını daha sərin vaxta qədər gecikdirin! 
Həqiqətən, şiddətli istilik Cəhənnəmin nəfəs almasıdır”. 
 

ثَـنَا -٦٨٠ تَصِرِ  بْنُ  تمَيِمُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَاسِطِيُّ  الْمُنـْ  عَنِ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، بَـيَانٍ  عَنْ  ، شَريِكٍ  عَنْ  ، يوُسُفَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
 شِدَّةَ  فَإِنَّ  ؛ ِ�لصَّلاَةِ  أبَْردُِوا:  لنََا فـَقَالَ  ، ِ�لهْاَجِرَةِ  الظُّهْرِ  صَلاَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  نُصَلِّي كُنَّا:  قَالَ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ 

 .جَهَنَّمَ  فَـيْحِ  مِنْ  الحْرَِّ 

 

550. (680). …Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Biz Allah 
Elçisi � ilə birlikdə Zöhr namazını günün ən isti vaxtında qılardıq. Allah 
Elçisi � bizə dedi: “Zöhr namazını daha sərin vaxta qədər gecikdirin! 
Həqiqətən, şiddətli istilik Cəhənnəmin nəfəs almasıdır”. 
 

ثَـنَا -٦٨١  اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الثَّـقَفِيُّ  الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا ، عُمَرَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .ِ�لظُّهْرِ  أبَْردُِوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 

551. (681). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Zöhr namazını daha sərin vaxta qədər gecikdirin!” 
 

  الْعَصْرِ  صَلاَةِ  وَقْتِ  َ�بُ  - ٥
5-ci fəsil: Əsr namazının vaxtı 

 

ثَـنَا -٦٨٢  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  أَخْبـَرَهُ  أنََّهُ ,  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .مُرْتَفِعَةٌ  وَالشَّمْسُ  ، الْعَوَاليِ  إِلىَ  الذَّاهِبُ  فَـيَذْهَبُ  ، حَيَّةٌ  مُرْتَفِعَةٌ  وَالشَّمْسُ  الْعَصْرَ  يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 

552. (682). …Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Əsr namazını 
günəş yüksəkdə qızmar olduqda qılardı. Bu əsnada bir nəfər “Əvali” 
deyilən yerə gedib gələrdi, amma günəş hələ qızmar olardı. 
 

ثَـنَا -٦٨٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  صَلَّى:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .بَـعْدُ  الْفَيْءُ  يَظْهَرِ  لمَْ  ، حُجْرَتيِ  فيِ  وَالشَّمْسُ  ، الْعَصْرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 

553. (683). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Əsr 
namazını günəş mənim otağımın içinə düşdükdə, otağımda kölgə olmayan 
vaxt qılardı”. 



Sunən İbn Məcə                                                                                      Namaz kitabı 

181 

 

  الْعَصْرِ  صَلاَةِ  عَلَى الْمُحَافَظَةِ  َ�بُ  - ٦
6-cı fəsil: Əsr namazını qorumaq 

 

ثَـنَا -٦٨٤ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  رَسُولَ  أَنَّ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، حُبـَيْشٍ  بْنِ  زرِِّ  عَنْ  ، بَـهْدَلَةَ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .الْوُسْطَى الصَّلاَةِ  عَنِ  شَغَلُو�َ  كَمَا ، َ�رًا وَقُـبُورَهُمْ  بُـيُوتَـهُمْ  ا�َُّ  مَلأَ :  الخْنَْدَقِ  يَـوْمَ  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 

554. (684). …Əli ibn Əbu Talib � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Xəndək 
döyüşündə buyurdu: “Allah onların evlərini və qəbirlərini odla doldursun!  
Onlar bizə orta namazı qılmağa imkan vermədilər”. 
  

ثَـنَا -٦٨٥ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَالمٍِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
اَ ، الْعَصْرِ  صَلاَةُ  تَـفُوتهُُ  الَّذِي إِنَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ   .وَمَالَهُ  أَهْلَهُ  وُترَِ  فَكَأَنمَّ

 

555. (685). …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Əsr namazını vaxtında qılmayan, sanki ailəsini və malını itirmiş kimsə 
kimidir!” 
  

ثَـنَا -٦٨٦ ثَـنَا ، عَمْرٍو بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  وَحَدَّ  حَدَّ
 غَابَتِ  حَتىَّ  الْعَصْرِ  صَلاَةِ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  الْمُشْركُِونَ  حَبَسَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  عَنْ  ، زبَُـيْدٍ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ 

 .َ�رًا وَبُـيُوتَـهُمْ  قُـبُورَهُمْ  ا�َُّ  مَلأَ  ، الْوُسْطَى صَلاَةِ  عَنْ  حَبَسُو�َ :  فَـقَالَ  ، الشَّمْسُ 

 

556. (686). …Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Müşriklər Günəş 
batana qədər Peyğəmbərə � Əsr namazını qılmağa imkan vermədilər. O 
dedi: “Onlar bizə orta namazı qılmağa imkan vermədilər. Allah onların 
qəbirlərini və evlərini odla doldursun!” 
 

  الْمَغْرِبِ  صَلاَةِ  وَقْتِ  َ�بُ  - ٧
7-ci fəsil: Məğrib namazının vaxtı 

 

ثَـنَا -٦٨٧ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، النَّجَاشِيِّ  أبَوُ حَدَّ  سمَِ
 .نَـبْلِهِ  مَوَاقِعِ  إِلىَ  ليَـَنْظرُُ  وَإِنَّهُ  ، أَحَدُ�َ  فَـيـَنْصَرِفُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى الْمَغْرِبَ  نُصَلِّي كُنَّا:  يَـقُولُ  خَدِيجٍ  بْنَ  رَافِعَ 

 
557. (687). …Rəvayət edilir ki, Rafi ibn Xadic � demişdir: “Biz Allah 
Elçisinin � dövründə Məğrib namazını birimizin ox atıb həmin oxun hara 
düşdüyünü gördüyü vaxtda qılardıq!” 
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ثَـنَا -٦٨٨ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  أنََّهُ  ، الأَكْوعَِ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمُغِيرةَُ  حَدَّ
 .ِ�لحِْجَابِ  تَـوَارَتْ  إِذَا الْمَغْرِبَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  يُصَلِّي كَانَ 

 
558. (688). …Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn əl-Əkva � Məğrib namazını 
Allah Elçisi � ilə birlikdə günəş üfüqdə batan kimi qılmışdır. 
 

ثَـنَا -٦٨٩ ثَنيِ  ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، الْعَوَّامِ  بْنُ  عَبَّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، مُوسَى بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 لمَْ  مَا ، الْفِطْرَةِ  عَلَى أمَُّتيِ  تَـزَالُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الْمُطَّلِبِ  عَبْدِ  بْنِ  الْعَبَّاسِ  عَنِ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  الأَحْنَفِ  عَنِ 

رُوا  فيِ  النَّاسُ  اضْطَرَبَ :  يَـقُولُ  يحَْيىَ  بْنَ  محَُمَّدَ  سمَِعْتُ :  مَاجَةَ  بْنِ  يزَيِدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  اللهِ  عَبْدِ  أبَوُ قَالَ  .النُّجُومُ  تَشْتَبِكَ  حَتىَّ ,  الْمَغْرِبَ  يُـؤَخِّ
نَا فَأَخْرجََ  ، الْعَوَّامِ  بْنِ  عَبَّادِ  بْنِ  الْعَوَّامِ  إِلىَ  الأَعْينَُ  بَكْرٍ  وَأبَوُ أَ�َ  فَذَهَبْتُ  ، ببِـَغْدَادَ  الحَْدِيثِ  هَذَا  أبَوُ قَالَ  .فِيهِ  الحَْدِيثُ  فَإِذَا ، أبَيِهِ  أَصْلَ  إِليَـْ

ثَـنَا:  الْقَطَّان الحَْسَنِ  ثَـنَا ، الزَّعْفَرَانيُِّ  يحَْيىَ  أبَوُ حَدَّ  .نحَْوَهُ ,  مُوسَى بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ

 
559. (689). …Rəvayət edilir ki, Abbas ibn Abdulmuttalib � demişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Ümmətim Məğrib namazını ulduzların 
çoxalmasına qədər gecikdirmədikcə fitrət üzərində olacaqdır”. Əbu 
Abdullah ibn Muhəmməd ibn Yəzid ibn Məcə deyir: “Mən Muhəmməd 
ibn Yəhyanın belə dediyini eşitdim: “İnsanlar Bağdadda bu hədis haqda 
mübahisə etməyə başladılar. Mən və Əbu Bəkr əl-Əyən əl-Avvam ibn 
Abbad ibn əl-Avvamın yanına getdik. O da atasının əlyazmasını çıxartdı. 
Orada da bu hədisin oxşarı vardı”. 
 

  الْعِشَاءِ  صَلاَةِ  وَقْتِ  َ�بُ  - ٨
8-ci fəsil: İşa namazının vaxtı 

 
ثَـنَا -٦٩٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .الْعِشَاءِ  بتَِأْخِيرِ  لأَمَرْتُـهُمْ  ، أمَُّتيِ  عَلَى أَشُقَّ  أَنْ  لَوْلاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ 

 
560. (690). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Ümmətim üçün çətinlik olmasaydı, İşa namazını gecikdirməyi əmr edər-
dim”. 
 

ثَـنَا -٦٩١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ ,  أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 .اللَّيْلِ  نِصْفِ  أَوْ  ، اللَّيْلِ  ثُـلُثِ  إِلىَ  الْعِشَاءِ  صَلاَةَ  لأَخَّرْتُ  ، أمَُّتيِ  عَلَى أَشُقَّ  أَنْ  لَوْلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ , 
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561. (691). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Ümmətim üçün çətinlik olmasaydı, İşa namazını gecənin 
üçdəbirinə və yarısına kimi gecikdirməyi əmr edərdim”. 
 

ثَـنَا -٦٩٢ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  اتخََّذَ  هَلِ :  مَالِكٍ  بْنُ  أنََسُ  سُئِلَ :  قَالَ  ، حمُيَْدٌ  حَدَّثَـنَا ، الحْاَرِثِ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ
لَةً  أَخَّرَ  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ خَاتمَاً وسَلَّمَ  نَا أقَـْبَلَ ,  صَلَّى فَـلَمَّا ، اللَّيْلِ  شَطْرِ  مِنْ  قَريِبٍ  إِلىَ  ، الْعِشَاءِ  صَلاَةَ  ليَـْ  النَّاسَ  إِنَّ :  فَـقَالَ ,  بِوَجْهِهِ  عَلَيـْ

:  الْقَطَّان الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  .خَاتمَِهِ  وَبيِصِ  إِلىَ  أنَْظرُُ  كَأَنيِّ :  أنََسٌ  قَالَ  .الصَّلاَةَ  انْـتَظَرْتمُُ  مَا صَلاَةٍ  فيِ  تَـزَالوُا لَنْ  وَإِنَّكُمْ  ، وََ�مُوا صَلَّوْا قَدْ 
ثَـنَا ثَـنَا,  حَاتمِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا,  الأنَْصَاريُِّ  حَدَّ  .نحَْوَهُ ,  حمُيَْدٌ  حَدَّ

 

562. (692). …Rəvayət edilir ki, Humeyd � demişdir: “Ənəs ibn Malikdən 
soruşuldu: “Allah Elçisi � məktublara möhür vurmaq üçün özünə möhür 
götürmüşdümü?” Ənəs dedi: “Bəli, bir dəfə İşa namazını gecəyarısına 
qədər gecikdirdi, namazı qılandan sonra üzünü bizə tərəf çevirib buyurdu: 
“Həqiqətən, insanlar namazlarını qılıb yatıblar. Siz isə namazı gözlədiyiniz 
müddətcə namaz qılmış kimi sayılırsınız”. Ənəs dedi: “Mən, sanki indi də 
onun (möhür kimi istifadə olunan) üzüyünün parıltısını görürəm”. 
 

ثَـنَا -٦٩٣ ثَـنَا ، اللَّيْثِيُّ  مُوسَى بْنُ  عِمْرَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  الْوَارِثِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، نَضْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنُ  دَاوُدُ  حَدَّ
 النَّاسَ  إِنَّ :  قاَلَ  ثمَُّ  ، nِِمْ  فَصَلَّى,  فَخَرجََ  ، اللَّيْلِ  شَطْرُ  ذَهَبَ  حَتىَّ  يخَْرجُْ  لمَْ  ثمَُّ  ، الْمَغْرِبَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  بنَِا صَلَّى:  قَالَ 
رَ  أَنْ  أَحْبـَبْتُ  ، وَالسَّقِيمُ  الضَّعِيفُ  وَلَوْلاَ  ، الصَّلاَةَ  انْـتَظَرْتمُُ  مَا صَلاَةٍ  فيِ  تَـزَالُوا لمَْ  وَأنَْـتُمْ  ، وََ�مُوا صَلَّوْا قَدْ   .اللَّيْلِ  شَطْرِ  إِلىَ  الصَّلاَةَ  هَذِهِ  أؤَُخِّ

 

563. (693). …Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
Məğrib namazını qıldırdı. Sonra evinə gedib gecənin yarısına qədər 
çıxmadı. Gecənin yarısında çıxıb bizə namaz qıldırdı və buyurdu: “Həqi-
qətən, insanlar namazlarını qılıb yatıblar. Siz isə namazı gözlədiyiniz 
müddətcə namaz qılmış kimi sayılırsınız. Zəif və xəstələriniz olmasaydı, 
bu namazı gecənin yarısına qədər gecikdirmək istəyərdim”. 
 

  نَسِيـَهَا أَوْ  الصَّلاَةِ  عَنِ  َ�مَ  مَنْ  َ�بُ  - ٩
9-cu fəsil: Yuxuya gedən və ya namaz qılmağı unudan 

 

ثَـنَا -٦٩٥ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَجَّاجٌ  حَدَّثَـنَا ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  سُئِلَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةُ  حَدَّ
هَا يَـرْقُدُ  أَوْ ,  الصَّلاَةِ  عَنِ  يَـغْفُلُ  الرَّجُلِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ   .ذكََرَهَا إِذَا يُصَلِّيهَا:  قَالَ  ، عَنـْ

 

564. (695). …Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbərdən 
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� namazı yadından çıxararaq qılmayan və ya yatıb qalan haqqında 
soruşulduqda belə buyurdu: “Yadına düşən kimi qılsın”. 
 

ثَـنَا -٦٩٦ ثَـنَا ، الْمُغَلِّسِ  بْنُ  جُبَارةَُ  حَدَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَوَانةََ  أبَوُ حَدَّ
 .ذكََرَهَا إِذَا فَـلْيُصَلِّهَا ، صَلاَةً  نَسِيَ  مَنْ 

 
565. (696). …Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim namazı unutsa, yadına düşən kimi qılsın”. 
 

ثَـنَا -٦٩٧ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ثَـنَا ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يوُنُسُ  حَدَّ
بـَرَ  غَزْوَةِ  مِنْ  قـَفَلَ  حِينَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  لَةً  فَسَارَ  ، خَيـْ  لنََا اكْلأْ :  لبِِلاَلٍ  وَقَالَ  ، عَرَّسَ ,  الْكَرَى أدَْركََهُ  إِذَا حَتىَّ  ، ليَـْ

 مُوَاجِهَ  رَاحِلَتِهِ  إِلىَ  بِلاَلٌ  اسْتـَنَدَ  ، الْفَجْرُ  تَـقَارَبَ  فَـلَمَّا ، وَأَصْحَابهُُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وََ�مَ  ، لَهُ  قُدِّرَ  مَا بِلاَلٌ  فَصَلَّى,  اللَّيْلَ 
نَاهُ  بِلاَلاً  فَـغَلَبَتْ  ، الْفَجْرِ  هُمُ  حَتىَّ  أَصْحَابِهِ  مِنْ  أَحَدٌ  وَلاَ ,  بِلاَلٌ  يَسْتـَيْقِظْ  فَـلَمْ  ، رَاحِلَتِهِ  إِلىَ  مُسْتَنِدٌ  وَهُوَ  عَيـْ  رَسُولُ  فَكَانَ  ، الشَّمْسُ  ضَرَبَـتـْ

 الَّذِي بنِـَفْسِي أَخَذَ :  بِلاَلٌ  فَـقَالَ !  بِلاَلُ  أَيْ :  فَـقَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـفَزعََ  ، اسْتِيقَاظاً أَوَّلهَمُُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
ئًا رَوَاحِلَهُمْ  فَاقـْتَادُوا,  اقـْتَادُوا:  قَالَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  وَأمُِّي أنَْتَ  �َِبيِ  ، بنِـَفْسِكَ  أَخَذَ   وَأمََرَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  تَـوَضَّأَ  ثمَُّ  ، شَيـْ
 ذكََرَهَا إِذَا فَـلْيُصَلِّهَا ، صَلاَةً  نَسِيَ  مَنْ :  قاَلَ ,  الصَّلاَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَضَى فَـلَمَّا ، الصُّبْحَ  nِِمُ  فَصَلَّى ، الصَّلاَةَ  فَأَقَامَ  بِلاَلاً 

 .للِذكِّْرَى:  يَـقْرَؤُهَا شِهَابٍ  ابْنُ  وكََانَ :  قَالَ  .}لِذكِْرِي الصَّلاَةَ  وَأَقِمِ {:  قَالَ  ا�ََّ  فَإِنَّ  ،

 
566. (697). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Xeybər döyü-
şündən qayıtdıqda gecə boyu yolda olduğuna görə onu mürgü tuturdu və 
Bilala yönələrək dedi: “Bu gecə oyaq qalaraq bizi qoru!” Bilal gecə boyu 
Allahın istədiyi qədər namaz qıldı. Allah Elçisi � və səhabələri yatmışdılar. 
Sübh vaxtı yaxınlaşdıqda Bilal üzünü günəşin çıxdığı tərəfə tutaraq 
miniyinə söykənmiş halda yuxuya getdi. Günəşin istisi onlara dəyənə 
qədər nə Bilal, nə də heç kim oyanmadı. İlk oyanan Allah Elçisi � oldu və 
dedi: “Ey Bilal!” Bilal dedi: “Sizi yatdıran Allah məni də yatdırdı, atam-
anam sənə fəda olsun!” Allah Elçisi � dedi: “Heyvanlarınızı bu ərazidən 
uzaqlaşdırın!” Onlar da heyvanlarını oradan uzaqlaşdırdılar. Sonra Allah 
Elçisi dəstəmaz aldı və Bilala iqamə verməyi əmr etdi. Allah Elçisi � onlara 
Sübh namazını qıldırdı. Peyğəmbər � namazı qıldıqdan sonra dedi: “Kim 
bir namazı unudarsa, yadına düşən kimi qılsın. Allah buyurur: “Məni 
xatırlamaq üçün namaz qıl!” (Taha, 14).  
 

ثَـنَا -٦٩٨ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  فيِ  تَـفْريِطَهُمْ  ذكََرُوا:  قَالَ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، رََ�حٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
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اَ ، تَـفْريِطٌ  النـَّوْمِ  فيِ  ليَْسَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، الشَّمْسُ  طلََعَتِ  حَتىَّ  َ�مُوا:  فَـقَالَ ,  النـَّوْمِ   ، الْيـَقَظَةِ  فيِ  التـَّفْريِطُ  إِنمَّ
هَا َ�مَ  أَوْ  ، صَلاَةً  أَحَدكُُمْ  نَسِيَ  فَإِذَا  ، الحُْصَينِْ  بْنُ  عِمْرَانُ  فَسَمِعَنيِ :  رََ�حٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  قَالَ  .الْغَدِ  مِنَ  وَلِوَقْتِهَا ، ذكََرَهَا إِذَا فـَلْيُصَلِّهَا ، عَنـْ
 أنَْكَرَ  فَمَا:  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  للِْحَدِيثِ  شَاهِدٌ  فَإِنيِّ  ، تحَُدِّثُ  كَيْفَ  انْظرُْ  فـَتىً  �َ :  فَـقَالَ  ، ِ�لحَْدِيثِ  أُحَدِّثُ  وَأَ�َ 
ئًا حَدِيثِهِ  مِنْ   .شَيـْ

 
567. (698). …Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Yuxuda səhlənkar 
olmaq haqda söhbət olduqda biri dedi: “Günəş çıxana qədər yatmışdıq”. 
Allah Elçisi � dedi: “Yatmaqda bir qəbahət yoxdur. Qəbahət oyanmaq-
dadır. Sizdən biriniz namaz qılmağı unudar və ya yatıb qalarsa, yadına 
düşən kimi onu qılsın. Növbəti gün isə namazı öz vaxtında qılsın”. 
Abdullah ibn Rabah dedi: “Mən bu hədisi danışanda İmran ibn Husayn 
məni eşidirdi. O mənə dedi: “Ey cavan oğlan, hədis rəvayət etdikdə 
diqqətli ol! Mən bu hədisin şahidi olmuşam. O vaxt Allah Elçisi � ilə 
birlikdə idim”. Ravi deyir ki, İmran ibn Husayn Abdullah ibn Ravahanın 
rəvayətindən heç nəyi rədd etmədi.   
 

  وَالضَّرُورَةِ  الْعُذْرِ  فيِ  الصَّلاَةِ  وَقْتِ  َ�بُ  -١٠
10-cu fəsil: Üzr və zərurətdə namazların vaxtı 

 
ثَـنَا -٦٩٩ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ رَاوَرْدِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  بُسْرِ  وَعَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنُ  زَيْدُ  أَخْبـَرَنيِ  ، الدَّ
 تَـغْرُبَ  أَنْ  قَـبْلَ  ركَْعَةً  الْعَصْرِ  مِنَ  أدَْرَكَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  يحَُدِّثوُنهَُ  ، الأَعْرجَِ  وَعَنِ  ، سَعِيدٍ 

 .أدَْركََهَا فَـقَدْ ,  الشَّمْسُ  تَطْلُعَ  أَنْ  قَـبْلَ  ركَْعَةً  الصُّبْحِ  مِنَ  أدَْرَكَ  وَمَنْ  ، أَدْركََهَا فَـقَدْ ,  الشَّمْسُ 

 
568. (699). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim günəş batmadan Əsr namazının bir rükətini qılmağa çatarsa, namaza 
çatmış sayılır. Kim günəş çıxamadan Sübh namazının bir rükətini qılmağa 
çatarsa, namaza çatmış sayılır”. 
 

ثَـنَا -٧٠٠ نِ  يحَْيىَ  بْنُ  وَحَرْمَلَةُ ,  السَّرحِْ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمِصْرِ�َّ  ابْنِ  عَنِ  ، يوُنُسُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 فَـقَدْ  ، الشَّمْسُ  تَطْلُعَ  أَنْ  قَـبْلَ  ، ركَْعَةً  الصُّبْحِ  مِنَ  أدَْرَكَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، شِهَابٍ 
  .أَدْركََهَا فَـقَدْ  ، الشَّمْسُ  تَـغْرُبَ  أَنْ  قَـبْلَ  ، ركَْعَةً  الْعَصْرِ  مِنَ  أدَْرَكَ  وَمَنْ  ، أدَْركََهَا

 
569. (700). …Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
günəş çıxmadan Sübh namazının bir rükətini qılmağa çatarsa, namaza 
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çatmış sayılır. Kim günəş batmadan Əsr namazının bir rükətini qılmağa 
çatarsa, namaza çatmış sayılır”. 
 

  بَـعْدَهَا الحَْدِيثِ  وَعَنِ  ، الْعِشَاءِ  صَلاَةِ  قَـبْلَ  النـَّوْمِ  عَنِ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -١١
11-ci fəsil: İşa namazından əvvəl yatmağın, İşa namazından sonra isə 

danışmağın qadağan edilməsi 
 

ثَـنَا -٧٠١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا ، الْوَهَّابِ  وَعَبْدُ ,  جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ هَالِ  أَبيِ  عَنْ  ، عَوْفٌ  حَدَّ  الْمِنـْ
رَ  أَنْ  يَسْتَحِبُّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، الأَسْلَمِيِّ  بَـرْزةََ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلاَمَةَ  بْنِ  سَيَّارِ   النـَّوْمَ  يَكْرَهُ  وكََانَ  ، الْعِشَاءَ  يُـؤَخِّ
لَهَا  .بَـعْدَهَا وَالحَْدِيثَ  ، قَـبـْ

 
570. (701). …Rəvayət edilir ki, Əbu Bərzə əl-Əsləmi � demişdir: “Allah 
Elçisi � İşa namazını gecikdirməyi xoşlayar, İşa namazından qabaq yat-
mağı, ondan (namazdan) sonra isə danışmağı xoşlamazdı”. 
 

ثَـنَا -٧٠٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( نُـعَيْمٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  َ�مَ  مَا:  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْقَاسِمِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الطَّائفِِيُّ  يَـعْلَى بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ 
 .بَـعْدَهَا سمََرَ  وَلاَ  ، الْعِشَاءِ  قَـبْلَ 

 
571. (702). …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � İşa nama-
zından qabaq yatmaz, ondan (namazdan) sonra isə danışmazdı”. 
 

ثَـنَا -٧٠٣ ثَـنَا:  قَالُوا,  الْمُنْذِرِ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  حَبِيبٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  وَإِسْحَاقُ ,  سَعِيدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، فُضَيْلٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَطاَءُ  حَدَّ
 ابْنُ  قَالَ  .الْعِشَاءِ  بَـعْدَ  السَّمَرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  لنََا جَدَبَ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَقِيقٍ  عَنْ  ، السَّائِبِ  بْنُ 

 .عَنْهُ  نَـهَا�َ :  أَيْ ,  عَنْهُ  زَجَرَ�َ  يَـعْنيِ :  مَاجَةَ 

 
572. (703). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Allah 
Elçisi � İşa namazından sonra bizim danışmağımıza pis baxardı. Yəni 
danışmağımızı qadağan edərdi”. 
 

  الْعَتَمَةِ  صَلاَةُ  يُـقَال أَنْ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -١٢
12-ci fəsil: İşa namazına “Atəmə” deməyin qadağan edilməsi 

 
ثَـنَا -٧٠٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، لبَِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
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 وَإِنَّـهُمْ  ، الْعِشَاءُ  فَإِنَّـهَا ، صَلاتَِكُمْ  اسْمِ  عَلَى الأَعْرَابُ  تَـغْلِبـَنَّكُمُ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ 
 .ِ�لإِبِلِ  يُـعْتِمُونَ 

 
573. (704). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Bədəvilər sizin namazınıza başqa 
ad qoymasınlar. Bu namazın adı İşadır. Bədəvilər o namazı dəvələrinə 
görə gecikdirdikləri üçün onu “Atəmə” adlandırırlar”. 
 

ثَـنَا -٧٠٥ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ  عَنِ  ، عَجْلاَنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمُغِيرةَُ  حَدَّ
ثَـنَا) ح( ثَـنَا ، حمُيَْدٍ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  وَحَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، حَرْمَلَةَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ

اَ,  حَرْمَلَةَ  ابْنُ  زَادَ ,  صَلاتَِكُمْ  اسْمِ  عَلَى الأَعْرَابُ  تَـغْلِبـَنَّكُمُ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اَ ، الْعِشَاءُ  هِيَ  فَإِنمَّ  ، الْعَتَمَةُ :  يَـقُولُونَ  وَإِنمَّ
 .ِ�لإِبِلِ  لإِعْتَامِهِمْ 

 
574. (705). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Bədəvilər sizin namazınıza başqa ad qoymasınlar”. Ravi İbn Hərmələ 
dedi: “Bu namazın adı İşadır. Bədəvilərin başı dəvələrinə qarışdığına görə 
o namaza “Atəmə” deyirlər”. 
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  فِيهِ  وَالسُّنَّةِ  الأَذَانِ  أبَْوابُ  - ٣
3. Azan və onun sünnələri 

 

  الأَذَانِ  بَدْءِ  َ�بُ  - ١
1-ci fəsil: Azanın başlanması 

 
ثَـنَا -٧٠٦ ثَـنَا ، الْمَدَنيُِّ  مَيْمُونٍ  بْنِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  عُبـَيْدٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، الحْرََّانيُِّ  سَلَمَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، إِسْحَاقَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  محَُمَّدُ  حَدَّ

 وَأمََرَ  ، ِ�لْبُوقِ  هَمَّ  قَدْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، التـَّيْمِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ 
 اللهِ  عَبْدَ  �َ :  لَهُ  فـَقُلْتُ  ، َ�قُوسًا يحَْمِلُ ,  أَخْضَرَانِ  ثَـوَْ�نِ  عَلَيْهِ  رَجُلاً  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، الْمَنَامِ  فيِ  زَيْدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  فَأرُِيَ  ، فَـنُحِتَ ,  ِ�لنَّاقُوسِ 

 قَالَ  ؟ هُوَ  وَمَا:  قُـلْتُ  ؟ ذَلِكَ  مِنْ  خَيرٍْ  عَلَى أَدُلُّكَ  أفََلاَ :  قَالَ  ، الصَّلاَةِ  إِلىَ  بِهِ  أَُ�دِي:  قُـلْتُ  ؟ بِهِ  تَصْنَعُ  وَمَا:  قَالَ  ؟ النَّاقُوسَ  تبَِيعُ , 
 اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ :  تَـقُولُ : 
 ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، الْفَلاَحِ  عَلَى حَيَّ  ، الْفَلاَحِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ،
 رَأيَْتُ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ  ، رَأَى بمِاَ فَأَخْبـَرَهُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أتََى حَتىَّ  ، زيَْدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  فَخَرجََ :  قَالَ ,  ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ 

 ، رُؤْ�َ  أرُِيَ  قَدْ  صَاحِبَكُمْ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، الخْبَـَرَ  عَلَيْهِ  فَـقَصَّ  ، َ�قُوسًا يحَْمِلُ  ، أَخْضَرَانِ  ثَـوَْ�نِ  عَلَيْهِ  رَجُلاً 
 فَجَعَلْتُ  ، الْمَسْجِدِ  إِلىَ  بِلاَلٍ  مَعَ  فَخَرَجْتُ :  قَالَ ,  مِنْكَ  صَوْ¤ً  أنَْدَى فَإِنَّهُ  ؛ بِلاَلٌ  وَلْيُـنَادِ  ، عَلَيْهِ  فَألَْقِهَا,  الْمَسْجِدِ  إِلىَ  بِلاَلٍ  مَعَ  فَاخْرجُْ 
 الَّذِي مِثْلَ  رَأيَْتُ  لَقَدْ  وَا�َِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ ,  فَخَرجََ  ، ِ�لصَّوْتِ  الخَْطَّابِ  بْنُ  عُمَرُ  فَسَمِعَ :  قاَلَ  ، nِاَ يُـنَادِي وَهُوَ  عَلَيْهِ  ألُْقِيهَا
  : ذَلِكَ  فيِ  قَالَ ,  الأنَْصَاريَِّ  زَيْدٍ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَنَّ  ، الحَْكَمِيُّ  بَكْرٍ  أبَوُ فَأَخْبـَرَنيِ :  عُبـَيْدٍ  أبَوُ قَالَ  .رَأَى
  كَثِيراَ الأَذَانِ  عَلَى حمَْدًا الإِكْـرَامِ  وَذَا الجَْلاَلِ  ذَا ا�ََّ  أَحمَْدُ 

  بَشِيراَ لَدَيَّ  بِهِ  فَأَكْرمِْ  اللَّــهِ  مِنَ  الْبَشِيرُ  بِهِ  أََ¤نيِ  إِذْ 
 .تَـوْقِيراَ زَادَنيِ  جَاءَ  كُلَّمَا ثَلاَثٍ  nِِنَّ  وَالىَ  ليََالٍ  فيِ 

 
575. (706). ...Muhəmməd ibn Abdullah ibn Zeyd atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � namaza çağırış üçün şeypurdan istifadə 
etmək istəyirdi, sonra zınqırov düzəldilməsini əmr etdi. Abdullah ibn 
Zeyd də yuxuda gördüyünü danışdı: “Mən yuxumda iki yaşıl paltar 
geyinmiş bir adam gördüm, zınqırov daşıyırdı. Ona dedim: “Ey Allahın 
qulu, bu zınqırovu satırsan?” Adam dedi: “Bunu nə edəcəksən?” Mən 
dedim: “İnsanları namaza çağıracam”. Adam dedi: “Sənə bundan daha 
xeyirli bir yol göstərimmi?” Mən dedim: “O nədir ki?” O dedi: “Belə de:  
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər,  
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! 
Əşhədu ən lə iləhə illəllah,  
əşhədu ən lə iləhə illəllah! 
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Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah,  
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah! 
Həyyə aləs-saləh, həyyə aləs-saləh! 
Həyyə aləl-fələh, həyyə aləl-fələh! 
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! 
Lə iləhə illəllah!” 
Abdullah ibn Zeyd gördüyünü xəbər vermək üçün Peyğəmbərin � yanına 
gəlib: “Ey Allahın Elçisi, yuxumda iki yaşıl paltarlı bir adam gördüm, 
zınqırov daşıyırdı...” deyərək gördüyünü ona danışdı. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Dostunuz bir yuxu görüb. Bilal ilə məscidə get və bu sözləri 
Bilala öyrət, Bilal da insanları namaza çağırsın, çünki onun səsi 
səninkindən daha gurdur”. Mən Bilal ilə məscidə gəldim və ona bu sözləri 
öyrətməyə başladım. O da insanları bu sözlərlə namaza çağırmağa başladı. 
Bu səsi eşidən Ömər ibn əl-Xattab gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, Allaha 
and olsun ki, bunu mən də yuxuda görmüşəm!” ...Abdullah ibn Zeyd əl-
Ənsari deyir: “Bu azanı öyrədən Cəlal və Kəramət sahibi Allaha çoxlu 
həmd edirəm, azanı mənə Allahdan bir müjdəçi gətirdi. Nə gözəl 
müjdəçidir o, azan sözlərini üç gecə ard-arda gətirdi, hər gəlişində də 
hörmətimi artırdı!” 
 

  الأَذَانِ  فيِ  التـَّرْجِيعِ  َ�بُ  - ٢
2-ci fəsil: Azanda səsi yüksəltmək 

 
ثَـنَا -٧٠٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، يحَْيىَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَنيِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَاصِمٍ  أبَوُ حَدَّ

,  عَمِّ  أَيْ :  محَْذُورةََ  لأَبيِ  فـَقُلْتُ  ، الشَّامِ  إِلىَ  جَهَّزَهُ  حِينَ  مِعْيرٍَ  بْنِ  محَْذُورةََ  أَبيِ  حِجْرِ  فيِ  يتَِيمًا وكََانَ  ، محَُيرْيِزٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، محَْذُورةََ  أَبيِ 
 مُؤَذِّنُ  فَأَذَّنَ  ، الطَّريِقِ  ببِـَعْضِ  فَكُنَّا ، نَـفَرٍ  فيِ  خَرَجْتُ :  قَالَ  محَْذُورةََ  أَ�َ  أَنَّ  فَأَخْبـَرَنيِ  ، َ�ْذِينِكَ  عَنْ  أسُْأَلُ  وَإِنيِّ  ، الشَّامِ  إِلىَ  خَارجٌِ  إِنيِّ 

 ، مُتـَنَكِّبُونَ  عَنْهُ  وَنحَْنُ ,  الْمُؤَذِّنِ  صَوْتَ  فَسَمِعْنَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عِنْدَ ,  ِ�لصَّلاَةِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
نَا فَأَرْسَلَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَسَمِعَ  ، تَـهَزُّأً  ، نحَْكِيهِ  فَصَرَخْنَا  سمَِعْتُ  الَّذِي يُّكُمُ أَ :  فـَقَالَ  ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  فَأَقـْعَدُو�َ  ، قَـوْمًا إِليَـْ

 مِنْ  إِليََّ  أَكْرَهُ  شَيْءَ  وَلاَ  فَـقُمْتُ ,  فَأَذِّنْ  قمُْ :  ليِ  وَقَالَ  ، وَحَبَسَنيِ  كُلَّهُمْ  فَأَرْسَلَ  ، وَصَدَقُوا ، كُلُّهُمْ  الْقَوْمُ  إِليََّ  فَأَشَارَ  ؟ ارْتَـفَعَ  قَدِ  صَوْتَهُ 
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  عَلَيَّ  فَألَْقَى ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  يَدَيْ  بَـينَْ  فَـقُمْتُ ,  بِهِ  َ�ْمُرُنيِ  ممَِّا وَلاَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
 إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ :  قُلِ :  فَـقَالَ  ، بنِـَفْسِهِ  هُوَ  التَّأْذِينَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 
 ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، صَوْتِكَ  مِنْ  فَمُدَّ  ارْفَعْ :  ليِ  قَالَ  ثمَُّ ,  اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ 

 عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ 
 مِنْ  شَيْءٌ  فِيهَا صُرَّةً  فَأَعْطاَنيِ  ، التَّأْذِينَ  قَضَيْتُ  حِينَ  دَعَانيِ  ثمَُّ ,  ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، الْفَلاَحِ  عَلَى حَيَّ  ، الْفَلاَحِ 
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 صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  يَدُ  بَـلَغَتْ  ثمَُّ  ، كَبِدِهِ  عَلَى ثمَُّ  ، ثَدْيَـيْهِ  بَـينِْ  مِنْ  ثمَُّ  ، وَجْهِهِ  عَلَى أمََرَّهَا ثمَُّ  ، محَْذُورَةَ  أَبيِ  َ�صِيَةِ  عَلَى يَدَهُ  وَضَعَ  ثمَُّ  ، فِضَّةٍ 
 أمََرْتَنيِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقُلْتُ ,  عَلَيْكَ  وََ�رَكَ  ، لَكَ  ا�َُّ  َ�رَكَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ  ثمَُّ  ، محَْذُورةََ  أَبيِ  سُرَّةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 محََبَّةً  كُلُّهُ  ذَلِكَ  وَعَادَ  ، كَرَاهِيَةٍ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  كَانَ  شَيْءٍ  كُلُّ  فَذَهَبَ ,  أمََرْتُكَ  قَدْ  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ بمِكََّةَ  ِ�لتَّأْذِينِ 
 ِ�لصَّلاَةِ  مَعَهُ  فَأَذَّنْتُ  ، بمِكََّةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَامِلِ  ، أَسِيدٍ  بْنِ  عَتَّابِ  عَلَى فَـقَدِمْتُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ 

 .محَُيرْيِزٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَنيِ  مَا عَلَى ، محَْذُورةََ  أَ�َ  أدَْرَكَ  مَنْ  ذَلِكَ  وَأَخْبـَرَنيِ :  قَالَ  .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  أمَْرِ  عَنْ 

 
576. (708). ...Abdul-Əziz ibn Abdul-Məlik ibn Əbu Məhzura � rəvayət 
edir ki, Abdullah ibn Muheyriz ona dedi ki, o, Əbu Məhzuranın yanında 
qalan yetim uşaq idi. Əbu Məhzura onu Şama getmək üçün hazırlaşdırdı, 
o da Əbu Məhzuraya dedi: “Ey əmi, mən Şama gedirəm və insanların 
məndən sənin azan verməyin haqqında soruşmalarından qorxuram”. Əbu 
Məhzura ona dedi: “Mən bir dəstə insanla Huneyn yolunda Allah Elçisi � 
ilə rastlaşdım. O, Huneyndən gəlirdi. Allah Elçisinin � müəzzini namaz 
üçün azan verdi. Biz bu səsi eşidib ona istehza edirdik. Allah Elçisi � bu 
səsi eşidib bizim yanımıza adam göndərdi. Biz onun yanına gəldik və 
Allah Elçisi � bizə dedi: “Mənim eşitdiyim səs hansınızın səsi idi?” 
Bizimkilər işarə ilə məni göstərdilər. Allah Elçisi � onları geriyə qaytardı, 
mənə isə dedi: “Qalx, namaz üçün azan ver!” Mən də qalxdım və bu mənə 
ağır gəlmədi. Allah Elçisi � qarşısında özü bu sözləri mənə öyrətdi: 
“Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər,  
Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər!  
Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah,  
əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah!  
Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah,  
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah!”  
Sonra dedi: “Qayıt və səsini uzadaraq de:  
“Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah,  
əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah!  
Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah,  
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah!  
Həyyə aləs-alə:h, həyyə aləs-salə:h!  
Həyyə aləl-fələ:h, həyyə aləl-fələ:h!  
Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər!  
Lə: ilə:hə illəllah!”  
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Azanı bitirdikdən sonra məni çağırdı və mənə (kiçik) gümüş kisə verdi”. 
Sonra əlini Əbu Məhzuranın kəkilinə qoydu və əlini üzünə tərəf 
sürüşdürdü, sonra onun əli Əbu Məhzuranın sinəsinin arasından qaraciyər 
nahiyəsinə və göbəyinə çatdı və Allah Elçisi belə buyurdu: “Allah sənə 
bərəkət versin və sənin üzərinə bərəkət endirsin!” Mən dedim: “Ey Allahın 
Elçisi, mənim Məkkədə azan verməyimə izn ver!” Allah Elçisi � dedi: 
“Mən bunu sənə izn verdim”. Məndə ona (qarşı pis hiss) keçib getdi və 
bunlar hamısı Allah Elçisinə olan məhəbbətə çevrildi. Sonra mən Məkkədə 
Allah Elçisinin � işlərini görən Attab ibn Əsid adlı adamın yanına gəldim 
və Allah Elçisinin � əmrinə tabe olaraq onunla birlikdə namaz üçün azan 
verdim”. 
 

ثَـنَا -٧٠٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، عَفَّانُ  حَدَّ ثهَُ  مَكْحُولاً  أَنَّ  ، الأَحْوَلِ  عَامِرٍ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنُ  همََّامُ  حَدَّ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَنَّ ,  حَدَّ
ثهَُ  محَُيرْيِزٍ  ثهَُ  محَْذُورةََ  أَ�َ  أَنَّ ,  حَدَّ  عَشْرَةَ  سَبْعَ  وَالإِقَامَةَ  ، كَلِمَةً  عَشْرَةَ  تِسْعَ  الأَذَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  عَلَّمَنيِ :  قَالَ ,  حَدَّ
 محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ :  الأَذَانُ  ، كَلِمَةً 
 أَنَّ  أَشْهَدُ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، اللهِ  رَسُولُ 
 إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، الْفَلاَحِ  عَلَى حَيَّ  ، الْفَلاَحِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا

 ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ :  كَلِمَةً  عَشْرَةَ  سَبْعَ  وَالإِقَامَةُ ,  ا�َُّ 
 عَلَى حَيَّ  ، الْفَلاَحِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، الصَّلاَةِ  عَلَى حَيَّ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، اللهِ  رَسُولُ  محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ 

 .ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، الصَّلاَةُ  قَامَتِ  قَدْ  ، الصَّلاَةُ  قَامَتِ  قَدْ  ، الْفَلاَحِ 

 
577. (709). ...Abdullah ibn Muheyriz � rəvayət edir ki, Əbu Məhzura 
demişdir: “Allah Elçisi � mənə on doqquz kəlmədən ibarət azan və on 
yeddi kəlmədən ibarət iqaməni öyrətdi. Azan budur: 
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər,  
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! 
Əşhədu ən lə iləhə illəllah,  
əşhədu ən lə iləhə illəllah! 
Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah,  
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah! 
Əşhədu ən lə iləhə illəllah,  
əşhədu ən lə iləhə illəllah! 
Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah,  
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah! 
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Həyyə aləs-saləh, həyyə aləs-saləh! 
Həyyə aləl-fələh, həyyə aləl-fələh! 
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! 
Lə iləhə illəllah! 
İqamə isə on yeddi kəlmədir: 
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər,  
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! 
Əşhədu ən lə iləhə illəllah,  
əşhədu ən lə iləhə illəllah! 
Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah,  
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah! 
Həyyə aləs-saləh, həyyə aləs-saləh! 
Həyyə aləl-fələh, həyyə aləl-fələh! 
Qad qamətis-salətu, qad qamətis-saləh, 
Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! 
Lə iləhə illəllah!” 
 

  الأَذَانِ  فيِ  السُّنَّةِ  َ�بُ  - ٣
3-cü fəsil: Azanın sünnəsi 

 
ثَـنَا -٧١١ ثَـنَا ، الهْاَشمِِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  أيَُّوبُ  حَدَّ فَةَ  أَبيِ  بْنِ  عَوْنِ  عَنْ  ، أرَْطاَةَ  بْنِ  حَجَّاجِ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  بْنُ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، جُحَيـْ

 فيِ  إِصْبـَعَيْهِ  وَجَعَلَ  ، أذََانهِِ  فيِ  فَاسْتَدَارَ  ، فَأَذَّنَ ,  بِلاَلٌ  فَخَرجََ  ، حمَْرَاءَ  قُـبَّةٍ  فيِ  وَهُوَ  ، ِ�لأبَْطَحِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أتََـيْتُ :  قَالَ 
 .أذُُنَـيْهِ 

 
578. (711). ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Əbtah deyilən yerdə Allah Elçisinin � yanına gəldim. O, 
qırmızı rəngdə olan çadırda idi. Az müddət sonra Bilal çıxdı və azan 
verməyə başladı. Azan verdikdə sağa və sola çevrildi. Barmaqlarını 
qulağına salmışdı”. 
 

ثَـنَا -٧١٣ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ  لاَ  بِلاَلٌ  كَانَ :  قَالَ  ، سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
اَ ، الْوَقْتِ  عَنِ  الأَذَانَ  يخَْرمُِ  ئًا الإِقَامَةَ  أَخَّرَ  وَرُبمَّ  .شَيـْ

 
579. (713). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Bilal azanı 
vaxtında verər, hərdən iqaməni bir az gecikdirərdi”. 
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ثَـنَا -٧١٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  كَانَ :  قَالَ  ، الْعَاصِ  أَبيِ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، أَشْعَثَ  عَنْ  ، غِيَاثٍ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ
ذَ  لاَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  إِليََّ  عَهِدَ  مَا آخِرُ   .أَجْرًا الأَذَانِ  عَلَى َ�ْخُذُ  مُؤَذِّ�ً  أَتخَِّ

 
580. (714). ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əbul-As � demişdir: “Peyğəm-
bərin � mənə etdiyi son tövsiyəsi maaş müqabilində azan verəni təyin 
etməmək olmuşdur”. 
 

ثَـنَا -٧١٦ ثَـنَا ، رَافِعٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  أتََى أنََّهُ ,  بِلاَلٍ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، الْمُبَارَكِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
رٌ  الصَّلاَةُ :  فَـقَالَ  ، َ�ئمٌِ  هُوَ :  فَقِيلَ ,  الْفَجْرِ  بِصَلاَةِ  يُـؤْذِنهُُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رٌ  الصَّلاَةُ  ، النـَّوْمِ  مِنَ  خَيـْ  فيِ  فَأقُِرَّتْ ,  النـَّوْمِ  مِنَ  خَيـْ

 .ذَلِكَ  عَلَى الأَمْرُ  فَـثَـبَتَ  ، الْفَجْرِ  َ�ْذِينِ 

 
581. (716). ...Səid ibn Museyyib � rəvayət edir ki, Bilal Sübh namazına 
azan vermək üçün Peyğəmbərin � yanına gəldi. Ona deyildi: “O yatıb”. 
Bilal belə dedi: “əs-Salə:tu xayrum-min ən-nəum, əs-Salə:tu xayrum-min 
ən-nəum!1” Beləcə, Sübh namazının azanında belə demək sabit olaraq 
qaldı”. 
 

  الْمُؤَذِّنُ  أذََّنَ  إِذَا يُـقَالَ  مَا َ�بُ  - ٤
4-cü fəsil: Müəzzin azan verdikdə nə demək lazımdır? 

 
ثَـنَا -٧١٨ ثَـنَا ، الْعَبَّاسِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  الشَّافِعِيُّ  إِسْحَاقَ  أبَوُ حَدَّ  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  عَبَّادِ  عَنْ  ، رَجَاءٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

 .قَـوْلِهِ  مِثْلَ  فـَقُولُوا ، الْمُؤَذِّنُ  أذََّنَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ،

 
582. (718). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Müəzzin azan verdikdə onun dediyi kimi deyin!” 
 

ثَـنَا -٧٢٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، شَيـْ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، أنََسٍ  بْنِ  مَالِكِ  عَنْ  ، الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ
عْتُمُ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، اللَّيْثِيِّ  يزَيِدَ   .الْمُؤَذِّنُ  يَـقُولُ  كَمَا فـَقُولُوا ، النِّدَاءَ  سمَِ

 
583. (720). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Azanı eşitdiyiniz zaman müəzzinin dediklərini deyin!” 

                                                 
1 Tərcüməsi: Namaz yatmaqdan xeyirlidir! 
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ثَـنَا -٧٢١  وَقَّاصٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعْدِ  بْنِ  عَامِرِ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  الحْكَُيْمِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْرِيُّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  وَأَ�َ :  الْمُؤَذِّنَ  يَسْمَعُ  حِينَ  قَالَ  مَنْ :  قَالَ  أنََّهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، وَقَّاصٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ،

 .ذَنْـبَهُ  لَهُ  اللهُ  غَفَرَ  ، نبَِي�ا وَبمِحَُمَّدٍ  ، دِينًا وَِ�لإِسْلاَمِ  ، رَ��  ِ��َِّ  رَضِيتُ  ، وَرَسُولهُُ  عَبْدُهُ  محَُمَّدًا أَنَّ  وَأَشْهَدُ  ، لَهُ  شَريِكَ  لاَ  وَحْدَهُ 

 

584. (721). ...Səd ibn Əbu Vaqqas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim müəzzinin “Kim azanı eşidərək: “Əşhədu əl-lə: ilə:hə 
illəlla:hu vahdəhu lə: şəri:kə ləhu və ənnə Muhəmmədən abduhu va 
rasu:luhu. Radi:tu billə:hi Rabbən və bi Muhəmmədin rasu:lən, va bil-
İslə:mi di:nən!1”- deyərsə, Allah onun günahlarını bağışlayar”. 
 

ثَـنَا -٧٢٢ ثَـنَا:  قَالُوا ، الحُْسَينِْ  أَبيِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ ,  الدِّمَشْقِيُّ  الْوَليِدِ  بْنُ  وَالْعَبَّاسُ ,  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَلهْاَنيُِّ  عَيَّاشٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  حَدَّ
 حِينَ  قاَلَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ ,  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الْمُنْكَدِرِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، حمَْزَةَ  أَبيِ  بْنُ  شُعَيْبُ 
عْوَةِ  هَذِهِ  رَبَّ  اللَّهُمَّ :  النِّدَاءَ  يَسْمَعُ   ، وَعَدْتَهُ  الَّذِي محَْمُودًا مَقَامًا وَابْـعَثْهُ  ، وَالْفَضِيلَةَ  ، الْوَسِيلَةَ  محَُمَّدًا آتِ  ، الْقَائِمَةِ  وَالصَّلاَةِ  ، التَّامَّةِ  الدَّ

 .الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  الشَّفَاعَةُ  لَهُ  حَلَّتْ  إِلاَّ 

 

585. (722). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Kim azanı eşitdikdə2: “Alla:hummə Rabbə hə:zihid-
də'vətit-tə:mmə, vas-salə:til-qa:imə, ə:ti Muhəmmədənil-vasi:lətə val-fədi:-
lətə, vab'ashu məqa:mən məhmu:dənilləzi: vəadtəhu!”3- deyərsə, Qiyamət 
günü mənim şəfaətimə qovuşar”. 
 

  الْمُؤَذِّنِينَ  وَثَـوَابِ  الأَذَانِ  فَضْلِ  َ�بُ  - ٥
5-ci fəsil: Azanın fəziləti və müəzzinin (azan verənin) savabı 

 

ثَـنَا -٧٢٣ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  فيِ  أبَوُهُ  وكََانَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، صَعْصَعَةَ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
عْتُ  فَإِنيِّ  ، ِ�لأَذَانِ  صَوْتَكَ  فَارْفَعْ  ، الْبـَوَادِي فيِ  كُنْتَ  إِذَا:  سَعِيدٍ  أبَوُ ليِ  قَالَ :  قَالَ ,  الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  حِجْرِ   الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ
 .لَهُ  شَهِدَ  إِلاَّ  ، حَجَرٌ  وَلاَ  ، شَجَرٌ  وَلاَ  ، إِنْسٌ  وَلاَ  ، جِنٌّ  يَسْمَعُهُ  لاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

                                                 
1 Tərcüməsi: Mən də şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur, O, təkdir, 
Onun şəriki yoxdur və şahidlik edirəm ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir! Allahın Rəbb, 
Muhəmmədin elçi və İslamın din olduğundan razıyam! (Bu, müəzzinin şəhadət gətirməsinin 
ardınca deyilir. İbn Xuzeymə, 1/220; № 421, 422). 
2 Yəni azanı tam eşitdikdən sonra deyilir. Peyğəmbər � belə buyurur: “Müəzzinin dediklərini 
deyin, sonra mənim üçün Allahdan vəsilə istəyin”. (Muslim, 577, 875). 
3 Tərcüməsi: Bu tam dəvətin və qılınacaq namazın Rəbbi olan Allahım! Muhəmmədə vasitəçilik 
haqqı və fəzilət ver. Onu vəd etdiyin təriflənən məqama çatdır! 
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586. (723). ...Abdullah ibn Abdur-Rahmən ibn Əbu Sasaə atasından � 
rəvayət edir ki, atası Əbu Səid əl-Xudrinin dizinin dibində böyümüşdü, 
Əbu Səid ona belə dedi: “Obada olduğun zaman azanı yüksək səslə oxu! 
Çünki mən, Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Müəzzinin 
səsini eşidən elə bir cin, insan, ağac və daş yoxdur ki, (Qiyamət günü) ona 
şahidlik etməsin”. 
 

ثَـنَا -٧٢٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، شَبَابةَُ  حَدَّ  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  أَبيِ  عَنْ  ، عُثْمَانَ  أَبيِ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 وَشَاهِدُ  ، وََ�بِسٍ  ، رَطْبٍ  كُلُّ  لَهُ  وَيَسْتـَغْفِرُ  ، صَوْتهِِ  مَدَى ، لَهُ  يُـغْفَرُ  الْمُؤَذِّنُ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فيِ  مِنْ  سمَِعْتُ : 

نـَهُمَا مَا عَنْهُ  وَيكَُفَّرُ  ، حَسَنَةً  وَعِشْرُونَ  خمَْسٌ  لَهُ  يكُْتَبُ  ، الصَّلاَةِ   .بَـيـْ

 
587. (724). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisi-
nin � ağzından eşitmişəm: “Səsinin çatdığı yerə qədər müəzzinin günah-
ları bağışlanır. (Onu eşidən) yaş və quru olan hər bir şey onun üçün 
bağışlanma diləyir. Camaatla namaz qılana isə iyirmi beş savab yazılır və 
iki namaz arasındakı günahları bağışlanır”. 
 

ثَـنَا -٧٢٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  وَإِسْحَاقُ ,  بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  عِيسَى عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنِ  طلَْحَةَ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 .الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  أَعْنَاقًا النَّاسِ  أَطْوَلُ  الْمُؤَذِّنوُنَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنَ  مُعَاوِيةََ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، طلَْحَةَ 

 
588. (725). ...Rəvayət edilir ki, Muaviyə ibn Əbu Süfyan � Allah Elçisinin 
� belə buyurduğunu eşitmişdir: “Qiyamət günü müəzzinlər boyunları ən 
uzun olan insanlardır”. 
 

ثَـنَا -٧٢٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الخَْلاَّلُ  عَلِيٍّ  بْنُ  وَالحَْسَنُ ,  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، صَالِحٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، أيَُّوبَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
تيَْ  أذََّنَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ   فيِ  بتَِأْذِينِهِ  لَهُ  وكَُتِبَ  ، الجْنََّةُ  لَهُ  وَجَبَتْ ,  سَنَةً  عَشْرَةَ  ثنِـْ
 .حَسَنَةً  ثَلاثَوُنَ  إِقَامَةٍ  وَلِكُلِّ  ، حَسَنَةً  سِتُّونَ  يَـوْمٍ  كُلِّ 

 
589. (728). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim on iki il azan verərsə, Cənnət ona vacib olar. Ona hər gün verdiyi 
azana görə altmış, iqaməyə görə isə otuz savab verilər”. 
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  الإِقَامَةِ  إِفـْرَادِ  َ�بُ  - ٦
6-cı fəsil: İqamənin sözlərini tək sayda demək 

 

ثَـنَا -٧٢٩ ثَـنَا ، الجْرََّاحِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ اءِ  خَالِدٍ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  الْمُعْتَمِرُ  حَدَّ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
ئًا الْتَمَسُوا  .الإِقَامَةَ  وَيوُترَِ  ، الأَذَانَ  يَشْفَعَ  أَنْ  بِلاَلٌ  فَأمُِرَ  ، للِصَّلاةَِ  عَلَمًا بِهِ  يُـؤْذِنوُنَ  شَيـْ

 

590. (729). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Namaza çağır-
maq üçün çox şey araşdırıldı. Sonra Bilala əmr edildi ki, azanın sözlərini 
cüt sayda, iqamənin sözlərini isə tək sayda desin”. 
 

ثَـنَا -٧٣٠ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ اءِ  خَالِدٍ  عَنْ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ  أَنْ  بِلاَلٌ  أمُِرَ :  قَالَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
 .الإِقَامَةَ  وَيوُترَِ  ، الأَذَانَ  يَشْفَعَ 

 

591. (730). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bilala azanı qoşa sözlərlə, 
iqaməni isə tək-tək olan sözlərlə demək əmr edildi”. 
 

ثَـنَا -٧٣١ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَنيِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مُؤَذِّنِ ,  سَعْدٍ  بْنِ  عَمَّارِ  بْنِ  سَعْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَبيِ  حَدَّ
 .مُفْرَدَةٌ  وَإِقَامَتَهُ  ، مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  كَانَ  بِلاَلٍ  أذََانَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ،

 

592. (731). ...Allah Elçisinin � müəzzini olan Abdur-Rahmən ibn Səd ibn 
Əmmar ibn Səd atasından və babasından � rəvayət edir ki, Bilal azanı 
qoşa kəlmələrlə, iqaməni isə tək-tək kəlmələrlə verərdi. 
 

ثَـنَا -٧٣٢ ثَنيِ ,  الْوَليِدِ  بْنُ  عَبَّادُ  بَدْرٍ  أبَوُ حَدَّ ثَنيِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَوْلىَ ,  رَافِعٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  مُعَمَّرُ  حَدَّ  حَدَّ
 مَثـْنىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  يَدَيْ  بَـينَْ  يُـؤَذِّنُ  بِلاَلاً  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  أبَيِهِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  أَبيِ 

 .وَاحِدَةً  وَيقُِيمُ  ، مَثـْنىَ 

 

593. (732). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Mən Bilalın Allah 
Elçisinin � hüzurunda azanın kəlmələrini qoşa sözlərlə, iqamənin 
kəlmələrini isə tək-tək sözlərlə dediyini gördüm”. 
 

  تخَْرجُْ  فَلاَ  الْمَسْجِدِ  فيِ  وَأنَْتَ  أذََّنَ  إِذَا َ�بُ  - ٧
7-ci fəsil: Azan verilərkən məsciddəsənsə, oradan çıxmamaq 

 

ثَـنَا -٧٣٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  فيِ  قُـعُودًا كُنَّا:  قَالَ  ، الشَّعْثَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، مُهَاجِرٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
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 أبَوُ فَـقَالَ  ، الْمَسْجِدِ  مِنَ  خَرجََ  حَتىَّ  بَصَرَهُ  هُرَيْـرَةَ  أبَوُ فَأتَـْبـَعَهُ  ، يمَْشِي الْمَسْجِدِ  مِنَ  رَجُلٌ  فَـقَامَ ,  الْمُؤَذِّنُ  فَأَذَّنَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  مَعَ  الْمَسْجِدِ 
 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى الْقَاسِمِ  أَ�َ  عَصَى فـَقَدْ  ، هَذَا أمََّا:  هُرَيْـرَةَ 

 
594. (733). ...Rəvayət edilir ki, Əbu əş-Şə'sə � demişdir: “Biz Əbu Hureyra 
ilə birlikdə məsciddə oturmuşduq. Müəzzin azan verdi və bir kişi 
məsciddən çıxmaq üçün ayağa durdu. Həmin adam məsciddən çıxana 
qədər Əbu Hureyra ona baxdı və dedi: “O ki qaldı buna, artıq o, Əbul-
Qasimə (Allah Elçisinə) � asi oldu”. 
 

ثَـنَا -٧٣٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ,  يوُسُفَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، فَـرْوَةَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، عُمَرَ  بْنُ  الجْبََّارِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 خَرجََ  ثمَُّ  ، الْمَسْجِدِ  فيِ  الأَذَانُ  أدَْركََهُ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  عُثْمَانَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَفَّانَ  بْنِ  عُثْمَانَ  مَوْلىَ 

 .مُنَافِقٌ  فـَهُوَ  ، الرَّجْعَةَ  يرُيِدُ  لاَ  وَهُوَ  ، لحِاَجَةٍ  يخَْرجُْ  لمَْ  ،

 
595. (734). ...Rəvayət edilir ki, Osman � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim məsciddə olduqda azan oxunarsa, sonra ehtiyac olmadan 
bayıra çıxsa və qayıtmaq da istəməzsə, artıq o, münafiqdir”. 
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  وَالجْمََاعَاتِ  الْمَسَاجِدِ  أبَْـوَابُ  - ٤
4. Məscidlər və camaat 

 

  مَسْجِدًا ِ�َِّ  بَـنىَ  وَمَنْ  َ�بُ  - ١
1-ci fəsil: Allah rizası üçün məscid tikən 

 

ثَـنَا -٧٣٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ ثَـنَا سَعْد بْنُ  ليَْثُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بْنُ  دَاوُدُ  حَدَّ
ثَـنَا ، الجَْعْفَريُِّ  اللهِ  عَبْدِ  يعًا ؛ محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، الْوَليِدِ  أَبيِ  بْنِ  الْوَليِدِ  عَنِ  ، الهْاَدِ  بْنِ  أسَُامَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  جمَِ
 يذُْكَرُ  مَسْجِدًا بَـنىَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ ,  الخَْطَّابِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، الْعَدَوِيِّ  سُرَاقَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ 
تًا لَهُ  ا�َُّ  بَـنىَ  ، ا�َُّ  اسْمُ  فِيهِ   .الجْنََّةِ  فيِ  بَـيـْ

 

596. (735). ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim Allahın adı yad edilən bir 
məscid tikərsə, Allah ona Cənnətdə bir ev bina edər”. 
 

ثَـنَا -٧٣٦ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحْنََفِيُّ  بَكْرٍ  أبَوُ حَدَّ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، لبَِيدٍ  بْنِ  محَْمُودِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .الجْنََّةِ  فيِ  مِثـْلَهُ  لَهُ  ا�َُّ  بَـنىَ  ، مَسْجِدًا ِ�َِّ  بَـنىَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَفَّانَ  بْنِ 

 

597. (736). ...Rəvayət edilir ki, Osman bin Əffan � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim Allah rizası üçün bir 
məscid tikərsə, Allah ona onun mislini Cənnətdə bina edər”. 
 

ثَـنَا -٧٣٨ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدِ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ  حُسَينٍْ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، نَشِيطٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 كَمَفْحَصِ ,  ِ�َِّ  مَسْجِدًا بَـنىَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، رََ�حٍ  أَبيِ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، النـَّوْفَلِيِّ 

تًا لَهُ  ا�َُّ  بَـنىَ  ، أَصْغَرَ  أَوْ  ، قَطاَةٍ   .الجْنََّةِ  فيِ  بَـيـْ

 

598. (738). ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim Allah rizası üçün quş yuvası və ya ondan kiçik bir məscid 
tikərsə, Allah onun üçün Cənnətdə bir ev bina edər”. 
 

  الْمَسَاجِدِ  تَشْيِيدِ  َ�بُ  - ٢
2-ci fəsil: Məscidlərin bəzədilməsi 

 

ثَـنَا -٧٣٩ ثَـنَا ، الجْمَُحِيُّ  مُعَاوِيةََ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .الْمَسَاجِدِ  فيِ  النَّاسُ  يَـتـَبَاهَى حَتىَّ ,  السَّاعَةُ  تَـقُومُ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 
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599. (739). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “İnsanlar bir-birinin qarşısında tikdikləri məscidlərlə 
öyünmədikcə Qiyamət qopmaz”. 
 

  الْمَسَاجِدِ  بنَِاءُ  يجَُوزُ  أيَْنَ  َ�بُ  - ٣
3-cü fəsil: Məscidləri harada tikmək icazəlidir? 

 
ثَـنَا -٧٤٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  مَوْضِعُ  كَانَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الضُّبَعِيِّ  التـَّيَّاحِ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  حمََّادِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ

,  بِهِ  َ�مِنُونيِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  لهَمُُ  فـَقَالَ  ، للِْمُشْركِِينَ  وَمَقَابِرُ  ، نخَْلٌ  فِيهِ  وكََانَ  ، النَّجَّارِ  لبَِنيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَسْجِدِ 
 إِنَّ  أَلاَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى وَالنَّبيُِّ  ، يُـنَاوِلوُنهَُ  وَهُمْ  يَـبْنِيهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَكَانَ :  قَالَ  ، أبََدًا ثمَنًَا لَهُ  َ®ْخُذُ  لاَ :  قَالُوا

نىَ  أَنْ  قَـبْلَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  وكََانَ :  قاَلَ ,  وَالْمُهَاجِرَةْ  ، لِلأنَْصَارِ  فَاغْفِرْ  ، الآخِرَةْ  عَيْشُ  الْعَيْشَ   أدَْركََتْهُ  حَيْثُ  الْمَسْجِدَ  يُـبـْ
 .الصَّلاَةُ 

 
600. (742). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Peyğəmbərin � məscidinin yeri Bəni Nəccar tayfasının idi. 
Orada xurma ağacları və müşriklərin qəbirləri var idi. Peyğəmbər � onlara 
dedi: “Mənə qiymət deyin, onu alım!” Onlar dedilər: “Biz bunun üçün heç 
vaxt pul almarıq”. Belə olduqda Peyğəmbər � orada məscid tikməyə 
başladı. Peyğəmbər � belə deyirdi: “Bilin ki, həqiqi həyat Axirət həyatıdır. 
Allah ənsar və mühacirləri bağışlasın!” Peyğəmbər � məscid tikməzdən 
qabaq namazların vaxtı girdiyi yerdə qılardı”. 
 

  الصَّلاَةُ  فِيهَا يكُْرَهُ  الَّتيِ  الْمَوَاضِعِ  َ�بُ  - ٤
4-cü fəsil: Namaz qılmağın bəyənilmədiyi yerlər 

 
ثَـنَا -٧٤٥ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  عَمْرِو عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  وَحمََّادُ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ

 ، الْمَقْبـَرَةَ  إِلاَّ  ، مَسْجِدٌ  كُلُّهَا الأَرْضُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ ,  الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنِ 
 .وَالحَْمَّامَ 

 
601. (745). ... Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Qəbiristanlıq və hamamdan başqa yer üzünün hər tərəfi 
səcdəgahdır”. 
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  الْمَسَاجِدِ  فيِ  يكُْرَهُ  مَا َ�بُ  - ٥
5-ci fəsil: Məscidlərdə nəyi etmək olmaz? 

 
ثَـنَا -٧٤٩ ثَـنَا ، الْكِنْدِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ

 .الْمَسَاجِدِ  فيِ  الأَشْعَارِ  تَـنَاشُدِ  وَعَنْ ,  وَالاِبتِْيَاعِ  الْبـَيْعِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  قَالَ  ،

 
602. (749). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediklərini 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � məsciddə alış-veriş etməyi və şeir deməyi 
qadağan etmişdir”. 
 

  َ�بُ النـَّوْمِ فيِ الْمَسْجِدِ  - ٦
6-cı fəsil: Məsciddə yatmaq 

 
ثَـنَا عَبْدُ اللهِ بْنُ  -٧٥١ ثَـنَا إِسْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ ، حَدَّ نمُيرٍَْ ، أَخْبـَرََ� عُبـَيْدُ اللهِ بْنُ عُمَرَ ، عَنْ َ�فِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، قَالَ : كُنَّا نَـنَامُ حَدَّ

 فيِ الْمَسْجِدِ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ.

 
603. (751). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Biz Allah Elçisinin 
� dövründə məciddə yatardıq”. 
 

  َ�بُ أَيُّ مَسْجِدٍ وُضِعَ أَوَّلُ  - ٧
7-ci fəsil: İlk tikilən məscid hansıdır? 

 
ث ـَ -٧٥٣ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ مَيْمُونٍ الرَّقِّيُّ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ مُعَاوِيةََ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنْ إِبْـرَاهِيمَ  نَا محَُمَّدُ بْنُ عُبـَيْدٍ حَدَّ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ محَُمَّدٍ ، حَدَّ وَحَدَّ

الحْرََامُ , قَالَ : قُـلْتُ  لُ ؟ قَالَ : الْمَسْجِدُ التـَّيْمِيِّ ، عَنْ أبَيِهِ ، عَنْ أَبيِ ذَرٍّ الْغِفَاريِِّ ، قَالَ : قُـلْتُ : َ� رَسُولَ اللهِ ، أَيُّ مَسْجِدٍ وُضِعَ أَوَّ 
نـَهُمَا ؟ قَالَ : أرَْبَـعُونَ عَامًا ، ثمَُّ الأَرْضُ  ثمَُا أدَْركََتْكَ  : ثمَُّ أَيٌّ ؟ قَالَ : ثمَُّ الْمَسْجِدُ الأَقْصَى , قُـلْتُ : كَمْ بَـيـْ لَكَ مُصَل�ى ، فَصَلِّ حَيـْ

 الصَّلاَةُ.

 
604. (753). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr əl-Ğifari � demişdir: “Mən dedim: 
“Ey Allahın Elçisi, ilk tikilən məscid hansıdır?” O dedi: Məscidul-Haram”. 
Mən dedim: “Sonra hansı?” O dedi: “Məscidul-Əqsa”. Mən dedim: “Onla-
rın arasında nə qədər vaxt olub?” Allah Elçisi � buyurdu: “Qırx il. Yer 
üzünün hər yeri sənin üçün səcdəgahdır. Namazın vaxtı harada girərsə, 
orada da qıl!” 
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  َ�بُ الْمَسَاجِدِ فيِ الدُّورِ  - ٨
8-ci fəsil: Evin bir hissəsini namazgah etmək 

 
ثَـنَا إِبْـرَاهِيمُ بْنُ  -٧٥٤ ثَـنَا أبَوُ مَرْوَانَ محَُمَّدُ بْنُ عُثْمَانَ ، حَدَّ سَعْدٍ ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ ، عَنْ محَْمُودِ بْنِ الرَّبيِعِ الأنَْصَاريِِّ ، وكََانَ قَدْ حَدَّ

بَانَ بْنِ مَالِكٍ  بَنيِ سَالمٍِ ، وكََانَ  السَّالِمِيِّ , وكََانَ إِمَامَ قَـوْمِهِ  عَقَلَ مجََّةً مجََّهَا رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ فيِ دَلْوٍ فيِ بئِْرٍ لهَمُْ ، عَنْ عِتـْ
فَـقُلْتُ : َ� رَسُولَ اللهِ ، إِنيِّ قَدْ أنَْكَرْتُ شَهِدَ بَدْرًا مَعَ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قَالَ : جِئْتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، 

تيِ مَكَاً� بَـيْنيِ ، وَبَـينَْ مَسْجِدِ قَـوْمِي ، وَيَشُقُّ عَلَيَّ اجْتِيَازهُُ ، فَإِنْ رَأيَْتَ أَنْ َ�تْيَِنيِ ، فَـتُصَلِّيَ فيِ بَـيْ  مِنْ بَصَريِ ، وَإِنَّ السَّيْلَ َ�ْتيِ ، فَـيَحُولُ 
ذُهُ مُصَل�ى ، فَافـْعَلْ ، قَالَ : أفَـْعَلُ ، فَـغَدَا عَلَيَّ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ,  وَأبَوُ بَكْرٍ بَـعْدَ مَا اشْتَدَّ النـَّهَارُ ، وَاسْتَأْذَنَ ، فَأَذِنْتُ أَتخَِّ

 لَّذِي أُحِبُّ أَنْ أُصَلِّيَ فِيهِ , فَـقَامَ رَسُولُ اللهِ لَهُ ، فَـلَمْ يجَْلِسْ ، حَتىَّ قَالَ : أيَْنَ تحُِبُّ أَنْ أُصَلِّيَ لَكَ مِنْ بَـيْتِكَ ؟ فَأَشَرْتُ لَهُ إِلىَ الْمَكَانِ ا
 عُ لهَمُْ.صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، وَصَفَفْنَا خَلْفَهُ ، فَصَلَّى بنَِا ركَْعَتـَينِْ ، ثمَُّ احْتـَبَسْتُهُ عَلَى خَزيِرَةٍ تُصْنَ 

 
605. (754). ...Allah Elçisinin � quyudan su götürüb üzünə səpdiyi uşaq 
Mahmud ibn Rabi əl-Ənsari � Allah Elçisi � ilə birlikdə Bədr döyüşündə 
iştirak edən və Bəni Səlim tayfasına imamlıq edən İtban ibn Malik əs-
Səlimidən rəvayət edərək buyurmuşdur: “Mən Allah Elçisinin � yanına 
gələrək dedim: “Ey Allahın Elçisi, mən gözləri zəif görən biriyəm. Yağış 
yağdıqda tayfamla mənim aramda sel olur və onu keçmək mənə çətin olur. 
Mənim evimə gəlib namazgah etməyim üçün bizdə bir yerdə namaz qıla 
bilərsən?” Allah Elçisi � dedi: “Gələrəm!” Səhəri gün Allah Elçisi Əbu 
Bəkrlə birlikdə günəş yüksəldikdən sonra bizə gəlib içəri girmələri üçün 
izn istədi. Evə girən kimi oturmadan belə buyurdu: “Evin harasında 
namaz qılmağımı istəyirsən?” Mən də namaz qılmasını istədiyim yeri ona 
göstərdim. Allah Elçisi � orada namaza durdu, biz də onun arxasında 
cərgəyə durduq. Allah Elçisi � bizə iki rükət namaz qıldırdı. Mən də hazır 
yeməyi yemələri üçün onları süfrəyə dəvət etdim”. 
 

ثَـنَا حمََّادُ بْنُ سَلَمَةَ  -٧٥٥ ثَـنَا أبَوُ عَامِرٍ ، حَدَّ ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ الْفَضْلِ الخْرُْقِي ، حَدَّ ، عَنْ عَاصِمٍ ، عَنْ أَبيِ صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيـْرَةَ , أَنَّ  حَدَّ
ريِ أُصَلِّي فِيهِ ، وَذَلِكَ بَـعْدَ مَا عَمِيَ ، رَجُلاً مِنَ الأنَْصَارِ أرَْسَلَ إِلىَ رَسُولِ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ أَنْ تَـعَالَ فَخُطَّ ليِ مَسْجِدًا فيِ دَا

 فَعَلَ.فَجَاءَ ، ف ـَ

 
606. (755). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, ənsardan olan bir kişi kor 
olduğuna görə Allah Elçisinə � xəbər göndərdi ki: “Evimə gəlib mənim 
namaz qılmağım üçün bir yer təyin et!” Peyğəmbər � onun evinə gələrək 
dediyini etdi. 
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ثَـنَا  -٧٥٦ ثَـنَا ابْنُ أَبيِ عَدِيٍّ ، عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، عَنْ أنََسِ بْنِ سِيريِنَ ، عَنْ عَبْدِ الحَْمِيدِ حَدَّ  بْنِ الْمُنْذِرِ بْنِ الجْاَرُودِ يحَْيىَ بْنُ حَكِيمٍ ، حَدَّ
سَلَّمَ طَعَامًا ، فَـقَالَ للِنَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِنيِّ أُحِبُّ أَنْ ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ ، قَالَ : صَنَعَ بَـعْضُ عُمُومَتيِ للِنَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ و 

نَا حِيَةٍ مِنْهُ ، فَكُنِسَ وَرُشَّ ، فَصَلَّ َ�ْكُلَ فيِ بَـيْتيِ ، وَتُصَلِّيَ فِيهِ , قَالَ : فَأََ¤هُ ، وَفيِ الْبـَيْتِ فَحْلٌ مِنْ هَذِهِ الْفُحُولِ ، فَأَمَرَ بنَِا ى ، وَصَلَّيـْ
 قَالَ أبَوُ عَبْدِ اللهِ بْنُ مَاجَةَ : الْفَحْلُ : هُوَ الحَْصِيرُ الَّذِي قَدِ اسْوَدَّ. مَعَهُ.

 
607. (756). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Əmilərimdən 
biri Peyğəmbər � üçün yemək hazırladı və dedi: “Evimizə gəlib yemə-
yimizdən yeməyini və namaz qılmağını istəyirəm”. Peyğəmbər � oraya 
gəldi. Evdə bir “fəhl” var idi. Peyğəmbər � namaz qılması üçün bir yerin 
hazırlanmasını əmr etdi. Ora süpürüldü və su səpildi. Sonra Peyğəmbər � 
namaza durdu, biz də onunla birlikdə namaz qıldıq”. Əbu Abdullah ibn 
Məcə deyir: “Fəhl” qaralmış həsir deməkdir”. 
 

 َ�بُ تَطْهِيرِ الْمَسَاجِدِ وَتَطْيِيبِهَا - ٩

9-cu fəsil: Məscidləri təmiz saxlayaraq gözəl ətirlər vurmaq 
 

ثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْ  -٧٥٨ ثَـنَا مَالِكُ بْنُ سُعَيرٍْ ، أَخْبـَرََ� هِشَامُ حَدَّ بْنُ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَيِهِ ، نِ بْنُ بِشْرِ بْنُ الحَْكَمِ ، وَأَحمَْدُ بْنُ الأَزْهَرِ ، قَالاَ : حَدَّ
 نىَ فيِ الدُّورِ ، وَأَنْ تُطَهَّرَ , وَتُطيََّبَ.عَنْ عَائِشَةَ , أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، أمََرَ ِ�لْمَسَاجِدِ أَنْ تُـب ـْ

 
608. (758). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � məscidlərin məhəllə-
lərə və evlərə yaxın yerlərdə tikilməsini, oranın təmiz saxlanılmasını və 
ətirlənməsini əmr etdi. 
 

ثَـنَا رزِْقُ اللهِ  -٧٥٩ ثَـنَا زَائِدَةُ بْنُ قُدَامَةَ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ عُ حَدَّ ثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ إِسْحَاقَ الحَْضْرَمِيُّ ، حَدَّ رْوَةَ ، عَنْ أبَيِهِ ، بْنُ مُوسَى ، حَدَّ
  الدُّورِ ، وَأَنْ تُطَهَّرَ ، وَتُطيََّبَ.عَنْ عَائِشَةَ , قَالَتْ : أمََرَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ أَنْ تُـتَّخَذَ الْمَسَاجِدُ فيِ 

 
609. (759). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � 
məscidlərin məhəllələrə və evlərə yaxın yerlərdə tikilməsini, oranın təmiz 
saxlanılmasını və ətirlənməsini əmr etdi”. 
 

  النُّخَاعَةِ فيِ الْمَسْجِدِ َ�بُ كَرَاهِيَةِ  -١٠
10-cu fəsil: Məsciddə tüpürməyin qadağan olması 

 
ثَـنَا إِبْـرَاهِيمُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ  -٧٦١ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عُثْمَانَ الْعُثْمَانيُِّ أبَوُ مَرْوَانَ ، حَدَّ  ، عَنْ حمُيَْدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَوْفٍ ، حَدَّ
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بـَرَاهُ , أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ رَأَى نخَُامَةً فيِ جِدَارِ الْمَسْجِدِ ، فَـتـَنَاوَلَ حَصَاةً عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، وَأَبيِ سَعِيدٍ الخْدُْرِيِّ ، أنََّـهُمَا أَخْ 
زُقْ عَ ، فَحَكَّهَا ، ثمَُّ قَالَ : إِذَا تَـنَخَّمَ أَحَدكُُمْ ، فَلاَ يَـتـَنَخَّمَنَّ قِبَلَ وَجْهِهِ ، وَلاَ عَنْ يمَيِنِهِ ، وَلْي ـَ  نْ شمِاَلِهِ ، أَوْ تحَْتَ قَدَمِهِ الْيُسْرَى.بـْ

 
610. (761). ...Əbu Hureyra və Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edirlər ki, 
Allah Elçisi � məscidin divarında bəlğəm gördü və yerdən çınqıl-daş 
götürüb onu təmizlədi, sonra buyurdu: “Biriniz tüpürmək istədikdə önünə 
və sağ tərəfinə tüpürməsin, soluna və ya sol ayağının altına tüpürsün (yəni 
sol ayağı tərəfə tüpürüb sol ayağı ilə onu örtsün)”. 
 

ثَـنَا عَائِذُ بْنُ حَبِيبٍ ، عَنْ  -٧٦٢ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ طَريِفٍ ، حَدَّ حمُيَْدٍ ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ : أَنَّ النَّبيَِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ رأََى نخَُامَةً حَدَّ
هَا ، وَجَ  لَةِ الْمَسْجِدِ ، فَـغَضِبَ , حَتىَّ احمَْرَّ وَجْهُهُ ، فَجَاءَتْهُ امْرَأةٌَ مِنَ الأنَْصَارِ , فَحَكَّتـْ قَالَ رَسُولُ اللهِ عَلَتْ مَكَانَـهَا خَلُوقاً , ف ـَفيِ قِبـْ

 صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : مَا أَحْسَنَ هَذَا.

 
611. (762). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � məs-
cidin qiblə tərəfində tüpürcək gördü və üzü qızarmaq həddinə qədər 
qəzəbləndi. Ənsardan olan bir qadın qalxıb onu sildi və həmin yerə 
zəfərandan olan ətirdən sürtdü. Allah Elçisi � dedi: “Bu, necə də yaxşı 
oldu!” 
 

دُ بْنُ رُمْحٍ الْمِصْرِيُّ ، أَخْبـَرََ� اللَّيْثُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنْ َ�فِعٍ ، عَنْ  -٧٦٣ ثَـنَا محَُمَّ عَبْدِ اللهِ بْنِ عُمَرَ ، قَالَ : رَأَى رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله حَدَّ
لَةِ الْمَسْجِدِ ، وَهُوَ يُصَلِّي بَـينَْ يَدَيِ النَّاسِ ، فَحَتـَّهَا ، ثمَُّ قَالَ حِينَ  انْصَرَفَ مِنَ الصَّلاَةِ : إِنَّ أَحَدكَُمْ إِذَا كَانَ فيِ  عَليْهِ وسَلَّمَ نخَُامَةً فيِ قِبـْ

 صَّلاَةِ ، فَإِنَّ ا�ََّ قِبَلَ وَجْهِهِ ، فَلاَ يَـتـَنَخَّمَنَّ أَحَدٌ قِبَلَ وَجْهِهِ فيِ الصَّلاَةِ.ال

 
612. (763). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
camaatın qarşısında namaz qıldığı vaxt məscidin qiblə tərəfində bəlğəm 
gördü. Namazı bitirdikdən sonra onu sildi və dedi: “Biriniz namaz 
qıldıqda Allah onun üzü istiqamətində olur. Heç kim namazda qiblə 
istiqamətinə tüpürməsin”. 
 

ثَـنَا وكَِيعٌ ، عَنْ  -٧٦٤ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ محَُمَّدٍ ، حَدَّ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَيِهِ ، عَنْ عَائِشَةَ , أَنَّ النَّبيَِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ حَكَّ بُـزَاقاً  حَدَّ
لَةِ الْمَسْجِدِ.  فيِ قِبـْ

 
613. (764). ...Aişə � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � məscidin qiblə 
tərəfində olan bəlğəmi sildi. 
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  َ�بُ النـَّهْيِ عَنْ إِنْشَادِ الضَّوَالِّ فيِ الْمَسْجِدِ  -١١
11-ci fəsil: Məsciddə itmiş heyvanı elan etməyin qadağan olması 

 
ثَـنَا وكَِيعٌ ، عَنْ أَبيِ سِنَانٍ سَعِيدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَلْقَمَةَ بْنِ  -٧٦٥ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ محَُمَّدٍ ، حَدَّ مَرْثَدٍ ، عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ بُـرَيْدَةَ ، عَنْ أبَيِهِ حَدَّ

 النَّبيُِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : لاَ وَجَدْتَهُ ، قَالَ : صَلَّى رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، فَـقَالَ رَجُلٌ : مَنْ دَعَا إِلىَ الجَْمَلِ الأَحمَْرِ ؟ فَـقَالَ 
اَ بُ   نِيَتِ الْمَسَاجِدُ لِمَا بنُِيَتْ لَهُ.، إِنمَّ

 
614. (765). ...Süleyman ibn Bureydə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � namazı qıldırmışdı. Bir kişi dedi: “Mənim itən 
qırmızı dəvəmi tapan varmı?” Peyğəmbər � buyurdu: “Görüm onu heç 
tapmayasan! Məscidlər bunun üçün tikilməyib”.  
 

ثَـنَا أبَوُ كُرَيْبٍ ، حَدَّثَـنَا حَاتمُِ بْنُ إِسمَْ  -٧٦٦ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ رُمْحٍ ، أَخْبـَرََ� ابْنُ لهَيِعَةَ (ح) وَحَدَّ يعًا عَنِ ابْنِ عَجْلاَنَ ، عَنْ حَدَّ اعِيلَ ؛ جمَِ
 أبَيِهِ ، عَنْ جَدِّهِ , أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ نَـهَى عَنْ إِنْشَادِ الضَّالَّةِ فيِ الْمَسْجِدِ.عَمْرِو بْنِ شُعَيْبٍ ، عَنْ 

 
615. (766). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � itən heyvanı məsciddə elan edərək axtarmağı 
qadağan etmişdir”. 
 

وَةُ بْنُ شُرَيْحٍ ،  -٧٦٧ ثَـنَا عَبْدُ اللهِ بْنُ وَهْبٍ ، أَخْبـَرَنيِ حَيـْ ثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ حمُيَْدِ بْنِ كَاسِبٍ ، حَدَّ دِ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ الأَسَدِيِّ حَدَّ عَنْ محَُمَّ
عْتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ أَبيِ الأَسْوَدِ ، عَنْ أَبيِ عَبْدِ اللهِ  عَ أََ� هُرَيْـرَةَ يَـقُولُ : سمَِ ادِ بْنِ الهْاَدِ ، أنََّهُ سمَِ وسَلَّمَ يَـقُولُ : مَنْ  ، مَوْلىَ شَدَّ

ُ عَلَيْكَ ، فَإِنَّ الْمَسَ  عَ رَجُلاً يَـنْشُدُ ضَالَّةً فيِ الْمَسْجِدِ ، فَـلْيـَقُلْ : لاَ رَدَّ ا�َّ  اجِدَ لمَْ تُـبنَْ لهِذََا.سمَِ

 
616. (767). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim bir kişinin itirdiyini 
tapmaq üçün məsciddə elan edərək nəyisə axtardığını eşitsə, ona belə 
desin: “Allah onu sənə qaytarmasın! Məscid bunun üçün deyil”. 
 

  َ�بُ الصَّلاَةَ فيِ أَعْطاَنِ الإِبِلِ وَمُرَاحِ الْغَنَمِ  -١٢
12-ci fəsil: Dəvə və qoyun tövlələrində namaz qılınması 

 
ثَـنَا  -٧٦٨ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ ثَـنَا أبَوُ بِشْرٍ بَكْرُ بْنُ خَلَفٍ ، حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ زُرَيْعٍ ، قَالاَ : حَدَّ يزَيِدُ بْنُ هَارُونَ (ح) وَحَدَّ

ثَـنَا هِشَامُ بْنُ حَسَّانَ ، عَنْ محَُمَّدِ بْنِ سِيريِنَ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى  سَلَّمَ : إِنْ لمَْ تجَِدُوا إِلاَّ مَرَابِضَ الله عَليْهِ و حَدَّ
 الْغَنَمِ ، وَأَعْطاَنَ الإِبِلِ ، فَصَلُّوا فيِ مَرَابِضِ الْغَنَمِ ، وَلاَ تُصَلُّوا فيِ أَعْطاَنِ الإِبِلِ.
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617. (768). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Əgər namaz qılmağa qoyun və dəvə tövlələrindən başqa 
yer tapmasanız, qoyun tövlələrində namaz qılın, dəvə tövlələrində isə 
qılmayın!” 
 

ثَـنَا زَيْدُ بْنُ الحبَُاب ، حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْ  -٧٧٠ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ رَةَ بْنِ مَعْبَدٍ الجْهَُنيُِّ ، أَخْبـَرَنيِ أَبيِ ، حَدَّ مَلِكِ بْنُ الرَّبيِعِ بْنِ سَبـْ
 مُرَاحِ الْغَنَمِ.عَنْ أبَيِهِ ؛ أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : لاَ يُصَلَّى فيِ أَعْطاَنِ الإِبِلِ ، وَيُصَلَّى فيِ 

 
618. (770). ...Abdul-Məlik ibn Rabi ibn Səbra ibn Məbəd əl-Cuhəninin atası 
öz atasından � rəvayət etmişdir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Dəvə 
tövlələrində namaz qılmayın! Qoyun tövlələrində isə namaz qıla bilər-
siniz”. 
 

عَاءِ عِنْدَ دُخُولِ  -١٣   الْمَسْجِدِ َ�بُ الدُّ
13-cü fəsil: Məscidə girdikdə edilən dua 

 
ثَـنَا عَمْرُو بْنُ عُثْمَانَ بْنِ سَعِيدِ بْنِ كَثِيرِ بْنِ دِينَارٍ الحِْمْصِيُّ , وَعَبْدُ الْوَهَّابِ بْنُ الضَّحَّاكِ  -٧٧٢ ثَـنَا إِسمَْاعِيلُ بْنُ عَيَّاشٍ حَدَّ  ، قَالاَ : حَدَّ

عَنْ أَبيِ حمُيَْدٍ السَّاعِدِيِّ ، قَالَ غَزيَِّةَ ، عَنْ رَبيِعَةَ بْنِ أَبيِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ ، عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ سُوَيْدٍ الأنَْصَاريِِّ ،  ، عَنْ عُمَارةََ بْنِ 
، فَـلْيُسَلِّمْ عَلَى النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، ثمَُّ ليِـَقُلِ : اللَّهُمَّ افـْتَحْ  : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِذَا دَخَلَ أَحَدكُُمُ الْمَسْجِدَ 

 ليِ أبَْـوَابَ رَحمْتَِكَ ، وَإِذَا خَرجََ , فَـلْيـَقُلِ : اللَّهُمَّ إِنيِّ أَسْألَُكَ مِنْ فَضْلِكَ.

 
619. (772). Rəvayət edilir ki, Əbu Humeyd əs-Səidi � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biri məscidə girdikdə Peyğəmbərə � salam 
və salavat desin! Sonra söyləsin: “Allahım, mənim üçün rəhmətinin qapı-
larını aç!”1 Məsciddən çıxdıqda isə desin: “Allahım, sənin lütfündən diləyi-
rəm!2”  
 

ثَنيِ  -٧٧٣ ثَـنَا الضَّحَّاكُ بْنُ عُثْمَانَ , حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرٍ الحْنََفِيُّ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ ، حَدَّ  سَعِيدٌ الْمَقْبرُِيُّ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، أَنَّ حَدَّ
الْمَسْجِدَ ، فَـلْيُسَلِّمْ عَلَى النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، وَلْيـَقُلِ : اللَّهُمَّ افـْتَحْ ليِ  رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ قَالَ : إِذَا دَخَلَ أَحَدكُُمُ 

 لشَّيْطاَنِ الرَّجِيمِ.اعْصِمْنيِ مِنَ ا أبَْـوَابَ رَحمْتَِكَ ، وَإِذَا خَرجََ ، فَـلْيُسَلِّمْ عَلَى النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، وَلْيـَقُلِ : اللَّهُمَّ 

 
620. (773). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
                                                 
1 Alla:humməftəh li: əbvə:bə rahmətik! 
2 Alla:hummə, inni: əs əlukə min fadlik! 
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“Sizdən biri məscidə girdikdə Peyğəmbərə � salam desin! Sonra söyləsin: 
“Allahım, mənim üçün rəhmətinin qapılarını aç!”1  Məsciddən çıxdıqda 
yenə Peyğəmbərə � salam desin! Sonra söyləsin: “Allahım, məni daşqalaq 
olunmuş (lənətə gəlmiş) şeytandan qoru!2” 
 

  َ�بُ الْمَشْيِ إِلىَ الصَّلاَةِ  -١٤
14-cü fəsil: Məscidə piyada getmək 

 
ثَـنَا أبَوُ  -٧٧٤ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ مُعَاوِيةََ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنْ أَبيِ صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ , قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ حَدَّ

هَزهُُ  ريِدُ إِلاَّ الصَّلاَةَ ، لمَْ يخَْطُ إِلاَّ الصَّلاَةُ ، لاَ يُ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِذَا تَـوَضَّأَ أَحَدكُُمْ ، فَأَحْسَنَ الْوُضُوءَ ، ثمَُّ أتََى الْمَسْجِدَ ، لاَ يَـنـْ
ُ nِاَ دَرَجَةً ، وَحَطَّ عَنْهُ nِاَ خَطِيئَةً ، حَتىَّ يَدْخُلَ الْمَسْجِدَ ، فَإِذَا دَخَ  لَ الْمَسْجِدَ ، كَانَ فيِ صَلاَةٍ , مَا كَانَتِ الصَّلاةَُ خَطْوَةً إِلاَّ رَفَـعَهُ ا�َّ

 تحَْبِسُهُ.

 
621. (774). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Biriniz gözəl şəkildə dəstəmaz alar, sonra yalnız namaz 
qılmaq üçün məscidə gedərsə, məscidə girənə qədər atdığı hər addıma 
görə Allah onu bir dərəcə qaldırar və onun bir günahını silər. Məscidə 
girdikdə qəsdi yalnız namazı gözləmək olarsa, namazda olmuş sayılar”. 
 

ثَـنَا أبَوُ مَرْوَانَ الْعُثْمَانيُِّ محَُمَّدُ بْنُ عُثْمَانَ ، حَدَّثَـنَا إِبْـرَاهِيمُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ  -٧٧٥ وَأَبيِ سَلَمَةَ  ، عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيَّبِ ، حَدَّ
وهَا وَأنَْـتُمْ تَسْعَوْنَ ، وَأتُْوهَا تمَْشُونَ وَعَلَيْكُمُ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِذَا أقُِيمَتِ الصَّلاَةُ ، فَلاَ َ�تُْ 

 ا فاَتَكُمْ فَأَتمُِّوا.السَّكِينَةُ ، فَمَا أدَْركَْتُمْ فَصَلُّوا ، وَمَ 

 
622. (775). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Namaza iqamə verildikdə qaçaraq gəlməyin! Tələsmədən, 
yeriyərək gəlin və sükunət içində olun. (Camaat namazına) çata bildiyinizi 
qılın, çata bilmədiyinizi isə də tamamlayın!” 
 

رُ بْنُ محَُمَّدٍ ، عَ  -٧٧٦ ثَـنَا زهَُيـْ ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ أَبيِ بكَُيرٍْ ، حَدَّ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ عَقِيلٍ ، عَنْ نْ عَبْدِ اللهِ بْنِ محَُمَّدِ بْنِ حَدَّ
عَ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ يَـقُو  ُ بِهِ الخَْطاََ� ، سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيَّبِ ، عَنْ أَبيِ سَعِيدٍ الخْدُْرِيِّ ، أنََّهُ سمَِ لُ : أَلاَ أدَُلُّكُمْ عَلَى مَا يكَُفِّرُ ا�َّ

                                                 
1 Alla:humməftəh li əbvə:bə rahmətik! 
2 Alla:hummə'sımni: minəş-şeyta:nir-raci:m! 
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ارُ الصَّلاَةِ لَى َ� رَسُولَ اللهِ ، قَالَ : إِسْبَاغُ الْوُضُوءِ عِنْدَ الْمَكَارهِِ ، وكََثـْرَةُ الخْطَُى إِلىَ الْمَسَاجِدِ ، وَانتِْظَ وَيزَيِدُ بِهِ فيِ الحَْسَنَاتِ ؟ قَالوُا : ب ـَ
 بَـعْدَ الصَّلاَةِ.

 
623. (776). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitmişdir: “Allahın sizin günahlarınıza nəyi kəffarə 
edəcəyini və savablarınızı nə ilə artıracağını bildirimmi?” Səhabələr 
dedilər: “Bəli, ey Allahın Elçisi!” O dedi: “Çətinlik olsa belə, dəstətəmazı 
tam almaq, məscidlərə doğru çoxlu addım atmaq və bir namazdan sonra 
digər namazı gözləmək”. 
 

ثَـنَا شُعْبَةُ ، عَنْ إِبْـرَاهِيمَ الهْجََرِيِّ  -٧٧٧ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ ، حَدَّ دُ بْنُ بَشَّارٍ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّ  ، عَنْ أَبيِ الأَحْوَصِ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ ، قَالَ حَدَّ
هُنَّ مِنْ سُنَنِ الهْدَُى ، وَإِنَّ ا�ََّ أَنْ يَـلْقَى ا�ََّ غَدًا مُسْلِمًا ، فَـلْيُحَافِظْ عَلَى هَؤُلاَءِ الصَّلَوَاتِ الخَْمْسِ , حَيْثُ يُـنَادَى nِِنَّ ، فَإِنَّـ : مَنْ سَرَّهُ 

وْ أَنَّ كُلَّكُمْ صَلَّى فيِ بَـيْتِهِ ، لتَـَركَْتُمْ سُنَّةَ نبَِيِّكُمْ ، وَلَوْ تَـركَْتُمْ سُنَّةَ نبَِيِّكُمْ شَرعََ لنَِبِيِّكُمْ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ سُنَنَ الهْدَُى ، وَلَعَمْريِ ، لَ 
هَا إِلاَّ مُنَافِقٌ مَعْلُومُ النِّفَاقِ ، وَلَقَدْ رَأيَْتُ الرَّ   الرَّجُلَينِْ , حَتىَّ يَدْخُلَ فيِ الصَّفِّ ، جُلَ يُـهَادَى بَـينَْ لَضَلَلْتُمْ ، وَلَقَدْ رَأيَْـتُـنَا وَمَا يَـتَخَلَّفُ عَنـْ

ُ لَهُ nِاَ دَرَجَةً ، وَحَطَّ عَنْهُ وَمَا مِنْ رَجُلٍ يَـتَطَهَّرُ ، فَـيُحْسِنُ الطُّهُورَ ، فَـيـَعْمِدُ إِلىَ الْمَسْجِدِ ، فَـيُصَلِّي فِيهِ ، فَمَا يخَْطوُ خَطْوَ  ةً ، إِلاَّ رَفَعَ ا�َّ
 .nِاَ خَطِيئَةً 

 
624. (777). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Kim müsəlman 
olaraq Allahla qarşılaşmaq istəyirsə, çağırılan bu beş namazı qorusun.1 O 
yerdə ki, o namaza çağırılır, həqiqətən, bu, hidayət yollarındandır. 
Şübhəsiz ki, Allah Peyğəmbərinizə � doğru yolu qanun etmişdir. Sözsüz 
ki, əgər hamınız bu namazları evlərinizdə qılsanız, Peyğəmbərinizin � 
sünnəsini tərk etmiş olarsınız. Peyğəmbərin � sünnəsini tərk etdikdə isə 
azarsınız. Biz camaat namazından geri qalanı münafiqlərdən sayardıq. 
Mən iki nəfərin köməyi ilə gəlib səfdə namaza duranı görmüşəm. Elə bir 
adam yoxdur ki, gözəl şəkildə dəstəmaz alsın, məscidə gəlsin, orada 
namaz qılsın, Allah onun atdığı hər addıma görə bir dərəcəsini artırmasın 
və bir günahını silməsin!” 
 

ثَـنَا زهَُيـْرُ  -٧٨٠ يراَزيُِّ ، حَدَّ ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ الحْاَرِثِ الشِّ ثَـنَا إِبْـرَاهِيمُ بْنُ محَُمَّدٍ الحْلََبيُِّ ، حَدَّ بْنُ محَُمَّدٍ التَّمِيمِيُّ ، عَنْ أَبيِ حَازمٍِ ، عَنْ  حَدَّ
 عَليْهِ وسَلَّمَ : ليِـَبْشَرِ الْمَشَّاؤُونَ فيِ الظُّلَمِ إِلىَ الْمَسَاجِدِ ، بنُِورٍ َ¤مٍّ يَـوْمَ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ السَّاعِدِيِّ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله

 الْقِيَامَةِ.

                                                 
1 Yəni bunları davamiyyətli şəkildə layiqincə qılsın. 
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625. (780). ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd əs-Səidi � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Zülmət gecələrdə məscidlərə gedənlərə Qiyamət 
günü tam nur ilə müjdə olsun!” 
 

ثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ دَاوُدَ الصَّ  -٧٨١ ثَـنَا مجَْزَأةَُ بْنُ سُفْيَانَ بْنِ أَسِيدٍ ، مَوْلىَ َ�بِتٍ الْبُـنَانيِِّ ، حَدَّ ائِغُ ، عَنْ َ�بِتٍ الْبُـنَانيِِّ ، عَنْ أنََسِ بْنِ حَدَّ
رِ الْمَشَّائِينَ فيِ الظُّلَمِ إِلىَ الْمَسَاجِدِ ، ِ�لنُّورِ التَّامِّ يَـوْمَ الْ مَالِكٍ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ   قِيَامَةِ.اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : بَشِّ

 
626. (781). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Zülmət gecələrdə məscidlərə gedənləri Qiyamət günü tam 
bir nurla müjdələ!” 
 

  َ�بُ الأبَْـعَدُ فَالأبَْـعَدُ مِنَ الْمَسْجِدِ أَعْظَمُ أَجْرًا -١٥
15-ci fəsil: Məsciddən daha uzaq olanın daha böyük savab qazanması 

 
ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ  -٧٨٢ ثَـنَا وكَِيعٌ ، عَنِ ابْنِ أَبيِ ذِئْبٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّ  حَدَّ بَةَ ، حَدَّ حمَْنِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ بْنُ أَبيِ شَيـْ

 مِنَ الْمَسْجِدِ أَعْظَمُ أَجْرًا.أَبيِ هُرَيْـرَةَ , قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : الأبَْـعَدُ فَالأبَْـعَدُ 

 
627. (782). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Məsciddən daha uzaqda olanlar daha böyük savab 
qazanırlar”. 
 

ثَـنَا عَبَّادُ بْنُ  -٧٨٣ ثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ عَبْدَةَ ، حَدَّ ثَـنَا عَاصِمٌ الأَحْوَلُ ، عَنْ أَبيِ عُثْمَانَ النـَّهْدِيِّ ، عَنْ أُبيَِّ بْنِ كَعْبٍ ، حَدَّ عَبَّادٍ الْمُهَلَّبيُِّ ، حَدَّ
تُهُ أقَْصَى بَـيْتٍ ِ�لْمَدِينَةِ ، وكََانَ لاَ تخُْطِئُهُ الصَّلاَةُ مَعَ رَسُو  صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قَالَ : لِ اللهِ قَالَ : كَانَ رَجُلٌ مِنَ الأنَْصَارِ ، بَـيـْ

عِ ، وَيقَِيكَ هَوَامَّ الأَرْضِ ، فَـقَالَ : وَا�َِّ ، مَا فَـتـَوَجَّعْتُ لَهُ ، فَـقُلْتُ : َ� فُلاَنُ , لَوْ أنََّكَ اشْتـَرَيْتَ حمَِارًا يقَِيكَ الرَّمَضَ ، وَيَـرْفَـعُكَ مِنَ الْوَقَ 
هِ وسَلَّمَ ، فَذكََرْتُ بَـيْتِ محَُمَّدٍ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قاَلَ : فَحَمَلْتُ بِهِ حمِْلاً ، حَتىَّ أتََـيْتُ النَّبيَِّ صَلَّى الله عَليْ أُحِبُّ أَنَّ بَـيْتيِ بِطنُُبِ 

، فَـقَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِنَّ لَكَ مَا  ذَلِكَ لَهُ ، فَدَعَاهُ ، فَسَألََهُ ، فَذكََرَ لَهُ مِثْلَ ذَلِكَ ، وَذكََرَ أنََّهُ يَـرْجُو فيِ أثَرَهِِ 
 احْتَسَبْتَ.

 
628. (783). ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Ənsardan olan 
bir kişinin evi Mədinədən uzaqda idi, lakin Allah Elçisi � ilə birlikdə 
namaz qılmağı tərk etməzdi. Mən ona dedim: “Ey Filankəs, bir uzunqulaq 
alsaydın, onun üstündə məscidə gələr, səni istidən, yerdə olan daşlardan 
və həşəratlardan qoruyardı”. O dedi: “Allaha and olsun ki, evimin 
Muhəmmədin evinə bitişik olmasından xoşlanmaram”. Kişinin bu sözün-
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dən xoşum gəlmədi və gedib məsələni Peyğəmbərə � danışdım. Peyğəm-
bər � də həmin kişini çağırtdırıb ondan soruşduqda o mənə dediklərinin 
eynisini Peyğəmbərə � dedi və atdığı addımların çoxluğuna görə savab 
umduğunu bildirdi. Allah Elçisi � də buyurdu: “Sənə umduğun savab 
var”. 
 

ثَـنَا حمُيَْدٌ ، عَنْ أنََسِ بْ  -٧٨٤ ثَـنَا خَالِدُ بْنُ الحْاَرِثِ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ مُوسَى محَُمَّدُ بْنُ الْمُثَـنىَّ ، حَدَّ نِ مَالِكٍ ، قاَلَ : أرََادَتْ بَـنُو سَلِمَةَ حَدَّ
الَ : َ� بَنيِ سَلِمَةَ ، أَلاَ تحَْتَسِبُونَ مِنْ دَِ�رهِِمْ إِلىَ قُـرْبِ الْمَسْجِدِ ، فَكَرهَِ النَّبيُِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ أَنْ يُـعْرُوا الْمَدِينَةَ ، فَـقَ أَنْ يَـتَحَوَّلُوا 

 آَ�ركَُمْ ؟ فَأَقَامُوا.

 
629. (784). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bəni Sələmə 
tayfası evlərini məscidin yaxınlığına gətirmək istədikdə Peyğəmbər � bu 
şeyə xoş baxmadı və buyurdu: “Ey Bəni Sələmə! Məscidə gəlib gedərkən 
atdığınız addımların savabını haqq-hesabınıza əlavə etmək istəmirsiniz?!” 
 

ثَـنَا إِسْرَائيِلُ ، عَنْ سمَِاكٍ ، عَنْ عِكْرمَِةَ ، عَنِ ابْنِ  -٧٨٥ ثَـنَا وكَِيعٌ ، حَدَّ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ محَُمَّدٍ ، حَدَّ  عَبَّاسٍ ، قَالَ : كَانَتِ الأنَْصَارُ حَدَّ
مُوا وَآGَرَهُمْ}  بعَِيدَةً مَنَازلهُِمُْ مِنَ الْمَسْجِدِ ، فَأَرَادُوا أَنْ يَـقْربُوُا ، فَـنـَزَلَتْ :  قَالَ : فَـثَـبـَتُوا.{وَنَكْتُبُ مَا قَدَّ

 
630. (785) ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Ənsardan 
bəzilərinin evi məsciddən uzaq idi. Ona görə yaxınlığa köçmək istədikdə 
bu ayə nazil oldu: “…onların bu dünyada törətdiklərini və tərk etdik-
lərini yazan Bizik” (Yasin, 12). İbn Abbas dedi: “Buna görə də onlar 
olduqları yerdə qaldılar”. 
 

  َ�بُ فَضْلِ الصَّلاَةِ فيِ جمََاعَةٍ  -١٦
16-cı fəsil: Camaat namazının fəziləti 

 
ثَـنَا  -٧٨٦ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ أبَوُ مُعَاوِيةََ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنْ أَبيِ صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ حَدَّ

 نَ دَرَجَةً.هِ بِضْعًا وَعِشْريِصَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : صَلاَةُ الرَّجُلِ فيِ جمََاعَةٍ ، تَزيِدُ عَلَى صَلاتَهِِ فيِ بَـيْتِهِ , وَصَلاتَهِِ فيِ سُوقِ 

 
631. (786). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kişinin camaatla qıldığı namazı evdə qıldığı namazdan 
iyirmi və bir neçə dərəcə üstündür”. 
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ثَـنَا أبَوُ مَرْوَانَ محَُمَّدُ بْنُ عُثْمَانَ  -٧٨٧ ثَـنَا إِبْـرَاهِيمُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ ، عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيَّبِ ، عَنْ أَبيِ حَدَّ الْعُثْمَانيُِّ ، حَدَّ
 عِشْرُونَ جُزْءًا.خمَْسٌ وَ  هُرَيْـرَةَ , أَنَّ رَسُولَ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قَالَ : فَضْلُ الجَْمَاعَةِ عَلَى صَلاَةِ أَحَدكُِمْ وَحْدَهُ 

 
632. (787). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Birinizin camaatla qıldığı namaz tək qıldığı namazdan iyirmi beş dəfə 
üstündür”. 
 

ثَـنَا أبَوُ مُعَاوِيةََ ، عَنْ هِلاَلِ  -٧٨٨ ثَـنَا أبَوُ كُرَيْبٍ ، حَدَّ بْنِ مَيْمُونٍ ، عَنْ عَطاَءِ بْنِ يزَيِدَ ، عَنْ أَبيِ سَعِيدٍ الخْدُْرِيِّ ، قَالَ : قَالَ حَدَّ
 شْريِنَ دَرَجَةً.رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : صَلاَةُ الرَّجُلِ فيِ جمََاعَةٍ تَزيِدُ عَلَى صَلاتَهِِ فيِ بَـيْتِهِ خمَْسًا وَعِ 

 
633. (788). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Kişinin camaatla qıldığı namazı evdə qıldığı namazdan 
iyirmi beş dərəcə üstündür”. 
 

ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ  -٧٨٩ ثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ عُمَرَ رُسْتَهْ ، حَدَّ ثَـنَا عُبـَيْدُ اللهِ بْنُ عُمَرَ ، عَنْ َ�فِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، قَالَ : قَالَ  حَدَّ ، حَدَّ
 بْعٍ وَعِشْريِنَ دَرَجَةً.رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : صَلاَةُ الرَّجُلِ فيِ جمََاعَةٍ , تَـفْضُلُ عَلَى صَلاَةِ الرَّجُلِ وَحْدَهُ بِسَ 

 
634. (789). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kişinin camaatla qıldığı namazı evdə qıldığı namazdan iyirmi 
yeddi dərəcə üstündür”. 
 

ثَـنَا  -٧٩٠ ثَـنَا أبَوُ بَكْرٍ الحْنََفِيُّ ، حَدَّ ثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مَعْمَرٍ ، حَدَّ يوُنُسُ بْنُ أَبيِ إِسْحَاقَ ، عَنْ أبَيِهِ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ أَبيِ بَصِيرٍ ، عَنْ حَدَّ
دَهُ أرَْبَـعًا ةٍ ، تَزيِدُ عَلَى صَلاَةِ الرَّجُلِ وَحْ أبَيِهِ ، عَنْ أُبيَِّ بْنِ كَعْبٍ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : صَلاَةُ الرَّجُلِ فيِ جمََاعَ 

 وَعِشْريِنَ ، أَوْ خمَْسًا وَعِشْريِنَ دَرَجَةً.

 
635. (790). ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kişinin camaatla qıldığı namazı evdə qıldığı namazdan 
iyirmi dörd və ya iyirmi beş dərəcə çoxdur”.1 
 

  َ�بُ التـَّغْلِيظِ فيِ التَّخَلُّفِ عَنِ الجَْمَاعَةِ  -١٧
17-ci fəsil: Camaat namazından geri qalmağın təhlükəsi 

 
ثَـنَا أبَوُ مُعَاوِيةََ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنْ أَبيِ صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ  -٧٩١ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ  هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ حَدَّ

                                                 
1 “İyirmi dörd” hissəsi səhih deyil. 
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، ثمَُّ آمُرَ رَجُلاً ، فَـيُصَلِّيَ ِ�لنَّاسِ ، ثمَُّ أنَْطلَِقَ بِرجَِالٍ مَعَهُمْ حُزَمٌ مِنْ حَطَبٍ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : لَقَدْ همََمْتُ أَنْ آمُرَ ِ�لصَّلاَةِ ، فَـتُـقَامَ 
 , إِلىَ قَـوْمٍ لاَ يَشْهَدُونَ الصَّلاَةَ ، فَأُحَرِّقَ عَلَيْهِمْ بُـيُوتَـهُمْ ِ�لنَّارِ.

 
636. (791). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Bir istədim ki, namaz qılınmasını və bir kişinin insanlara 
namaza imam durmasını əmr edim, sonra əlində məşəl olan bir neçə kişi 
ilə camaat namazına gəlməyənlərin evlərini özləri də içində olduğu halda 
yandırım”. 
 

ثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ ، عَنْ زَائِدَةَ ، عَنْ عَاصِمٍ ، عَنْ أَبيِ رَزيِنٍ  -٧٩٢ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ ، عَنِ ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، قَالَ : قُـلْتُ  حَدَّ
دُ ليِ مِنْ رُخْصَةٍ ؟ قَالَ : هَلْ تَسْمَعُ للِنَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِنيِّ كَبِيرٌ ضَريِرٌ ، شَاسِعُ الدَّ  ارِ , وَليَْسَ ليِ قاَئِدٌ يُلاَوِمُنيِ ، فَـهَلْ تجَِ

 النِّدَاءَ ؟ قُـلْتُ : نَـعَمْ ، قَالَ : مَا أَجِدُ لَكَ رُخْصَةً.

 
637. (792). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ummu Məktum � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinə � dedim: “Mən yaşlı, kor və evi məsciddən uzaq olan bir adamam. 
Məni məscidə aparacaq adam da yoxdur. Camaat namazına gəlməmək 
üçün mənə bir üzr vardırmı?” Allah Elçisi � dedi: Azanı eşidirsən?” Mən: 
“Bəli” dedim. Allah Elçisi � buyurdu: “Onda sənə bir üzr tapmadım”. 
 

ثَـنَا عَبْدُ الحَْمِيدِ بْنُ بَـيَانٍ الْوَاسِطِيُّ ، أَخْبـَرََ� هُشَيْمٌ ، عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ عَدِيِّ بْنِ َ�بِتٍ ،  -٧٩٣ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جُبـَيرٍْ ، عَنِ ابْنِ حَدَّ
عَ النِّدَاءَ فَـلَمْ َ�تْهِِ ، فَلاَ صَلاَةَ لَهُ ، إِلاَّ مِنْ عُذْرٍ.عَبَّاسٍ ، عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قاَلَ : مَنْ   سمَِ

 
638. (793). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim azanı eşidər və üzrü olmadan namaza gəlməzsə, onun namazı 
yoxdur”. 
 

ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ  -٧٩٤ سْتُـوَائِيِّ ، عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبيِ كَثِيرٍ ، عَنِ الحَْكَمِ بْ حَدَّ ثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ ، عَنْ هِشَامٍ الدَّ نِ مِينَاءَ ، أَخْبـَرَنيِ ابْنُ محَُمَّدٍ ، حَدَّ
عَا النَّبيَِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ يَـقُولُ عَلَ  ُ عَبَّاسٍ ، وَابْنُ عُمَرَ , أنََّـهُمَا سمَِ تَهِينََّ أقَـْوَامٌ عَنْ وَدْعِهِمُ الجَْمَاعَاتِ ، أوَْ ليََخْتِمَنَّ ا�َّ ى أَعْوَادِهِ : ليَـَنـْ

 عَلَى قُـلُوnِِمْ ، ثمَُّ ليََكُوننَُّ مِنَ الْغَافِلِينَ.

 
639. (794). ...İbn Abbas və İbn Ömər � rəvayət edirlər ki, Peyğəmbər � 
minbərdə olarkən belə buyurdu: “Allaha and olsun ki, bəzi kimsələr ya 
camaat namazında iştirak etməməyi tərk edəcəklər, ya da Allah onların 
qəlblərini möhürləyəcək və onlar qafillərdən olacaqlar”. 
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ث ـَ -٧٩٥ ثَـنَا عُثْمَانُ بْنُ إِسمَْاعِيلَ الهْذَُليُِّ الدِّمَشْقِيُّ ، حَدَّ نَا الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ ، عَنِ ابْنِ أَبيِ ذِئْبٍ ، عَنِ الزّبِْرقَِانِ بْنِ عَمْرٍو الضَّمْريِِّ ، حَدَّ
تَهِينََّ رجَِالٌ عَنْ تَـرْكِ ا  قَنَّ بُـيُوتَـهُمْ.لجَْمَاعَةِ ، أَوْ لأُحَرِّ عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَيْدٍ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : ليَـَنـْ

 

640. (795). ...Rəvayət edilir ki, Usamə ibn Zeyd � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “İnsanlar ya camaat namazında iştirak etməməyi tərk 
edəcəklər, ya da onların evlərini yandıracağam”. 
 

  فيِ جمََاعَةٍ َ�بُ صَلاَةِ الْعِشَاءِ وَالْفَجْرِ  -١٨
18-ci fəsil: İşa və Sübh namazlarını camaatla qılmaq 

 

ثَـنَا الأَوْزَاعِ  -٧٩٦ ثَـنَا الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ ، حَدَّ ثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ إِبْـرَاهِيمَ الدِّمَشْقِيُّ ، حَدَّ ثَنيِ حَدَّ ثَـنَا يحَْيىَ بْنُ أَبيِ كَثِيرٍ , حَدَّ محَُمَّدُ يُّ ، حَدَّ
ثَـتْنيِ عَائِشَةُ , قَالَتْ : قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  ثَنيِ عِيسَى بْنُ طلَْحَةَ , حَدَّ ى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : لَوْ يَـعْلَمُ النَّاسُ مَا فيِ بْنُ إِبْـرَاهِيمَ التـَّيْمِيُّ , حَدَّ

وًا. صَلاَةِ الْعِشَاءِ ، وَصَلاَةِ الْفَجْرِ ، لأتََـوْهمَُا وَلَوْ   حَبـْ
 

641. (796). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Əgər insanlar İşa və Sübh namazlarını camaatla qılmağın 
savabını bilsəydilər, iməkləyərək də olsa belə, onları camaatla qılmağa 
gələrdilər”. 
 

ثَـنَا أبَوُ -٧٩٧ بَةَ , أَخْبـَرََ� أبَوُ مُعَاوِيةََ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنْ أَبيِ صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَ  حَدَّ الَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ
وًا.صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِنَّ أثَْـقَلَ الصَّلاَةِ عَلَى الْمُنَافِقِينَ صَلاَةُ الْعِشَاءِ ، وَصَ   لاَةُ الْفَجْرِ ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فِيهِمَا , لأتََـوْهمَُا وَلَوْ حَبـْ

 

642. (797). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Münafiqlərə ən ağır gələn namazlar İşa və Sübh 
namazlarıdır. Əgər onlar bu namazların savabını bilsəydilər, iməkləyərək 
də olsa belə, onları camaatla qılmağa gələrdilər”. 
 

ثَـنَا  -٧٩٨ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا عُثْمَانُ بْنُ أَبيِ شَيـْ إِسمَْاعِيلُ بْنُ عَيَّاشٍ ، عَنْ عُمَارةََ بْنِ غَزيَِّةَ ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ الخَْطَّابِ ، حَدَّ
لَةً  وتهُُ الرَّكْعَةُ الأُولىَ مِنْ صَلاَةِ الْعِشَاءِ ،   ، لاَ تَـفُ عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، أنََّهُ كَانَ يَـقُولُ : مَنْ صَلَّى فيِ مَسْجِدٍ جمََاعَةً أرَْبعَِينَ ليَـْ

قًا مِنَ النَّارِ. ُ لَهُ nِاَ عِتـْ  كَتَبَ ا�َّ
 

643. (798). ...Ömər ibn əl-Xattab � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Kim qırx gün namazı məsciddə camaatla qılarsa və bu müddət 
ərzində İşa namazının birinci rükətinə çatarsa, Allah onu Cəhənnəmdən 
azad edər”.1 
                                                 
1 “...və bu müddət ərzində İşa namazının birinci rükətinə çatarsa” hissəsi səhih deyil. 
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  َ�بُ لزُُومِ الْمَسَاجِدِ وَانتِْظاَرِ الصَّلاةَِ  -١٩
19-cu fəsil: Məscidlərdə olub namazı gözləməyin fəziləti 

 
ثَـنَا أبَوُ  -٧٩٩ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ مُعَاوِيةََ ، عَنِ الأَعْمَشِ ، عَنْ أَبيِ صَالِحٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهِ حَدَّ

لُّونَ عَلَى أَحَدكُِمْ مَا هُ ، وَالْمَلائَِكَةُ يُصَ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ : إِنَّ أَحَدكَُمْ إِذَا دَخَلَ الْمَسْجِدَ ، كَانَ فيِ صَلاَةٍ ، مَا كَانَتِ الصَّلاَةُ تحَْبِسُ 
 يْهِ ، مَا لمَْ يحُْدِثْ فِيهِ ، مَا لمَْ يُـؤْذِ فِيهِ.دَامَ فيِ مجَْلِسِهِ الَّذِي صَلَّى فِيهِ ، يَـقُولُونَ : اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَهُ ، اللَّهُمَّ ارْحمَْهُ ، اللَّهُمَّ تُبْ عَلَ 

 
644. (799). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Biriniz məscidə namaz qılmaq üçün girdikdə və namaz 
qıldığı yerdən ayrılmadıqca namaz qılmış kimi sayılır. Dəstəmazı pozulub 
heç kimə əziyyət vermədiyi müddətcə mələklər ona dua edərək deyirlər: 
“Allahım, onu bağışla! Allahım, ona rəhm et! Allahım, onun tövbəsini 
qəbul et!” 
 

ثَـنَا ابْنُ أَبيِ ذِئْبٍ ، عَنِ الْمَقْبرُِيِّ ، عَ  -٨٠٠ ثَـنَا شَبَابةَُ ، حَدَّ بَةَ ، حَدَّ ثَـنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبيِ شَيـْ بْنِ يَسَارٍ ، عَنْ أَبيِ هُرَيْـرَةَ ،  نْ سَعِيدِ حَدَّ
لاَّ تَـبَشْبَشَ ا�َُّ إِليَْهِ ، كَمَا يَـتـَبَشْبَشُ أَهْلُ عَنِ النَّبيِِّ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ ، قَالَ : مَا تَـوَطَّنَ رَجُلٌ مُسْلِمٌ الْمَسَاجِدَ للِصَّلاَةِ وَالذكِّْرِ ، إِ 

 ذَا قَدِمَ عَلَيْهِمْ.الْغَائِبِ بِغَائبِِهِمْ , إِ 

 
645. (800). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Əgər müsəlman bir kişi namaz qılmaq və zikr etmək üçün məscidləri 
özünə məskən edərsə, qohum-əqrəbası uzaqdan gələni necə qarşılayır-
larsa, Allah da onu elə qarşılayar”. 
 

ثَـنَا حمََّادٌ ، عَنْ َ�بِتٍ ، عَ  -٨٠١ ثَـنَا النَّضْرُ بْنُ شمُيَْلٍ ، حَدَّ ارمِِيُّ ، حَدَّ ثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ سَعِيدٍ الدَّ نْ أَبيِ أيَُّوبَ ، عَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ عَمْرٍو ، حَدَّ
نَا مَعَ رَسُولِ اللهِ  عَليْهِ وسَلَّمَ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ الْمَغْرِبَ ، فَـرَجَعَ مَنْ رَجَعَ ، وَعَقَّبَ مَنْ عَقَّبَ ، فَجَاءَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله قَالَ : صَلَّيـْ

فَـتَحَ َ�ً� مِنْ أبَْـوَابِ السَّمَاءِ ، يُـبَاهِي بِكُمُ الْمَلائَِكَةَ مُسْرعًِا ، قَدْ حَفَزَهُ النـَّفَسُ ، قَدْ حَسَرَ عَنْ ركُْبـَتـَيْهِ ، فَـقَالَ : أبَْشِرُوا ، هَذَا رَبُّكُمْ قَدْ 
تَظِرُونَ أُخْرَى.  ، يَـقُولُ : انْظرُُوا إِلىَ عِبَادِي قَدْ قَضَوْا فَريِضَةً ، وَهُمْ يَـنـْ

 
646. (801). ...Abdullah ibn Amr � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
birlikdə Məğrib namazını qıldıqdan sonra bizdən gedən getdi, qalan da 
qaldı. Birdən Allah Elçisi � təngnəfəs və dizləri açıq halda tələsik gəldi və 
dedi: “Sizə müjdə olsun! Budur, Rəbbiniz səma qapılarından birini açmış, 
mələklərin qarşısında sizinlə öyünərək buyurur: “Qullarıma baxın! Artıq 
bir fərzi (vacibi) yerinə yetirib digərini gözləyirlər!” 
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  أبَْـوَابُ إِقَامَةِ الصَّلَوَاتِ وَالسُّنَّةِ فِيهَا - ٥
5. Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

 
  افْتِتَاحِ الصَّلاَةِ َ�بُ  - ١

1-ci fəsil: Namaza başlamaq 
 

ثَنيِ عَبْدُ الحَْمِيدِ بْنُ جَعْفَرٍ ، -٨٠٣ ثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ , حَدَّ دٍ الطَّنَافِسِيُّ ، حَدَّ ثَـنَا عَلِيُّ بْنُ محَُمَّ دُ بْنُ عَمْرِو بْنِ عَطاَءٍ ، قَالَ  حَدَّ ثَـنَا محَُمَّ حَدَّ
عْتُ أََ� حمَُ  ُ يْدٍ السَّاعِدِيَّ يَـقُولُ : كَانَ رَسُولُ اللهِ صَلَّى الله عَليْهِ وسَلَّمَ إِذَا قَامَ إِلىَ الصَّلاَةِ ، اسْتـَقْبَلَ الْ : سمَِ لَةَ ، وَرَفَعَ يَدَيْهِ ، وَقاَلَ : ا�َّ قِبـْ

 أَكْبـَرُ.

 
647. (803). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Humeyd əs-Səidi � demişdir: “Allah 
Elçisi � namaza başladıqda qibləyə doğru yönələr, əllərini qaldırar və 
“Allahu Əkbər” deyərdi”. 
 

ثَـنَا -٨٠٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَنيِ ,  الحبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الضُّبَعِيُّ  سُلَيْمَانَ  بْنُ  جَعْفَرُ  حَدَّ  ، الرّفَِاعِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
 اللَّهُمَّ  سُبْحَانَكَ :  يَـقُولُ  صَلاتََهُ  يَسْتـَفْتِحُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، الخْدُْرِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُتـَوكَِّلِ  أَبيِ  عَنْ 

رُكَ  إِلَهَ  وَلاَ  ، جَدُّكَ  وَتَـعَالىَ  ، اسمُْكَ  تَـبَارَكَ  ، وَبحَِمْدِكَ   .غَيـْ

 
648. (804). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Humeyd əs-Səidi � demişdir: “Allah 
Elçisi � namaza başladıqda belə deyərdi: “Allahım, Sən pak və müqəd-
dəssən! Həmd Sənə məxsusdur! Sənin adın mübarək, əzəmətin ucadır! 
Səndən başqa ibadətə layiq məbud yoxdur!”1 
 

ثَـنَا -٨٠٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ ,  شَيـْ  عَنْ  ، زُرْعَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْقَعْقَاعِ  بْنِ  عُمَارةََ  عَنْ  ، فُضَيْلٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 أرََأيَْتَ  ، وَأمُِّي أنَْتَ  �َِبيِ :  فَـقُلْتُ :  قَالَ  ، وَالْقِرَاءَةِ  التَّكْبِيرِ  بَـينَْ  سَكَتَ  كَبـَّرَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ 

اللَّهُمَّ َ�عِدْ بَـيْنيِ وَبَـينَْ خَطاََ�يَ ، كَمَا َ�عَدْتَ بَـينَْ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ :  أقَُولُ :  قَالَ  ، تَـقُولُ  مَا فَأَخْبرِْنيِ  ، وَالْقِرَاءَةِ  التَّكْبِيرِ  بَـينَْ  سُكُوتَكَ 
نَسِ ، اللَّهُمَّ اغْسِلْنيِ مِنْ خَطاََ�يَ ِ�لْمَ   اءِ وَالثَّـلْجِ وَالْبـَرَدِ.، اللَّهُمَّ نَـقِّنيِ مِنْ خَطاََ�يَ ، كَالثَّـوْبِ الأبَْـيَضِ مِنَ الدَّ

 
649. (805). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazda təkbir etməklə qiraət arasında susardı. Mən ona dedim: “Atam-
anam sənə fəda olsun! Mən sənin (namaza başladıqda) təkbir ilə qiraət 

                                                 
1 Transkripsiyası: Subhə:nəkə Alla:hummə va bihəmdik va təbə:rakəsmuk va təa:lə cədduk va 
lə: ilə:hə ğayruk! 
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arasında susduğunu gördüm. Bu əsanada nə dediyini mənə xəbər verə 
bilərsənmi?” O dedi: “Mən (namazda sükut edəndə belə) deyirəm: 
“Allahım, məğriblə məşriqin arasını uzaqlaşdırdığın kimi məni də 
günahlarımdan uzaqlaşdır! Allahım, ağ paltar kirdən təmizləndiyi kimi 
məni də günahlarımdan təmizlə! Allahım, günahlarımı su, qar və dolu ilə 
yu!”1 
 

ثَـنَا -٨٠٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عِمْرَانَ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ ,  محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، عَمْرَةَ  عَنْ  ، الرّجَِالِ  أَبيِ  بْنُ  حَارثِةَُ  حَدَّ
 إِلَهَ  وَلاَ  ، جَدُّكَ  وَتَـعَالىَ  ، اسمُْكَ  تَـبَارَكَ  ، وَبحَِمْدِكَ  اللَّهُمَّ  سُبْحَانَكَ :  قَالَ  الصَّلاَةَ  افـْتـَتَحَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ 
رُكَ   .غَيـْ

 
650. (806). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaza başladıqda 
dedi: “Allahım, Sən pak və müqəddəssən! Həmd Sənə məxsusdur! Sənin 
adın mübarək, əzəmətin ucadır! Səndən başqa ibadətə layiq məbud 
yoxdur!”2 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  الاِسْتِعَاذَةِ  َ�بُ  - ٢
2-ci fəsil: Namazda Allaha sığınmaq 

 
ثَـنَا -٨٠٨ ثَـنَا ، الْمُنْذِرِ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، فُضَيْلٍ  ابْنُ  حَدَّ  عَنِ  ، مَسْعُودٍ  ابْنِ  عَنِ  ، السُّلَمِيِّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ، السَّائِبِ  بْنُ  عَطاَءُ  حَدَّ
:  وَنَـفْثهُُ  ، الْمُوتَةُ :  همَْزهُُ :  قَالَ  .وَنَـفْثِهِ  ، وَنَـفْخِهِ  ، وَهمَْزهِِ  ، الرَّجِيمِ  الشَّيْطاَنِ  مِنَ  بِكَ  أَعُوذُ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ 

عْرُ   .الْكِبـْرُ :  وَنَـفْخُهُ  ، الشِّ

 
651. (808). ...İbn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Allahım, lənətlənmiş şeytandan, (ağlıma) xətər yetirməsindən (həmzihi), 
(köksümə üfürdüyü) təkəbbürlükdən (nəfsihi) və təlqin etdiyi batil 
şeylərdən (nəfxihi) Sənə sığınıram!” 3  Ravi Amr dedi: “Həmzihi”, yəni 
dəlilikdən, “nəfsihi” yəni şeirdən, “nəfxihi” yəni təkəbbürlükdən”. 

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə bə:id beyni: va beynə xata:yə:yə: kəmə: bə:adtə beynəl-məşriqi 
val-məğribi, Alla:hummə nəqqini: minəl-xata:yə:yə kəs-səubil-əbyədi minəd-dənəsi. Alla:-
humməğsilni: min xata:yə:yə bil-mə:i vas-səlci val-bərad! 
2 Transkripsiyası: Subhə:nəkə Alla:hummə va bihəmdik, təbə:rakəsmuk va təa:lə cədduk va lə: 
ilə:hə ğayruk! 
3 Alla:hummə inni: əu:zu bikə minəş-şeyta:nir-raci:m, min həmzihi: və nəfxihi: və nəfsih! 
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مَالِ  عَلَى الْيَمِينِ  وَضْعِ  َ�بُ  - ٣   الصَّلاَةِ  فيِ  الشِّ
3-cü fəsil: Namazda sağ əli sol əlin üzərinə qoymaq 

 
ثَـنَا -٨٠٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، هُلْبٍ  بْنِ  قبَِيصَةَ  عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .بيَِمِينِهِ  شمِاَلَهُ  فَـيَأْخُذُ ,  يَـؤُمُّنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
652. (809). ...Qabisa ibn Hulb atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Peyğəmbər � bizə namaz qıldırdıqda sağ əlini sol əlinin üzərinə 
qoyardı”. 
 

ثَـنَا -٨١٠ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الضَّريِرُ  مُعَاذٍ  بْنُ  بِشْرُ  وَحَدَّ :  قَالاَ  ، الْمَفَضَّلِ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ
ثَـنَا  .بيَِمِينِهِ  شمِاَلَهُ  فَأَخَذَ  ، يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، حُجْرٍ  بْنِ  وَائِلِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كُلَيْبٍ  بْنُ  عَاصِمُ  حَدَّ

 
653. (810). ...Rəvayət edilir ki, Vail ibn Hucr � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � namazda olarkən sağ əlini sol əlinin üzərinə qoyduğunu 
gördüm”. 
 

ثَـنَا -٨١١  أَبيِ  عَنْ  ، السُّلَمِيُّ  زَيْـنَبَ  أَبيِ  بْنُ  الحَْجَّاجُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هُشَيْمٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، حَاتمٍِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  الهْرََوِيُّ  إِسْحَاقَ  أبَوُ حَدَّ
 بيَِدِي فَأَخَذَ ,  الْيُمْنىَ  عَلَى الْيُسْرَى يَدِي وَاضِعٌ  وَأَ�َ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  بيَِ  مَرَّ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، النـَّهْدِيِّ  عُثْمَانَ 
 .الْيُسْرَى عَلَى فَـوَضَعَهَا الْيُمْنىَ 

 
654. (811). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Mən 
namazda olarkən sol əlimi sağ əlimin üstünə qoymuşdum. Peyğəmbər � 
yanımdan keçdikdə sağ əlimdən tutub sol əlimin üzərinə qoydu”. 
 

  الْقِرَاءَةِ  افْتِتَاحِ  َ�بُ  - ٤
4-cü fəsil: Namazı “əl-Fatihə” surəsi ilə başlamaq  

 
ثَـنَا -٨١٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، الجَْوْزَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، مَيْسَرَةَ  بْنِ  بدَُيْلِ  عَنْ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 .}الْعَالَمِينَ  رَبِّ  ِ:َِّ  الحْمَْدُ {: بـِ الْقِرَاءَةَ  يَـفْتَتِحُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ 

 
655. (812). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � namaza 
başladıqda “əl-Fatihə” surəsini oxuyardı”. 
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ثَـنَا -٨١٣ ثَـنَا) ح( مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، الْمُغَلِّسِ  بْنُ  جُبَارةَُ  وَحَدَّ
ثَـنَا  الْقِرَاءَةَ  يَـفْتَتِحُونَ  وَعُمَرُ  ، بَكْرٍ  وَأبَوُ ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قاَلَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَوَانةََ  أبَوُ حَدَّ

 .}الْعَالَمِينَ  رَبِّ  ِ:َِّ  الحْمَْدُ {: بـِ

 
656. (813). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi �, 
Əbu Bəkr və Ömər namaza başladıqda “əl-Fatihə” surəsini oxuyardılar”. 
 

ثَـنَا -٨١٤ ثَـنَا:  قَالُوا,  مُكْرَمٍ  بْنُ  وَعُقْبَةُ ,  خَلَفٍ  بْنُ  وَبَكْرُ ,  الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، عِيسَى بْنُ  صَفْوَانُ  حَدَّ  رَافِعٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ
 .}الْعَالَمِينَ  رَبِّ  ِ:َِّ  الحْمَْدُ {: بـِ الْقِرَاءَةَ  يَـفْتَتِحُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَمِّ  ابْنِ  اللهِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ  ،

 
657. (814). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaza 
başladıqda “əl-Fatihə” surəsini oxuyardı”. 
 

  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  َ�بُ  - ٥
5-ci fəsil: Sübh namazında olan qiraət 

 
ثَـنَا -٨١٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  وَسُفْيَانُ ,  شَريِكٌ  حَدَّ  النَّبيَِّ  سمَِعَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  قُطبَْةَ  عَنْ  ، عِلاَقَةَ  بْنِ  زَِ�دِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .}نَضِيدٌ  طلَْعٌ  لهَاَ َ@سِقَاتٍ  وَالنَّخْلَ {:  الصُّبْحِ  فيِ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
658. (816). ...Rəvayət edilir ki, Qutbə ibn Malik � Sübh namazında Allah 
Elçisinin � “ən-Nəcm” surəsini oxuduğunu eşitmişdir. 
 

ثَـنَا -٨١٧ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَبيِ  حَدَّ  عَنْ  ، حُرَيْثٍ  بْنِ  عَمْرِو مَوْلىَ ,  أَصْبَغَ  عَنْ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 ِ@لخْنَُّسِ  أقُْسِمُ  فَلاَ {:  قِرَاءَتَهُ  أَسمَْعُ  كَأَنيِّ  ، الْفَجْرِ  فيِ  يَـقْرَأُ  فَكَانَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  صَلَّيْتُ :  قَالَ ,  حُرَيْثٍ  بْنِ  عَمْرِو
 .}الْكُنَّسِ  الجْوََارِ 

 
659. (817). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Hureys � demişdir: “Mən Peyğəm-
bərlə � birlikdə Sübh namazını qılmışdım. O, namazda “seyrə çıxıb 
gizlənən səyyarələrə, qaralmaqda olan gecəyə” (ət-Təkvir, 16-17) oxudu-
ğunu sanki indi də eşidirəm”. 
 

ثَـنَا -٨١٨ هَالِ  أَبيِ  عَنْ  ، عَوْفٍ  عَنْ  ، الْعَوَّامِ  بْنُ  عَبَّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( بَـرْزةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمِنـْ ثَـنَا ، سُوَيْدٌ  وَحَدَّ  حَدَّ
هَالِ  أبَوُ حَدَّثهَُ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  مُعْتَمِرُ   بَـينَْ  مَا الْفَجْرِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، بَـرْزةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمِنـْ
تِّينَ   .الْمِئَةِ  إِلىَ  السِّ



 أبَْـوَابُ إِقاَمَةِ الصَّلَوَاتِ وَالسُّنَّةِ فِيهَا                                                                                                   ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

218 

 

660. (818). ...Əbu Bərzə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh namazında 
altmış ilə yüz ayə qədər oxuyurdu. 
 

ثَـنَا -٨١٩ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  بِشْرٍ  أبَوُ حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الصَّوَّافِ  حَجَّاجٍ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 ، الظُّهْرِ  مِنَ  الأُولىَ  الرَّكْعَةِ  فيِ  فَـيُطِيلُ  ، بنَِا يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  وَعَنْ  ، قَـتَادَةَ 

 .الصُّبْحِ  فيِ  وكََذَلِكَ  ، الثَّانيَِةِ  فيِ  وَيُـقْصِرُ 

 
661. (819). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
namaz qıldırdı. O, Zöhr namazının ilk iki rükətində qiraəti uzadır, son iki 
rükətdə isə qısaldardı. Sübh namazında da eyni şeyi edərdi”. 
 

ثَـنَا -٨٢٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ :  قَالَ ,  السَّائِبِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، مُلَيْكَةَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .سَعْلَةً ,  يَـعْنيِ ,  فَـركََعَ  ، شَرْقَةٌ  أَصَابَـتْهُ  ، عِيسَى ذِكْرِ  عَلَى أتََى فَـلَمَّا,  ِ�لْمُؤْمِنِينَ  الصُّبْحِ  صَلاَةِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  قَـرَأَ 

 
662. (820). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əs-Səib � demişdir: “Allah 
Elçisi � Sübh namazında “əl-Muminun” surəsini oxuyurdu. İsanın yad 
edildiyi yerə çatdıqda ağlamalı bir halda rukuya getdi.”. 
 

  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  َ�بُ  - ٦
6-cı fəsil: Cümə günü Sübh namazında olan qiraət 

 
ثَـنَا -٨٢١ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ ,  وكَِيعٌ  حَدَّ  مُسْلِمٍ  عَنْ  ، مخَُوَّلٍ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 الم{:  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الصُّبْحِ  صَلاَةِ  فيِ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الْبَطِينِ 
 .}الإِنْسَانِ  عَلَى أتََى هَلْ { وَ  ، السَّجْدَةَ  }تَـنْزيِلُ 

 
663. (821). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
Cümə günü Sübh namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” surəsini oxuyardı”. 
 

ثَـنَا -٨٢٢ ثَـنَا ، مَرْوَانَ  بْنُ  أزَْهَرُ  حَدَّ هَانَ  بْنُ  الحْاَرِثُ  حَدَّ  كَانَ :  قاَلَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  مُصْعَبِ  عَنْ  ، بَـهْدَلَةَ  بْنُ  عَاصِمُ  حَدَّثَـنَا ، نَـبـْ
 .}الإِنْسَانِ  عَلَى أتََى هَلْ { وَ  ، }تَـنْزيِلُ  الم{:  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  فيِ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
664. (822). ...Musab ibn Səd atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � Cümə günü Sübh namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” 
surəsini oxuyardı”. 
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ثَـنَا -٨٢٣ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 }.الإِنْسَانِ  عَلَى أتََى هَلْ { وَ  ، }تَـنْزيِلُ  الم{:  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الصُّبْحِ  صَلاَةِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 

665. (823). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Cümə günü 
Sübh namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” surəsini oxuyardı”. 
 

ثَـنَا -٨٢٤  ، الأَحْوَصِ  أَبيِ  عَنْ  ، فَـرْوَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  أَبيِ  بْنُ  عَمْرُو أَخْبـَرَ�َ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  أَخْبـَرَ�َ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
 عَلَى أَتَى هَلْ { وَ  ، }تَـنْزيِلُ  الم{:  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الصُّبْحِ  صَلاَةِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ 

ثَـنَا هَكَذَا:  إِسْحَاقُ  قَالَ  .}الإِنْسَانِ   .فِيهِ  أَشُكُّ  لاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَمْرٌو حَدَّ

 

666. (824). ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Cümə 
günü Sübh namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” surəsini oxuyardı”. 
 

  وَالْعَصْرِ  الظُّهْرِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  َ�بُ  - ٧
7-ci fəsil: Zöhr və Əsr namazlarında olan qiraət 

 

ثَـنَا -٨٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الحبَُاب بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، صَالِحٍ  بْنُ  مُعَاوِيةَُ  حَدَّ :  قَالَ  ، قَـزَعَةَ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنُ  رَبيِعَةُ  حَدَّ
رٌ  ذَلِكَ  فيِ  لَكَ  ليَْسَ :  فـَقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةِ  عَنْ  الخْدُْرِيَّ  سَعِيدٍ  أَ�َ  سَألَْتُ  ْ :  قُـلْتُ  ، خَيـْ  قَالَ  ، ا�َُّ  رَحمَِكَ  ، بَـينِّ

يءُ  ، حَاجَتَهُ  فَـيـَقْضِي ، الْبَقِيعِ  إِلىَ  أَحَدُ�َ  فَـيَخْرجُُ  ، الظُّهْرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  تُـقَامُ  الصَّلاَةُ  كَانَتِ :   فَـيَجِدُ  ، فَـيـَتـَوَضَّأُ  وَيجَِ
 .الظُّهْرِ  مِنَ  الأُولىَ  الرَّكْعَةِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 

667. (825). ...Rəvayət edilir ki, Qazəa � demişdir: “Mən Əbu Səid əl-
Xudriyə Allah Elçisinin � namazı haqda sual verdim. O dedi: “Bunu 
soruşmaqda bir xeyir yoxdur”. Mən dedim: “Mənə de, Allah sənə rəhm 
etsin!” Əbu Səid əl-Xudri dedi: “Allah Elçisi � Zöhr namazını qıldırdıqda 
bizdən birimiz Bəqiyə (qəbiristanlığa) tərəf gedər, təbii ehtiyacını ödəyər, 
sonra dəstəmaz alar və qayıdardı. Bu zaman Allah Elçisi � birinci rükətdə 
olardı”. 
 

ثَـنَا -٨٢٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  �َِيِّ :  لخِبََّابٍ  قُـلْتُ :  قَالَ  ، مَعْمَرٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عُمَيرٍْ  بْنِ  عُمَارةََ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
تُمْ  شَيْءٍ   .لحِيَْتِهِ  ِ�ضْطِرَابِ :  قَالَ  ؟ وَالْعَصْرِ  الظُّهْرِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  قِرَاءَةَ  تَـعْرفُِونَ  كُنـْ

 

668. (826). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məmər � demişdir: “Mən Xabbaba 
dedim: “Allah Elçisinin � Zöhr və ya Əsr namazında qiraətdə nəsə 
oxuduğunu necə bilirdiniz?” O dedi: “Saqqalının tərpənməsi ilə”. 
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ثَـنَا -٨٢٧ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحْنََفِيُّ  بَكْرٍ  أبَوُ حَدَّ ثَنيِ ,  عُثْمَانَ  بْنُ  الضَّحَّاكُ  حَدَّ  عَنْ  ، الأَشَجِّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  بكَُيـْرُ  حَدَّ
 يطُِيلُ  وكََانَ :  قَالَ  ، فُلاَنٍ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  بِرَسُولِ  صَلاَةً  أَشْبَهَ  أَحَدًا رَأيَْتُ  مَا:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  سُلَيْمَانَ 
 .الْعَصْرَ  وَيخَُفِّفُ  ، الأُخْرَيَـينِْ  وَيخَُفِّفُ  ، الظُّهْرِ  مِنَ  الأُوليَـَينِْ 

 
669. (827). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � namazına ən çox filankəsin namazının oxşadığını gördüm. O, 
Zöhr namazının ilk iki rükətini uzadar, sonrakı iki rükəti isə qısa edərdi. 
Əsr namazını da qısa qıldırardı”. 
 

  وَالْعَصْرِ  الظُّهْرِ  صَلاَةِ  فيِ  أَحْيَا�ً  ِ�لآيةَِ  الجَْهْرِ  َ�بُ  - ٨
8-ci fəsil: Zöhr və Əsr namazlarında bəzi ayələri səsli oxumaq 

 
ثَـنَا -٨٢٩ ثَـنَا ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ سْتُـوَائِيُّ  هِشَامٌ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الدَّ

 الآيةََ  وَيُسْمِعُنَا ، الظُّهْرِ  صَلاَةِ  مِنْ  الأُوليَـَينِْ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  بنَِا يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ 
 .أَحْيَا�ً 

 
670. (829). ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � Zöhr namazının ilk iki rükətində oxuduğu ayələri 
bəzən bizə eşitdirərdi”. 
 

  الْمَغْرِبِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  َ�بُ  - ٩
9-cu fəsil: Məğrib namazında olan qiraət 

 
ثَـنَا -٨٣١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ ,  شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

هِ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ قَالَ  ، أمُِّ عَتْ  أنََّـهَا,  لبَُابةَُ  هِيَ :  شَيـْ  الْمَغْرِبِ  فيِ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِ
 .عُرْفًا ِ�لْمُرْسَلاَتِ 

 
671. (831). ...Rəvayət edilir ki, Lubabə adlı Əbu Bəkr ibn Əbu Şeybə � 
Allah Elçisinin � Məğrib namazında “əl-Mursələt” surəsini oxuduğunu 
eşitmişdir. 
 

ثَـنَا -٨٣٢ عْتُ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، مُطْعِمٍ  بْنِ  جُبـَيرِْ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  صَلَّى النَّبيَِّ  سمَِ
رٌ  قَالَ  .ِ�لطُّورِ  الْمَغْرِبِ  فيِ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله عْتُهُ  فَـلَمَّا:  الحَْدِيثِ  هَذَا غَيرِْ  فيِ  جُبـَيـْ  هُمُ  أَمْ  شَيْءٍ  غَيرِْ  مِنْ  خُلِقُوا أَمْ {:  يَـقْرَأُ  سمَِ

لْيَأْتِ {:  قَـوْلِهِ  إِلىَ  }الخْاَلِقُونَ   .يَطِيرُ  قَـلْبيِ  كَادَ  }مُبِينٍ  بِسُلْطاَنٍ  مُسْتَمِعُهُمْ  فَـ
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672. (832). ...Muhəmməd ibn Cubeyr ibn Mutim atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisinin � Məğrib namazında “ət-Tur” 
surəsini oxuduğunu eşitdim”. Başqa hədisdə Cubeyr demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � “Bəlkə onlar öz-özünə yaranıblar? Yaxud onlar yara-
danlardır? Yoxsa onlar göyləri və yeri yaradıblar? Xeyr, onlar qətiyyən 
inanmırlar. Yoxsa sənin Rəbbinin xəzinələri onlardadır? Yaxud onlar 
hökm sahibidirlər? Yoxsa onların, üstünə çıxıb mələklərin söhbətlərini 
dinlədikləri bir nərdivanı var? Onda qoy onların mələkləri dinləyənləri 
aydın bir dəlil gətirsinlər!” (ət-Tur, 35-38) ayələrini oxuduğu zaman sanki 
qəlbimin uçduğunu hiss etmişdim”. 
 

  الْعِشَاءِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  َ�بُ  -١٠
10-cu fəsil: İşa namazında olan qiraət 

 

ثَـنَا -٨٣٤ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( عُيـَيـْ ثَـنَا ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  وَحَدَّ  أَبيِ  بْنِ  زكََرِ�َّ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
يعًا ؛ زَائِدَةَ   الآخِرَةَ  الْعِشَاءَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  صَلَّى أنََّهُ  ، عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  عَنِ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  جمَِ

  .وَالزَّيْـتُونِ  ِ�لتِّينِ  يَـقْرَأُ  فَسَمِعْتُهُ :  قَالَ  ،
 

673. (834). ...Bəra ibn Azibin � Allah Elçisi � ilə birlikdə İşa namazını 
qıldığı və belə dediyi rəvayət edilmişdir: “Mən onun “ət-Tin” surəsini 
oxuduğunu eşitdim”. 
 

ثَـنَا -٨٣٥ ثَـنَا) ح( سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  وَحَدَّ يعًا ؛ زَائِدَةَ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ  ، مِسْعَرٍ  عَنْ  جمَِ
 .مِنْهُ  قِرَاءَةً  أَوْ  ، صَوْ¤ً  أَحْسَنَ  إِنْسَا�ً  سمَِعْتُ  فَمَا:  قَالَ  مِثـْلَهُ  ، الْبـَرَاءِ  عَنِ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ 

 

674. (835). ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � belə demişdir: “Mən 
insanlar arasında Peyğəmbərdən � gözəl səsli və qiraəti gözəl olan birisini 
eşitməmişəm”. 
 

ثَـنَا -٨٣٦  ، الْعِشَاءَ  �َِصْحَابِهِ  صَلَّى جَبَلٍ  بْنَ  مُعَاذَ  أَنَّ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 ،} يَـغْشَى إِذَا اللَّيْلِ {وَ  ، }الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {وَ  ، وَضُحَاهَا ِ�لشَّمْسِ  اقـْرَأْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، عَلَيْهِمْ  فَطَوَّلَ 

 .}ربَِّكَ  ِ@سْمِ  اقـْرَأْ {وَ 

 

675. (836). ...Cabir � rəvayət edir ki, Muaz ibn Cəbəl dostları ilə İşa 
namazını qılırdı və namazı da uzatmışdı. Peyğəmbər � də belə dedi: “And 
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olsun günəşə və onun saçdığı şəfəqə” (“əş-Şəms” surəsi), “Ən Uca 
Rəbbinin adına təriflər de!” (“əl-Ə'lə” surəsi), “And olsun yer üzünü 
zülmətə bürüməkdə olan gecəyə” (“əl-Leyl” surəsi) və “Yaradan Rəbbi-
nin adı ilə oxu!” (“əl-Aləq” surəsi) surələrini oxu!” 
 

  الإِمَامِ  خَلْفَ  الْقِرَاءَةِ  َ�بُ  -١١
11-ci fəsil: İmamın arxasında qiraət 

 
ثَـنَا -٨٣٧ ثَـنَا:  قَالوُا ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  وَإِسْحَاقُ  ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  وَسَهْلُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .الْكِتَابِ  بِفَاتحَِةِ  فِيهَا يَـقْرَأْ  لمَْ  لِمَنْ  صَلاَةَ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  عُبَادَةَ  عَنْ  ، الرَّبيِعِ  بْنِ  محَْمُودِ 

 
676. (837). ...Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namazda “əl-Fatihə” surəsini oxumayanın namazı yoxdur”. 
 

ثَـنَا -٨٣٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَ�َ  أَنَّ  ، يَـعْقُوبَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  الْعَلاَءِ  عَنِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
عَ  أنََّهُ  ، أَخْبـَرَهُ  السَّائِبِ   خِدَاجٌ  فَهِيَ  ، الْقُرْآنِ  ِ�مُِّ  فِيهَا يَـقْرَأْ  لمَْ  صَلاَةً  صَلَّى مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِ

رُ   .نَـفْسِكَ  فيِ  nِاَ اقـْرَأْ  ، فَارسِِيُّ  �َ :  وَقَالَ ,  ذِرَاعِي فَـغَمَزَ  ، الإِمَامِ  وَرَاءَ  أَحْيَا�ً  أَكُونُ  فَإِنيِّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  �َ :  فَـقُلْتُ ,  تمَاَمٍ  غَيـْ

 
677. (838). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim namaz qılarkən “Quranın Anasını” (“əl-Fatihə” surə-
sini) oxumazsa, onun namazı naqisdir!” Mən dedim: “Ey Əbu Hureyra! 
Mən namazda imamın arxasında oluram”. O, əlini mənim əlimə vurdu və 
dedi: “Ey farslı! Onu (“əl-Fatihə” surəsini) öz nəfsində oxu!”  
 

ثَـنَا -٨٤٠ ثَـنَا ، الجْزََريُِّ  يَـعْقُوبَ  بْنُ  الْفَضْلُ  حَدَّ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  عَبَّادِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ
 .خِدَاجٌ  فَهِيَ ,  الْكِتَابِ  ِ�مُِّ  فِيهَا يُـقْرَأُ  لاَ  صَلاَةٍ  كُلُّ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ 

 
678. (840). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitmişəm: “İçində “Quranın Anası” (“əl-Fatihə” surəsi) 
oxunmayan namaz naqisdir!” 
 

ثَـنَا -٨٤١ ثَـنَا ، السُّكَينِْ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ لَعِيُّ  يَـعْقُوبَ  بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّ ثَـنَا ، السِّ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْمُعَلِّمُ  حُسَينٌْ  حَدَّ
 .خِدَاجٌ  فَهِيَ  ، خِدَاجٌ  فَهِيَ  الْكِتَابِ  بِفَاتحَِةِ  فِيهَا يُـقْرَأُ  لاَ  صَلاَةٍ  كُلُّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ 
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679. (841). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediklərini 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “İçində “Quranın 
Anası” (“əl-Fatihə” surəsi) oxunmayan namaz naqisdir, namaz naqisdir!” 
 

ثَـنَا -٨٤٣ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَامِرٍ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الْفَقِيرِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، مِسْعَرٍ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .الْكِتَابِ  بِفَاتحَِةِ  الأُخْرَيَـينِْ  وَفيِ ,  وَسُورةٍَ  الْكِتَابِ  بِفَاتحَِةِ  الأُوليَـَينِْ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  الإِمَامِ  خَلْفَ  وَالْعَصْرِ  الظُّهْرِ  فيِ  نَـقْرَأُ  كُنَّا

 
680. (843). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Biz 
imamın arxasında Zöhr və Əsr namazlarının ilk iki rükətində “əl-Fatihə” 
və digər surə, son iki rükətdə isə yalnız “əl-Fatihə” surəsini oxuyardıq”. 
 

  فَأنَْصِتُوا الإِمَامُ  قَـرَأَ  إِذَا َ�بُ  -١٢
12-ci fəsil: İmam oxuyan zaman susmaq 

 
ثَـنَا -٨٤٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ
اَ:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  وُا كَبـَّرَ  فَإِذَا ، بِهِ  ليُِـؤْتمََّ  الإِمَامُ  جُعِلَ  إِنمَّ  غَيرِْ {:  قَالَ  وَإِذَا ، فَأنَْصِتُوا قَـرَأَ  وَإِذَا ، فَكَبرِّ

دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  قَالَ  وَإِذَا ، فَاركَْعُوا,  ركََعَ  وَإِذَا ، آمِينَ :  فَـقُولُوا ، }الضَّالِّينَ  وَلاَ  عَلَيْهِمْ  الْمَغْضُوبِ   وَلَكَ  رَبَّـنَا اللَّهُمَّ :  فَـقُولُوا ، حمَِ
 .جُلُوسًا فَصَلُّوا ، جَالِسًا صَلَّى وَإِذَا ، فَاسْجُدُوا سَجَدَ  وَإِذَا ، الحَْمْدُ 

 
681. (846). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, imam ona tabe olmaq üçündür. O, təkbir 
etdikdə siz də təkbir edin. Quran oxuduqda isə susun! O, “Ğayril-
məğdu:bi aleyhim valədda:lli:n!”1 dedikdə siz də “Amin!” deyin. O, ruku 
etdikdə siz də ruku edin! “Səmi Alla:hu limən həmidəh”2 dedikdə siz də 
“Alla:hummə Rabbənə: va ləkəl-həmd”3 deyin. O, səcdə etdikdə siz də 
səcdə edin. O, oturaraq namaz qıldıqda siz də oturaraq namaz qılın!” 
 

ثَـنَا -٨٤٧ ثَـنَا ، الْقَطَّانُ  مُوسَى بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  حِطَّانَ  عَنْ  ، غَلاَّبٍ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، التـَّيْمِيِّ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، جَريِرٌ  حَدَّ
 ، الْقَعْدَةِ  عِنْدَ  كَانَ  فَإِذَا ، فَأنَْصِتُوا الإِمَامُ  قَـرَأَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الأَشْعَريِِّ  مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، الرَّقَاشِيِّ 
 .التَّشَهُّدُ  أَحَدكُِمُ  ذِكْرِ  أَوَّلَ  فَـلْيَكُنْ 

                                                 
1 Tərcüməsi: Qəzəbə uğramışların və azmışların yoluna yox! 
2 Tərcüməsi: Allah ona həmd edəni eşitdi! 
3 Tərcüməsi: Allahım, ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! 
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682. (847). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa əl-Əşari � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “İmam namazda Quran oxuduğu zaman susun! Yalnız 
imam oturduğu vaxt sizin oxuduğunuz təşəhhüd olsun! 
 

ثَـنَا -٨٤٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ ,  شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ :  قَالَ  ، أكَُيْمَةَ  ابْنِ  عَنِ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 ؟ أَحَدٍ  مِنْ  مِنْكُمْ  قَـرَأَ  هَلْ :  فَـقَالَ  ، الصُّبْحُ  أنََّـهَا نَظنُُّ  ، صَلاَةً  �َِصْحَابِهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  صَلَّى:  يَـقُولُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِعْتُ 

  !. الْقُرْآنَ  أَُ�زعَُ  ليِ  مَا أقَُولُ  إِنيِّ :  قَالَ  ، أَ�َ :  رَجُلٌ  قَالَ 
 
683. (848). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
səhabələri ilə namaz qıldı. Bunun Sübh namazı olduğunu zənn edirəm. 
Allah Elçisi � dedi: “Sizdən kimsə (Quran) oxuyurdu?” Bir kişi: “Mən” 
dedi. Allah Elçisi � buyurdu: “Mən də deyirəm, mənə nə olub ki, Quran 
oxuyanda çaşıram!” 
 

ثَـنَا -٨٤٩ يلُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحَْسَنِ  بْنُ  جمَِ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  بنَِا صَلَّى:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أُكَيْمَةَ  ابْنِ  عَنِ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، مَعْمَرٌ  حَدَّ
 .الإِمَامُ  فِيهِ  جَهَرَ  فِيمَا بَـعْدُ  فَسَكَتُوا:  قَالَ :  فِيهِ  وَزَادَ  ، نحَْوَهُ  فَذكََرَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
684. (849). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra �: “Allah Elçisi � bizə namaz 
qıldırdı” dedi və yuxarıdakı hədisi danışdı. Sonra da bunları əlavə etdi: 
“İmamın səsli oxuduğu namazlarda camaat susdu”. 
 

ثَـنَا -٨٥٠ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ :  قَالَ ,  جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، صَالِحٍ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، مُوسَى بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
 .قِرَاءَةٌ  لَهُ  الإِمَامِ  قِرَاءَةَ  فَإِنَّ  ، إِمَامٌ  لَهُ  كَانَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ 

 
685. (850). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim imama tabe olaraq namaz qılırsa, imamın oxuduğu onun 
da oxuması sayılır”. 
 

  ِ·مِينَ  الجَْهْرِ  َ�بُ  -١٣
13-cü fəsil: “Amin” kəlməsini səslə demək 

 
ثَـنَا -٨٥١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ ,  شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

نُوا,  الْقَارئُِ  أمََّنَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  نُ  الْمَلائَِكَةَ  فَإِنَّ  ، فَأَمِّ  َ�ْمِينَ  َ�ْمِينُهُ  وَافَقَ  فَمَنْ  ، تُـؤَمِّ
مَ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، الْمَلائَِكَةِ   .ذَنبِْهِ  مِنْ  تـَقَدَّ
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686. (851). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Quran oxuyan “Amin” dedikdə siz də “Amin” deyin. Həqiqətən, mələk-
lər də “Amin” deyir. Kimin “Amin” deməsi mələklərin “Amin” deməsi ilə 
üst-üstə düşərsə, onun keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

ثَـنَا -٨٥٢ يلُ ,  خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الحَْسَنِ  بْنُ  وَجمَِ ثَـنَا) ح( مَعْمَرٌ  حَدَّثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  السَّرحِْ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  أَحمَْدُ  وَحَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ  ، الحْرََّانيُِّ  الْقَاسِمِ  بْنُ  وَهَاشِمُ ,  الْمِصْريُِّ  يعًا ؛ يوُنُسَ  عَنْ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  جمَِ

نُوا,  الْقَارئُِ  أمََّنَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  وَأَبيِ   َ�ْمِينُهُ  وَافَقَ  فَمَنْ  ، فَأَمِّ
مَ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، الْمَلائَِكَةِ  َ�ْمِينَ   .ذَنبِْهِ  مِنْ  تَـقَدَّ

 
687. (852). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Quran oxuyan “Amin” dedikdə siz də “Amin” deyin. 
Kimin “Amin” deməsi mələklərin “Amin” deməsi ilə üst-üstə düşərsə, 
onun keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

ثَـنَا -٨٥٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ لَى أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ  عَدِيٍّ  بْنِ  حُجَيَّةَ  عَنْ  ، كُهَيْلٍ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، ليَـْ
 .آمِينَ :  قَالَ ,  }الضَّالِّينَ  وَلاَ {:  قَالَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ،

 
688. (854). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Mən Allah Elçisi � 
“valədda:lli:n” dedikdə “Amin” dediyini eşidirdim”. 
 

ثَـنَا -٨٥٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْوَاسِطِيُّ  خَالِدٍ  بْنُ  وَعَمَّارُ ,  الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الجْبََّارِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 .مِنْهُ  فَسَمِعْنَاهَا,  آمِينَ :  قَالَ ,  }الضَّالِّينَ  وَلاَ {:  قَالَ  فَـلَمَّا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  صَلَّيْتُ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، وَائِلٍ  بْنِ 

 
689. (855). ...Abdul-Cabbar ibn Vail atasının � belə dediyini rəvayət etmiş-
dir: “Mən Allah Elçisi � ilə namaz qılırdım. O, “Valədda:lli:n” dedikdə 
onun “Amin” dediyini biz də eşidirdik”. 
 

ثَـنَا -٨٥٦ ثَـنَا ، الْوَارِثِ  عَبْدِ  بْنُ  الصَّمَدِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  بْنُ  سُهَيْلُ  حَدَّ
 .وَالتَّأْمِينِ  السَّلاَمِ  عَلَى حَسَدَتْكُمْ  مَا ، شَيْءٍ  عَلَى الْيـَهُودُ  حَسَدَتْكُمُ  مَا:  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ 

 
690. (856). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Yəhudilər sizin salamlaşmanıza və “Amin” deməyinizə həsəd 
etdikləri kimi heç bir əməlinizə həsəd etmirlər”. 
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  الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفَعَ  وَإِذَا ركََعَ  إِذَا الْيَدَيْنِ  رَفْعِ  َ�بُ  -١٤
14-cü fəsil: Rukuya getdikdə və rukudan qalxdıqda əllərin qaldırılması 

 
ثَـنَا -٨٥٨ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا:  قَالُوا ، الضَّريِرُ  عُمَرَ  وَأبَوُ,  عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ ,  محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَنِ  ، سَالمٍِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

 رَفَعَ  وَإِذَا ، ركََعَ  وَإِذَا ، مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  يَدَيهِْ  رَفَعَ  الصَّلاَةَ  افـْتـَتَحَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ 
 .السَّجْدَتَـينِْ  بَـينَْ  يَـرْفَعُ  وَلاَ  ، الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ 

 
691. (858). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � namaza başladıqda, ruku etdikdə, başını rukudan qaldırdıqda 
əllərini çiyni səviyyəsində qaldırdığını görmüşəm. İki səcdə arasında isə 
əllərini qaldırmazdı”. 
 

ثَـنَا -٨٥٩ ثَـنَا ، مَسْعَدَةَ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  ، الحْوَُيْرِثِ  بْنِ  مَالِكِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  بْنِ  نَصْرِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، هِشَامٌ  حَدَّ
 مِنَ  رأَْسَهُ  رَفَعَ  وَإِذَا ، ذَلِكَ  مِثْلَ  صَنَعَ  ركََعَ  وَإِذَا ، أذُُنَـيْهِ  مِنْ  قَريِبًا يجَْعَلَهُمَا حَتىَّ  يَدَيْهِ  رَفَعَ  كَبـَّرَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ 

 .ذَلِكَ  مِثْلَ  صَنَعَ  الرُّكُوعِ 

 
692. (859). ...Malik ibn əl-Huveyris � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
namazda təkbir etdikdə əllərini qulaqlarının yaxınlığına qədər qaldırardı. 
Rukuya getdikdə və rukudan qalxdıqda da eyni şeyi edərdi. 
 

ثَـنَا -٨٦٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ ,  شَيـْ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، كَيْسَانَ  بْنِ  صَالِحِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 وَحِينَ  ، الصَّلاَةَ  يَـفْتَتِحُ  حِينَ  مَنْكِبـَيْهِ  حَذْوَ  الصَّلاَةِ  فيِ  يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ 

 .يَسْجُدُ  وَحِينَ  ، يَـركَْعُ 

 
693. (860). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisi-
nin � namaza başladıqda əllərini çiyni səviyyəsində qaldırdığını görmü-
şəm. Rukuya və səcdəyə getdikdə də eyni şeyi edərdi”. 
 

ثَـنَا -٨٦١ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْغَسَّانيُِّ  قُضَاعَةَ  بْنُ  رفِْدَةُ  حَدَّ  عَنْ  ، أبَِيهِ  عَنْ  ، عُمَيرٍْ  بْنِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
 .الْمَكْتُوبةَِ  الصَّلاَةِ  فيِ  تَكْبِيرةٍَ  كُلِّ  مَعَ  يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، حَبِيبٍ  بْنِ  عُمَيرِْ  جَدِّهِ 

 
694. (861). ...Rəvayət edilir ki, Umeyr ibn Həbib � demişdir: “Allah Elçisi � 
fərz namazında bütün təkbirlərdə əllərini qaldırardı”. 
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ثَـنَا -٨٦٢ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
عْتُهُ :  قَالَ  ، السَّاعِدِيِّ  حمُيَْدٍ   أَ�َ :  قَالَ  ، ربِْعِيٍّ  بْنُ  قَـتَادَةَ  أبَوُ أَحَدُهُمْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  أَصْحَابِ  مِنْ  عَشَرَةٍ  فيِ  وَهُوَ  سمَِ

 ، يَدَيْهِ  وَرَفَعَ  ، قاَئِمًا اعْتَدَلَ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  قَامَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  بِصَلاَةِ  أَعْلَمُكُمْ 
رُ  ا�َُّ :  قَالَ  ثمَُّ ,  مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  عَ :  قَالَ  فَإِذَا ، مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  ، يَدَيْهِ  رَفَعَ  ، يَـركَْعَ  أَنْ  أرََادَ  وَإِذَا,  أَكَبـْ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِ
دَهُ  تـَينِْ  مِنَ  قَامَ  فَإِذَا ، اعْتَدَلَ  ، يَدَيْهِ  وَرَفَعَ  حمَِ  .الصَّلاَةَ  افـْتـَتَحَ  حِينَ  صَنَعَ  كَمَا ، مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  ، يَدَيْهِ  وَرَفَعَ  كَبـَّرَ  ، الثِّنـْ

 
695. (862). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Humeyd əs-Səidi � demişdir: “Allah 
Elçisinin � on səhabəsindən biri olan Əbu Qatədə ibn Ribi demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � namazı haqda sizdən daha yaxşı bilirəm. Allah Elçisi � 
namaza durduqda dik durar, əllərini çiyinləri səviyyəsinə qədər qaldırar, 
sonra “Allahu Əkbər” deyərdi. Ruku etmək istədikdə əllərini çiyin səviy-
yəsinə qədər qaldırar, “Səmi Alla:hu limən həmidəh” dedikdə yenə əllərini 
qaldırardı və dik durardı. İkinci rükətdən qalxdıqda əllərini çiyin səviy-
yəsinə qədər qaldıraraq namaza başlayanda etdiyi kimi təkbir edərdi”. 
 

ثَـنَا -٨٦٣ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  فُـلَيْحُ  حَدَّ  أبَوُ اجْتَمَعَ :  قاَلَ  ، السَّاعِدِيُّ  سَهْلٍ  بْنُ  عَبَّاسُ  حَدَّ
:  حمُيَْدٍ  أبَوُ فَـقَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةَ  فَذكََرُوا ، مَسْلَمَةَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سَعْدٍ  بْنُ  وَسَهْلُ  ، السَّاعِدِيُّ  أسَُيْدٍ  وَأبَوُ ، حمُيَْدٍ 

 كَبـَّرَ  حِينَ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، يَدَيْهِ  وَرَفَعَ  ، فَكَبـَّرَ  ، قَامَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  بِصَلاَةِ  أَعْلَمُكُمْ  أَ�َ 
 .مَوْضِعِهِ  إِلىَ  عَظْمٍ  كُلُّ  رَجَعَ  حَتىَّ  وَاسْتـَوَى ، يَدَيْهِ  فَـرَفَعَ  قَامَ  ثمَُّ  ، للِرُّكُوعِ 

 
696. (863). ...Rəvayət edilir ki, Abbas ibn Səhl əs-Səidi � demişdir: “Əbu 
Humeyd, Əbu Useyd əs-Səidi, Səhl ibn Səd və Muhəmməd ibn Məsləmə 
yığışıb birlikdə Allah Elçisinin � namazı haqda danışırdılar. Əbu Humeyd 
dedi: “Mən Allah Elçisinin � namazı haqda sizdən daha yaxşı bilirəm. 
Allah Elçisi � namaza durduqda təkbir edərək əllərini qaldırardı. Sonra 
ruku etdikdə təkbir edərək əllərini qaldırar, sonra bütün oynaqları yerinə 
oturanadək rukudan dikəlib əllərini qaldırardı”. 
 

ثَـنَا -٨٦٤ ثَـنَا ، الْعَنـْبرَِيُّ  الْعَظِيمِ  عَبْدِ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، الهْاَشمِِيُّ  أيَُّوبَ  أبَوُ دَاوُدَ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّ  عَنْ  ، الزَِّ�دِ  أَبيِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
:  قَالَ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، عٍ رَافِ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْفَضْلِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُقْبَةَ  بْنِ  مُوسَى
 مِثْلَ  فـَعَلَ  يَـركَْعَ  أَنْ  أرََادَ  وَإِذَا ، مَنْكِبـَيْهِ  حَذْوَ  تَكُو�َ  حَتىَّ  يَدَيْهِ  وَرَفَعَ  كَبـَّرَ  الْمَكْتُوبةَِ  الصَّلاَةِ  إِلىَ  قَامَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ 
 .ذَلِكَ  مِثْلَ  فَـعَلَ  السَّجْدَتَـينِْ  مِنَ  قَامَ  وَإِذَا ، ذَلِكَ  مِثْلَ  فَـعَلَ  الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفَعَ  وَإِذَا ، ذَلِكَ 
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697. (864). ...Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Allah Elçisi � 
fərz namazını qıldıqda təkbir edərək əllərini çiyin səviyyəsinə qədər 
qaldırardı. Ruku etmək istədikdə eyni şeyi edərdi. Başını rukudan qaldırıb 
dikəldikdə eyni şeyi edərdi. İki səcdədən qalxdıb durduqda da eyni şeyi 
edərdi”.  
 

ثَـنَا -٨٦٥ ثَـنَا ، الهْاَشمِِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  أيَُّوبُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، طاَوُوسٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، رَِ�حٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
 .تَكْبِيرةٍَ  كُلِّ  عِنْدَ  يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
698. (865). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � (namazda) hər 
dəfə təkbir etdikdə əllərini qaldırardı. 
 

ثَـنَا -٨٦٦ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ  إِذَا يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ ,  أنََسٍ  عَنْ  ، حمُيَْدٌ  حَدَّ
 .ركََعَ  وَإِذَا ، الصَّلاَةِ  فيِ  دَخَلَ 

 
699. (866). ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaza başladıqda və 
ruku etdikdə əllərini qaldırardı. 
  

ثَـنَا -٨٦٧ ثَـنَا ، الضَّريِرُ  مُعَاذٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُفَضَّلِ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ :  قَالَ  ، حُجْرٍ  بْنِ  وَائِلِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كُلَيْبٍ  بْنُ  عَاصِمُ  حَدَّ
لَةَ  فَاسْتـَقْبَلَ ,  فَـقَامَ  ، يُصَلِّي كَيْفَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  إِلىَ  لأنَْظرَُنَّ :  قُـلْتُ   ركََعَ  فَـلَمَّا ، أذُُنَـيْهِ  حَاذَ¤َ  حَتىَّ  يَدَيْهِ  فَـرَفَعَ  ، الْقِبـْ

 .ذَلِكَ  مِثْلَ  رَفَـعَهُمَا الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفَعَ  فَـلَمَّا ، ذَلِكَ  مِثْلَ  رَفَـعَهُمَا

 
700. (867). ...Rəvayət edilir ki, Vail ibn Hucr � demişdir: “Mən öz-özümə 
dedim: “Allah Elçisinin � namaz qılmağına diqqətlə baxacam”. O, namaza 
durduqda qibləyə doğru yönəldi və əllərini qulaqlarının səviyyəsinə qədər 
qaldırdı. Ruku etdikdə əllərini eyni şəkildə qaldırdı. Başını rukudan qaldı-
rıb dikəldikə də əllərini eyni şəkildə qaldırdı”. 
 

ثَـنَا -٨٦٨ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حُذَيْـفَةَ  أبَوُ حَدَّ  افـْتـَتَحَ  إِذَا كَانَ  اللهِ  عَبْدِ  بْنَ  جَابِرَ  أَنَّ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، طَهْمَانَ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 مِثْلَ  فَـعَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  وَيَـقُولُ  ، ذَلِكَ  مِثْلَ  فَـعَلَ  الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفَعَ  وَإِذَا ، ركََعَ  وَإِذَا ، يَدَيْهِ  رَفَعَ  الصَّلاَةَ 

 .أذُُنَـيْهِ  إِلىَ  يَدَيْهِ  طَهْمَانَ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  وَرَفَعَ ,  ذَلِكَ 

 
701. (868). ...Əbuz-Zubeyr � rəvayət edir ki, Cabir ibn Abdullah namaza 
başladıqda, ruku etdikdə, rukudan dikəldikdə əllərini qaldırar və belə 
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deyərdi: “Mən Allah Elçisinin � belə etdiyini görmüşəm”. Ravi İbrahim 
ibn Tahmən əllərini qulaqlarına qədər qaldırardı. 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  الرُّكُوعِ  َ�بُ  -١٥
15-ci fəsil: Namazda ruku etmək 

 
ثَـنَا -٨٦٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  قَالَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الجْوَْزَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، بدَُيْلٍ  عَنْ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 .ذَلِكَ  بَـينَْ  وَلَكِنْ  ، يُصَوِّبْهُ  وَلمَْ  ، رَأْسَهُ  يَشْخَصْ  لمَْ  ركََعَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
702. (869). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ruku 
etdikdə başını nə yuxarı tutar, nə də aşağıya endirər, bu ikisinin arasında 
tutardı”. 
 

ثَـنَا -٨٧٠ ثَـنَا:  قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَمْرُو ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، مَعْمَرٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عُمَارةََ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .وَالسُّجُودِ  الرُّكُوعِ  فيِ  صُلْبَهُ  فِيهَا الرَّجُلُ  يقُِيمُ  لاَ  صَلاَةٌ  تجُْزئُِ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  مَسْعُودٍ 

 
703. (870). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Ruku və səcdələrində kürəyini düz tutmayan adamın namazı 
düz deyil”. 
 

ثَـنَا -٨٧١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَانَ  بْنِ  عَلِيِّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَنيِ  ، بَدْرٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  مُلاَزمُِ  حَدَّ  عَنْ  ، شَيـْ
بَانَ  بْنِ  عَلِيِّ  أبَيِهِ  نَا فَـبَايَـعْنَاهُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى قَدِمْنَا حَتىَّ  خَرَجْنَا:  قاَلَ  ، الْوَفْدِ  مِنَ  وكََانَ  ، شَيـْ  فَـلَمَحَ  ، خَلْفَهُ  وَصَلَّيـْ

 مَعْشَرَ  �َ :  قَالَ  ، الصَّلاَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَضَى فَـلَمَّا ، وَالسُّجُودِ  الرُّكُوعِ  فيِ  ، صُلْبَهُ  يَـعْنيِ  ، صَلاتََهُ  يقُِيمُ  لاَ  رَجُلاً  عَيْنِهِ  بمِؤُْخِرِ 
 .وَالسُّجُودِ  الرُّكُوعِ  فيِ  صُلْبَهُ  يقُِيمُ  لاَ  لِمَنْ  صَلاَةَ  لاَ ,  الْمُسْلِمِينَ 

 
704. (871). ...Rəvayət edilir ki, tayfası tərəfindən Allah Elçisinə � 
göndərilən heyətdən biri olan Əli ibn Şeyban � demişdir: “Biz yola çıxdıq 
və nəhayət, Allah Elçisinin � yanına gəldik. Ona beyət1 edib arxasında 
namaz qıldıq. Allah Elçisi � namazın ruku və səcdələrində kürəyini şax 
tutmayan birinə nəzər saldı və namazı bitirdikdə belə buyurdu: “Ey 
müsəlmanlar toplumu! Ruku və səcdələrində kürəyini düz tutmayan 
adamın namazı düz deyil”. 
                                                 
1 Beyət – beyət edilən adama hər bir işdə sadiq qalmaq, döyüşmək lazım olsa, ölənə qədər 
döyüşməkdir. 
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ثَـنَا -٨٧٢ ثَـنَا ، الْفِرَْ�بيُِّ  يوُسُفَ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَطاَءٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، رَاشِدٍ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  طلَْحَةُ  حَدَّ
 الْمَاءُ  عَلَيْهِ  صُبَّ  لَوْ  حَتىَّ  ، ظَهْرَهُ  سَوَّى ركََعَ  إِذَا فَكَانَ  ، يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  يَـقُولُ  مَعْبَدٍ  بْنَ  وَابِصَةَ  سمَِعْتُ 

 .لاَسْتـَقَرَّ 

 

705. (872). ...Rəvayət edilir ki, Vabisa ibn Məbəd � demişdir: “Mən Allah 
Elçisini � namaz qılarkən gördüm. Ruku etdikdə kürəyini elə düz tutardı 
ki, üzərinə su töksəydin, su orda qalardı”. 
 

  الرُّكْبـَتـَينِْ  عَلَى الْيَدَيْنِ  وَضْعِ  َ�بُ  -١٦
16-cı fəsil: Rukuda əllər diz qapaqlarının üzərinə qoyulur 

 

ثَـنَا -٨٧٣ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  مُصْعَبِ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  بْنِ  الزُّبَـيرِْ  عَنِ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .الرُّكَبِ  إِلىَ  نَـرْفَعَ  أَنْ  أمُِرْ�َ  ثمَُّ  ، هَذَا نَـفْعَلُ  كُنَّا قَدْ :  وَقَالَ ,  يَدِي فَضَرَبَ  ، فَطبَـَّقْتُ  ، أَبيِ  جَنْبِ  إِلىَ  ركََعْتُ :  قَالَ  ، سَعْدٍ  بْنِ 

 

706. (873). ...Rəvayət edilir ki, Musab ibn Səd � demişdir: “Mən atamın 
yanında namaz qılarkən ruku etdikdə əllərimi dizlərimin arasına 
qoymuşdum. O dedi: “Biz əvvəllər belə edərdik, sonra ovuclarımızı 
dizlərimizin üzərinə qoymaqla əmr olunduq”. 
 

ثَـنَا -٨٧٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عَمْرَةَ  عَنْ  ، الرّجَِالِ  أَبيِ  بْنِ  حَارثِةََ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  عَبْدَةُ  حَدَّ
 .ضُدَيْهِ بِعَ  وَيجَُافيِ  ، ركُْبـَتـَيْهِ  عَلَى يَدَيْهِ  فَـيَضَعُ  ، يَـركَْعُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 

707. (874). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ruku 
etdikdə əllərini dizlərinin üzərinə qoyar və barmaqlarını açardı”. 
 

  الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفْعِ  إِذَا يَـقُولُ  مَا َ�بُ  -١٧
17-ci fəsil: Rukudan qalxdıqda nə deyilir? 

 

ثَـنَا -٨٧٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  وَيَـعْقُوبُ  ، الْعُثْمَانيُِّ  عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 ا�َُّ  سمَِعَ :  قَالَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  وَأَبيِ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ،

دَهُ  لِمَنْ   .الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا:  قَالَ  ، حمَِ

 

708. (875). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � “Səmi Alla:hu 
limən həmidəh”1 dedikdə ardı ilə “Rabbənə: va ləkəl-həmd”1 dedi”. 

                                                 
1 Tərcüməsi: Allah ona həmd edəni eşitdi! 
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ثَـنَا -٨٧٦ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
عَ :  الإِمَامُ  قَالَ  دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِ  .الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا:  فَـقُولُوا ، حمَِ

 
709. (876). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“İmam “Səmi Alla:hu limən həmidəh” dedikdə siz “Rabbənə: va ləkəl-
həmd” deyin”. 
  

ثَـنَا -٨٧٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  زهَُيـْرُ  حَدَّ
دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  الإِمَامُ  قَالَ  إِذَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ   ، حمَِ
 .الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا اللَّهُمَّ :  فَـقُولُوا

 
710. (876). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitmişdir: “İmam “Səmi Alla:hu limən həmidəh”2 dedikdə 
siz “Alla:hummə Rabbənə: va ləkəl-həmd”3 deyin”. 
  

ثَـنَا -٨٧٨ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  كَانَ :  قَالَ  ، أَوْفىَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، الحَْسَنِ  بْنِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  قَالَ  الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفَعَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ   الأَرْضِ  وَمِلْءَ  ، السَّمَاوَاتِ  مِلْءَ ,  الحَْمْدُ  لَكَ  ربََّـنَا اللَّهُمَّ  ، حمَِ

 .بَـعْدُ  شَيْءٍ  مِنْ  شِئْتَ  مَا وَمِلْءَ  ،

 
711. (878). ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Əufə � demişdir: “Peyğəmbər � 
başını rukudan qaldırıb dikəldikdə deyərdi: “Allah Ona həmd edəni eşitdi! 
Allahım, ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! Göylər dolusu, yer dolusu və 
bundan sonra istədiyin şeylər dolusu Sənə həmd olsun!”4 
  

 السُّجُودِ  َ�بُ  -١٨

18-ci fəsil: Səcdələr 
 

ثَـنَا -٨٨٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ هِ  عَنْ  ، الأَصَمِّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ  عَنْ  ، الأَصَمِّ  بْنِ  يزَيِدَ  عَمِّ
 .لَمَرَّتْ  يَدَيْهِ  بَـينَْ  تمَرَُّ  أَنْ  أرََادَتْ  بَـهْمَةً  أَنَّ  فَـلَوْ  ، يَدَيْهِ  جَافىَ  سَجَدَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، مَيْمُونةََ 

                                                                                                                                 
1 Tərcüməsi: Ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! 
2 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi! 
3 Tərcüməsi: Allahım, ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! 
4 Transkripsiyası: Səmi Alla:hu limən həmidəh, Alla:hummə Rabbənə: va ləkəl-həmd, mil əs-
səmə:və:ti va mil əl-ərdi va mil ə mə: şi'tə min şey in bə'd!  
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712. (880). ...Məymunə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � səcdə etdikdə 
qollarını yanlarından uzaqlaşdırardı. Bunu elə bir həddə edərdi ki, 
qollarının arasından quzu keçmək istəsə, keçərdi. 
 

ثَـنَا -٨٨١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الخْزَُاعِيِّ  أقَـْرَمَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنِ  دَاوُدَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 فَأُسَائلَِهُمْ  الْقَوْمَ  هَؤُلاَءِ  آتيَِ  حَتىَّ  بَـهْمِكَ  فيِ  كُنْ :  أَبيِ  ليِ  فَـقَالَ  ، الطَّريِقِ  بنَِاحِيَةِ  فَأََ�خُوا ، ركَْبٌ  بنَِا فَمَرَّ  ، نمَِرَةَ  مِنْ  ِ�لْقَاعِ  أَبيِ  مَعَ  كُنْتُ : 
 إِلىَ  أنَْظرُُ  فَكُنْتُ  ، مَعَهُمْ  فَصَلَّيْتُ  ، الصَّلاَةَ  فَحَضَرْتُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَإِذَا ، دَنَـوْتُ  يَـعْنيِ  ، وَجِئْتُ  ، فَخَرجََ :  قَالَ  ،

بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ قَالَ  .سَجَدَ  كُلَّمَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  إِبْطَيْ  عُفْرَتيَْ    .اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ :  النَّاسُ  يَـقُولُ :  شَيـْ
 
713. (881). ...Ubeydullah ibn Abdullah ibn Əqramə əl-Xuzəi atasının � belə 
dediyini rəvayət etmişdir: “Atamla birlikdə Nəmira adlı bölgənin 
dağlardan və təpələrdən uzaq düzənlik olan yerində idim. Yanımızdan 
süvari bir dəstə keçdi və dəvələrini yolun kənarında dayandırdılar. Atam 
mənə: “Sən heyvanlarımızın yanında qal, mən də bu toplumun yanına 
gedib onlarla danışım” dedi və getdi. Mən də onların yanına yaxınlaşdım. 
Gördüm ki, Allah Elçisi � oradadır. Namaz vaxtı idi. Onlar namaza dur-
dular, mən də onlarla birlikdə namaza durdum. Allah Elçisi � hər dəfə 
səcdə etdikdə onun qoltuğunun ağlığına baxırdım”. 
 

ثَـنَا -٨٨٣ ثَـنَا ، الضَّريِرُ  مُعَاذٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ  عَنِ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسٍ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  وَحمََّادُ  ، عَوَانةََ  أبَوُ حَدَّ
عَةِ  عَلَى أَسْجُدَ  أَنْ  أمُِرْتُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ   .أَعْظمٍُ  سَبـْ

 
714. (883). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuş-
dur: “Mən yeddi əza üzərinə səcdə etməklə əmr olundum”.  
 

ثَـنَا -٨٨٤ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، طاَوُوسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 ، وَالْقَدَمَينِْ  وَالرُّكْبـَتـَينِْ  الْيَدَيْنِ :  يَـقُولُ  أَبيِ  فَكَانَ :  طاَوُوسٍ  ابْنُ  قَالَ  .ثَـوْ�ً  وَلاَ  ، شَعَرًا أَكُفَّ  وَلاَ  ، سَبْعٍ  عَلَى أَسْجُدَ  أَنْ  أمُِرْتُ :  وسَلَّمَ 
هَةَ  يَـعُدُّ  وكََانَ   .وَاحِدًا وَالأنَْفَ  الجْبَـْ

 
715. (884). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Mən yeddi əza üzərinə səcdə etməklə, saçı və paltarı yığmamaqla əmr 
olundum”. Ravi İbn Tavus dedi: “Atam belə deyirdi: “Əllər, dizlər, 
ayaqlar, alın və burun isə bir əza olaraq”.  
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ثَـنَا -٨٨٥ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  ، التـَّيْمِيِّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الهْاَدِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ
عَةُ  مَعَهُ  سَجَدَ  ، الْعَبْدُ  سَجَدَ  إِذَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، الْمُطَّلِبِ  عَبْدِ  بْنِ  الْعَبَّاسِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنِ  عَامِرِ  عَنْ   سَبـْ

 .وَقَدَمَاهُ  ، وَركُْبـَتَاهُ  ، وكََفَّاهُ  ، وَجْهُهُ :  آرَابٍ 

 

716. (885). ...Rəvayət edilir ki, Abbas ibn Abdulmuttalib � Allah Elçisinin 
� belə buyurduğunu eşitmişdir: “Bəndə səcdə etdikdə onunla birlikdə 
yeddi əzası səcdə edir: üzü, əlləri, dizləri və ayaqları”. 
 

ثَـنَا -٨٨٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، رَاشِدٍ  بْنُ  عَبَّادُ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَاحِبُ ,  أَحمَْرُ  حَدَّ
بـَيْهِ  عَنْ  بيَِدَيْهِ  يجَُافيِ  ممَِّا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  لنََأْوِي كُنَّا إِنْ :  قَالَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله  .سَجَدَ  إِذَا جَنـْ

 

717. (886). ...Rəvayət edilir ki, Allah Elçisinin � səhabəsi Əhmər � 
demişdir: “Allah Elçisi � səcdə etdikdə qollarını böyürlərindən çox 
uzaqlaşdırarkən çəkdiyi əziyyətə görə narahat olardıq”. 
 

 وَالسُّجُودِ  الرُّكُوعِ  فيِ  التَّسْبِيحِ  َ�بُ  -١٩

19-cu fəsil: Ruku və səcdələrdə təsbihlər 
 

ثَـنَا -٨٨٨  أنََّهُ  ، الْيَمَانِ  بْنِ  حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، الأَزْهَرِ  أَبيِ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْرِيُّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
َ  سُبْحَانَ :  ركََعَ  إِذَا يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعَ  َ  سُبْحَانَ :  قَالَ  سَجَدَ  وَإِذَا ، مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ ,  الْعَظِيمِ  رَبيِّ ,  الأَعْلَى رَبيِّ

 .مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ 

 
718. (888). ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə ibn əl-Yəmən � Allah Elçisinin � 
ruku etdikdə üç dəfə “Subhə:nə Rabbiyəl-Azi:m!”1, səcdə etdikdə isə üç 
dəfə “Subhə:nə Rabbiyəl-Ə'lə!”2 dediyini eşitmişdir”. 
 

ثَـنَا -٨٨٩ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، مَسْرُوقٍ  عَنْ  ، الضُّحَى أَبيِ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، جَريِرٌ  حَدَّ
 .الْقُرْآنَ  يَـتَأَوَّلُ  ، ليِ  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ  ، وَبحَِمْدِكَ  اللَّهُمَّ  سُبْحَانَكَ  ، وَسُجُودِهِ  ركُُوعِهِ  فيِ  يَـقُولَ  أَنْ  يكُْثِرُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 

719. (889). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ruku və 
sacdələrində çoxlu “Subhə:nəkə Alla:hummə va bihəmdik, Alla:hummə-
ğfirli:!”3 deyərək Quranın əmrlərini yerinə yetirərdi”. 

                                                 
1 Tərcüməsi: Əzəmətli Rəbbim pak və müqəddəsdir! 
2 Tərcüməsi: Ən Uca Rəbbim pak və müqəddəsdir! 
3 Tərcüməsi: Allahım, Sən pak və müqəddəssən! Sənə həmd olsun! Allahım, məni bağışla! 
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  السُّجُودِ  فيِ  الاِعْتِدَالِ  َ�بُ  -٢٠
20-ci fəsil: Səcdələri tam etmək 

 
ثَـنَا -٨٩١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ

 .الْكَلْبِ  افْترِاَشَ  ذِرَاعَيْهِ  يَـفْترَِشْ  وَلاَ  ، فَـلْيـَعْتَدِلْ ,  أَحَدكُُمْ  سَجَدَ  إِذَا: 

 
720. (891). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Səcdələri etdikdə tam edin! Dirsəkləri yerə it kimi qoyaraq 
səcdə etməyin!” 
 

ثَـنَا -٨٩٢ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّ
 .كَالْكَلْبِ  ذِرَاعَيْهِ  َ�سِطٌ  وَهُوَ  أَحَدكُُمْ  يَسْجُدْ  وَلاَ  ، السُّجُودِ  فيِ  اعْتَدِلُوا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
721. (892). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Səcdələri etdikdə tam edin! Dirsəkləri yerə it kimi yayaraq səcdə 
etməyin!” 
 

  السَّجْدَتَـينِْ  بَـينَْ  الجْلُُوسِ  َ�بُ  -٢١
21-ci fəsil: Səcdələr arasında oturuş 

 
ثَـنَا -٨٩٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الجْوَْزَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، بدَُيْلٍ  عَنْ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ

 حَتىَّ  يَسْجُدْ  لمَْ  ، رَأْسَهُ  فَـرَفَعَ  سَجَدَ  فَإِذَا ، قاَئِمًا يَسْتَوِيَ  حَتىَّ  يَسْجُدْ  لمَْ  الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَهُ  رَفَعَ  إِذَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ : 
 .الْيُسْرَى رجِْلَهُ  يَـفْترَِشُ  وكََانَ  ، جَالِسًا تَوِيَ يَسْ 

 
722. (893). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � başını 
rukudan qaldıraraq dikəldikdə tam şax olmayana qədər səcdəyə getməzdi. 
Səcdədən başını qaldırdıqda da tam şax vəziyyətdə oturmadan ikinci 
səcdəni etməzdi. Oturduqda isə sol ayağının üzərində oturardı”. 
 

ثَـنَا -٨٩٥  وَأَبيِ  ، مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كُلَيْبٍ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، مَالِكٍ  أَبيِ  عَنْ  ، النَّخَعِيُّ  نُـعَيْمٍ  أبَوُ حَدَّثَـنَا ، ثَـوَابٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الْكَلْبِ  إِقـْعَاءَ  تُـقْعِ  لاَ ,  عَلِيُّ  �َ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ :  قَالَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ 

 
723. (895). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Ey Əli! Namazda itlərin oturuşu kimi oturma!” 



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

235 

 

  السَّجْدَتَـينِْ  بَـينَْ  يَـقُولُ  مَا َ�بُ  -٢٢
22-ci fəsil: İki səcdə arasında nə deyilir? 

 
ثَـنَا -٨٩٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، غِيَاثٍ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنِ  طلَْحَةَ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنُ  الْعَلاَءُ  حَدَّ

ثَـنَا) ح( حُذَيْـفَةَ  ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ  ، الأَحْنَفِ  بْنِ  الْمُسْتـَوْردِِ  عَنِ  ، عُبـَيْدَةَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، غِيَاثٍ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ
 .ليِ  اغْفِرْ  رَبِّ  ، ليِ  اغْفِرْ  رَبِّ :  السَّجْدَتَـينِْ  بَـينَْ  يَـقُولُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، زفَُـرَ  بْنِ  صِلَةَ  عَنْ 

 
724. (897). ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � iki səcdə arasında: 
“Rabbi-ğfirli:, Rabbi-ğfirli:!”1 deyirdi. 
 

ثَـنَا -٨٩٨ ثَـنَا ، الْعَلاَءِ  بْنُ  محَُمَّدُ  كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنَ  حَبِيبَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، الْعَلاَءِ  أَبيِ  كَامِلٍ  عَنْ  ، صَبِيحٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 رَبِّ :  اللَّيْلِ  صَلاَةِ  فيِ  السَّجْدَتَـينِْ  بَـينَْ  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  يحَُدِّثُ 
 .وَارْفَـعْنيِ  ، وَارْزقُْنيِ  ، وَاجْبُـرْنيِ  ، وَارْحمَْنيِ  ، ليِ  اغْفِرْ 

 
725. (898). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � gecə 
namazında iki səcdə arasında: “Rabbi-ğfirli:, varhəmni:, varzuqni:, 
varfə'ni:!”2 deyərdi”. 
 

  التَّشَهُّدِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٢٣
23-cü fəsil: Təşəhhüd haqda nə rəvayət olunub? 

 
ثَـنَا -٨٩٩ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَبيِ  حَدَّ ثَـنَا) ح( مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  شَقِيقِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ  وَحَدَّ

ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ نَا إِذَا كُنَّا:  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَقِيقٍ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ  صَلَّيـْ
رَائيِلَ  عَلَى السَّلاَمُ  ، عِبَادِهِ  قَـبْلَ  اللهِ  عَلَى السَّلاَمُ :  قُـلْنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ   يَـعْنُونَ  ، وَفُلاَنٍ  فُلاَنٍ  وَعَلَى ، وَمِيكَائيِلَ  ، جِبـْ

 وَالصَّلَوَاتُ  ، ِ�َِّ  التَّحِيَّاتُ :  فَـقُولُوا ، جَلَسْتُمْ  فَإِذَا ، السَّلاَمُ  هُوَ  ا�ََّ  إِنَّ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَسَمِعَنَا ، الْمَلائَِكَةَ 
نَا السَّلاَمُ  ، وَبَـركََاتهُُ  اللهِ  وَرَحمَْةُ  النَّبيُِّ  أيَُّـهَا عَلَيْكَ  السَّلاَمُ  ، وَالطَّيِّبَاتُ   عَبْدٍ  كُلَّ  أَصَابَتْ  ، ذَلِكَ  قَالَ  إِذَا فَإِنَّهُ  ، الصَّالحِِينَ  اللهِ  عِبَادِ  وَعَلَى عَلَيـْ

 .ولهُُ وَرَسُ  عَبْدُهُ  محَُمَّدًا أَنَّ  وَأَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، وَالأَرْضِ  السَّمَاءِ  فيِ  صَالِحٍ 

 

726. (899). ...Rəvayət edilir ki, İbn Məsud � demişdir: “Biz Peyğəmbər � ilə 
namaz qıldıqda deyirdik: “Allaha bəndələrindən qabaq salam olsun! 
Cəbrailə salam olsun! Mikailə salam olsun! Filankəsə və filankəsə salam 

                                                 
1 Tərcüməsi: Ey Rəbbim, məni bağışla! 
2 Tərcüməsi: Ey Rəbbim, məni bağışla, mənə rəhm et, mənə ruzi yetir və məni ucalt! 
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olsun!” - yəni mələklərə. Allah Elçisi � bizi eşitdikdə belə dedi: “Həqiqə-
tən, Allahın Özü əs-Sələmdir. (Namazın oturuşunda) belə deyin: “Salam-
lar, dualar və gözəl şeylər Allaha aiddir. Ey Peyğəmbər, sənə salam olsun, 
Allahın mərhəməti və Onun bərəkəti olsun! Bizə və Allahın əməlisaleh 
qullarına salam olsun!” 1  Belə dedikdə səmalarda və yerdə olan bütün 
əməlisaleh qulları qəsd etmiş olursunuz. Sonra: “Mən şahidlik edirəm ki, 
Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur! Şahidlik edirəm ki, Muhəm-
məd Onun qulu və elçisidir!2” 
 

ثَـنَا -٩٠٠ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، وَطاَوُوسٍ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 الصَّلَوَاتُ  الْمُبَاركََاتُ  التَّحِيَّاتُ :  يَـقُولُ  فَكَانَ  ، الْقُرْآنِ  مِنَ  السُّورةََ  يُـعَلِّمُنَا كَمَا,  التَّشَهُّدَ  يُـعَلِّمُنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

نَا السَّلاَمُ  ، وَبَـركََاتهُُ  اللهِ  وَرَحمَْةُ  النَّبيُِّ  أيَُّـهَا عَلَيْكَ  السَّلاَمُ  ، ِ�َِّ  الطَّيِّبَاتُ   وَأَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، الصَّالحِِينَ  اللهِ  عِبَادِ  وَعَلَى عَلَيـْ
 .وَرَسُولهُُ  عَبْدُهُ  محَُمَّدًا أَنَّ 

 

727. (900). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
təşəhhüdü Qurandan bir surə öyrətdiyi kimi öyrədər və belə deyərdi: 
“Salamlar, mübarək dualar və gözəl şeylər Allaha aiddir. Ey Peyğəmbər, 
sənə salam olsun, Allahın mərhəməti və Onun bərəkəti olsun! Bizə və 
Allahın əməlisaleh qullarına salam olsun! Mən şahidlik edirəm ki, 
Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur və şahidlik edirəm ki, 
Muhəmməd Onun qulu və elçisidir!”3 
 

ثَـنَا -٩٠١ يلُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحَْسَنِ  بْنُ  جمَِ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّ ثَـنَا ، عُمَرَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَحَدَّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
ثَـنَا ، عَدِيٍّ   عَنْ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  يوُنُسَ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  حَدِيثُ  وَهَذَا,  قَـتَادَةَ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  أَبيِ  بْنُ  وَهِشَامُ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ

َ  ، خَطبَـَنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الأَشْعَرِيِّ  مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  حِطَّانَ  :  فَـقَالَ  ، صَلاتََـنَا وَعَلَّمَنَا ، سُنـَّتـَنَا لنََا وَبَـينَّ
تُمْ  إِذَا  اللهِ  وَرَحمَْةُ  النَّبيُِّ  أيَُّـهَا عَلَيْكَ  السَّلاَمُ  ، ِ�َِّ  الصَّلَوَاتُ  ، الطَّيِّبَاتُ  التَّحِيَّاتُ :  أَحَدكُِمْ  قَـوْلِ  أَوَّلِ  مِنْ  فَـلْيَكُنْ  ، الْقَعْدَةِ  عِنْدَ  فَكَانَ  ، صَلَّيـْ

نَا السَّلاَمُ  ، وَبَـركََاتهُُ   تحَِيَّةُ  هُنَّ  كَلِمَاتٍ  سَبْعُ  ، وَرَسُولهُُ  عَبْدُهُ  محَُمَّدًا أَنَّ  وَأَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، الصَّالحِِينَ  اللهِ  عِبَادِ  وَعَلَى عَلَيـْ
 .الصَّلاَةِ 

                                                 
1 Transkripsiyası: ət-Təhiyyə:tu lillə:hi vas-saləvə:tu vat-tayyibə:tu, əs-Sələ:mu aleykə əyyu:hən-
nəbiyyu va rahmətulla:hi va bərakə:tuhu, əs-Sələ:mu aleynə: va alə: ibə:d-İllə:his-sa:lihi:n! 
2  Transkripsiyası: Əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah, va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu va 
rasu:luhu! 
3 Transkripsiyası: ət-Təhiyyə:tul-mubə:rakə:tus-saləvə:tu vat-tayyibə:tu lilləh, əs-Sələ:mu aleykə 
əyyu:hən-nəbiyyu va rahmətulla:hi va bərakə:tuhu, əs-Sələ:mu aleynə: va alə: ibə:d-İllə:his-
sa:lihi:n! Əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu va rasu:luhu! 
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728. (901). ...Əbu Musa əl-Əşari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bizə bir 
xütbə əsnasında yolumuzu bəyan etdi, bizə namazı öyrətdi və dedi: 
“Namaz qıldığınız zaman oturduqda ilk sözünüz bu olsun: Salamlar, gözəl 
şeylər və dualar Allaha aiddir. Ey Peyğəmbər, sənə salam olsun, Allahın 
mərhəməti və Onun bərəkəti olsun! Bizə və Allahın əməlisaleh qullarına 
salam olsun! Mən şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud 
yoxdur və şahidlik edirəm ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir!” Bu 
yeddi kəlmə1 namazın təşəhhüdüdür”.2 
 

ثَـنَا -٩٠٢ ثَـنَا) ح( سُلَيْمَانَ  بْنُ  الْمُعْتَمِرُ  حَدَّثَـنَا ، زَِ�دٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، بَكْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أيمَْنَُ  حَدَّ
ثَـنَا ، َ�بِلٍ  بْنُ   السُّورةََ  يُـعَلِّمُنَا كَمَا ، التَّشَهُّدَ  يُـعَلِّمُنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أبَوُ حَدَّ
نَا السَّلاَمُ  ، وَبَـركََاتهُُ  اللهِ  وَرَحمَْةُ  النَّبيُِّ  أيَُّـهَا عَلَيْكَ  السَّلاَمُ  ، وَالطَّيِّبَاتُ  وَالصَّلواتُ  ، ِ�َِّ  التَّحِيَّاتُ  ، وَِ��َِّ  اللهِ  ِ�سْمِ :  الْقُرْآنِ  مِنَ   وَعَلَى عَلَيـْ

 .النَّارِ  مِنَ  ِ��َِّ  وَأَعُوذُ  ، الجْنََّةَ  ا�ََّ  أَسْأَلُ  ، وَرَسُولهُُ  عَبْدُهُ  محَُمَّدًا أَنَّ  وَأَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، الصَّالحِِينَ  اللهِ  عِبَادِ 

 

729. (902). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � təşəhhüdü bizə Qurandan bir surə öyrətdiyi kimi öyrədər və belə 
deyərdi: “Allahın adı ilə, Allah üçün! Salamlar, dualar və gözəl şeylər 
Allaha aiddir. Ey Peyğəmbər, sənə salam olsun, Allahın mərhəməti və 
Onun bərəkəti olsun! Bizə və Allahın əməlisaleh qullarına salam olsun! 
Mən şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur və 
şahidlik edirəm ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir! Allahdan Cənnəti 
istəyirəm və Cəhənnəmdən Allaha sığınıram!”3 
 

  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى الصَّلاَةِ  َ�بُ  -٢٤
24-cü fəsil: Peyğəmbərə � edilən salavat (xeyir-dua) 

 
ثَـنَا -٩٠٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا مخَْلَدٍ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

                                                 
1 Hədisin “yeddi kəlmə” hissəsi səhih deyil. 
2 Transkripsiyası: ət-Təhiyyə:tuut-tayyibə:tus-Saləvə:tu lilləh, əs-Sələ:mu aleykə əyyu:hən-nə-
biyyu va rahmətulla:hi va bərakə:tuhu, əs-Sələ:mu aleynə: va alə: ibə:d-İllə:his-sa:lihi:n! Əşhədu 
ən lə: ilə:hə illəllah va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu va rasu:luhu! 
3 Transkripsiyası: Bismilləh va billəh ət-Təhiyyə:tul-mubə:rakə:tus-saləvə:tu vat-tayyibə:tu lil-
ləh, əs-Sələ:mu aleykə əyyu:hən-nəbiyyu va rahmətulla:hi va bərakə:tuhu, əs-Sələ:mu aleynə: va 
alə: ibə:d-İllə:his-sa:lihi:n! Əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu 
va rasu:luhu! Əs əlulla:həl-cənnətə və əu:zu billə:hi minən-nə:r! 
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 قَدْ  عَلَيْكَ  السَّلاَمُ  هَذَا ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْنَا:  قَالَ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، خَبَّابٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الهْاَدِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ 
 وَعَلَى ، محَُمَّدٍ  عَلَى وََ�ركِْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَلَى صَلَّيْتَ  كَمَا ، وَرَسُولِكَ  عَبْدِكَ  محَُمَّدٍ  عَلَى صَلِّ  اللَّهُمَّ :  قُولُوا:  قَالَ  ؟ الصَّلاَةُ  فَكَيْفَ  ، عَرَفـْنَاهُ 

 .إِبْـرَاهِيمَ  عَلَى َ�ركَْتَ  كَمَا ، محَُمَّدٍ  آلِ 

 

730. (903). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Biz dedik: 
“Ey Allahın Elçisi! Sənə edilən salamı bildik, bəs sənə xeyir-duanı necə 
edəcəyik?” Allah Elçisi � dedi: “Deyin: “Allahım! İbrahimə xeyir-dua 
verdiyin kimi, qulun və rəsulun Muhəmmədə də xeyir-dua ver! İbrahimə 
bərəkət verdiyin kimi, Muhəmmədə və Muhəmmədin ailəsinə də bərəkət 
ver!”1 
 

ثَـنَا -٩٠٤ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا شُعْبَةُ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ  جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ  ، لَى أَبيِ  ابْنَ  سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  خَرجََ  ؟ هَدِيَّةً  لَكَ  أهُْدِي أَلاَ :  فَـقَالَ  ، عُجْرَةَ  بْنُ  كَعْبُ  لَقِيَنيِ :  قَالَ  ، ليَـْ

نَا  محَُمَّدٍ  عَلَى صَلِّ  اللَّهُمَّ :  قُولُوا:  قاَلَ  ؟ عَلَيْكَ  الصَّلاَةُ  فَكَيْفَ  ، عَلَيْكَ  السَّلاَمَ  عَرَفـْنَا قَدْ :  فَـقُلْنَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  عَلَيـْ
يدٌ  إِنَّكَ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَلَى صَلَّيْتَ  كَمَا ، محَُمَّدٍ  آلِ  وَعَلَى ،  إِبْـرَاهِيمَ  عَلَى َ�ركَْتَ  كَمَا ، محَُمَّدٍ  آلِ  وَعَلَى ، محَُمَّدٍ  عَلَى َ�ركِْ  اللَّهُمَّ  ، مجَِيدٌ  حمَِ
يدٌ  إِنَّكَ  ،  .مجَِيدٌ  حمَِ

 

731. (904). ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Leylə � demişdir: “Mən Kəb ibn 
Uca ilə rastlaşanda mənə dedi: “Sənə hədiyyə verimmi? Allah Elçisi � 
bizim yanımıza çıxdıqda biz ona dedik: “Artıq sənə salam deməyi 
öyrənmişik, bəs xeyir-duanı necə deyək?” Allah Elçisi � buyurdu: “Deyin: 
“Allahım! İbrahimə xeyir-dua verdiyin kimi, Muhəmmədə və onun 
ailəsinə də xeyir-dua ver! Şübhəsiz ki, Sən tərifəlayiqsən, şan-şöhrətlisən! 
İbrahimə bərəkət verdiyin kimi, Muhəmmədə və Muhəmmədin ailəsinə də 
bərəkət ver! Şübhəsiz ki, Sən tərifəlayiqsən, şan-şöhrətlisən!”2 
 

ثَـنَا -٩٠٥ ثَـنَا ، طاَلُوتَ  بْنُ  عَمَّارُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمَاجِشُونُ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ  حَدَّ  بَكْرِ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 أمُِرْ�َ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالُوا أنََّـهُمْ  ، السَّاعِدِيِّ  حمُيَْدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّرَقِيِّ  سُلَيْمٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، حَزْمٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ 

 وََ�رِكْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَلَى صَلَّيْتَ  كَمَا ، وَذُريَِّّتِهِ  ، وَأزَْوَاجِهِ  ، محَُمَّدٍ  عَلَى صَلِّ  اللَّهُمَّ :  قُولُوا:  قَالَ  ؟ عَلَيْكَ  نُصَلِّي فَكَيْفَ  ، عَلَيْكَ  ِ�لصَّلاَةِ 
يدٌ  إِنَّكَ  ، الْعَالَمِينَ  فيِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  آلِ  عَلَى َ�ركَْتَ  كَمَا ، وَذُريَِّّتِهِ  ، وَأزَْوَاجِهِ  ، محَُمَّدٍ  عَلَى  .مجَِيدٌ  حمَِ

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə salli alə: Muhəmmədin abdikə va rasu:likə kəmə: salleytə alə: 
İbra:hi:m! Va bə:rik alə: Muhəmmədin va alə: ə:li Muhəmməd kəmə: bə:raktə alə: İbra:hi:m! 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə salli alə: Muhəmmədin va alə: ə:li Muhəmməd kəmə salleytə alə: 
İbra:hi:m, innəkə həmi:dun məci:d! Alla:hummə bə:rik alə: Muhəmmədin va alə: ə:li 
Muhəmməd kəmə bə:raktə alə: İbra:hi:m, innəkə həmi:dun məci:d! 
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732. (905). ...Əbu Humeyd əs-Səidi � rəvayət edir ki, bir dəfə səhabələr 
dedilər: “Ey Allahın Elçisi, sən bizə sənə salam deməyi öyrətdin, bəs sənə 
salavatı (xeyir-duanı) necə deyək?” Allah Elçisi � buyurdu: “Deyin: 
“Allahım! İbrahimə xeyir-dua verdiyin kimi, Muhəmmədə, onun zövcə-
lərinə və nəslinə xeyir-dua ver! İbrahimin ailəsinə bərəkət verdiyin kimi, 
Muhəmmədə, onun zövcələrinə və nəslinə bərəkət ver!” Şübhəsiz ki, Sən 
aləmlərdə tərifəlayiqsən, şan-şöhrətlisən!”1  
 

ثَـنَا -٩٠٧ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  سمَِ
 عَلَيَّ  صَلَّى مَا الْمَلائَِكَةُ  عَلَيْهِ  صَلَّتْ  إِلاَّ  ، عَلَيَّ  يُصَلِّي مُسْلِمٍ  مِنْ  مَا:  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، رَبيِعَةَ  بْنِ  عَامِرِ 

 .ليُِكْثِرْ  أَوْ  ذَلِكَ  مِنْ  الْعَبْدُ  فَـلْيُقِلَّ  ،

 
733. (907). ...Abdullah ibn Amir ibn Rabia atasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � belə buyurdu: “Hansı müsəlman mənə salavat (xeyir-dua) 
edərsə, mələklər də ona xeyir-dua edərlər. Həmin bəndə istər bunu az 
etsin, istərsə də çox”. 
 

ثَـنَا -٩٠٨ ثَـنَا ، الْمُغَلِّسِ  بْنُ  جُبَارةَُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، زيَْدٍ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، زيَْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .الجْنََّةِ  طَريِقَ  خَطِئَ  ، عَلَيَّ  الصَّلاَةَ  نَسِيَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
734. (908). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim mənə salavat etməyi unudarsa,2  Cənnətin yolunu səhv 
salmışdır”.3 
 

  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى وَالصَّلاَةِ  التَّشَهُّدِ  فيِ  يُـقَالَ  مَا َ�بُ  -٢٥
25-ci fəsil: Namazdakı təşəhhüddə və Peyğəmbərə � edilən salavatda nə 

deyilir? 
 

ثَـنَا -٩٠٩ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ ثَنيِ ,  عَطِيَّةَ  بْنُ  حَسَّانُ  حَدَّ  محَُمَّدُ  حَدَّ
                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə salli alə: Muhəmmədin va əzvə:cihi va zurriyyətihi! Kəmə: sal-
leytə alə: İbra:hi:m va bə:rik alə: Muhəmmədin va əzvə:cihi va zurriyyətihi! Kəmə: bə:raktə alə: 
ə:li İbra:hi:m, fil-a:ləmi:n innəkə həmi:dun məci:d! 
2 Yəni kim salavat deməyi bilərəkdən tərk edərsə və Allaha Peyğəmbərin � əmrlərinə tabe 
olaraq yaxınlaşmağı və Peyğəmbərin � haqqını verməyi tərk edib unudarsa. 
3 Yəni Cənnətə aparan yoldan azmış və bu yolu tərk etmişdir. 
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 فَـلْيـَتـَعَوَّذْ  ، الأَخِيرِ  التَّشَهُّدِ  مِنَ  أَحَدكُُمْ  فَـرغََ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَائِشَةَ  أَبيِ  بْنُ 
نَةِ  وَمِنْ  ، الْقَبرِْ  عَذَابِ  وَمِنْ  ، جَهَنَّمَ  عَذَابِ  مِنْ :  أرَْبَعٍ  مِنْ  ِ��َِّ  نَةِ  وَمِنْ  ، وَالْمَمَاتِ  الْمَحْيَا فِتـْ  .الدَّجَّالِ  الْمَسِيحِ  فِتـْ

 
735. (909). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizdən biri namazın axırıncı təşəhhüdündə dörd şeydən 
Allaha sığınsın: Cəhənnəm əzabından, qəbir əzabından, həyatın və 
ölümün fitnəsindən və Məsih Dəccalın fitnəsindən”. 
 

ثَـنَا -٩١٠ ثَـنَا ، الْقَطَّانُ  مُوسَى بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، جَريِرٌ  حَدَّ
 أحُْسِنُ  مَا وَا�َِّ  أمََا ، النَّارِ  مِنَ  بِهِ  وَأَعُوذُ  ، الجْنََّةَ  ا�ََّ  أَسْأَلُ  ثمَُّ  ، أتََشَهَّدُ :  قَالَ  ؟ الصَّلاَةِ  فيِ  تَـقُولُ  مَا:  لِرَجُلٍ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 .ندَُنْدِنُ  حَوْلهَاَ:  فـَقَالَ  ، مُعَاذٍ  دَنْدَنةََ  وَلاَ  ، دَنْدَنَـتَكَ 

 
736. (910). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � bir 
kişiyə belə dedi: “Sən namazda nə deyirsən?” Kişi dedi: “Mən təşəhhüd 
dedikdən sonra Allahdan Cənnəti istəyirəm, Cəhənnəmdən də Allaha 
sığınıram. Vallah, nə sənin, nə də Muazın dediklərini demirəm”. Allah 
Elçisi � buyurdu: “Elə biz də sənin dediklərini deyirik”. 
 

  التَّشَهُّدِ  فيِ  الإِشَارةَِ  َ�بُ  -٢٦
26-cı fəsil: Təşəhhüddə işarə etmək 

 
ثَـنَا -٩١١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قاَلَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الخْزَُاعِيِّ  نمُيرٍَْ  بْنِ  مَالِكِ  عَنْ  ، قُدَامَةَ  بْنِ  عِصَامِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .ªِِصْبَعِهِ  وَيُشِيرُ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  الْيُمْنىَ  فَخِذِهِ  عَلَى الْيُمْنىَ  يَدَهُ  وَاضِعًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
737. (911). ...Malik ibn Numeyr əl-Xuzai atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Peyğəmbərin � (təşəhhüddə) sağ əlini sağ budunun üzə-
rinə qoyaraq barmağı ilə işarə etdiyini görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -٩١٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، حُجْرٍ  بْنِ  وَائِلِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كُلَيْبٍ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .التَّشَهُّدِ  فيِ  nِاَ يَدْعُو ، تَلِيهِمَا الَّتيِ  وَرَفَعَ  ، وَالْوُسْطَى الإِبْـهَامَ  حَلَّقَ  قَدْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
738. (912). ...Rəvayət edilir ki, Vail ibn Hucr � demişdir: “Mən Peyğəm-
bərin � təşəhhüddə sağ əlinin baş barmağı ilə orta barmağını halqa 
şəklində birləşdirib şəhadət barmağı ilə işarə etdiyini görmüşəm”. 
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ثَـنَا -٩١٣ ثَـنَا:  قَالُوا ، مَنْصُورٍ  بْنُ  وَإِسْحَاقُ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  وَالحَْسَنُ  ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، مَعْمَرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 الَّتيِ  الْيُمْنىَ  إِصْبـَعَهُ  وَرَفَعَ  ، ركُْبـَتـَيْهِ  عَلَى يَدَيْهِ  وَضَعَ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  جَلَسَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ 
 .عَلَيـْهَا َ�سِطَهَا ركُْبَتِهِ  عَلَى وَالْيُسْرَى ، nِاَ فَـيَدْعُو ، الإِبْـهَامَ  تَلِي

 
739. (913). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namazda otur-
duqda əllərini dizlərinin üzərinə qoyar, sağ əlinin şəhadət barmağını 
qaldırıb onunla işarə edərək dua edərdi. Sol əli isə sol dizinin üzərində 
sakit qalardı. 
 

  التَّسْلِيمِ  َ�بُ  -٢٧
27-ci fəsil: Namazın sonunda salam 

 
ثَـنَا -٩١٤ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
 .ا�َِّ  وَرَحمَْةُ  عَلَيْكُمْ  السَّلاَمُ :  خَدِّهِ  بَـيَاضُ  يُـرَى حَتىَّ  ، شمِاَلِهِ  وَعَنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  يسَُلِّمُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
740. (914). ...Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � (namazın sonunda) 
sağına və soluna salam verdikdə yanağının ağlığı görünürdü və belə 
deyirdi: “əs-Sələ:mu aleykum va rahmətulla:h!” 
 

ثَـنَا -٩١٥ ثَـنَا ، غَيْلاَنَ  بْنُ  محَْمُودُ  حَدَّ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  َ�بِتِ  بْنِ  مُصْعَبِ  عَنْ  ، السَّريِِّ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ
 .يَسَارهِِ  وَعَنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  يسَُلِّمُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ؛ أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  عَامِرِ  عَنْ  ، وَقَّاصٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعْدِ 

 
741. (915). ...Amir ibn Səd atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
(namazın sonunda) sağına və soluna salam verərdi. 
 

ثَـنَا -٩١٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، زفَُـرَ  بْنِ  صِلَةَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 ، اللهِ  وَرَحمَْةُ  عَلَيْكُمْ  السَّلاَمُ  ، خَدِّهِ  بَـيَاضُ  يُـرَى حَتىَّ  ، يَسَارهِِ  وَعَنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  يسَُلِّمُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، َ�سِرٍ 

 .ا�َِّ  وَرَحمَْةُ  عَلَيْكُمْ  السَّلاَمُ 

 
742. (916). ...Rəvayət edilir ki, Əmmar ibn Yasir � demişdir: “Allah Elçisi 
� (namazın sonunda) sağına və soluna salam verdikdə yanağının ağlığı 
görünürdü və belə deyirdi: “əs-Sələ:mu aleykum va rahmətulla:h! əs-
Sələ:mu aleykum va rahmətulla:h!” 
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  وَاحِدَةً  تَسْلِيمَةً  يُسَلَّمُ  مَنْ  َ�بُ  -٢٨
28-ci fəsil: Namazın sonunda bir dəfə salam verən 

 

ثَـنَا -٩١٨ ثَـنَا ، بَكْرٍ  أَبيِ  بْنُ  أَحمَْدُ  الْمَدِينيُِّ  مُصْعَبٍ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، السَّاعِدِيُّ  سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  بْنِ  عَبَّاسِ  بْنُ  الْمُهَيْمِنِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .وَجْهِهِ  تلِْقَاءَ  وَاحِدَةً  تَسْلِيمَةً  سَلَّمَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ 

 

743. (918). ...Səhl ibn Səd əs-Səidi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � (nama-
zın sonunda) ön tərəfinə bir dəfə salam verdi.1 
 

ثَـنَا -٩١٩ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ عَانيُِّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الصَّنـْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  زهَُيـْرُ  حَدَّ
 .وَجْهِهِ  تلِْقَاءَ  وَاحِدَةً  تَسْلِيمَةً  يسَُلِّمُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  عَائِشَةَ  عَنْ 

 

744. (919). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � (namazın sonunda) ön 
tərəfinə bir dəfə salam verdi. 
 

ثَـنَا -٩٢٠ ثَـنَا ، الْمِصْريُِّ  الحْاَرِثِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، الأَكْوعَِ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  مَوْلىَ ,  يزَيِدَ  عَنْ  ، رَاشِدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .وَاحِدَةً  مَرَّةً  فَسَلَّمَ  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 

745. (920). ...Rəvayət edilir ki, Sələm ibn əl-Əkvə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � (namazın sonunda) bir dəfə salam verdiyini gördüm”. 
 

  التَّسْلِيمِ  بَـعْدَ  يُـقَالُ  مَا َ�بُ  -٢٩
29-cu fəsil: Namazın sonunda salamdan sonra nə deyilir? 

 

ثَـنَا -٩٢٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّثَـنَا) ح( مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ  بْنُ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ  ، زَِ�دٍ   لمَْ  سَلَّمَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَلُ  عَاصِمٌ  حَدَّ

 .وَالإِكْرَامِ  الجَْلاَلِ  ذَا �َ  تَـبَاركَْتَ  ، السَّلاَمُ  وَمِنْكَ  ، السَّلاَمُ  أنَْتَ  اللَّهُمَّ :  يَـقُولُ  مَا مِقْدَارَ  إِلاَّ  يَـقْعُدْ 

 

746. (924). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � namazı 
bitirdikdən sonra “Allahım! Salam (bütün nöqsanlardan və eyiblərdən 
uzaq olan) Sənsən və əmin-amanlıq Səndəndir. Ey Əzəmət və Kəramət 
sahibi, Sən xeyirxahsan!”2- deyəcək qədər otururdu”. 
                                                 
1  Vacib olan salamın səslə deyilməsidir. Salamın üzü sağa və sola çevirərək verilməsi isə 
sünnədir. Önə salam verilməsi də sünnədə mövcuddur. 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə, əntəs-sələ:mu va minkəs-sələ:mu təbə:raktə yə: zəl-cələ:li val-
ikra:m! 
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ثَـنَا -٩٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، شَبَابةَُ  حَدَّ  سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  لأُمِّ  مَوْلىً  عَنْ  ، عَائِشَةَ  أَبيِ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .مُتـَقَبَّلاً  وَعَمَلاً  ، طيَِّبًا وَرزِْقًا ، َ�فِعًا عِلْمًا أَسْألَُكَ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  يُسَلِّمُ  حِينَ  الصُّبْحَ  صَلَّى إِذَا يَـقُولُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ , 

 

747. (925). ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh nama-
zında salam verdikdən sonra belə deyərdi: “Allahım, Səndən faydalı elm, 
təmiz ruzi və qəbul olunan əməl diləyirəm!”1 
 

ثَـنَا -٩٢٦ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  ، السَّائِبِ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، الأَجْلَحِ  وَابْنُ  ، التـَّيْمِيُّ  يحَْيىَ  وَأبَوُ ، فُضَيْلٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 ، الجْنََّةَ  دَخَلَ  إِلاَّ  مُسْلِمٌ  رَجُلٌ  يحُْصِيهِمَا لاَ  خَصْلَتَانِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ 
ُ  ، عَشْرًا صَلاَةٍ  كُلِّ  دُبرُِ  فيِ  ا�ََّ  يُسَبِّحُ  ، قَلِيلٌ  nِِمَا يَـعْمَلُ  وَمَنْ  ، يَسِيرٌ  وَهمَُا  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَـرَأيَْتُ ,  عَشْرًا وَيحَْمَدُ  ، عَشْرًا وَيكَُبرِّ

دَ  ، سَبَّحَ  ، فِرَاشِهِ  إِلىَ  أَوَى وَإِذَا ، الْمِيزَانِ  فيِ  وَخمَْسُمِئَةٍ  وَألَْفٌ  ، ِ�للِّسَانِ  وَمِئَةٌ  خمَْسُونَ  فَذَلِكَ  ، بيَِدِهِ  يَـعْقِدُهَا وسَلَّمَ   ، مِئَةً  وكََبـَّرَ  ، وَحمَِ
 أَحَدكَُمُ  َ�ْتيِ :  قَالَ  ؟ يحُْصِيهَا لاَ  وكََيْفَ :  قَالُوا ؟ سَيِّئَةٍ  وَخمَْسَمِئَةِ  ألَْفَينِْ  الْيـَوْمِ  فيِ  يَـعْمَلُ  فَأيَُّكُمْ  ، الْمِيزَانِ  فيِ  وَألَْفٌ  ، ِ�للِّسَانِ  مِئَةٌ  فتَِلْكَ 

 حَتىَّ  يُـنـَوِّمُهُ  يَـزَالُ  فَلاَ  ، مَضْجَعِهِ  فيِ  وَهُوَ  وََ�تْيِهِ  ، يَـعْقِلُ  لاَ  الْعَبْدُ  يَـنـْفَكَّ  حَتىَّ  ، وكََذَا كَذَا اذكُْرْ :  فَـيـَقُولُ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  وَهُوَ  الشَّيْطاَنُ 
 .يَـنَامَ 

 

748. (926). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah 
Elçisi � buyurdu: “İki xislət var ki, onlara daim əməl edən müsəlman 
kimsə mütləq Cənnətə girər. Bu iki şey çox asan şeylərdir, lakin onlara 
əməl edən çox azdır. Sizdən hər biriniz beş namazın ardı ilə on dəfə təsbih 
(Subhən-Allah), on dəfə təkbir (Allahu Əkbər) və on dəfə təhmid 
(Əlhəmdulilləh) deyər”. Mən Allah Elçisinin � bunları barmaqları ilə 
saydığını gördüm: “Bu deyilənlər dildə yüz əlli, tərəzidə isə min beş 
yüzdür. Sizdən hər biriniz yatağına girdiyi zaman (otuz üç dəfə) “Subhən-
Allah”, (otuz üç dəfə) “Əlhəmdulilləh” və (otuz dörd dəfə) “Allahu 
Əkbər” desin. Bu deyilənlər dildə yüz, tərəzidə isə mindir. Elə isə sizdən 
hansı biriniz gecə-gündüz iki min beş yüz günah iş görür?” (Səhabələrdən 
biri) dedi: “Necə ola bilər ki, onlar bunu daim etməsin?” O dedi: “Sizdən 
biriniz namaz qılarkən şeytan gəlib ona deyər: “Filan və filan işi xatırla”. 
Beləcə bəndə namazda qəflətə düşər və nə qədər qıldığını anlamaz. 
Həmçinin şeytan biriniz yatarkən yanına gəlib (zikr etmədən) onu 
yatızdırar”. 

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, inni: əs əlukə i'lmən nə:fian va rizqan tayyibən va amələn mu-
təqabbələn! 
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ثَـنَا -٩٢٧ ثَـنَا ، الْمَرْوَزيُِّ  الحَْسَنِ  بْنُ  الحُْسَينُْ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  للِنَّبيِِّ  قِيلَ :  قاَلَ ,  ذَرٍّ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  بْنِ  بِشْرِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
اَ ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  وَيُـنْفِقُونَ  ، نَـقُولُ  كَمَا يَـقُولُونَ  ، ِ�لأَجْرِ  وَالدُّثوُرِ  الأَمْوَالِ  أَهْلُ  ذَهَبَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ :  سُفْيَانُ  قاَلَ  وَرُبمَّ

لَكُمْ  مَنْ  أدَْركَْتُمْ  فـَعَلْتُمُوهُ  إِذَا ِ�مَْرٍ  أُخْبرِكُُمْ  أَلاَ :  ليِ  قَالَ  ، نُـنْفِقُ  وَلاَ   ، وَتُسَبِّحُونهَُ  ، ةٍ صَلاَ  كُلِّ  دُبرُِ  فيِ  ا�ََّ  تحَْمَدُونَ  ، بَـعْدكَُمْ  مَنْ  وَفُـتُّمْ  ، قَـبـْ
وُنهَُ   .أرَْبعٌَ  أيََّـتـُهُنَّ  أدَْريِ لاَ :  سُفْيَانُ  قَالَ  .وَثَلاثَِينَ  وَأرَْبَـعًا ، وَثَلاثَِينَ  وَثَلاَ�ً  ، وَثَلاثَِينَ  ثَلاَ�ً ,  وَتُكَبرِّ

 
749. (927). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi! Varlılar savabları götürdülər. Onlar bizim kimi deyirlər, 
mallarından xərcləyirlər, biz isə xərcləyə bilmirik”. Peyğəmbər � mənə 
dedi: “Sizə elə bir şey deyimmi ki, onu etdikdə sizi qabaqlayanlara 
çatasınız, sizdən sonrakılar da sizə çata bilməsinlər? Hər namazın sonunda 
“əlhəmdulilləh”, “Subhən-Allah” və “Allahu Əkbər” otuz üç, otuz üç və 
otuz dörd dəfə deyin”. Ravi Sufyan dedi: “Hansının otuz dörd dəfə 
olduğunu bilmirəm”. 
 

ثَـنَا -٩٢٨ ثَـنَا ، حَبِيبٍ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ  ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَحَدَّ
ثَـنَا ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ ادٌ  حَدَّ ثَنيِ  ، عَمَّارٍ  أبَوُ شَدَّ ثَنيِ ,  الرَّحَبيُِّ  أَسمَْاءَ  بوُأَ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ ,  ثَـوَْ�نُ  حَدَّ

 ذَا �َ  تَـبَاركَْتَ  ، السَّلاَمُ  وَمِنْكَ  ، السَّلاَمُ  أنَْتَ  اللَّهُمَّ :  يَـقُولُ  ثمَُّ  ، مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ  اسْتـَغْفَرَ  صَلاتَهِِ  مِنْ  انْصَرَفَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله
 .وَالإِكْرَامِ  الجَْلاَلِ 

 
750. (928). ...Səvban � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namazı bitirdikdə üç 
dəfə bağışlanma diləyər, sonra deyərdi: “Allahım! Salam (bütün nöqsan-
lardan və eyiblərdən uzaq olan) Sənsən və əmin-amanlıq Səndəndir. Ey 
əzəmət və ehtiram sahibi, Sən xeyirxahsan!”1 
 

  الصَّلاَةِ  مِنَ  الاِنْصِرَافِ  َ�بُ  -٣٠
30-cu fəsil: Namazı bitirdikdə çevrilmək 

 
ثَـنَا -٩٢٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أَمَّنَا:  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، هُلْبٍ  بْنِ  قبَِيصَةَ  عَنْ  ، سمَِاكٍ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
يعًا جَانبِـَيْهِ  عَنْ  يَـنْصَرِفُ  فَكَانَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ   .جمَِ

 
751. (929). ...Qabisa ibn Hulb atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, əntəs-sələ:mu va minkəs-sələ:mu təbə:raktə yə: zəl-cələ:li val-
ikra:m! 
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“Peyğəmbər � bizə imamlıq edər, namazı bitirdikdə isə sağından və ya 
solundan bizə doğru çevrilərdi”. 
 

ثَـنَا -٩٣٠ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 يمَيِنِهِ  عَنْ  إِلاَّ  يَـنْصَرِفَ  لاَ  أَنْ  عَلَيْهِ  حَق�ا أَنَّ  يَـرَى ، جُزْءًا نَـفْسِهِ  فيِ  للِشَّيْطاَنِ  أَحَدكُُمْ  يجَْعَلَنَّ  لاَ :  اللهِ  عَبْدُ  قَالَ :  قَالَ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، عُمَارةََ 

 .يَسَارهِِ  عَنْ  انْصِرَافِهِ  أَكْثَـرُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ  قَدْ  ،

 
752. (930). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah demişdir: “Heç biriniz namazı 
bitirdikdə sağ tərəfdən çevrilməyin düzgün olduğuna inanaraq şeytana bir 
pay ayırmasın, çünki mən Allah Elçisinin � çox vaxt sol tərəfdən 
çevrildiyini görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -٩٣١ ثَـنَا ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
فَتِلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ   .الصَّلاَةِ  فيِ  يَسَارهِِ  وَعَنْ  يمَيِنِهِ  عَنْ  يَـنـْ

 
753. (931). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Peyğəmbərin � namazı bitirdikdə bəzən sağ, bəzən də sol 
tərəfdən çevrildiyini görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -٩٣٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، وَاقِدٍ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  هِنْدٍ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 فيِ  يَـلْبَثُ  ثمَُّ  ، تَسْلِيمَهُ  يَـقْضِي حِينَ  النِّسَاءُ  قَامَ ,  سَلَّمَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بنِْتِ 

 .يَـقُومَ  أَنْ  قَـبْلَ  يَسِيراً مَكَانهِِ 

 
754. (932). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazın sonunda salam verdikdə həmin an qadınlar çıxıb gedirdilər. 
Allah Elçisi � isə oturduğu yerdə bir az gözləyərdi”. 
 

  الْعَشَاءُ  وَوُضِعَ  الصَّلاَةُ  حَضَرَتِ  إِذَا َ�بُ  -٣١
31-ci fəsil: Yemək hazır olduqda namaz qılmaq 

 
ثَـنَا -٩٣٣ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

 .ِ�لْعَشَاءِ  فاَبْدَؤُوا ، الصَّلاَةُ  وَأقُِيمَتِ  ، الْعَشَاءُ  وُضِعَ  إِذَا:  قَالَ 

 
755. (933). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
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“Yemək hazır olduqda və namaza iqamə verildikdə birinci yemək yeyin”. 
 

ثَـنَا -٩٣٤ ثَـنَا ، مَرْوَانَ  بْنُ  أزَْهَرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَارِثِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، أيَُّوبُ  حَدَّ
لَةً  عُمَرَ  ابْنُ  فَـتـَعَشَّى:  قَالَ  .ِ�لْعَشَاءِ  فاَبْدَؤُوا ، الصَّلاَةُ  وَأقُِيمَتِ ,  الْعَشَاءُ  وُضِعَ  إِذَا:  وسَلَّمَ   .الإِقَامَةَ  يَسْمَعُ  وَهُوَ  ، ليَـْ

 
756. (934). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Yemək hazır olduqda və namaza iqamə verildikdə birinci 
yemək yeyin”. Ravi deyir: “Bir gecə İbn Ömər iqaməni eşitdiyi halda 
axşam yeməyinə davam etmişdir”. 
 

ثَـنَا -٩٣٥ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( عُيـَيـْ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ يـَعًا ؛ وكَِيعٌ  حَدَّ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  جمَِ
 .ِ�لْعَشَاءِ  فاَبْدَؤُوا ، الصَّلاَةُ  وَأقُِيمَتِ  ، الْعَشَاءُ  حَضَرَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ 

 
757. (935). ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Yemək 
hazır olduqda və namaza iqamə verildikdə birinci yemək yeyin”. 
 

لَةِ  فيِ  الجَْمَاعَةِ  َ�بُ  -٣٢   الْمَطِيرةَِ  اللَّيـْ
32-ci fəsil: Yağış yağdıqda camaat namazını qılmaq 

 
ثَـنَا -٩٣٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ اءِ  خَالِدٍ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ :  قَالَ  ، الْمَلِيحِ  أَبيِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ

لَةٍ  فيِ  خَرَجْتُ   صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  رَأيَْـتُـنَا لَقَدْ :  قَالَ  ، الْمَلِيحِ  أبَوُ:  قُـلْتُ  ؟ هَذَا مَنْ :  أَبيِ  فَـقَالَ  ، اسْتـَفْتَحْتُ  رَجَعْتُ  فَـلَمَّا ، مَطِيرةٍَ  ليَـْ
نَا ، الحْدَُيبِْيَةِ  يَـوْمَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله  .رحَِالِكُمْ  فيِ  صَلُّوا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مُنَادِي فَـنَادَى ، نعَِالنَِا أَسَافِلَ  تَـبُلَّ  لمَْ  ، سمََاءٌ  وَأَصَابَـتـْ

 
758. (936). ...Rəvayət edilir ki, Əbul-Məlih � demişdir: “Mən yağışlı bir 
gecədə evdən çıxdım. Evə qayıtdıqda qapının açılmasını istədim. Atam: 
“Kimdir!” dedi. Mən də: “Əbul-Məlihdir” dedim. O dedi: “Hudeybiyyə 
günü Allah Elçisi � ilə birlikdə idik. Ayaqqabılarımızın altını islatmayacaq 
dərəcədə bir yağış yaşmışdı. Allah Elçisinin � müəzzini “Namazlarınızı 
qaldığınız yerdə qılın!” deyə nida etdi”. 
 

ثَـنَا -٩٣٧ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
لَةِ  فيِ  مُنَادِيهِ  يُـنَادِي وسَلَّمَ  عَليْهِ  لَةِ  أَوِ  ، الْمَطِيرةَِ  اللَّيـْ  .رحَِالِكُمْ  فيِ  صَلُّوا,  الريِّحِ  ذَاتِ  الْبَاردَِةِ  اللَّيـْ

 
759. (937). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin � 
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müəzzini yağışlı bir gecədə və ya soyuq küləkli bir gecədə “Namazlarınızı 
qaldığınız yerdə qılın!” deyə nida etdi”. 
 

ثَـنَا -٩٣٨ ثَـنَا ، الْوَهَّابِ  عَبْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  يحَُدِّثُ  عَطاَءً  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، مَنْصُورٍ  بْنِ  عَبَّادِ  عَنْ  ، مخَْلَدٍ  بْنُ  الضَّحَّاكُ  حَدَّ
 .رحَِالِكُمْ  فيِ  صَلُّوا:  مَطَرٍ  يَـوْمِ  ، جمُُعَةٍ  يَـوْمِ  فيِ  قَالَ  أنََّهُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَبَّاسٍ 

 

760. (938). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � yağışlı bir Cümə 
günü buyurdu: “Namazlarınızı qaldığınız yerdə qılın!” 
 

ثَـنَا -٩٣٩ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْمُهَلَّبيُِّ  عَبَّادٍ  بْنُ  عَبَّادُ  حَدَّ  ابْنَ  أَنَّ  ، نَـوْفَلٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَلُ  عَاصِمٌ  حَدَّ
 محَُمَّدًا أَنَّ  أَشْهَدُ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  أَنْ  أَشْهَدُ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ  ، أَكْبـَرُ  ا�َُّ :  فَـقَالَ  ، مَطِيرٌ  يَـوْمٌ  وَذَلِكَ  ، الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  يُـؤَذِّنَ  أَنْ  الْمُؤَذِّنَ  أمََرَ  عَبَّاسٍ 
رٌ  هُوَ  مَنْ  هَذَا فـَعَلَ  قَدْ :  قَالَ  ؟ صَنـَعْتَ  الَّذِي هَذَا مَا:  النَّاسُ  لَهُ  فَـقَالَ ,  بُـيُوِ§ِمْ  فيِ  فَـلْيُصَلُّوا النَّاسِ  فيِ  َ�دِ :  لَهُ  قَالَ  ثمَُّ  ، اللهِ  رَسُولُ   خَيـْ

 .ركَُبِهِمْ  إِلىَ  الطِّينَ  يَدُوسُونَ  فَـيَأْتُونيِ  ، النَّاسَ  أُحْرجَِ  أَنْ  َ�ْمُرُنيِ  ، مِنيِّ 

 

761. (939). ...Abdullah ibn əl-Haris ibn Noufəl � rəvayət edir ki, İbn Abbas 
yağışlı bir cümə günü müəzzinə azan verməsini əmr etdi. Müəzzin: 
“Allahu Əkbər, Allahu Əkbər, Əşhədu ən lə iləhə illəllah, əşhədu ənnə 
Muhəmmədən Rasulullah!” dedikdə İbn Abbas müəzzinə dedi: “İnsanlara 
namazlarını evlərində qılmalarını nida et!” İnsanlar ona dedilər: “Sənin bu 
etdiyin nədir?” İbn Abbas dedi: “Məndən daha çox xeyirli olan belə 
etmişdi. Yoxsa siz insanların çıxıb dizlərinə qədər palçığa bataraq yanıma 
gəlməsinimi istəyirsiniz?” 
 

  الْمُصَلِّي يَسْتُـرُ  مَا َ�بُ  -٣٣
33-cü fəsil: Namazda sütrə qoyulmalıdırmı? 

 

ثَـنَا -٩٤٠ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  كُنَّا:  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، طلَْحَةَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
 ، أَحَدكُِمْ  يَدَيْ  بَـينَْ  تَكُونُ  ، الرَّحْلِ  مُؤْخِرَةِ  مِثْلُ :  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  ذَلِكَ  فَذكُِرَ  ، أيَْدِينَا بَـينَْ  تمَرُُّ  وَالدَّوَابُّ  نُصَلِّي

 .يَدَيْهِ  بَـينَْ  مَرَّ  مَنْ  يَضُرُّهُ  فَلاَ 

 

762. (940). ...Musa ibn Təlhə atasının � belə duyurduğunu rəvayət etmiş-
dir: “Biz namaz qılanda heyvanlar qarşımızdan keçirdi. Bu hal Allah 
Elçisinə � xəbər verildikdə dedi: “Biriniz namaz qıldıqda qarşısına dəvə 
yəhərinin arxa hissəsi boyda bir şey qoysun. Belə olduqda qarşısından 
keçənlər onun namazına zərər verməzlər”. 
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ثَـنَا -٩٤١  النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الْمَكِّيُّ  رَجَاءٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
هَا فَـيُصَلِّي ، فَـيـَنْصِبُـهَا ، السَّفَرِ  فيِ  حَرْبةٌَ  لَهُ  تخُْرجَُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .إِليَـْ

 

763. (941). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Səfərdə 
Peyğəmbərə � bir nizə verilər, o da onu qarşısında yerə sancar və arxa-
sında namaz qılardı”. 
 

ثَـنَا -٩٤٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَنيِ ,  عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ
 .إِليَْهِ  يُصَلِّي ِ�للَّيْلِ  وَيحَْتَجِرهُُ  ، ِ�لنـَّهَارِ  يُـبْسَطُ  ، حَصِيرٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  كَانَ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ 

 

764. (942). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � bir 
həsiri var idi. Gündüz həmin həsir yerə sərilər, gecələr isə qarşısına 
dikərək ona doğru namaz qılardı”. 
 

  الْمُصَلِّي يَدَيِ  بَـينَْ  الْمُرُورِ  َ�بُ  -٣٤
34-cü fəsil: Namaz qılanın önündən keçmək 

 

ثَـنَا -٩٤٤ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  بْنِ  زيَْدِ  إِلىَ  أرَْسَلُونيِ :  قَالَ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  بُسْرِ  عَنْ  ، النَّضْرِ  أَبيِ  سَالمٍِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
رٌ  ، أرَْبعَِينَ  يَـقُومَ  لأَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  فَأَخْبـَرَنيِ  ، الْمُصَلِّي يَدَيِ  بَـينَْ  الْمُرُورِ  عَنِ  أَسْألَهُُ  خَالِدٍ   بَـينَْ  يمَرَُّ  أَنْ  مِنْ  لَهُ  خَيـْ
 .سَاعَةً  أَوْ  ، صَبَاحًا أَوْ  ، شَهْرًا أَوْ  ، سَنَةً  أرَْبعَِينَ  أدَْريِ فَلاَ :  سُفْيَانُ  قَالَ  .يَدَيْهِ 

 

765. (944). ...Rəvayət edilir ki, Busr ibn Səid � demişdir: “Namaz qılanın 
qarşısından keçmək haqda soruşmaq üçün məni Zeyd ibn Xalidin yanına 
göndərdilər. O da Peyğəmbərin � belə buyurduğunu rəvayət etdi: “Birini-
zin qırx gözləməsi namaz qılanın qarşısından keçməsindən xeyirlidir”. 
Ravi Süfyan dedi: “Mən bilmirəm bu “qırx” ildir, aydır, gündür, yoxsa 
saatdır”. 
 

ثَـنَا -٩٤٥ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  إِلىَ  أرَْسَلَ  خَالِدٍ  بْنَ  زَيْدَ  أَنَّ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  بُسْرِ  عَنْ  ، النَّضْرِ  أَبيِ  سَالمٍِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
عْتُ :  فَـقَالَ  ؟ يُصَلِّي وَهُوَ  الرَّجُلِ  يَدَيِ  بَـينَْ  يمَرُُّ  الرَّجُلِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مِنَ  سمَِعْتَ  مَا:  يَسْألَهُُ  الأنَْصَاريِِّ  جُهَيْمٍ  أَبيِ   النَّبيَِّ  سمَِ

 أرَْبعَِينَ  أدَْرِي لاَ :  قَالَ ,  أرَْبعَِينَ  يَقِفَ  لأَنْ  كَانَ  ، يُصَلِّي وَهُوَ  أَخِيهِ  يَدَيْ  بَـينَْ  يمَرَُّ  أَنْ  لَهُ  مَا أَحَدكُُمْ  يَـعْلَمُ  لَوْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
 .ذَلِكَ  مِنْ  لَهُ  خَيـْرٌ ,  يَـوْمًا أرَْبعَِينَ  أَوْ  ، شَهْرًا أرَْبعَِينَ  أَوْ  ، عَامًا

 

766. (945). ...Busr ibn Səid � rəvayət edir ki, Zeyd ibn Xalid “namaz 
qılanın qarşısından keçən adam haqda Peyğəmbərdən � nəyi eşitmisən?” 
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soruşmaq üçün məni  Əbu Cuheym əl-Ənsarinin yanına göndərdi.  Zeyd 
ibn Xalidin yanına göndərdilər. O da dedi: “Mən Peyğəmbərin � belə 
buyurduğunu eşitmişəm: “Namaz qılanın qarşısından keçməyin nə qədər 
günah olmasını bilsəydi, qırx gözləməyi üstün görərdi”. Ravi dedi: “Mən 
bunun qırx il, qırx ay və ya qırx gün olmasını bilmirəm”. 
 

  الصَّلاَةَ  يَـقْطَعُ  مَا َ�بُ  -٣٥
35-ci fəsil: Namazı nə batil edir? 

 
ثَـنَا -٩٤٧ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قاَلَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ

هَا فَـنـَزَلْنَا ، الصَّفِّ  بَـعْضِ  عَلَى فَمَرَرْ�َ  ، أََ¤نٍ  عَلَى وَالْفَضْلُ  أَ�َ  فَجِئْتُ  ، بِعَرَفَةَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله  .الصَّفِّ  فيِ  دَخَلْنَا ثمَُّ  ، وَتَـركَْنَاهَا عَنـْ

 
767. (947). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər Ara-
fada namaz qılırdı. Mən və Fadl bir uzunqulağın üzərində ora gəldik. Biz 
cərgənin bir qisminin qarşısından keçdikdən sonra enib cərgəyə qoşul-
duq”. 
 

ثَـنَا -٩٤٩ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، شُعْبَةُ  حَدَّ ثَـنَا ، قَـتَادَةُ  حَدَّ  عَنِ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، جَابِرٌ  حَدَّ
 .الحْاَئِضُ  وَالْمَرْأةَُ  ، الأَسْوَدُ  الْكَلْبُ :  الصَّلاَةَ  يَـقْطَعُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ 

 
768. (949). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namazı qara it və heyz olan qadın kəsir”. 
 

ثَـنَا -٩٥٠ ثَـنَا ، طاَلِبٍ  أبَوُ أَخْزَمَ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، هِشَامٍ  بْنُ  مُعَاذُ  حَدَّ  ، هِشَامٍ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، أَوْفىَ  بْنِ  زُرَارةََ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
 .وَالحِْمَارُ  ، وَالْكَلْبُ  ، الْمَرْأةَُ :  الصَّلاَةَ  يَـقْطَعُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ 

 
769. (950). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namazı it, qadın və uzunqulaq kəsir”. 
 

ثَـنَا -٩٥١ يلُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحَْسَنِ  بْنُ  جمَِ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  النَّبيِِّ  عَنِ  ، مُغَفَّلٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّ
 .وَالحِْمَارُ  ، وَالْكَلْبُ  ، الْمَرْأةَُ :  الصَّلاَةَ  يَـقْطَعُ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
770. (951). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namazı qadın, it və uzunqulaq kəsir”. 
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ثَـنَا -٩٥٢ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ذَرٍّ  أَبيِ  عَنْ  ، الصَّامِتِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، هِلاَلٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 وَالْكَلْبُ  ، وَالحِْمَارُ  ، الْمَرْأةَُ :  الرَّحْلِ  مُؤْخِرَةِ  مِثْلُ  الرَّجُلِ  يَدَيِ  بَـينَْ  يَكُنْ  لمَْ  إِذَا الصَّلاَةَ  يَـقْطَعُ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ،

 الأَسْوَدُ  الْكَلْبُ :  فَـقَالَ  ، سَألَْتَنيِ  كَمَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألَْتُ :  فـَقَالَ  ؟ الأَحمَْرِ  مِنَ  الأَسْوَدُ  َ�لُ  مَا:  قُـلْتُ  .الأَسْوَدُ 
 .شَيْطاَنٌ 

 
771. (952). ...Əbu Zərr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namaz qılanın qarşısında sütrə olmadığı təqdirdə, onun qarşısından 
keçən qadın, uzunqulaq və qara it onun namazını pozar”. Mən dedim: 
“Qara itlə qırmızı itin fərqi nədir ki?” Əbu Zərr dedi: “Mən də sənin 
verdiyin sualı Allah Elçisinə � verdim, o da dedi: “Qara it şeytandır”.  
 

  اسْتَطَعْتَ  مَا ادْرَأْ  َ�بُ  -٣٦
36-cı fəsil: Namaz qılan bacardıqca qarşısından keçənə mane olmalıdır 

 
ثَـنَا -٩٥٣ ثَـنَا ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  مَا عَبَّاسٍ  ابْنِ  عِنْدَ  ذكُِرَ :  قَالَ  ، الْعُرَنيِِّ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، الْمُعَلَّى أبَوُ يحَْيىَ  حَدَّ
 يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ  ؟ الجَْدْيِ  فيِ  تـَقُولُونَ  مَا:  فَـقَالَ  ، وَالْمَرْأةََ  ، وَالحِْمَارَ  ، الْكَلْبَ  فَذَكَرُوا ، الصَّلاَةَ  يَـقْطَعُ 
لَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـبَادَرهَُ  ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  يمَرُُّ  جَدْيٌ  فَذَهَبَ  ، يَـوْمًا  .الْقِبـْ

 
772. (953). ...Rəvayət edilir ki, Həsən əl-Urani � demişdir: “İbn Abbasın 
yanında namazı pozan şeylər yad edildikdə insanlar bunun it, uzunqulaq 
və qadın olduğunu dedilər. İbn Abbas dedi: “Keçi balası haqda nə 
deyirsiniz? Bir gün Allah Elçisi � namaz qılırdı. Bu əsnada bir keçi balası 
onun qarşısından keçməyə çalışdı. Allah Elçisi � ona mane olmaq üçün 
qiblə tərəfə doğru irəlilədi”. 
 

ثَـنَا -٩٥٤ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ
رَةٍ  إِلىَ  فَـلْيُصَلِّ  ، أَحَدكُُمْ  صَلَّى إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هَا وَلْيَدْنُ  ، سُتـْ  فَإِنْ  ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  يمَرُُّ  أَحَدًا يَدعَْ  وَلاَ  ، مِنـْ

 .شَيْطاَنٌ  فَإِنَّهُ  ، فَـلْيُـقَاتلِْهُ ,  يمَرُُّ  أَحَدٌ  جَاءَ 

 
773. (954). ...Abdur-Rahmən ibn Əbu Səid atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Biriniz namaz qıldıqda sütrəyə 
doğru qılsın qılsın. Özünüzlə sütrənin arasından heç kimin keçməsinə 
imkan verməyin. Əgər kimsə keçməyə çalışarsa, onunla dalaşırcasına 
mane olmağa çalışın, çünki o, şeytanlıq etmişdir”. 
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ثَـنَا -٩٥٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمُنْكَدِريُِّ  دَاوُدَ  بْنُ  وَالحَْسَنُ  ، الحَْمَّالُ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  هَارُونُ  حَدَّ  ، عُثْمَانَ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، فُدَيْكٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 يمَرُُّ  أَحَدًا يَدعَْ  فَلاَ  ، يُصَلِّي أَحَدكُُمْ  كَانَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنُ  صَدَقَةَ  عَنْ 
 .الْعُزَّى مَعَهُ  فَإِنَّ :  الْمُنْكَدِريُِّ  وَقَالَ  .الْقَريِنَ  مَعَهُ  فَإِنْ  ، فَـلْيُـقَاتلِْهُ ,  أَبىَ  فَإِنْ  ، يَدَيْهِ  بَـينَْ 

 
774. (955). ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Biriniz namaz qıldıqda qarşısından heç kimin keçməsinə imkan 
verməsin. Əgər kimsə keçməyə cəhd edərsə, ona qarşı mübarizə aparsın, 
çünki onun yanında şeytan var”. Ravi əl-Munkədir deyir: “Onun yanında 
Uzza bütü (kimi bir şeytan) var”.1 
 

نَهُ  صَلَّى مَنْ  َ�بُ  -٣٧ لَةِ  وَبَـينَْ  وَبَـيـْ   شَيْءٌ  الْقِبـْ
37-ci fəsil: Namaz qılanla qiblə arasında bir şeyin olması 

 
ثَـنَا -٩٥٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
نَهُ  مُعْترَِضَةٌ  وَأَ�َ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  يُصَلِّي لَةِ  وَبَـينَْ  بَـيـْ َ◌َ�زةَِ  كَاعْترِاَضِ  ، الْقِبـْ  .الجِْ

 
775. (956). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � gecə vaxtı namaz 
qıldıqda mən onunla qiblə arasında cənazə kimi uzanmışdım. 
 

ثَـنَا -٩٥٧ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ اءُ  خَالِدٌ  حَدَّ  زَيْـنَبَ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
هَا عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  بنِْتِ   .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَسْجَدِ  بحِِيَالِ  فِرَاشُهَا كَانَ :  قَالَتْ  ، أمُِّ

 
776. (957). ...Zeynəb bint Sələmə anasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisinin � zövcələrindən biri olan Zeynəbin yatağı Allah 
Elçisinin � səcdə etdiyi yerin qarşısında idi”. 
 

ثَـنَا -٩٥٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَانيِِّ  عَنِ  ، الْعَوَّامِ  بْنُ  عَبَّادُ  حَدَّ ادٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الشَّيـْ ثَـتْنيِ :  قَالَ  ، شَدَّ  زَوْجُ  ، مَيْمُونةَُ  حَدَّ
اَ ، بحِِذَائهِِ  وَأَ�َ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  كَانَ :  قَالَتْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ   .سَجَدَ  إِذَا ثَـوْبهُُ  أَصَابَنيِ  وَرُبمَّ

 
777. (958). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunə � 
demişdir: “Peyğəmbər � namaz qılanda onun böyründə olardım. Səcdə 
etdikdə çox vaxt mənim paltarıma toxunardı”. 

                                                 
1 Yəni Uzza bütü şeyanların olduğu yer sayılırdı. Bu hədisdə də qəsd onunla birlikdə şeytanın 
olmasıdır. 
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ثَـنَا -٩٥٩ ثَـنَا ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الحبَُاب بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ  نَـهَى:  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، كَعْبٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الْمِقْدَامِ  أبَوُ حَدَّ
 .وَالنَّائمِِ  الْمُتَحَدِّثِ  خَلْفَ  يُصَلَّى أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
778. (959). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
danışan və yatan adamın arxasında namaz qılmağı qadağan etmişdir”. 
 

  وَالسُّجُودِ  ِ�لرُّكُوعِ  الإِمَامُ  يُسْبَقَ  أَنْ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -٣٨
38-ci fəsil: İmamdan qabaq rukuya və səcdəyə getməyin qadağan olması 

 
ثَـنَا -٩٦٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
وُا كَبـَّرَ  وَإِذَا ، وَالسُّجُودِ  ، ِ�لرُّكُوعِ  الإِمَامَ  نُـبَادِرَ  لاَ  أَنْ  يُـعَلِّمُنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .فَاسْجُدُوا سَجَدَ  وَإِذَا ، فَكَبرِّ

 
779. (960). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə ruku və səcdə etdikdə imamı qabaqlamamağı öyrədər və: “O, təkbir 
etdikdə təkbir edin, səcdə etdikdə səcdə edin!” deyərdi”. 
 

ثَـنَا -٩٦١ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، مَسْعَدَةَ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .حمَِارٍ  رَأْسَ  رَأْسَهُ  ا�َُّ  يحَُوِّلَ  أَنْ  ، الإِمَامِ  قَـبْلَ  رَأْسَهُ  يَـرْفَعُ  الَّذِي يخَْشَى أَلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى الْقَاسِمِ  أبَوُ

 
780. (961). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Əbul-Qasim 
(Allah Elçisi �) belə buyurdu: “İmamdan qabaq başını qaldıran qorxmur-
mu ki, Allah onun başını eşşək başına çevirər?” 
 

ثَـنَا -٩٦٢ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَمَةَ  بْنِ  زَِ�دِ  عَنْ  ، الْوَليِدِ  بْنِ  شُجَاعُ  بَدْرٍ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، دَارمٍِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، خَيـْ
 فَاركَْعُوا ركََعْتُ  فَإِذَا ، بَدَّنْتُ  قَدْ  إِنيِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، بُـرْدَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، بُـرْدَةَ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ 

 .السُّجُودِ  إِلىَ  وَلاَ  ، الرُّكُوعِ  إِلىَ  يَسْبِقُنيِ  رَجُلاً  ألُْفِينََّ  وَلاَ  ، فَاسْجُدُوا سَجَدْتُ  وَإِذَا ، فَارْفَـعُوا رَفَـعْتُ  وَإِذَا ،

 
781. (962). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Artıq mən yaşlanıb kökəlmişəm. Mən ruku etdikdə ruku edin, 
dikəldikdə dikəlin, səcdə etdikdə səcdə edin! Məndən qabaq ruku və səcdə 
edənlə qarşılaşmayım”. 
 

ثَـنَا -٩٦٣ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  بِشْرٍ  أبَوُ وحَدَّ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  ، سُفْيَانُ  أَبيِ  بْنُ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، محَُيرْيِزٍ  ابْنِ  عَنِ  ، حَبَّانَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ 
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,  سَجَدْتُ  إِذَا بِهِ  أَسْبِقْكُمْ  وَمَهْمَا ، رَفَـعْتُ  إِذَا بِهِ  تُدْركُِونيِ ,  ركََعْتُ  إِذَا بِهِ  أَسْبِقْكُمْ  فَمَهْمَا ، ِ�لسُّجُودِ  وَلاَ  ، ِ�لرُّكُوعِ  تُـبَادِرُونيِ  لاَ :  وسَلَّمَ 
 .بَدَّنْتُ  قَدْ  إِنيِّ  ، رَفَـعْتُ  إِذَا بِهِ  تُدْركُِونيِ 

 
782. (963). ...Rəvayət edilir ki, Muaviyə ibn Əbu Süfyan � demişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Məndən qabaq ruku və səcdə etməyin! Nə 
vaxt rukuya getsəm, məndən sonra ruku edin. Nə vaxt dikəlsəm, məndən 
sonra dikəlin. Nə vaxt səcdə etsəm və səcdədən qalxsam, məndən sonra 
eyni şeyi edin ki, savab qazanasınız. Mən artıq yaşlanıb kökəlmişəm”. 
 

 الصَّلاَةِ  فيِ  يكُْرَهُ  مَا َ�بُ  -٣٩

39-cu fəsil: Namazda nəyin edilməsi yaxşı deyil? 
 

ثَـنَا -٩٦٦ ثَـنَا ، الْمُؤَدِّبُ  زَِ�دٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  سَعِيدٍ  أبَوُ حَدَّ  قَالَ  ، هُرَيْـرةََ  أَبيِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  عَنْ  ، ذكَْوَانَ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، رَاشِدٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الصَّلاَةِ  فيِ  فَاهُ  الرَّجُلُ  يُـغَطِّيَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى: 

 
783. (966). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
adamın namazda ağzını (bir şeylə) örtməyi qadağan etmişdir”. 
 

 جمََاعَةٌ  الاِثْـنَانِ  َ�بُ  -٤٠

40-cı fəsil: İki nəfərlə camaat namazı 
 

ثَـنَا -٩٧٣ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَِ�دٍ  بْنِ  الْوَاحِدِ  عَبْدِ  حَدَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، الشَّعْبيِِّ  عَنِ  ، عَاصِمٌ  حَدَّ
 عَنْ  فَأَقَامَنيِ  ، بيَِدِي فَأَخَذَ  ، يَسَارهِِ  عَنْ  فَـقُمْتُ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَامَ  ، مَيْمُونةََ  خَالَتيِ  عِنْدَ  بِتُّ :  قَالَ 
 .يمَيِنِهِ 

 
784. (973). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən 
xalam Məymunəgildə gecələmişdim. Peyğəmbər � gecə qalxıb namaz 
qıldıqda mən də onun solunda namaza dayandım. O, mənim əlimdən 
tutub sağ tərəfinə keçirdi”. 
 

ثَـنَا -٩٧٤ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الحْنََفِيُّ  بَكْرٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، عُثْمَانَ  بْنُ  الضَّحَّاكُ  حَدَّ  جَابِرَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، شُرَحْبِيلُ  حَدَّ
 .يمَيِنِهِ  عَنْ  فَأَقَامَنيِ  ، يَسَارهِِ  عَنْ  فـَقُمْتُ  فَجِئْتُ  ، الْمَغْرِبَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  يَـقُولُ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ 

 
785. (974). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Bir dəfə 
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Allah Elçisi � Məğrib namazını qılırdı. Mən də onun soluna keçərək 
namaza durduqda məni sağ tərəfinə keçirdi”. 
 

ثَـنَا -٩٧٥ ثَـنَا ، عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَبيِ  حَدَّ  صَلَّى:  قَالَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، الْمُخْتَارِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .خَلْفَنَا الْمَرْأةَُ  وَصَلَّتِ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  فَأَقَامَنيِ  ، وَبيِ  أَهْلِهِ  مِنْ  ِ�مْرَأةٍَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
786. (975). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � qohum-
larından bir qadına və mənə namaz qıldırırdı. Məni sağ tərəfində 
dayandırdı. Qadın isə bizim arxamızda dayandı”. 
 

  الإِمَامَ  يلَِيَ  أَنْ  يُسْتَحَبُّ  مَنْ  َ�بُ  -٤١
41-ci fəsil: Namazda imama yaxın kimlər durmalıdır? 

 
ثَـنَا -٩٧٦ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  مَسْعُودٍ  أَبيِ  عَنْ  ، مَعْمَرٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عُمَيرٍْ  بْنُ  عُمَارةََ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

 مِنْكُمْ  وَليَِلِيـَنيِّ  ، قُـلُوبكُُمْ  فَـتَخْتَلِفَ  تخَْتَلِفُوا لاَ :  وَيَـقُولُ  الصَّلاَةِ  فيِ  مَنَاكِبـَنَا يمَْسَحُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، الأنَْصَاريِِّ 
 .يَـلُونَـهُمْ  الَّذِينَ  ثمَُّ  ، يَـلُونَـهُمْ  الَّذِينَ  ثمَُّ  ، وَالنـُّهَى الأَحْلاَمِ  أوُلُو

 
787. (976). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud əl-Ənsari � demişdir: “Allah 
Elçisi � namaza durduqda bizim çiyinlərimizə toxunar və deyərdi: 
“Cərgələrdə düz durun, yoxsa qəlbləriniz ixtilafa düşər. Elmli olanınız 
cərgədə mənə yaxın, sonra onlar kimi olanlar, daha sonra da onlar kimi 
olanlar dursunlar”. 
 

ثَـنَا -٩٧٧ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، حمُيَْدٌ  حَدَّ
 .عَنْهُ  ليَِأْخُذُوا وَالأنَْصَارُ  الْمُهَاجِرُونَ  يلَِيَهُ  أَنْ  يحُِبُّ 

 
788. (977). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi cərgədə � 
mühacir və ənsarın ona yaxın olmasını xoşlayardı”. 
 

ثَـنَا -٩٧٨ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، نَضْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَشْهَبِ  أَبيِ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
مُوا:  فـَقَالَ ,  َ�َخُّرًا أَصْحَابِهِ  فيِ  رَأَى وسَلَّمَ  رَهُمُ  حَتىَّ  يَـتَأَخَّرُونَ  قَـوْمٌ  يَـزَالُ  لاَ  ، بَـعْدكَُمْ  مَنْ  بِكُمْ  وَلْيَأْتمََّ  ، بيِ  فَأْتمَُّوا تَـقَدَّ  .ا�َُّ  يُـؤَخِّ

 
789. (978). ...Əbu Səid � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � səhabələrinin ilk 
cərgədə durmağa çəkindiyini gördü və dedi: “Birinci cərgəyə yaxınlaşın və 
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mənə tabe olun! Sizdən sonrakılar da sizin arxanızda dursun. Geriyə qalan 
camaatı Allah geriyə salar”. 
 

  ِ�لإِمَامَةِ  أَحَقُّ  مَنْ  َ�بُ  -٤٢
42-ci fəsil: Namazda imam olmağa kim daha haqlıdır? 

 
ثَـنَا -٩٧٩ ثَـنَا ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ اءِ  خَالِدٍ  عَنْ  ، زُريَْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، الحْوَُيْرِثِ  بْنِ  مَالِكِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
 وَلْيـَؤُمَّكُمَا ، وَأقَِيمَا فَأَذِّ�َ  الصَّلاَةُ  حَضَرَتِ  إِذَا:  لنََا قَالَ  ، الاِنْصِرَافَ  أرََدْ�َ  فَـلَمَّا ، ليِ  وَصَاحِبٌ  أَ�َ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أتََـيْتُ 

 .أَكْبـَركُُمَا

 
790. (979). ...Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən və 
bir dostum Peyğəmbərin � yanına gəlmişdik. Biz qayıdıb getmək istədikdə 
o bizə dedi: “Namazın vaxtı girdikdə azan və iqamə deyin. Sonra yaşlı 
olanınız namazda imam olsun”. 
 

ثَـنَا -٩٨٠ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، ضَمْعَجٍ  بْنُ  أَوْسَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، رَجَاءٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 ، سَوَاءً  قِرَاءَتُـهُمْ  كَانَتْ  فَإِنْ  ، ا�َُّ  لِكِتَابِ  أقَـْرَؤُهُمْ  الْقَوْمَ  يَـؤُمُّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  يَـقُولُ  مَسْعُودٍ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  قَالَ 

 عَلَى يجُْلَسْ  وَلاَ  ، سُلْطاَنهِِ  فيِ  وَلاَ  ، أَهْلِهِ  فيِ  الرَّجُلُ  يُـؤَمُّ  وَلاَ  ، سِن�ا أَكْبـَرُهُمْ  فَـلْيـَؤُمَّهُمْ  ، سَوَاءً  الهِْجْرَةُ  كَانَتِ  فَإِنْ  ، هِجْرَةً  أقَْدَمُهُمْ  فَـلْيـَؤُمَّهُمْ 
 .ªِِذْنهِِ  أَوْ  ، ªِِذْنٍ  إِلاَّ  يْتِهِ ب ـَ فيِ  تَكْرمَِتِهِ 

 
791. (980). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bir topluma Allahın Kitabını daha yaxşı biləniniz imam 
olmalıdır. Əgər Quranı bilməkdə ikisi də eyni olarsa, ilk hicrət edən imam 
olmalıdır. Hicrətdə də eyni olsalar, daha yaşlı olan imam olmalıdır. Bir 
adamın öz evində və ya onun rəhbər olduğu yerdə başqası imamlıq 
etməsin. Bir nəfər üçün düzəldilmiş yerə başqa birisi oturmasın. Əgər izn 
verilsə, namaz da qıldıra bilər, otura da bilər”. 
 

بُ  مَا َ�بُ  -٤٣   الإِمَامُ  عَلَى يجَِ
43-cü fəsil: İmamın vəzifəsi nədir? 

 
ثَـنَا -٩٨١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ  ، حَازمٍِ  أبَوُ حَدَّثَـنَا ، فُـلَيْحٍ  أَخُو ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  الحْمَِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ

يَانَ  يُـقَدِّمُ  السَّاعِدِيُّ  سَعْدٍ  بْنُ  سَهْلُ  كَانَ :  قَالَ  عْتُ  إِنيِّ :  قَالَ  ، لَكَ  مَا الْقِدَمِ  مِنَ  وَلَكَ  تَـفْعَلُ :  لَهُ  فَقِيلَ  ، nِِمْ  يُصَلُّونَ  ، قَـوْمِهِ  فِتـْ  سمَِ
 .عَلَيْهِمْ  وَلاَ  ، فـَعَلَيْهِ  ، يَـعْنيِ  ، أَسَاءَ  وَإِنْ  ، وَلهَمُْ  فَـلَهُ  أَحْسَنَ  فَإِنْ  ، ضَامِنٌ  الإِمَامُ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 
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792. (981). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hazim � demişdir: “Səhl ibn Səd əs-
Səidi qövmünün cavanlarını namaz qıldırmaq üçün önə keçirmişdi. Ona 
deyildi: “Sən daha yaşlı olduğun halda niyə belə edirsən?” O dedi: 
“Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “İmam 
zamindir. Əgər namazı yaxşı qıldırarsa, savabı ona və arxada olanlara olar. 
Əgər düz qıldırmazsa, yalnız onun əleyhinə olar”. 
 

ثَـنَا -٩٨٣ ثَـنَا ، الْعَدَنيُِّ  سَلَمَةَ  بْنُ  محُْرزُِ  حَدَّ  سَفِينَةٍ  فيِ  خَرجََ  أنََّهُ  ، الهْمَْدَانيِِّ  عَلِيٍّ  أَبيِ  عَنْ  ، حَرْمَلَةَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 اللهِ  رَسُولِ  صَاحِبُ  أنَْتَ  ، بِذَلِكَ  أَحَقُّنَا إِنَّكَ :  لَهُ  وَقُـلْنَا ، يَـؤُمَّنَا أَنْ  فَأَمَرَْ�هُ  ، الصَّلَوَاتِ  مِنَ  صَلاَةٌ  فَحَانَتْ ,  الجْهَُنيُِّ  عَامِرٍ  بْنِ  عُقْبَةُ  فِيهَا

 ، وَلهَمُْ  لَهُ  فَالصَّلاَةُ  ، فَأَصَابَ  النَّاسَ  أمََّ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  إِنيِّ :  فَـقَالَ  ، فَأَبىَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
ئًا ذَلِكَ  مَنْ  انْـتـَقَصَ  وَمَنِ   .عَلَيْهِمْ  وَلاَ  ، فَـعَلَيْهِ  ، شَيـْ

 
793. (983). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əli əl-Həmdani � gəmi ilə səfərə 
çıxmışdı. Uqbə ibn Amir də orada idi. Namaz vaxtı girdikdə biz Uqbə ibn 
Amir əl-Cuhəninin namaz qıldırmasını istədik və dedik: “Həqiqətən, sən 
namaz qıldırmağa ən çox layiq olanımızsan və Allah Elçisinin � səhabə-
sisən”. Lakin imtina etdi və dedi: “Mən Allah Elçisinin belə buyurduğunu 
eşitmişəm: “Kim insanlara namazda imamlıq edər və namazını tam qıldı-
rarsa, savabı həm ona, həm də camaata olar. Kim imam olduqda namazı 
naqis qıldırarsa, günahı camaata yox, imama olar”. 
 

  فَـلْيُخَفِّفْ  قَـوْمًا أَمَّ  مَنْ  َ�بُ  -٤٤
44-cü fəsil: Namazda olan imam camaata namazı yüngül qıldırmalıdır 

 
ثَـنَا -٩٨٤ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَبيِ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أتََى:  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ  فَمَا:  قَالَ  ، فِيهَا بنَِا يطُِيلُ  لِمَا,  فُلاَنٍ  أَجْلِ  مِنْ  الْغَدَاةِ  صَلاَةِ  فيِ  لأََ�َخَّرُ  إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  ، رَجُلٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 
 ؛ فَـلْيـَتَجَوَّزْ  ، ِ�لنَّاسِ  صَلَّى مَا فَأيَُّكُمْ  ، مُنـَفِّريِنَ  مِنْكُمْ  إِنَّ ,  النَّاسُ  أيَُّـهَا �َ  ، يَـوْمَئِذٍ  غَضَبًا مِنْهُ  أَشَدَّ  مَوْعِظَةٍ  فيِ  قَطُّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
 .الحْاَجَةِ  وَذَا وَالْكَبِيرَ  الضَّعِيفَ  فِيهِمُ  فَإِنَّ 

 
794. (984). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Bir kişi Allah 
Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Filankəs namazı uzun 
qıldırdığına görə mən Sübh namazında camaatdan uzaq düşürəm”. Əbu 
Məsud deyir ki, mən Allah Elçisini � həmin gün olan danışığı kimi qəzəbli 
halda görməmişdim. O belə buyurdu: “Ey insanlar! Aranızda (camaat 
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namazına) nifrət etdirənlər var. Hansınız camaata namaz qıldırarsa, 
namazını yüngül etsin. Çünki camaatın arasında zəif, yaşlı və iş-güc sahibi 
var”. 
 

ثَـنَا -٩٨٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مَسْعَدَةَ  بْنُ  وَحمُيَْدُ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، صُهَيْبٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .الصَّلاةََ  وَيتُِمُّ  ، يوُجِزُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ،

 
795. (985). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazı tam və yüngül qıldırardı”. 
 

ثَـنَا -٩٨٦  �َِصْحَابِهِ  الأنَْصَاريُِّ  جَبَلٍ  بْنُ  مُعَاذُ  صَلَّى:  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 دَخَلَ  ، الرَّجُلَ  ذَلِكَ  بَـلَغَ  فَـلَمَّا ، مُنَافِقٌ  إِنَّهُ :  فَـقَالَ  ، عَنْهُ  مُعَاذُ  فَأُخْبرَِ  ، فَصَلَّى,  مِنَّا رَجُلٌ  فاَنْصَرَفَ  ، عَلَيْهِمْ  فَطَوَّلَ  ، الْعِشَاءِ  صَلاَةَ 
 إِذَا ؟ مُعَاذٌ  �َ  فَـتَّا�ً  تَكُونَ  أَنْ  أتَرُيِدُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فـَقَالَ  ، مُعَاذٌ  لَهُ  قَالَ  مَا فَأَخْبـَرَهُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى

رَأْ { وَ  ، يَـغْشَى إِذَا وَاللَّيْلِ  ، }الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ { وَ  ، وَضُحَاهَا ِ�لشَّمْسِ :  فَاقـْرَأْ  ، ِ�لنَّاسِ  صَلَّيْتَ   .}ربَِّكَ  ِ@سْمِ  اقـْ

 
796. (986). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Muaz ibn Cəbəl əl-
Ənsari dostlarına İşa namazını qıldırırdı. O, namazı uzatdıqda bir kişi 
namazdan çıxıb tək namaz qıldı. Məsələ Muaza bildirildikdə Muaz dedi: 
“O, münafiqdir”. Bu söz həmin kişiyə bildirildikdə o, Allah Elçisinin � 
yanına gəlib Muazın dediyini ona xəbər verdi. Peyğəmbər də buyurdu: 
“Sən fitnəkar olmaq istəyirsən, ey Muaz?! İnsanlara namaz qıldırdıqda “əş-
Şəms”, “əl-Ə'lə”, “əl-Leyl” və “əl-Aləq” surələrini oxu!” 
 

ثَـنَا -٩٨٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بْنِ  مُطَرِّفِ  عَنْ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
يرِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  خِّ عْتُ :  قَالَ  ، الشِّ  عَلَى أَمَّرَنيِ  حِينَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  إِليََّ  عَهِدَ  مَا آخِرَ  كَانَ :  يَـقُولُ  الْعَاصِ  أَبيِ  بْنِ  عُثْمَانَ  سمَِ

 وَذَا ، وَالْبَعِيدَ  ، وَالسَّقِيمَ  ، وَالصَّغِيرَ  ، الْكَبِيرَ  فِيهِمُ  فَإِنَّ  ، �َِضْعَفِهِمْ  النَّاسَ  وَاقْدِرِ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  تجََاوَزْ ,  عُثْمَانُ  �َ :  ليِ  قَالَ ,  الطَّائِفِ 
 .الحْاَجَةِ 

 
797. (987). ...Rəvayət edilir ki, Mutarrif ibn Abdullah ibn əş-Şixxir � 
demişdir: “Mən Osman ibn Əbul-Asın belə dediyini eşitdim: “Peyğəmbər 
� məni Taifə əmir təyin etdikdə son tövsiyəsi belə idi: “Ey Osman! Namazı 
yüngül qıldır! İnsanları ən zəif olana görə dəyərləndir, çünki onların 
arasında yaşlı, uşaq, xəstə, evi uzaqda olan və iş-güc sahibi olanlar var”. 
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ثَـنَا:  الْقَطَّان الحَْسَنِ  أبَوُ قَالَ  -٩٨٨ ثَـنَا ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ ثَـنَا ، يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، شُعْبَةُ  حَدَّ  مُرَّةَ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ
 قَـوْمًا أممََْتَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  ليِ  قاَلَ  مَا آخِرَ  أَنَّ  ، الْعَاصِ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّثَ :  قاَلَ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ،

 .nِِمْ  فَأَخِفَّ 

 
798. (988). ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn əl-Museyyib � demişdir: “Osman 
ibn Əbul-As dedi: “Allah Elçisinin � mənə son tövsiyəsi belə olmuşdur: 
“Camaata namaz qıldırdıqda namazını yüngül qıldır!” 
 

  أمَْرٌ  حَدَثَ  إِذَا الصَّلاَةِ  يخَُفِّفُ  الإِمَامِ  َ�بُ  -٤٥
45-ci fəsil: Namazda imam olan baş verən işə görə camaata namazı yüngül 

qıldırır 
 

ثَـنَا -٩٨٩ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّ
هِ  لِوَجْدِ  أَعْلَمُ  ممَِّا ، صَلاَتيِ  فيِ  فَأَتجََوَّزُ  ، الصَّبيِِّ  بكَُاءَ  فَأَسمَْعُ  ، إِطاَلتَـَهَا أرُيِدُ  وَأَ�َ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  لأَدْخُلُ  إِنيِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   أمُِّ

 .ببُِكَائهِِ 

 
799. (989). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Mən namaza başladıqda onu uzun qıldırmaq istəyirəm, 
lakin körpə uşağın ağlamasını eşitdikdə anasının onun ağlamağına görə 
narahat olmasını düşünüb namazı qısa qıldırıram”. 
 

ثَـنَا -٩٩٠ ثَـنَا ، الحْرََّانيُِّ  كَريمِةََ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ  عَنِ  ، حَسَّانَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، عُلاثَةََ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الصَّلاَةِ  فيِ  فَأَتجََوَّزُ  ، الصَّبيِِّ  بكَُاءَ  لأَسمَْعُ  إِنيِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الْعَاصِ  أَبيِ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، الحَْسَنِ 

 
800. (990). ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əbul-As � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Mən mamazda körpə uşağın ağlamasını eşitdikdə 
namazı qısa qıldırıram”. 
 

ثَـنَا -٩٩١ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيِّ  عَنِ  ، بَكْرٍ  بْنُ  وَبِشْرُ  ، الْوَاحِدِ  عَبْدِ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
 فَأَسمَْعُ  ، فِيهَا أطَُوِّلَ  أَنْ  أرُيِدُ  وَأَ�َ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  لأَقُومُ  إِنيِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ 
هِ  عَلَى يَشُقَّ  أَنْ  كَرَاهِيَةَ  ؛ فَأَتجََوَّزُ  ، الصَّبيِِّ  بكَُاءَ   .أمُِّ

 
801. (991). ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Mən namaza başladıqda onu 
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uzun qıldırmaq istəyirəm, lakin körpə uşağın ağlamasını eşitdikdə 
anasının onun ağlamağına görə narahat olmasını düşünüb namazı qısa 
qıldırıram”. 
 

  الصُّفُوفِ  إِقَامَةِ  َ�بُ  -٤٦
46-cı fəsil: Cərgələrdə durmaq 

 
ثَـنَا -٩٩٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، طَرَفَةَ  بْنِ  تمَيِمِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  بْنِ  الْمُسَيَّبِ  عَنِ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ

اَ عِنْدَ  الْمَلائَِكَةُ  تَصُفُّ  كَمَا تَصُفُّونَ  أَلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، السُّوَائِيِّ  ِّnَتَصُفُّ  وكََيْفَ :  قُـلْنَا ، قَالَ  ؟ ر 
اَ عِنْدَ  الْمَلائَِكَةُ  ِّnَالصَّفِّ  فيِ  وَيَـتـَرَاصُّونَ  ، الأُوَلَ  الصُّفُوفَ  يتُِمُّونَ :  قَالَ  ؟ ر. 

 
802. (992). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura əs-Suvai � demişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Siz mələklərin öz Rəbbinin hüzurunda 
durduqları kimi səf-səf durmaq istəyirsinizmi?” Biz dedik: “Mələklər öz 
Rəbbinin hüzurunda necə dururlar?” O dedi: “Onlar ön cərgəni 
tamamlayır, sonra o biri cərgələri boşluq buraxmadan tamamlayırlar”. 
 

ثَـنَا -٩٩٣ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( شُعْبَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  وحَدَّ :  قَالاَ  ، عُمَرَ  بْنُ  وَبِشْرُ  ، أَبيِ  حَدَّ
ثَـنَا  الصُّفُوفِ  تَسْوِيةََ  فَإِنَّ  ، صُفُوفَكُمْ  سَوُّوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  حَدَّ

 .الصَّلاَةِ  تمَاَمِ  مِنْ 

 
803. (993). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Cərgələrinizi düz tutun! Həqiqətən, cərgələrin düz olması 
namazın tam olmasındandır”. 
 

ثَـنَا -٩٩٤ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، شُعْبَةُ  حَدَّ عَ  أنََّهُ  ، حَرْبٍ  بْنُ  سمَِاكُ  حَدَّ :  يَـقُولُ  بَشِيرٍ  بْنُ  النـُّعْمَانَ  سمَِ
 اللهِ  رَسُولُ  فـَقَالَ  ، َ�تئًِا رَجُلٍ  صَدْرَ  فَـرَأَى:  قَالَ ,  الْقِدْحِ  أَوِ  الرُّمْحِ  مِثْلَ  يجَْعَلَهُ  حَتىَّ  ، الصَّفَّ  يسَُوِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 
 .وُجُوهِكُمْ  بَـينَْ  ا�َُّ  ليَُخَالِفَنَّ  أَوْ  ، صُفُوفَكُمْ  سَوُّوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
804. (994). ...Rəvayət edilir ki, Numan ibn Bəşir � demişdir: “Allah Elçisi � 
cərgələri ox və ya nizə kimi düzəldər, kiminsə sinəsinin cərgədən irəli 
çıxdığını gördükdə belə buyurardı: “Cərgələrinizi düz tutun, yoxsa Allah 
aranızda ixtilaf salar”. 



 أبَْـوَابُ إِقاَمَةِ الصَّلَوَاتِ وَالسُّنَّةِ فِيهَا                                                                                                   ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

260 

 

ثَـنَا -٩٩٥ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَيَّاشٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ ,  عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ
 .دَرْجَةً  nِاَ ا�َُّ  رَفَـعَهُ  فُـرْجَةً  سَدَّ  وَمَنْ  ، الصُّفُوفَ  يَصِلُونَ  الَّذِينَ  عَلَى يُصَلِّونَ  وَمَلائَِكَتَهُ  ا�ََّ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 

805. (995). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Həqiqətən, Allah və mələkləri cərgələri dolduranlara xeyir-dua 
edərlər. Kim cərgədəki bir boşluğu doldurarsa, Allah onu bir dərəcə 
qaldırar”. 
 

مِ  الصَّفِّ  فَضْلِ  َ�بُ  -٤٧   الْمُقَدَّ
47-ci fəsil: İlk cərgənin fəziləti 

 

ثَـنَا -٩٩٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ سْتُـوَائِيُّ  هِشَامٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الدَّ
مِ  للِصَّفِّ  يَسْتـَغْفِرُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، سَاريِةََ  بْنِ  عِرَْ�ضِ  عَنْ  ، مَعْدَانَ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  ,  ثَلاَ�ً  الْمُقَدَّ
 .مَرَّةً  وَللِثَّانيِ 

 

806. (996). ...İrbad ibn Səriyə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ilk cərgəyə üç 
dəfə, ikinci cərgəyə isə bir dəfə bağışlanma dilədi”. 
 

ثَـنَا -٩٩٧ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ  مُصَرِّفٍ  بْنَ  طلَْحَةَ  سمَِ
عْتُ :  يَـقُولُ  عَازِبٍ  بْنَ  الْبـَرَاءَ  سمَِعْتُ :  يَـقُولُ  عَوْسَجَةَ  بْنَ  الرَّحمَْنِ  عَبْدَ  سمَِعْتُ :  يَـقُولُ   ا�ََّ  إِنَّ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُول سمَِ

 .الأَوَّلِ  الصَّفِّ  عَلَى يُصَلُّونَ  وَمَلائَِكَتَهُ 

 

807. (997). ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Həqiqətən, Allah və mələkləri ilk 
cərgədə olanlara xeyir-dua edərlər”. 
 

ثَـنَا -٩٩٨ ثَـنَا ، خَالِدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  ثَـوْرٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، قَطَنٍ  أبَوُ حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  عَنْ  ، خِلاَسٍ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .قُـرْعَةٌ  لَكَانَتْ  الأَوَّلِ  الصَّفِّ  فيِ  مَا يَـعْلَمُونَ  لَوْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ 

 

808. (998). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Əgər insanlar ilk cərgədə olan savabı bilsəydilər, (orada 
durmaq üçün) püşk atardılar”. 
 

ثَـنَا -٩٩٩ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عِيَاضٍ  بْنُ  أنََسُ  حَدَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الأَوَّلِ  الصَّفِّ  عَلَى يُصَلُّونَ  وَمَلائَِكَتَهُ  ا�ََّ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَوْفٍ  بْنِ 
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809. (999). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Auf � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Həqiqətən, Allah və mələkləri ilk cərgədə olanlara 
xeyir-dua edərlər”. 
 

  النِّسَاءِ  صُفُوفِ  َ�بُ  -٤٨
48-ci fəsil: Qadınların cərgəsi 

 
ثَـنَا -١٠٠٠ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سُهَيْلٍ  وعَنْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْعَلاَءِ  عَنِ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ

رُ  ، أَوَّلهُاَ وَشَرُّهَا ، آخِرُهَا النِّسَاءِ  صُفُوفِ  خَيـْرُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ   ، أَوَّلهُاَ الرّجَِالِ  صُفُوفِ  وَخَيـْ
 .آخِرُهَا وَشَرُّهَا

 
810. (1000). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Qadınların ən xeyirli cərgəsi son cərgə, ən şərli cərgəsi isə 
ilk cərgədir. Kişilərin ən xeyirli cərgəsi ilk cərgə, ən şərli cərgəsi isə son 
cərgədir”. 
 

ثَـنَا -١٠٠١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
مُهَا الرّجَِالِ  صُفُوفِ  خَيـْرُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  رُهَا وَشَرُّهَا ، مُقَدَّ مُهَا وَشَرُّهَا ، مُؤَخَّرُهَا النِّسَاءِ  صُفُوفِ  وَخَيـْرُ  ، مُؤَخَّ  .مُقَدَّ

 
811. (1001). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Kişilərin ən xeyirli cərgəsi ilk cərgəf, ən şərli cər-
gəsi isə son cərgədir. Qadınların ən xeyirli cərgəsi son cərgə, ən şərli cər-
gəsi isə ilk cərgədir”. 
 

  الصَّفِّ  فيِ  السَّوَاريِ بَـينَْ  الصَّلاَةِ  َ�بُ  -٤٩
49-cu fəsil: Sütunlar arasında cərgədə durmaq 

 
ثَـنَا -١٠٠٢ ثَـنَا ، طاَلِبٍ  أبَوُ أَخْزَمَ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ بَةَ  وَأبَوُ ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ ,  قُـتـَيـْ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، مُسْلِمٍ  بْنُ  هَارُونُ  حَدَّ

هَا وَنطُْرَدُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى السَّوَاريِ بَـينَْ  نَصُفَّ  أَنْ  نُـنـْهَى كُنَّا:  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، قُـرَّةَ   .طَرْدًا عَنـْ

 
812. (1002). ...Muaviyə ibn Qurra atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisinin � dövründə sütunlar arasında cərgədə durmaq qadağan 
idi. cərgələrin kəsilməsinə görə bu, qadağan idi”. 
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  وَحْدَهُ  الصَّفِّ  خَلْفَ  الرَّجُلِ  صَلاَةِ  َ�بُ  -٥٠
50-ci fəsil: Bir kişinin cərgənin arxasında tək namaz qılması 

 

ثَـنَا -١٠٠٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَنيِ ,  بدَْرٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  مُلاَزمُِ  حَدَّ بَانَ  بْنِ  عَلِيِّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، شَيـْ
بَانَ  بْنِ  عَلِيِّ  أبَيِهِ  نَا ، فَـبَايَـعْنَاهُ  ، مَ وسَلَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى قَدِمْنَا حَتىَّ  خَرَجْنَا:  قاَلَ  ، الْوَفْدِ  مِنَ  وكََانَ ,  شَيـْ  ثمَُّ :  قاَلَ  ، خَلْفَهُ  وَصَلَّيـْ

نَا  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  نَبيُِّ  عَلَيْهِ  فَـوَقَفَ :  قَالَ  ، الصَّفِّ  خَلْفَ  يُصَلِّي فَـرْدًا رَجُلاً  فَـرَأَى ، الصَّلاَةَ  فَـقَضَى ، أُخْرَى صَلاَةً  وَرَاءَهُ  صَلَّيـْ
 .الصَّفِّ  خَلْفَ  للَِّذِي صَلاَةَ  لاَ  ، صَلاتََكَ  اسْتـَقْبِلْ :  قَالَ ,  انْصَرَفَ  حِينَ 

 

813. (1003). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � yanına göndərilən heyət-
lərdən biri olan Əli ibn Şeyban � demişdir: “Biz tayfamızdan çıxıb Pey-
ğəmbərin � yanına gəldik, ona beyət etdik və onun arxasında namaz 
qıldıq. Sonra onun arxasında daha bir namaz qıldıq. Peyğəmbər � namazı 
bitirdikdən sonra cərgənin arxasında bir kişinin tək namaz qıldığını gördü. 
Həmin adam namazı bitirib getmək istədikdə Peyğəmbər � onun yanında 
dayanıb belə buyurdu: “Qayıt və namazını yenidən qıl! Cərgənin arxa-
sında tək namaz qılanın namazı yoxdur”. 
 

ثَـنَا -١٠٠٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بْنُ  زَِ�دُ  بيَِدِي أَخَذَ :  قَالَ  ، يِسَافٍ  بْنِ  هِلاَلِ  عَنْ  ، حُصَينٍْ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَأَمَرَهُ  ، وَحْدَهُ  الصَّفِّ  خَلْفَ  رَجُلٌ  صَلَّى:  فَـقَالَ  ، مَعْبَدٍ  بْنُ  وَابِصَةُ :  لَهُ  يُـقَالُ ,  ِ�لرَّقَّةِ  شَيْخٍ  عَلَى فَأَوْقَـفَنيِ ,  الجَْعْدِ  أَبيِ 

 .يعُِيدَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 

814. (1004). ...Rəvayət edilir ki, Hilal ibn Yisaf � demişdir: “Raqqanın 
şeyxi Ziyad ibn Əbul-Cəd mənim əlimdən tutdu. Vabisa ibn Məbəd ona 
dedi: “Bir kişi cərgənin arxasında tək namaz qıldıqda Peyğəmbər � ona 
namazını yenidən qılmasını əmr etdi”. 
 

 الصَّفِّ  مَيْمَنَةِ  فَضْلِ  َ�بُ  -٥١

51-ci fəsil: Cərgənin sağ tərəfinin fəziləti 
 

ثَـنَا -١٠٠٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  كُنَّا:  قَالَ  ، الْبـَرَاءِ  عَنِ  ، عَازِبٍ  بْنِ  الْبـَرَاءِ  ابْنِ  عَنِ  ، عُبـَيْدٍ  بْنِ  َ�بِتِ  عَنْ  ، مِسْعَرٍ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
نَا إِذَا  .يمَيِنِهِ  عَنْ  نَـقُومَ  أَنْ  أُحِبُّ  ممَِّا أَوْ  نحُِبُّ  ممَِّا:  مِسْعَرٌ  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  خَلْفَ  صَلَّيـْ

 

815. (1006). ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Biz Allah Elçisinin � 
arxasında namaz qılırdıq”. Misar deyir: “Bizi onun arxasında sağ tərəfində 
namaz qılmaq sevindirirdi”. 
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لَةِ  َ�بُ  -٥٢  الْقِبـْ

52-ci fəsil: Qiblə 
 

ثَـنَا -١٠٠٩ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ :  عُمَرُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الطَّويِلِ  حمُيَْدٍ  عَنْ  ، هُشَيْمٌ  حَدَّ
ذُوا{:  فَـنـَزَلَتْ  ؟ مُصَل�ى إِبْـرَاهِيمَ  مَقَامِ  مِنْ  اتخََّذْتَ  لَوِ  ، رَاهِيمَ  مَقَامِ  مِنْ  وَاتخَِّ  .}مُصَلNى إِبْـ

 
816. (1009). ...Rəvayət edilir ki, Ömər � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi! İbrahim məqamını namazgah edə bilərsənmi?” Bu vaxt bu 
ayə nazil oldu: “İbrahimin durduğu yeri namazgah edin!” (əl-Bəqərə, 
125)”. 
 

ثَـنَا -١٠١١ ثَـنَا ، الأَزْدِيُّ  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( قَاسِمِ الْ  بْنُ  هَاشِمُ  حَدَّ ثَـنَا ، النـَّيْسَابوُريُِّ  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  وحَدَّ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَاصِمُ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ   بَـينَْ  مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قاَلَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، مَعْشَرٍ  أبَوُ حَدَّ

لَةٌ  وَالْمَغْرِبِ  الْمَشْرِقِ   .قِبـْ

 
817. (1011). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Günçıxanla günbatanın arası qiblədir”.1 
 

  يَـركَْعَ  حَتىَّ  يجَْلِسْ  فَلاَ  الْمَسْجِدَ  دَخَلَ  مَنْ  َ�بُ  -٥٣
53-cü fəsil: Məscidə girdikdə iki rükət namaz qılmadan oturmamaq 

 
ثَـنَا -١٠١٢ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  وَيَـعْقُوبُ  ، الحِْزَامِيُّ  الْمُنْذِرِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ  عَنِ  ، زَيْدٍ  بْنِ  كَثِيرِ  عَنْ  ، فُدَيْكٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 يَـركَْعَ  حَتىَّ  يجَْلِسْ  فَلاَ ,  الْمَسْجِدَ  أَحَدكُُمُ  دَخَلَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  الْمُطَّلِبِ 
 .ركَْعَتـَينِْ 

 
818. (1012). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Biriniz məscidə girdikdə iki rükət namaz qılmamış oturmasın”. 
 

ثَـنَا -١٠١٣ ثَـنَا ، عُثْمَانَ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  عَمْرِو عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  عَامِرِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 .يجَْلِسَ  أَنْ  قَـبْلَ  ركَْعَتـَينِْ  فَـلْيُصَلِّ ,  الْمَسْجِدَ  أَحَدكُُمُ  دَخَلَ  إِذَا:  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّرَقِيِّ  سُلَيْمٍ  بْنِ 

                                                 
1 Bu, Mədinə şəhərində yaşayanlara aiddir. Yer üzünün müxtəlif hissələrində qiblənin təyini 
dəyişir. 
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819. (1013). ...Əbu Qatədə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Biriniz məscidə girdikdə oturmazdan qabaq iki rükət namaz qılsın”. 
 

  الْمَسْجِدَ  يَـقْرَبَنَّ  فَلاَ  الثُّومَ  أَكَلَ  مَنْ  َ�بُ  -٥٤
54-cü fəsil: Sarımsaq yeyən məscidə yaxınlaşmasın 

 
ثَـنَا -١٠١٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 وَأثَْـنىَ  ا�ََّ  فَحَمِدَ  ، الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  خَطَبَ  أَوْ  ، خَطِيبًا الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  قَامَ  الخَْطَّابِ  بْنَ  عُمَرَ  أَنَّ  ، الْيـَعْمَرِيِّ  طلَْحَةَ  أَبيِ  بْنِ  مَعْدَانَ  عَنْ  ، الْغَطَفَانيِِّ 

 عَلَى الرَّجُلَ  أرََى كُنْتُ  وَلَقَدْ  ، الْبَصَلُ  وَهَذَا الثُّومُ  هَذَا ، خَبِيثَـتـَينِْ  إِلاَّ  أرَُاهمَُا لاَ ,  شَجَرَتَـينِْ  َ�ْكُلُونَ  إِنَّكُمْ  ، النَّاسُ  أيَُّـهَا �َ :  قاَلَ  ثمَُّ  ، عَلَيْهِ 
هَا,  بدَُّ  لاَ  آكِلَهَا كَانَ  فَمَنْ  ، الْبَقِيعِ  إِلىَ  يخُْرجََ  حَتىَّ  بيَِدِهِ  فَـيُـؤْخَذُ  ، مِنْهُ  ريحُِهُ  يوُجَدُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ   .طبَْخًا فَـلْيُمِتـْ

 
820. (1014). ...Mədən ibn Əbu Təlhə əl-Yəməri � rəvayət edir ki, Ömər ibn 
əl-Xattab Cümə günü xütbə vermək üçün ayağa durdu, Allaha həmd və 
səna etdi. Sonra dedi: “Ey insanlar! Siz mənim xoşlamadığım iki göyərti 
yeyirsiniz. Bunlar sarımsaq və soğandır. Allah Elçisinin � dövründə isə 
bunları yeyib məsciddə olan adamı əlindən tutaraq Bəqi qəbiristanlığına 
qədər ötürərdilər. Kim bunlardan yemək istəsə, onların iyi gedənə qədər 
bişirsin”. 
 

ثَـنَا -١٠١٥ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّثَـنَا ، الْعُثْمَانيُِّ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ
 يزَيِدُ  أَبيِ  وكََانَ :  إِبْـرَاهِيمُ  قَالَ  .هَذَا مَسْجِدِ�َ  فيِ  nِاَ يُـؤْذِينَا فَلاَ  ، الثُّومِ  ، الشَّجَرَةِ  هَذِهِ  مِنْ  أَكَلَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ 
 .الثُّومِ  فيِ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  حَدِيثِ  عَلَى يزَيِدُ  أنََّهُ  يَـعْنيِ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، وَالْبَصَلَ  الْكُرَّاثَ :  فِيهِ 

 
821. (1015). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim bu bitkidən – sarımsaqdan yeyərsə, məscidimizə 
gələrək bizə əziyyət verməsin”.  
 

ثَـنَا -١٠١٦ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الْمَكِّيُّ  رَجَاءٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
ئًا الشَّجَرَةِ  هَذِهِ  مِنْ  أَكَلَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ   .الْمَسْجِدَ  َ�تِْينََّ  فَلاَ ,  شَيـْ

 
822. (1016). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim bu bitkidən yeyərsə, məscidə yaxınlaşmasın”.  
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  يَـرُدُّ  كَيْفَ  عَلَيْهِ  يُسَلَّمُ  الْمُصَلِّي َ�بُ  -٥٥
55-ci fəsil: Namaz qılan adam ona salam verənə necə qarşılıq verməlidir? 

 
ثَـنَا -١٠١٧ ثَـنَا ، الطَّنَافِسِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  رَسُولُ  أتََى:  قَالَ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ

بًا فَسَألَْتُ  ، عَلَيْهِ  يُسَلِّمُونَ  الأنَْصَارِ  مِنَ  رجَِالٌ  فَجَاءَتْ  ، فِيهِ  يُصَلِّي قُـبَاءٍ  مَسْجِدَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   كَيْفَ :  مَعَهُ  وكََانَ  ، صُهَيـْ
 .بيَِدِهِ  يُشِيرُ  كَانَ :  قَالَ  ؟ عَلَيْهِمْ  يَـرُدُّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
823. (1017). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah 
Elçisi � Quba' məscidinə gələrək orada namaz qılardı. Ənsardan olanlar da 
gəlib ona salam verərdilər. Onun yanında olan Suheybdən soruşdum: 
“Allah Elçisi � onların salamını necə alardı?” Suheyb dedi: “Əli ilə işarə 
edərdi”. 
 

ثَـنَا -١٠١٨  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  بَـعَثَنيِ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .أُصَلِّي وَأَ�َ  آنفًِا عَلَيَّ  سَلَّمْتَ  إِنَّكَ :  فَـقَالَ  ، دَعَانيِ  فَـرغََ  فَـلَمَّا ، إِليََّ  فَأَشَارَ  ، عَلَيْهِ  فَسَلَّمْتُ  ، يُصَلِّي وَهُوَ  أدَْركَْتُهُ  ثمَُّ  ، لحِاَجَةٍ 

 
824. (1018). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Peyğəmbər � məni bir 
iş üçün göndərmişdi. Mən qayıtdıqda o, namaz qılırdı. Gəlib salam 
verdim, salamımı əli ilə işarə edərək aldı. Namazı bitirdikdə məni çağırıb 
dedi: “Sən mənə salam verdikdə mən namaz qıldığıma görə salamını ala 
bilməmişdim”. 
 

ثَـنَا -١٠١٩ ثَـنَا ، الدَّارمِِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، شمُيَْلٍ  بْنُ  النَّضْرُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ
 .لَشُغْلاً  الصَّلاَةِ  فيِ  إِنَّ :  لنََا فَقِيلَ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  نُسَلِّمُ  كُنَّا:  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ 

 
825. (1019). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Biz namaz qıldıqda 
bir-birimizə salam verərdik. Bizə deyildi: “Həqiqətən, namaz məşğuliyyət 
sayılır”. 
 

لَةِ  لِغَيرِْ  صَلَى مَنْ  َ�بُ  -٥٦   يَـعْلَمُ  لاَ  وَهُوَ  الْقِبـْ
56-cı fəsil: Bilmədən qiblədən başqa yerə tərəf namaz qılan 

 
ثَـنَا -١٠٢٠ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَبْدِ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، السَّمَّانُ  الرَّبيِعِ  أبَوُ سَعِيدٍ  بْنُ  أَشْعَثُ  حَدَّ

نَا وَأَشْكَلَتْ  السَّمَاءُ  فَـتـَغَيَّمَتِ  ، سَفَرٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  كُنَّا:  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، ربَيِعَةَ  بْنِ  عَامِرِ  بْنِ  اللهِ  لَةُ  عَلَيـْ  ، الْقِبـْ
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نَا نَا قَدْ  نحَْنُ  إِذَا الشَّمْسُ  طلََعَتِ  فَـلَمَّا ، وَأَعْلَمْنَا ، فَصَلَّيـْ لَةِ  لِغَيرِْ  صَلَّيـْ نَمَا{:  ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى للِنَّبيِِّ  ذَلِكَ  فَذكََرْ�َ  ، الْقِبـْ  فَأيَْـ
 }.اللهِ  وَجْهُ  فَـثَمَّ  تُـوَلُّوا

 
826. (1020). ...Amir ibn Rabia atasının � belə dediyni rəvayət etmişdir: “Bir 
dəfə mən Allah Elçisinin � yanında səfərdə idim. Səmanın üzü tutul-
muşdu və biz qibləni təyin edə bilmədik. Namazı qiblə saydığımız tərəfə 
qıldıq. Günəşin üzü açıldıqda namazı qiblədən başqa istiqamətə qıldığı-
mızı bildik. Bunu Peyğəmbərə � dedikdə Allah bu ayəni nazil etdi: “Hansı 
səmtə yönəlsəniz, Allahın Üzü oradadır” (əl-Bəqərə, 115)”. 
 

  يَـتـَنَخَّمُ  الْمُصَلِّي َ�بُ  -٥٧
57-ci fəsil: Namaz qılanın tüpürməsi 

 
ثَـنَا -١٠٢١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  طاَرقِِ  عَنْ  ، حِرَاشٍ  بْنِ  ربِْعِيِّ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ

زُقَنَّ  فَلاَ  صَلَّيْتَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ :  قَالَ  ، الْمُحَارِبيِِّ   أَوْ  ، يَسَاركَِ  عَنْ  ابْـزُقْ  وَلَكِنِ  ، يمَيِنِكَ  عَنْ  وَلاَ  ، يَدَيْكَ  بَـينَْ  تَـبـْ
 .قَدَمِكَ  تحَْتَ 

 
827. (1021). ...Rəvayət edilir ki, Tariq ibn Abdullah əl-Muharibi � demiş-
dir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: “Namaz qıldıqda önünə və sağına 
tüpürmə! Sol tərəfinə və ya ayağının altına tüpür!”1 
 

ثَـنَا -١٠٢٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  عَنْ  ، مِهْرَانَ  بْنِ  الْقَاسِمِ  عَنِ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
لَةِ  فيِ  نخَُامَةً  رَأَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   أمََامَهُ  فَـيـَتـَنَخَّعُ  ، رَبُّهُ  مُسْتـَقْبِلُهُ  يَـقُومُ  أَحَدكُِمْ  َ�لُ  مَا:  فـَقَالَ ,  النَّاسِ  عَلَى فَأَقـْبَلَ  ، الْمَسْجِدِ  قِبـْ
 يَـبـْزُقُ :  إِسمَْاعِيلُ  أرََانيِ  ثمَُّ  .ثَـوْبِهِ  فيِ  هَكَذَا ليِـَقُلْ  أَوْ  ، شمِاَلِهِ  عَنْ  فَـلْيـَبـْزُقْ  أَحَدكُُمْ  بَـزَقَ  إِذَا ؟ وَجْهِهِ  فيِ  فَـيُـتـَنَخَّعَ  يُسْتـَقْبَلَ  أَنْ  أَحَدكُُمْ  أَيحُِبُّ  ؟
 .يَدْلُكُهُ  ثمَُّ  ثَـوْبِهِ  فيِ 

 
828. (1022). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � məscidin qiblə 
tərəfində bəlğəmli tüpürcək görüb insanlara tərfə çevrildi və buyurdu: 
“Sizdən birinə nə olur ki, Rəbbinə tərəf yönəldikdə tüpürür? Sizə tərəf 
dönüb üzünüzə tüpürmək sizə xoş gedərmi? Biriniz (namazda) tüpürmək 
istəsə, sol tərəfinə və ya ətəyinə tüpürsün”. Ravi İsmail paltarına tüpürərək 
ətəyini bir-birinə sürtməyi mənə göstərdi”. 

                                                 
1 Yəni sol ayağın tərəfə tüpürüb sol ayağınla onu ört! 
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ثَـنَا -١٠٢٣ ثَـنَا:  قَالاَ  ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  وَعَبْدُ  ، السَّريِِّ  بْنُ  هَنَّادُ  حَدَّ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَإِنَّ  ، يَدَيْكَ  بَـينَْ  تَـبـْزُقْ  لاَ ,  شَبَثُ  �َ :  فَـقَالَ  ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  بَـزَقَ  ربِْعِيٍّ  بْنَ  شَبَثَ  رَأَى أنََّهُ  ، حُذَيْـفَةَ 
قَلِبَ  حَتىَّ  ، بِوَجْهِهِ  عَلَيْهِ  ا�َُّ  أقَـْبَلَ ,  يُصَلِّي قَامَ  إِذَا الرَّجُلَ  إِنَّ :  وَقَالَ  ، ذَلِكَ  عَنْ  يَـنـْهَى  .سُوءٍ  حَدَثَ  يحُْدِثَ  أَوْ  يَـنـْ

 
829. (1023). ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � Şəbəs ibn Ribini qarşısına 
tüpürərkən gördü və dedi: “Ey Şəbəs, qarşına tüpürmə! Həqiqətən, Allah 
Elçisi � bunu qadğan edər və buyurardı: “Bir adam namaza başladıqda 
namazını bitirənə və ya pis bir şey edənə qədər üzü ilə Allaha yönəlir”. 
 

ثَـنَا -١٠٢٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  وَعَبْدَةُ  ، أَخْزَمَ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الصَّمَدِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .دَلَكَهُ  ثمَُّ ,  الصَّلاَةِ  فيِ  وَهُوَ  ثَـوْبِهِ  فيِ  بَـزَقَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَالِكٍ 

 
830. (1024). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namazda 
olarkən paltarının ətəyinə tüpürdü və ətəyini bir-birinə sürtdü. 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  الحَْصَى مَسْحِ  َ�بُ  -٥٨
58-ci fəsil: Namazda xırda daşlarla oynayan 

 
ثَـنَا -١٠٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ

 .لَغَا فَـقَدْ  الحَْصَى مَسَّ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
831. (1025). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Namazda xırda daşlarla oynayan boş şey etmiş sayılır”. 
 

ثَـنَا -١٠٢٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
ثَنيِ ,  كَثِيرٍ  ثَنيِ :  قَالَ  ، سَلَمَةَ  أبَوُ حَدَّ  كُنْتَ  إِنْ :  الصَّلاَةِ  فيِ  الحَْصَى مَسْحِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مُعَيْقِيبٌ  حَدَّ
 .وَاحِدَةً  فَمَرَّةً  فَاعِلاً 

 
832. (1026). ...Rəvayət edilir ki, Muayqib � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazda yerdə olan daşlarla oynamaq haqda belə buyurdu: “Əgər bunu 
mütləq etməlisənsə, bir dəfə et!” 
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  الخْمُْرَةِ  عَلَى الصَّلاَةِ  َ�بُ  -٥٩
59-cu fəsil: Həsir üzərində namaz qılmaq 

 
ثَـنَا -١٠٢٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَانيِِّ  عَنِ  ، الْعَوَّامِّ  بْنُ  عَبَّادُ  حَدَّ ادٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الشَّيـْ ثَـتْنيِ ,  شَدَّ  النَّبيِِّ  زَوْجُ  ، مَيْمُونةَُ  حَدَّ

 .الخْمُْرَةِ  عَلَى يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
833. (1028). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunə � 
demişdir: “Allah Elçisi � namazı həsir üzərində qılardı”. 
 

ثَـنَا -١٠٢٩ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  رَسُولُ  صَلَّى:  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 .حَصِيرٍ  عَلَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

 
834. (1029). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � 
həsirin üzərində namaz qıldı”. 
 

ثَـنَا -١٠٣٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ ثَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  صَلَّى:  قَالَ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، صَالِحٍ  بْنُ  زَمْعَةُ  حَدَّ
 .بِسَاطِهِ  عَلَى يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، أَصْحَابهَُ  حَدَّثَ  ثمَُّ  ، بِسَاطِهِ  عَلَى ِ�لْبَصْرَةِ  وَهُوَ 

 
835. (1030). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Dinar � demişdir: “İbn Abbas 
Bəsrədə olarkən səccadəsi1 üzərində namaz qıldı və dostlarına dedi: “Allah 
Elçisi � də səccadəsi üzərində namaz qılardı”. 
 

 وَالْبـَرْدِ  الحْرَِّ  فيِ  الثِّيَابِ  عَلَى السُّجُودِ  َ�بُ  -٦٠

60-cı fəsil: Soyuq və isti havada paltar üzərində namaz qılmaq 
 

ثَـنَا -١٠٣٣ ثَـنَا ، حَبِيبٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  بَكْرِ  عَنْ  ، الْقَطَّانِ  غَالِبٍ  عَنْ  ، الْمُفَضَّلِ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ
هَتَهُ  يمُكَِّنَ  أَنْ  مِنَّا أَحَدٌ  يَـقْدِرْ  لمَْ  فَإِذَا ، الحْرَِّ  شِدَّةِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  نُصَلِّي كُنَّا:  قاَلَ  ، مَالِكٍ   فَسَجَدَ  ثَـوْبهَُ  بَسَطَ  ، جَبـْ
 .عَلَيْهِ 

 
836. (1033). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir dəfə 
şiddətli isti olanda Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qılırdıq. Səcdə olunan 
yerin istiliyinə görə paltarımızı qoyub üzərinə səcdə edərdik”. 

                                                 
1 Səccadə - namaz qılmaq üçün istifadə edilən kiçik xalça və ya parçadan tikilmiş döşənək; 
canamaz. 
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  للِنِّسَاءِ  وَالتَّصْفِيقِ  الصَّلاَةِ  فيِ  للِرّجَِالِ  التَّسْبِيحِ  َ�بُ  -٦١
61-ci fəsil: İmam namazda xəta etdikdə kişilər “Subhən-Allah” deyir, 

qadınlar isə əllərini bir-birinə vururlar 
 

ثَـنَا -١٠٣٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ  ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .للِنِّسَاءِ  وَالتَّصْفِيقُ  ، للِرّجَِالِ  التَّسْبِيحُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ 

 

837. (1034). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“(İmam namazda xəta etdikdə bunu ona bildirmək üçün) “Subhən-Allah” 
demək kişilər üçün, əllərini bir-birinə vurmaq isə qadınlar üçündür”. 
 

ثَـنَا -١٠٣٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  وَسَهْلُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .للِنِّسَاءِ  وَالتَّصْفِيقُ  ، للِرّجَِالِ  التَّسْبِيحُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، السَّاعِدِيِّ 

 

838. (1035). ...Səhl ibn Səd əs-Səidi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “(İmam namazda xəta etdikdə ona bildirmək üçün) “Subhən-
Allah” demək kişilər üçün, əllərini birbirinə vurmaq isə qadınlar üçün-
dür”. 
 

ثَـنَا -١٠٣٦ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  ابْنُ  قاَلَ :  يَـقُولُ  كَانَ  أنََّهُ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  وَعُبـَيْدِ  ، أمَُيَّةَ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، سُلَيْمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .التَّسْبِيحِ  فيِ  وَللِرّجَِالِ  ، التَّصْفِيقِ  فيِ  للِنِّسَاءِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  رَخَّصَ :  عُمَرَ 

 

839. (1036). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
(imamın namazda xəta etməsini ona bildirmək üçün) qadınlara əllərinə 
vurmağa, kişilərə isə “Subhən-Allah” deməyə icazə vermişdir”. 
 

  النِّعَالِ  فيِ  الصَّلاَةِ  َ�بُ  -٦٢
62-ci fəsil: Ayaqqabı ilə namaz qılmaq 

 

ثَـنَا -١٠٣٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  جَدِّي كَانَ :  قَالَ  ، أَوْسٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، سَالمٍِ  بْنِ  النـُّعْمَانِ  عَنِ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، غُنْدَرٌ  حَدَّ
 .نَـعْلَيْهِ  فيِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  وَيَـقُولُ  ، نَـعْلَيْهِ  فَأُعْطِيهِ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  وَهُوَ  إِليََّ  فَـيُشِيرُ  ، يُصَلِّي أَحْيَا�ً  ، أَوْسٌ 

 

840. (1037). ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Əus � demişdir: “Babam Əus 
namaz qılanda bəzən mənə işarə edərdi, mən də ayaqqabılarını ona 
verərdim. O belə deyərdi: “Mən Allah Elçisinin � ayaqqabıda namaz qıldı-
ğını görmüşəm”. 
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ثَـنَا -١٠٣٨ ثَـنَا ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
تَعِلاً  حَافِيًا يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ   .وَمُنـْ

 

841. (1038). ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediklərini 
rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisinin � həm ayaqyalın, həm də 
ayaqqabıda namaz qıldığını görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -١٠٣٩ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  رَأيَْـنَا لَقَدْ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، زهَُيـْرٌ  حَدَّ
 .وَالخْفَُّينِْ  النـَّعْلَينِْ  فيِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 

842. (1039). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Biz Allah Elçisinin 
� ayağında səndəl və xuf olaraq namaz qıldığını gördük”. 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  وَالثَّـوْبِ  الشَّعَرِ  كَفِّ  َ�بُ  -٦٣
63-cü fəsil: Namazda saç və paltarı yığmaq 

 
ثَـنَا -١٠٤٠ ثَـنَا ، الضَّريِرُ  مُعَاذٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسٍ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عَوَانةََ  وَأبَوُ ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ

 .ثَـوْ�ً  وَلاَ  شَعَرًا أَكُفَّ  لاَ  أَنْ  أمُِرْتُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ : 

 

843. (1040). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “Mən (namazda) saçı və paltarı yığmamaqla əmr olundum”. 
 

ثَـنَا -١٠٤١ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَلاَّ  أمُِرْ�َ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .مَوْطِأٍ  مِنْ  نَـتـَوَضَّأَ  وَلاَ ,  ثَـوْ�ً  وَلاَ  شَعَرًا نَكُفَّ 

 

844. (1041). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Biz saçı və paltarı 
yığmamaqla, həmçinin pis (murdar) bir şeyi tapdaladıqda dəstəmaz 
almamaqla əmr olunduq”. 
 

ثَـنَا -١٠٤٢ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( شُعْبَةَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وحَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  حَدَّ
 وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَوْلىَ ,  رَافِعٍ  أَ�َ  رَأيَْتُ :  يَـقُولُ  ينَةِ الْمَدِ  أَهْلِ  مِنْ  رَجُلاً  ، سَعْدٍ  أَ�َ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، مخَُوَّلٌ  أَخْبـَرَنيِ  ، شُعْبَةُ 
 يُصَلِّيَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  وَقاَلَ  ، عَنْهُ  نَـهَى أَوْ  فَأَطْلَقَهُ  ، شَعْرَهُ  عَقَصَ  وَقَدْ  يُصَلِّي وَهُوَ  عَلِيٍّ  بْنَ  الحَْسَنَ  رَأَى

 .شَعَرَهُ  عَاقِصٌ  وَهُوَ  الرَّجُلُ 
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845. (1042). ...Rəvayət edilir ki, Muxavvəl � demişdir: “Mədinəli Əbu Səd 
adlı bir kişinin belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisinin � köləlikdən azad 
etdiyi Əbu Rafi Həsən ibn Əlinin saçını başının üstündə yığdığını halda 
namaz qılarkən görmüşdü. Onu saçlarını açdırıb və ya bunu qadağan 
edərək belə demişdi: “Allah Elçisi � kişinin öz saçını başının üst tərəfində 
yığaraq namaz qılmasını qadağan etmişdir”. 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  الخُْشُوعِ  َ�بُ  -٦٤
64-cü fəsil: Namazda xuşu1 

 
ثَـنَا -١٠٤٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَالمٍِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، يوُنُسَ  عَنْ  ، يحَْيىَ  بْنُ  طلَْحَةُ  حَدَّ
 .الصَّلاَةِ  فيِ  يَـعْنيِ ,  تُـلْتَمَعَ  أَنْ  السَّمَاءِ  إِلىَ  أبَْصَاركَُمْ  تَـرْفَـعُوا لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 

846. (1043). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namazda gözlərinizi səmaya yönəltməyin, yoxsa kor 
olarsınız!” 
 

ثَـنَا -١٠٤٤ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ  رَسُولُ  صَلَّى:  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّ
 إِلىَ  أبَْصَارَهُمْ  يَـرْفـَعُونَ  أقَـْوَامٍ  َ�لُ  مَا:  فَـقَالَ ,  بِوَجْهِهِ  الْقَوْمِ  عَلَى أقَـْبَلَ  الصَّلاَةَ  قَضَى فَـلَمَّا,  �َِصْحَابِهِ  يَـوْمًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 

تـَهُنَّ ,  ذَلِكَ  فيِ  قَـوْلهُُ  اشْتَدَّ  حَتىَّ  ، السَّمَاءِ   .أبَْصَارَهُمْ  ا�َُّ  ليََخْطَفَنَّ  أَوْ ,  ذَلِكَ  عَنْ  ليَـَنـْ

 

847. (1044). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir gün Allah 
Elçisi � səhabələri ilə namaz qıldı. Namazı bitirdikdən sonra üzünü 
camaata doğru çevirib buyurdu: “Bəzilərinə nə olur ki, namaz qılarkən 
gözlərini göyə qaldırıb baxırlar?!” Bu mövzuda çəkindirici sözləri o qədər 
dedi ki, axırda ya bunu tərk edəcəklər, ya da “Allah onların gözlərini kor 
edər”. 
 

ثَـنَا -١٠٤٥ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، طَرَفَةَ  بْنِ  تمَيِمِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  بْنِ  الْمُسَيَّبِ  عَنِ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
تَهِينََّ :  قَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ   .أبَْصَارهُُمْ  تَـرْجِعُ  لاَ  أَوْ  ، السَّمَاءِ  إِلىَ  أبَْصَارَهُمْ  يَـرْفَـعُونَ  أقَـْوَامٌ  ليَـَنـْ

 

848. (1045). ...Cabir ibn Səmura � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Namaz qılarkən gözlərini göyə qaldıranlar ya bunu tərk 

                                                 
1 Xuşu - Allah qorxusu və sevgisi ilə Ona təzim etmək, müti olmaq.  
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edəcəklər, ya da Allah onların gözlərini geri qaytarmayacaq”. 
 

ثَـنَا -١٠٤٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ ، مَسْعَدَةَ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، قَـيْسٍ  بْنُ  نوُحُ  حَدَّ  ، الجَْوْزَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، مَالِكٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ
 يَسْتـَقْدِمُ  الْقَوْمِ  بَـعْضُ  فَكَانَ  ، النَّاسِ  أَحْسَنِ  مِنْ  حَسْنَاءُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  خَلْفَ  تُصَلِّي امْرَأةٌَ  كَانَتِ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ 
 ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ  ، إِبْطِهِ  تحَْتِ  مِنْ  يَـنْظرُُ  ، هَكَذَا قَالَ  ركََعَ  فَإِذَا ، الْمُؤَخَّرِ  الصَّفِّ  فيِ  يَكُونَ  حَتىَّ  بَـعْضُهُمْ  وَيَسْتَأْخِرُ  ، يَـرَاهَا لئَِلاَّ  الأَوَّلِ  الصَّفِّ  فيِ 
قْدِمِينَ  عَلِمْنَا وَلَقَدْ { :  .شَأِْ¢اَ فيِ } الْمُسْتَأْخِريِنَ  عَلِمْنَا وَلَقَدْ  مِنْكُمْ  الْمُسْتـَ

 
849. (1046). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “İnsanlar arasında 
gözəlliyi ilə bilinən bir qadın Peyğəmbərin � arxasında namaz qılırdı. 
Bəziləri o qadını görməmək üçün ön cərgədə, bəziləri də ona baxmaq üçün 
arxa cərgədə durur və ruku etdikdə qoltuqlarının altından ona baxırdılar. 
Allah da buna görə bu ayəni nazil etdi: “Həqiqətən, sizdən əvvəl gəlib-
gedənləri (önə keçənləri) də bilirik, sonra kimlərin gələcəyini (arxaya 
keçənləri) də bilirik”. (əl-Hicr, 24)”. 
 

  الْوَاحِدِ  الثَّـوْبِ  فيِ  الصَّلاَةِ  َ�بُ  -٦٥
65-ci fəsil: Bir (ədəd) paltarda namaz qılmaq 

 
ثَـنَا -١٠٤٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ  ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

 صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، الْوَاحِدِ  الثَّـوْبِ  فيِ  يُصَلِّي أَحَدُ�َ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَجُلٌ  أتََى:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ 
دُ  أَوكَُلُّكُمْ :  لَّمَ وسَ  عَليْهِ  الله  .؟ ثَـوْبَـينِْ  يجَِ

 

850. (1047). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kişi 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Bizdən biri bir (ədəd) 
paltarda namaz qıla bilərmi?” Peyğəmbər � buyurdu: “Hansınızın iki 
paltarı var ki?!” 
 

ثَـنَا -١٠٤٨ ثَنيِ ,  جَابِرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  أنََّهُ  ، الخْدُْريُِّ  سَعِيدٍ  أبَوُ حَدَّ
حًا ، وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فيِ  يُصَلِّي وَهُوَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى دَخَلَ   .به مُتـَوَشِّ

 

851. (1048). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � Peyğəmbərin � yanına 
gəldikdə o, bir paltara bürünmüş halda namaz qılmışdı. 
 

ثَـنَا -١٠٤٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
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حًا ، وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فيِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .عَاتقَِيْهِ  عَلَى طَرَفَـيْهِ  وَاضِعًا ، بِهِ  مُتـَوَشِّ

 

852. (1049). ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn Əbu Sələmə � demişdir: “Mən 
bir dəfə Peyğəmbərin � uclarını boynuna dolayaraq bir paltara bürünmüş 
halda namaz qıldığını görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -١٠٥٠ ثَـنَا ، الْعَبَّاسِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  الشَّافِعِيُّ  إِسْحَاقَ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، الْمَخْزُومِيُّ  عَبَّادٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  حَنْظلََةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 فيِ  الْعُلْيَا لْبِئْرِ �ِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كَيْسَانَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، مُشْكَانَ  بْنِ  مَعْرُوفِ 

 .ثَـوْبٍ 

 

853. (1050). ...Abdur-Rahmən ibn Keysan atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Allah Elçisinin � “əl-Bi'ril-Ulyə” adlı yerdə bir paltarda 
namaz qıldığını gördüm”. 
 

ثَـنَا -١٠٥١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، كَثِيرٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كَيْسَانَ  ابْنُ  حَدَّ
 .به مُتـَلَبِّبًا وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فيِ  وَالْعَصْرَ  الظُّهْرَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 

854. (1051). ...İbn Keysan atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən 
Allah Elçisini � Zöhr və Əsr namazlarını bir paltarı tutub sinə tərəfində 
yığaraq namaz qıldığını gördüm”. 
 

  الْقُرْآنِ  سُجُودِ  َ�بُ  -٦٦
66-cı fəsil: Quranda olan səcdə ayələri 

 

ثَـنَا -١٠٥٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 فَسَجَدَ ,  ِ�لسُّجُودِ  آدَمَ  ابْنُ  أمُِرَ ,  وَيْـلَهُ  �َ :  يَـقُولُ  ، يَـبْكِي الشَّيْطاَنُ  اعْتـَزَلَ  ، فَسَجَدَ  السَّجْدَةَ  آدَمَ  ابْنُ  قَـرَأَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 .النَّارُ  فَلِيَ  فَأبََـيْتُ ,  ِ�لسُّجُودِ  وَأمُِرْتُ  ، الجْنََّةُ  فَـلَهُ 

 

855. (1052). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Adəm övladı səcdə ayəsini1 oxuyub səcdəyə qapandıqda 
şeytan kənara çəkilib ağlayaraq deyir: “Vay mənim halıma! Adəm 
övladına səcdə etmək əmr olundu, səcdə edib Cənnəti qazandı. Mənə isə 
səcdə etmək əmr olundu, boyun qaçırıb Cəhənnəm odunu qazandım2”. 

                                                 
1 Quranda on beş səcdə ayəsi mövcuddur. 
2 Uca Allah buyurur: “Bir zaman Biz mələklərə: “Adəmə səcdə edin!”– dedikdə İblisdən 
başqa (hamısı) səcdə etdi. O, imtina edib təkəbbür göstərdi və kafir oldu”. (əl-Bəqərə, 34). 
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ثَـنَا -١٠٥٣ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  قَالَ  ، يزَيِدَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، خُنـَيْسٍ  بْنِ  يزَيِدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عِنْدَ  كُنْتُ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يزَيِدَ  أَبيِ  بْنُ  ا�َُّ  عُبـَيْدُ  جَدُّكَ  أَخْبـَرَنيِ ,  حَسَنُ  �َ :  جُرَيْجٍ  ابْنُ  ليِ  قَالَ : 

 الشَّجَرَةُ  فَسَجَدَتِ  ، فَسَجَدْتُ  السَّجْدَةَ  فَـقَرَأْتُ  ، شَجَرَةٍ  أَصْلِ  إِلىَ  أُصَلِّي كَأَنيِّ  ، النَّائمُِ  يَـرَى فِيمَا الْبَارحَِةَ  رَأيَْتُ  إِنيِّ :  فَـقَالَ  رَجُلٌ  فَأََ¤هُ 
 فَـرَأيَْتُ :  عَبَّاسٍ  ابْنُ  قَالَ  .ذُخْرًا عِنْدَكَ  ليِ  وَاجْعَلْهَا ، أَجْرًا nِاَ ليِ  وَاكْتُبْ  ، وِزْرًا nِاَ عَنيِّ  احْطُطْ  اللَّهُمَّ :  تَـقُولُ  فَسَمِعْتُـهَا ، لِسُجُودِي

 .الشَّجَرَةِ  قَـوْلِ  عَنْ  الرَّجُلُ  أَخْبـَرَهُ  الَّذِي مِثْلَ  سُجُودِهِ  فيِ  يَـقُولُ  فَسَمِعْتُهُ  ، فَسَجَدَ  السَّجْدَةَ  قَـرَأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ 

 
856. (1053). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “İbn Cureyc mənə 
dedi: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bir dəfə Peyğəmbərin yanında idim. 
Bir kişi gəlib ona dedi: “Mən yuxumda bir ağacın gövdəsinə doğru namaz 
qılırdım. Səcdə ayəsinə çatdıqda səcdə etdim. Mənimlə birlikdə ağac da 
səcdə etdi. Ağac səcdəsində belə dedi: “Allahım, bunun səbəbilə məndən 
yükü götür (günahımı sil), bunun səbəbilə mənə savab yaz, bu səcdəni öz 
dərgahında mənim üçün azuqə et!1” İbn Abbas dedi: “Mən Peyğəmbərin � 
səcdə ayəsinə çatdıqda səcdə edərək barəsində kişinin xəbər verdiyi ağacın 
dediyi sözlərin eynisini  öz səcdəsində dediyini eşitdim”. 
 

ثَـنَا -١٠٥٤ ثَـنَا ، الأنَْصَارِيُّ  عَمْرٍو بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُقْبَةَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، الأمَُوِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 ، سَجَدْتُ  لَكَ  اللَّهُمَّ :  قَالَ  سَجَدَ  إِذَا كَانَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الْفَضْلِ 

 .الخْاَلِقِينَ  أَحْسَنُ  ا�َُّ  تَـبَارَكَ  ، وَبَصَرَهُ  سمَْعَهُ  شَقَّ  للَِّذِي وَجْهِي سَجَدَ  ، رَبيِّ  أنَْتَ  ، أَسْلَمْتُ  وَلَكَ  ، آمَنْتُ  وَبِكَ 

 
857. (1054). ...Əli � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � səcdə etdikdə belə 
deyərdi: “Allahım, Sənə səcdə etdim, Sənə iman gətirdim, Sənə təslim 
oldum! Sən mənim Rəbbimsən. Üzüm onda göz və qulaq açana səcdə etdi. 
Yaradanların ən gözəli olan Allah nə qədər xeyirxahdır!2” 
 

 َ�بُ عَدَدِ سُجُودِ الْقُرْآنِ  -٦٧

67-ci fəsil: Quranda olan səcdə ayələrinin sayı 
 

ثَـنَا -١٠٥٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، مِينَاءَ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، مُوسَى بْنِ  أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
رَأْ { وَ  }انْشَقَّتْ  السَّمَاءُ  إِذَا{:  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  سَجَدْ�َ :   .}ربَِّكَ  ِ@سْمِ  اقـْ

                                                 
1 Tərcüməsi: Alla:humməh-tut anni: bihə: vizran, vaktubli: bihə: əcran, vac alhə: li: i'ndəkə 
zuxran! 
2 Tərcüməsi: Alla:hummə, ləkə səcədtu va bikə ə:məntu va ləkə əsləmtu, əntə Rabbi: səcədə 
vachiyəlilləzi: şəqqa səm'ahu va bəsarahu, təbə:rakəlla:hu əhsənul-xa:liqin! 
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858. (1058). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Biz Allah Elçisi 
� ilə birlikdə “əl-İnşiqaq” və “əl-Ə'lə” surəsindəki ayələrdə səcdə etdik”. 
 

ثَـنَا -١٠٥٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، حَزْمٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 فيِ  سَجَدَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، هِشَامٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ 
بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ قَالَ  .}انْشَقَّتْ  السَّمَاءُ  إِذَا{:  رَهُ  يَذْكُرهُُ  أَحَدًا سمَِعْتُ  مَا ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  حَدِيثِ  مِنْ  الحَْدِيثُ  هَذَا:  شَيـْ  .غَيـْ

 
859. (1059). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � “əl-İnşiqaq” 
surəsindəki ayədə səcdə etmişdir. 
 

  الصَّلاَةِ  إِتمْاَمِ  َ�بُ  -٦٨
68-ci fəsil: Namazı tam qılmaq 

 
ثَـنَا -١٠٦٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

 فَارْجِعْ  ، وَعَلَيْكَ :  فَـقَالَ  ، فَسَلَّمَ  فَجَاءَ  ، الْمَسْجِدِ  مِنَ  َ�حِيَةٍ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  ، فَصَلَّى الْمَسْجِدَ  دَخَلَ  رَجُلاً  أَنَّ 
 تُصَلِّ  لمَْ  فَإِنَّكَ  ، فَصَلِّ  فَارْجِعْ  ، وَعَلَيْكَ :  فَـقَالَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَلَى فَسَلَّمَ  جَاءَ  ثمَُّ  ، فَصَلَّى فَـرَجَعَ ,  تُصَلِّ  لمَْ  فَإِنَّكَ  ، فَصَلِّ 
لَةَ  اسْتـَقْبِلِ  ثمَُّ  ، الْوُضُوءَ  فَأَسْبِغِ ,  الصَّلاَةِ  إِلىَ  قُمْتَ  إِذَا:  قَالَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  فَـعَلِّمْنيِ :  الثَّالثَِةِ  فيِ  قَالَ  ، بَـعْدُ  ْ  الْقِبـْ  تَـيَسَّرَ  مَا اقـْرَأْ  ثمَُّ  ، فَكَبرِّ

 حَتىَّ  رَأْسَكَ  ارْفَعْ  ثمَُّ  ، سَاجِدًا تَطْمَئِنَّ  حَتىَّ  اسْجُدْ  ثمَُّ  ، قاَئِمًا تَطْمَئِنَّ  حَتىَّ  ارْفَعْ  ثمَُّ  ، رَاكِعًا تَطْمَئِنَّ  حَتىَّ  اركَْعْ  ثمَُّ  ، الْقُرْآنِ  مِنَ  مَعَكَ 
 .كُلِّهَا صَلاتَِكَ  فيِ  ذَلِكَ  افـْعَلْ  ثمَُّ  ، قَاعِدًا تَسْتَوِيَ 

 

860. (1060). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir kişi məscidə daxil olub 
namaz qıldı. Allah Elçisi � də məscidin bir tərəfində oturmuşdu. O kişi 
gəlib salam verdikdə Allah Elçisi � dedi: “Sənə də (salam olsun)! Get, 
namazını yenidən qıl, çünki sən namaz qılmadın”. O gedib namaz qıldı. 
Namazını bitirikdən sonra gəlib Peyğəmbərə � salam verdi. Peyğəmbər � 
ona dedi: “Sənə də (salam olsun). Get, namazını yenidən qıl, çünki sən 
namaz qılmadın”. Üçüncü dəfə də belə olduqda o dedi: “Məni öyrət, ey 
Allahın Elçisi!” Allah Elçisi � dedi: ”Namaz qılmaq istədikdə dəstəmaz al, 
sonra qibləyə yönəl və təkbir et. Qurandan sənə asan olanını oxu! Sonra 
bədən oynaqları rahat olana qədər ruku et. Sonra dikəl və qamətini düz 
tut. Sonra bədən oynaqları rahat olana qədər səcdə vəziyyətində qal. Sonra 
qalxıb oturaraq qamətini düzəlt və rahat ol. Sonra bütün namazında bu 
şəkildə et”. 
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ثَـنَا -١٠٦١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَاصِمٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  الحَْمِيدِ  عَبْدُ  حَدَّ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 بِصَلاةَِ  أَعْلَمُكُمْ  أَ�َ :  حمُيَْدٍ  أبَوُ فَـقَالَ  ، قَـتَادَةَ  أبَوُ فِيهِمْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  أَصْحَابِ  مِنْ  عَشَرَةٍ  فيِ  ، السَّاعِدِيَّ  حمُيَْدٍ  أَ�َ 

 .فَاعْرِضْ :  قَالوُا ، بَـلَى:  قَالَ  ، صُحْبَةً  لَهُ  أقَْدَمِنَا وَلاَ  ، تَـبـَعَةً  لَهُ  �َِكْثَرِ�َ  كُنْتَ  مَا فَـوَا�َِّ  ؟ لمَِ :  قَالوُا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
 فيِ  مِنْهُ  عُضْوٍ  كُلُّ  وَيقَِرَّ  ، مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  يَدَيْهِ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، كَبـَّرَ  الصَّلاَةِ  إِلىَ  قَامَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ 

ُ  ثمَُّ  ، يَـقْرَأُ  ثمَُّ  ، مَوْضِعِهِ   وَلاَ  رَأْسَهُ  يَصُبُّ  لاَ  ، مُعْتَمِدًا ركُْبـَتـَيْهِ  عَلَى رَاحَتـَيْهِ  وَيَضَعُ  يَـركَْعُ  ثمَُّ  ، مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  يَدَيْهِ  وَيَـرْفَعُ  ، يكَُبرِّ
دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  يَـقُولُ  ثمَُّ  ، مُعْتَدِلاً  يُـقْنِعُ   إِلىَ  يَـهْوِي ثمَُّ  ، مَوْضِعِهِ  إِلىَ  عَظْمٍ  كُلُّ  يقَِرَّ  حَتىَّ  ، مَنْكِبـَيْهِ  nِِمَا يحَُاذِيَ  حَتىَّ  يَدَيْهِ  وَيَـرْفَعُ  ، حمَِ

بـَيْهِ  عَنْ  يَدَيْهِ  بَـينَْ  وَيجَُافيِ ,  الأَرْضِ  هَا فَـيـَقْعُدُ ,  الْيُسْرَى رجِْلَهُ  وَيَـثْنيِ  رَأْسَهُ  يَـرْفَعُ  ثمَُّ  ، جَنـْ  يَسْجُدُ  ثمَُّ  ، سَجَدَ  إِذَا رجِْلَيْهِ  أَصَابِعَ  وَيَـفْتَخُ ,  عَلَيـْ
ُ  ثمَُّ  ،  قَامَ  إِذَا ثمَُّ  .ذَلِكَ  مِثْلَ  الأُخْرَى الرَّكْعَةِ  فيِ  فَـيَصْنَعُ  يَـقُومُ  ، ثمَُّ  مَوْضِعِهِ  إِلىَ  مِنْهُ  عَظْمٍ  كُلُّ  يَـرْجِعَ  حَتىَّ ,  الْيُسْرَى رجِْلِهِ  عَلَى وَيجَْلِسُ  يكَُبرِّ

 كَانَتِ  إِذَا حَتىَّ  ، هَكَذَا صَلاتَهِِ  بقَِيَّةَ  يُصَلِّي ثمَُّ  ، الصَّلاَةِ  افْتِتَاحِ  عِنْدَ  صَنَعَ  كَمَا ، مَنْكِبـَيْهِ  اnِِمَ  يحَُاذِيَ  حَتىَّ  يَدَيْهِ  رَفَعَ  الرَّكْعَتـَينِْ  مِنَ 
قَضِي الَّتيِ  السَّجْدَةُ  هِ  عَلَى وَجَلَسَ  رجِْلَيْهِ  إِحْدَى أَخَّرَ ,  التَّسْلِيمُ  فِيهَا يَـنـْ  يُصَلِّي كَانَ  هَكَذَا ، صَدَقْتَ :  قَالُوا,  مُتـَوَركًِّا ، الأيَْسَرِ  شِقِّ

 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
861. (1061). ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Amr ibn Əta � demişdir: 
“Mən Əbu Qatədənin də olduğu Allah Elçisinin � on səhabəsi olan bir 
dəstədə Əbu Humeyd əs-Səidinin belə dediyini eşitdim: “İçərinizdə Allah 
Elçisinin � namazını ən yaxşı bilən mənəm”. Ona dedilər: “Niyə belə 
deyirsən? Allaha and olsun ki, sən Peyğəmbərə � bizdən çox tabe olan 
deyilsən. Səhabəlik cəhətindən də daha əvvəlkilərdən deyilsən”. O dedi: 
“Elədir”. Ona dedilər: “Onda bizə bildiklərini danış”. O dedi: “Allah Elçisi 
� namaza başladıqda təkbir edər, sonra əllərini çiyni səviyyəsinə qədər 
qaldırardı. Bütün orqanları düz şəkildə dik vəziyyətdə durardı. Sonra 
oxunması lazım olan dua və ayələri oxuyar və təkbir edərək əllərini çiyin 
səviyyəsinə qədər qaldırıb rukuya gedərdi. Ovuclarının içini dizləri 
üzərinə qoyardı. Rukuda düz durar, başını nə yuxarı qaldırar, nə də aşağı 
salardı. Sonra başını rukudan qaldırıb “Səmi Alla:hu limən həmidəh” 
deyər və əllərini çiyinləri səviyyəsinə qədər qaldırardı. Sonra “Allahu 
Əkbər” deyib səcdə etmək üçün əyilərdi. Səcdədə qollarını böyürlərindən 
aralı tutardı. Sonra başını səcdədən qaldırar, sol ayağını altına yayar və 
üzərində oturardı. Səcdədə ayaq barmaqlarını qibləyə yönəldərək dik tutar 
və səcdəsini edərdi. Sonra “Allahu Əkbər” deyərək ikinci səcdəyə gedər, 
“Allahu Əkbər” deyərək başını səcdədən qaldırar, sol ayağını altına yayıb 
üzərində oturardı. Bütün orqanlar öz yerinə oturanadək yerində qalar, 
sonra ikinci səcdədə də eyni şeyi edərdi. Sonra təkbir edərək ikinci rükətə 
qalxar və ilk (açılış) təkbirində etdiyi kimi əllərini çiyni səviyyəsinə qədər 
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qaldırardı. Sonra namazının qalanını da bu cür qılardı. Salam verəcəyi 
rükətə gəldikdə sol ayağını sağ yanının altından çıxarar və yanının 
üzərində oturardı”. Orada olanlar da dedilər: “Düz deyirsən, Allah Elçisi � 
namazını belə qılardı”.   
 

  السَّفَرِ  فيِ  الصَّلاَةِ  تَـقْصِيرِ  َ�بُ  -٦٩
69-cu fəsil: Səfərdə namazı qısaltmaq 

 
ثَـنَا -١٠٦٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ لَى أَبيِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زبَُـيْدٍ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ  السَّفَرِ  صَلاَةُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  عَنْ  ، ليَـْ
رُ  تمَاَمٌ  ، ركَْعَتَانِ  وَالْعِيدُ  ، ركَْعَتَانِ  وَالجْمُُعَةُ  ، ركَْعَتَانِ   وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّدٍ  لِسَانِ  عَلَى قَصْرٍ  غَيـْ

 
862. (1063). ...Rəvayət edilir ki, Ömər � demişdir: “Səfər namazı, Cümə 
namazı, bayram namazları qısaldılmadan tam olaraq Muhəmmədin � dili 
ilə iki rükət olmuşdur”. 
 

ثَـنَا -١٠٦٤ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زبَُـيْدٍ  عَنْ  ، الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  زَِ�دِ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
لَى أَبيِ  بْنِ   ، ركَْعَتَانِ  وَالأَضْحَى وَالْفِطْرُ  ، ركَْعَتَانِ  الجْمُُعَةِ  وَصَلاَةُ  ، ركَْعَتَانِ  السَّفَرِ  صَلاَةُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  عَنْ  ، عُجْرَةَ  بْنِ  كَعْبِ  عَنْ  ، ليَـْ
رُ  تمَاَمٌ   .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّدٍ  لِسَانِ  عَلَى قَصْرٍ  غَيـْ

 
863. (1064). ...Rəvayət edilir ki, Ömər � demişdir: “Səfər namazı, Cümə 
namazı, Ramazan və Qurban bayramlarının namazları qısaldılmadan tam 
olaraq Muhəmmədin � dili ilə iki rükət olmuşdur”. 
 

ثَـنَا -١٠٦٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، َ�بَـيْهِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَمَّارٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 يَـفْتِنَكُمُ  أَنْ  خِفْتُمْ  إِنْ  الصَّلاَةِ  مِنَ  تَـقْصُرُوا أَنْ  جُنَاحٌ  عَلَيْكُمْ  فَـلَيْسَ {:  قُـلْتُ ,  الخَْطَّابِ  بْنَ  عُمَرَ  سَألَْتُ :  قاَلَ  ، أمَُيَّةَ  بْنِ  يَـعْلَى عَنْ 

 صَدَقَةٌ :  فـَقَالَ  ، ذَلِكَ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَسَألَْتُ  ، مِنْهُ  عَجِبْتَ  ممَِّا عَجِبْتُ :  فَـقَالَ  ؟ النَّاسُ  أمَِنَ  وَقَدْ  }كَفَرُوا الَّذِينَ 
 .صَدَقَـتَهُ  فَاقـْبـَلُوا ، عَلَيْكُمْ  nِاَ ا�َُّ  تَصَدَّقَ 

 
864. (1065). ...Rəvayət edilir ki, Yalə ibn Umeyyə � demişdir: “Mən Ömər 
ibn əl-Xattabdan soruşdum: “Yer üzündə səfərə çıxdığınız zaman kafir-
lərin sizə zərər yetirəcəklərindən qorxarsınızsa, namazı qısaltmanızda 
sizə günah yoxdur” (ən-Nisa, 101). Artıq insanlar əmin-amanlıqda deyil-
lərmi?” O dedi: “Sənin təəccübləndiyin kimi mən də təəccüblənmişdim və 
bu haqda Allah Elçisindən � soruşmuşdum. Allah Elçisi � dedi: “Bu, 
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Allahın sizə verdiyi sədəqədir. Buna görə də Allahın sədəqəsini qəbul 
edin!” 
 

ثَـنَا -١٠٦٦  بْنِ  أمَُيَّةَ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
دُ  إِ�َّ :  عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  لِعَبْدِ  قَالَ  أنََّهُ  ، خَالِدٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  دُ  وَلاَ  ، الْقُرْآنِ  فيِ  الخَْوْفِ  وَصَلاَةَ  الحَْضَرِ  صَلاَةَ  نجَِ  عَبْدُ  لَهُ  فَـقَالَ  ؟ السَّفَرِ  صَلاَةَ  نجَِ
نَا بَـعَثَ  ا�ََّ  إِنَّ :  اللهِ  دًا إِليَـْ ئًا نَـعْلَمُ  وَلاَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّ اَ ، شَيـْ  .يَـفْعَلُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى محَُمَّدًا رَأيَْـنَا كَمَا نَـفْعَلُ  فَإِنمَّ

 
865. (1066). ...Rəvayət edilir ki, Umeyyə ibn Abdullah ibn Xalid � 
Abdullah ibn Ömərə demişdir: “Biz əmin-amanlıqda və qorxu içində 
olduqda namaz qılmaq qaydasını Quranda tapırıq, amma səfər namazını 
tapa bilmirik”. Abdullah ona dedi: “Həqiqətən, Allah bizə Muhəmmədi � 
heç nə bilmədiyimiz halda göndərmişdir. Buna görə də Muhəmməd � 
necə edibsə, biz də ondan gördüyümüzü edirik”. 
 

ثَـنَا -١٠٦٧  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، حَرْبٍ  بْنِ  بِشْرِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ
هَا يَـرْجِعَ  حَتىَّ  ركَْعَتـَينِْ  عَلَى يزَدِْ  لمَْ  الْمَدِينَةِ  هَذِهِ  مِنْ  خَرجََ  إِذَا وسَلَّمَ   .إِليَـْ

 
866. (1067). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
Mədinədən çıxdıqda qayıdana qədər namazları iki rükətdən artıq qılma-
mışdır”. 
 

ثَـنَا -١٠٦٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْمُغَلِّسِ  بْنُ  وَجُبَارةَُ  ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، الأَخْنَسِ  بْنِ  بكَُيرِْ  عَنْ  ، عَوَانةََ  أبَوُ حَدَّ
 .ركَْعَتـَينِْ  السَّفَرِ  وَفيِ ,  أرَْبَـعًا الحَْضَرِ  فيِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى كُمْ نبَِيِّ  لِسَانِ  عَلَى الصَّلاَةَ  ا�َُّ  افـْتـَرَضَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، مجَُاهِدٍ 

 
867. (1068). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah namazı 
sizin Peyğəmbərinizin � dili ilə daim yaşayış yerində olan üçün dörd, 
səfərdə olan üçün isə iki rükət fərz (vacib) etmişdir”. 
 

 السَّفَرِ  فيِ  الصَّلاتََـينِْ  بَـينَْ  الجَْمْعِ  َ�بُ  -٧٠

70-ci fəsil: Səfərdə iki namazı birləşdirmək 
 

ثَـنَا -١٠٧٠ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، جَبَلٍ  بْنِ  مُعَاذِ  عَنْ  ، الطُّفَيْلِ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .السَّفَرِ  فيِ  تَـبُوكَ  غَزْوَةِ  فيِ ,  وَالْعِشَاءِ  وَالْمَغْرِبِ ,  وَالْعَصْرِ  الظُّهْرِ  بَـينَْ  جمََعَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله
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868. (1070). ...Muaz ibn Cəbəl � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Təbuk 
döyüşündə səfərdə olarkən Zöhr və Əsr, Məğrib və İşa namazlarını birləş-
dirmişdir. 
 

  السَّفَرِ  فيِ  التَّطَوُّعِ  َ�بُ  -٧١
71-ci fəsil: Səfərdə nafilə namazların qılınması 

 

ثَـنَا -١٠٧١ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَنيِ ,  الخَْطَّابِ  بْنِ  عُمَرَ  بْنِ  عَاصِمِ  بْنِ  حَفْصِ  بْنِ  عِيسَى عَنْ  ، عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ  ، أَبيِ  حَدَّ
 يَصْنَعُ  مَا:  فـَقَالَ  ، يُصَلُّونَ  أَُ�سًا فَـرَأَى,  فَالْتـَفَتَ :  قَالَ  ، وَانْصَرَفَ  مَعَهُ  انْصَرَفـْنَا ثمَُّ  ، بنَِا فَصَلَّى,  سَفَرٍ  فيِ  عُمَرَ  ابْنِ  مَعَ  كُنَّا:  قَالَ 

,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  صَحِبْتُ  إِنيِّ ,  أَخِي ابْنَ  �َ  ، صَلاَتيِ  لأَتمْمَْتُ  مُسَبِّحًا كُنْتُ  لَوْ :  قَالَ  ، يُسَبِّحُونَ :  قُـلْتُ  ؟ هَؤُلاَءِ 
 ، ركَْعَتـَينِْ  عَلَى يزَدِْ  فَـلَمْ ,  عُمَرَ  صَحِبْتُ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  عَلَى يزَدِْ  فَـلَمْ ,  بَكْرٍ  أَ�َ  صَحِبْتُ  ثمَُّ  ، ا�َُّ  قَـبَضَهُ  حَتىَّ  السَّفَرِ  فيِ  ركَْعَتـَينِْ  عَلَى يزَدِْ  فَـلَمْ 
 .}حَسَنَةٌ  أُسْوَةٌ  اللهِ  رَسُولِ  فيِ  لَكُمْ  كَانَ  لَقَدْ {:  يَـقُولُ  وَا�َُّ  ، ا�َُّ  قَـبَضَهُمُ  حَتىَّ  ، ركَْعَتـَينِْ  عَلَى يزَدِْ  فَـلَمْ ,  عُثْمَانَ  صَحِبْتُ  ثمَُّ 

 

869. (1071). ...İsa ibn Həfs ibn Asim ibn Ömər əl-Xattab atasının � belə 
dediyini rəvayət etmişdir: “Bir dəfə biz İbn Ömərlə birlikdə səfərdə idik. 
Bizə namaz qıldırdı. Biz də onunla birlikdə namazı bitirdik. İbn Ömər 
qalxıb gedərkən bəzilərinin namaz qıldığını görüb dedi: “Onlar nə 
edirlər?” Mən dedim: “Sünnə qılırlar”. İbn Ömər dedi: “Əgər mən 
sünnələri qılsaydım, (fərz) namazları tam qılardım. Ey qardaşım oğlu! Mən 
səfərdə Allah Elçisinə � yoldaş olmuşam. Allah onu (bu dünyadan) 
götürənə qədər o, səfərdə iki rükətdən artıq namaz qılmamışdır. Sonra 
səfərdə Əbu Bəkrə yoldaş olmuşam. O da səfərdə qılınan iki rükət namaza 
heç nə əlavə etməyib. Sonra səfərdə Ömərə yoldaş olmuşam. O da səfərdə 
qılınan iki rükət namaza heç nə əlavə etməyib. Sonra səfərdə Osmana 
yoldaş olmuşam. O da səfərdə qılınan iki rükət namaza heç nə əlavə 
etməyib. Allah onları (bu dünyadan) götürənə qədər belə olmuşdur. Allah 
buyurur: “Allahın Rəsulu sizlərə – Allaha və Axirət gününə ümidini 
bağlayanlara və Allahı çox zikr edənlərə gözəl nümunədir”. (əl-Əhzab, 
21)”. 
 

  ببِـَلْدَةٍ  أقََامَ  إِذَا الْمُسَافِرُ  الصَّلاَةَ  يَـقْصُرُ  كَمْ  َ�بُ  -٧٢
72-ci fəsil: Müsafir bir şəhərdə nə qədər qaldıqda namazlarını qısaldır? 

 

ثَـنَا -١٠٧٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  يزَيِدَ  بْنَ  السَّائِبَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، الزُّهْريِِّ  حمُيَْدٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ
عْتَ  مَاذَا,  عْتُ :  قَالَ  ؟ مَكَّةَ  سُكْنىَ  فيِ  سمَِ  .الصَّدَرِ  بَـعْدَ  للِْمُهَاجِرِ  ثَلاَ�ً :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ :  يَـقُولُ  الحَْضْرَمِيِّ  بْنَ  الْعَلاَءَ  سمَِ
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870. (1073). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Humeyd əs-Zuhri � 
demişdir: “Mən əs-Səib ibn Yəziddən soruşdum: “Məkkədə qalan haqda 
nə eşitmisən?” O dedi: “Mən əl-Aləə ibn əl-Xadraminin belə dediyini 
eşitmişəm: “Peyğəmbər � belə buyurdu: “Hicrət edənə əs-Sadər təvafın-
dan sonra üç gün qalmağa rüxsət verilmişdir”. 
 

ثَـنَا -١٠٧٤ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  عَطاَءٌ  أَخْبـَرَنيِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَلَيْهِ  وَقَـرَأتْهُُ ,  عَاصِمٍ  أبَوُ حَدَّ  فيِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  جَابِرُ  حَدَّ
 .الحِْجَّةِ  ذِي شَهْرِ  مِنْ  مَضَتْ  رَابِعَةٍ  صُبْحَ  مَكَّةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَدِمَ :  قَالَ  ، مَعِي أَُ�سٍ 

 

871. (1074). ...Əta � rəvayət edir ki, Cabir ibn Abdullah mənim yanımda 
çoxlu adam olarkən belə buyurdu: “Peyğəmbər � Zil-Hiccə ayının 
dördüncü gününün səhəri Məkkəyə çatmışdı”. 
 

ثَـنَا -١٠٧٥ ثَنيِ ,  الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، زَِ�دٍ  بْنُ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، الأَحْوَلُ  عَاصِمٌ  حَدَّ
 نُصَلِّي ، يَـوْمًا عَشَرَ  تِسْعَةَ  أقََمْنَا إِذَا فَـنَحْنُ  ، ركَْعَتـَينِْ  عَتـَينِْ ركَْ  يُصَلِّي يَـوْمًا عَشَرَ  تِسْعَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أقََامَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ 
نَا ، ذَلِكَ  مِنْ  أَكْثَـرَ  أقََمْنَا فَإِذَا ، ركَْعَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ   .أرَْبَـعًا صَلَّيـْ

 

872. (1075). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
(Məkkədə) on doqquz gün qaldı və namazlarını iki rükət olaraq qıldı. Biz 
də on doqquz gün qaldığımız müddətdə namazlarımızı iki rükət olaraq 
qılırıq. Bundan daha çox qalsaq, namazları dörd rükət qılırıq”. 
 

ثَـنَا -١٠٧٧ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الأَعْلَى وَعَبْدُ  ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 ؟ بمِكََّةَ  أقََامَ  كَمْ :  قُـلْتُ  .رَجَعْنَا حَتىَّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  نُصَلِّي ، مَكَّةَ  إِلىَ  الْمَدِينَةِ  مِنَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  خَرَجْنَا:  قَالَ 
 .عَشْرًا:  قَالَ 

 

873. (1077). ...Yəhya ibn İshaq � rəvayət edir ki, Ənəs demişdir: “Biz Allah 
Elçisi � ilə Mədinədən Məkkəyə doğru səfərə çıxdıq və oradan qayıdana 
qədər namazları iki rükət olaraq qılırdıq”. Mən dedim: “Peyğəmbər � 
Məkkədə nə qədər qalmışdı?” Ənəs dedi: “On gün”. 
 

  الصَّلاَةَ  تَـرَكَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٣
73-cü fəsil: Namazı tərk etmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٠٧٨ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 .الصَّلاَةِ  تَـرْكُ  الْكُفْرِ  وَبَـينَْ  الْعَبْدِ  بَـينَْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله
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874. (1078). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Bəndə ilə küfr arasında namazın tərki durur”. 
 

ثَـنَا -١٠٧٩ ثَـنَا ، الْبَالِسِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَقِيقٍ  بْنِ  الحَْسَنِ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، وَاقِدٍ  بْنُ  حُسَينُْ  حَدَّ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
نـَنَا الَّذِي الْعَهْدُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  نـَهُمُ  بَـيـْ  .كَفَرَ  فَـقَدْ  تَـركََهَا فَمَنْ  ، الصَّلاَةُ  وَبَـيـْ

 
875. (1079). ...Abdullah ibn Bureyrdə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bizimlə onlar arasında namaz var. 
Kim namazı tərk edərsə, artıq küfr etmiş olar”. 
 

ثَـنَا -١٠٨٠ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  يزَيِدَ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
رْكِ  الْعَبْدِ  بَـينَْ  ليَْسَ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الرَّقَاشِيِّ   .أَشْرَكَ  فَـقَدْ  تَـركََهَا فَإِذَا ، الصَّلاَةِ  تَـرْكُ  إِلاَّ  وَالشِّ

 
876. (1080). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurmuşdur: “Bəndə ilə şirk arasında namaz durur. Kim namazı tərk 
edərsə, artıq şirk etmiş olar”. 
 

  الجْمُُعَةِ  فَـرْضِ  َ�بُ  -٧٤
74-cü fəsil: Cümənin fərz (vacib) olunması 

 
ثَـنَا -١٠٨٢ ثَـنَا ، سَلَمَةَ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بْنِ  سَهْلِ  بْنِ  أمَُامَةَ  أَبيِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ
 به خَرَجْتُ  إِذَا فَكُنْتُ  ، بَصَرهُُ  ذَهَبَ  حِينَ  أَبيِ  قَائِدَ  كُنْتُ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  كَعْبِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أمَُامَةَ  أَبيِ  أبَيِهِ  عَنْ  ، حُنـَيْفٍ 

 إِنَّ  وَا�َِّ :  نَـفْسِي فيِ  قُـلْتُ  ثمَُّ  ، مِنْهُ  ذَلِكَ  أَسمَْعُ  حِينًا فَمَكَثْتُ  ، لَهُ  وَدَعَا ، زُرَارةََ  بْنِ  أَسْعَدَ  أمَُامَةَ  لأَبيِ  اسْتـَغْفَرَ  الأَذَانَ  فَسَمِعَ  الجْمُُعَةِ  إِلىَ 
عَ  كُلَّمَا أَسمَْعُهُ  إِنيِّ  ، لَعَجْزٌ  ذَا  كُنْتُ  كَمَا بِهِ  فَخَرَجْتُ  ؟ هُوَ  لمَِ  ذَلِكَ  عَنْ  أَسْألَهُُ  وَلاَ  ، عَلَيْهِ  وَيُصَلِّي أمَُامَةَ  لأَبيِ  يَسْتـَغْفِرُ  الجْمُُعَةِ  أذََانَ  سمَِ

 كُلَّمَا,  زُرَارةََ  بْنِ  أَسْعَدَ  عَلَى صَلاتََكَ  أرََأيَْـتَكَ  ، أبََـتَاهُ  �َ :  لَهُ  فـَقُلْتُ  ، يَـفْعَلُ  كَانَ  كَمَا اسْتـَغْفَرَ  الأَذَانَ  سمَِعَ  فَـلَمَّا ، الجْمُُعَةِ  إِلىَ  بِهِ  أَخْرجُُ 
 مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَقْدَمِ  قَـبْلَ  الجْمُُعَةِ  صَلاةََ  بنَِا صَلَّى مَنْ  أَوَّلَ  كَانَ  ، بُـنيََّ  أَيْ :  قَالَ  ؟ هُوَ  لمَِ  ِ�لجْمُُعَةِ  النِّدَاءَ  سمَِعْتَ 
تُمْ  كَمْ :  قُـلْتُ  ، بَـيَاضَةَ  بَنيِ  حَرَّةِ  مِنْ  هَزْمٍ  فيِ  ، الخَْضِمَاتِ  نقَِيعِ  فيِ  ، مَكَّةَ   .رَجُلاً  أرَْبعَِينَ :  قَالَ  ؟ يَـوْمَئِذٍ  كُنـْ

 
877. (1082). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Kəb ibn Malik � 
demişdir: “Atamın gözləri kor olduqda mən onu özümlə gətirirdim. Mən 
onu hər dəfə Cümə namazına gətirib azanı eşitdikdə Əbu Umamə Əsəd 
ibn Zurara üçün bağışlanma diləyirdi. Mən bunu hər dəfə eşitməyimə 
rəğmən səbəbini soruşmurdum. Öz-özümə dedim: “Vallahi, mənim bu 
haqda soruşmamağım bir acizlikdir. O, hər dəfə azanı eşitdikdə Əbu 
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Umamə üçün bağışlanma diləyir və onun üçün dua edir, mən isə bunun 
səbəbini ondan soruşmuram”. Yenə də onu Cüməyə gətirdikdə azanı 
eşidən kimi həmişə etdiyi kimi Əbu Umamə üçün bağışlanma dilədi. Mən 
ona dedim: “Ey atam! Nəyə görə azanı eşidən kimi Əsəd ibn Zurara üçün 
dua edirsən?” O dedi: “Ey oğlum! Allah Elçisi � Məkkədən Mədinəyə 
gəlməzdən qabaq Nəqiil-Xadimət bölgəsində Bəni Bəyada məhəlləsinin 
“Həzm” deyilən yerində ilk Cümə namazını qıldıran o olmuşdur”. Mən 
dedim: “O gün Cümə namazında neçə nəfər idiniz?” O dedi: “Qırx kişi 
idik”. 
 

ثَـنَا -١٠٨٣ ثَـنَا ، الْمُنْذِرِ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، فُضَيْلٍ  ابْنُ  حَدَّ  أَبيِ  وَعَنْ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، حِرَاشٍ  بْنِ  ربِْعِيِّ  عَنْ  ، الأَشْجَعِيُّ  مَالِكٍ  أبَوُ حَدَّ
لَنَا كَانَ  مَنْ  الجْمُُعَةِ  عَنِ  ا�َُّ  أَضَلَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالاَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، حَازمٍِ   ، السَّبْتِ  يَـوْمُ  للِْيـَهُودِ  كَانَ  ، قَـبـْ

نْـيَا أَهْلِ  مِنْ  الآخِرُونَ  نحَْنُ  ، الْقِيَامَةِ  يَـوْمِ  إِلىَ  تَـبَعٌ  لنََا فَـهُمْ  ، للِنَّصَارَى وَالأَحَدُ   .الخَْلائَِقِ  قَـبْلَ  لهَمُْ  الْمَقْضِيُّ  وَالأَوَّلُونَ  ، الدُّ

 
878. (1083). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Allah bizdən əvvəlkiləri Cümədən azdırdı. Şənbə günü 
yəhudilərin, bazar günü də nəsranilərin oldu. Bu xüsusda onlar bizim 
ardımızca gəldilər. Biz dünya əhli arasında axırıncılarıq, yaradılmışlardan 
ilk hesaba çəkilənlər də biz olacağıq”. 
 

  الجْمُُعَةِ  فَضْلِ  فيِ :  َ�بٌ  -٧٥
75-ci fəsil: Cümə gününün fəziləti 

 
ثَـنَا -١٠٨٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ رُ  حَدَّ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  زهَُيـْ

مِ  سَيِّدُ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ :  قَالَ  ، الْمُنْذِرِ  عَبْدِ  بْنِ  لبَُابةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الأنَْصَاريِِّ  يزَيِدَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ   ، الأَ�َّ
 إِلىَ  آدَمَ  فِيهِ  ا�َُّ  وَأَهْبَطَ  ، آدَمَ  فِيهِ  ا�َُّ  خَلَقَ :  خِلاَلٍ  خمَْسُ  فِيهِ  ، الْفِطْرِ  وَيَـوْمِ  الأَضْحَى يَـوْمِ  مِنْ  اللهِ  عِنْدَ  أَعْظمَُ  وَهُوَ  ، اللهِ  عِنْدَ  وَأَعْظَمُهَا

ئًا الْعَبْدُ  فِيهَا ا�ََّ  يَسْأَلُ  لاَ  سَاعَةٌ  وَفِيهِ  ، آدَمَ  ا�َُّ  تَـوَفىَّ  وَفِيهِ  ، الأَرْضِ   مِنْ  مَا ، السَّاعَةُ  تَـقُومُ  وَفِيهِ  ، حَرَامًا يَسْأَلْ  لمَْ  مَا ، أَعْطاَهُ  إِلاَّ  شَيـْ
 .الجْمُُعَةِ  يَـوْمِ  مِنْ  يُشْفِقْنَ  هُنَّ  إِلاَّ  ، بحَْرٍ  وَلاَ  ، جِبَالٍ  وَلاَ  ، رَِ�حٍ  وَلاَ  ، أرَْضٍ  وَلاَ  ، سمََاءٍ  وَلاَ  ، مُقَرَّبٍ  مَلَكٍ 

 
879. (1084). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Lubabə ibn Abdul-Munzir � demişdir: 
“Peyğəmbər � belə buyurdu: “Cümə günü günlərin ağası və Allah 
dərgahında ən üstün gündür. O, Allah dərgahında Ramazan və Qurban 
bayramlarından daha  üstündür. Cümə günündə beş xüsusiyyət var: Allah 
Adəmi həmin gün yaratdı, həmin gün yer üzünə endirdi və Allah həmin 
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gün Adəmi vəfat etdirdi. Cümə günündə elə bir saat var ki, bir bəndə 
həmin saatda Allahdan haram olmayan nə istəsə, ona verilər. Qiyamət 
saatı da həmin gün olacaq. Allaha yaxın olan mələklər, səma və yer əhli, 
küləklər, dağlar, dənizlər Qiyamətin Cümə günü olacağını bilirlər və o 
gündən qorxurlar”. 
 

ثَـنَا -١٠٨٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ عَانيِِّ  الأَشْعَثِ  أَبيِ  عَنْ  ، جَابِرٍ  بْنِ  يزَيِدَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  الحُْسَينُْ  حَدَّ  ، الصَّنـْ
ادِ  عَنْ  مِكُمْ  أفَْضَلِ  مِنْ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قاَلَ  ، أَوْسٍ  بْنِ  شَدَّ  ، النـَّفْخَةُ  وَفِيهِ  ، آدَمُ  خُلِقَ  فِيهِ  ، الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  أَ�َّ
 عَلَيْكَ  صَلاتَُـنَا تُـعْرَضُ  كَيْفَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  رَجُلٌ  فَـقَالَ ,  عَلَيَّ  مَعْرُوضَةٌ  صَلاتََكُمْ  فَإِنَّ  ، فِيهِ  الصَّلاَةِ  مِنَ  عَلَيَّ  فَأَكْثِرُوا ، الصَّعْقَةُ  وَفِيهِ 
 .الأنَبِْيَاءِ  أَجْسَادَ  َ�ْكُلَ  أَنْ  الأَرْضِ  عَلَى حَرَّمَ  قَدْ  ا�ََّ  إِنَّ :  فَـقَالَ  ، بلَِيتَ  يَـعْنيِ  ؟ أرََمْتَ  وَقَدْ 

 

880. (1085). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, günlərinizin ən fəzilətlisi Cümə günüdür. 
Adəm həmin gün yaradıldı. Sura birinci üfürülmə də, ikinci üfürülmə də 
həmin gün olacaq. Həmin gün mənə salavat deməyi çoxaldın, çünki sizin 
salavatlarınız mənə çatdırılır”. Bir kişi dedi: “Ey Allahın Elçisi, sənin 
cəsədin çürüdükdən sonra bizim salavatlar sənə necə çatdırılacaq?”  Allah 
Elçisi � buyurdu: “Həqiqətən, Allah torpağa peyğəmbərlərin cəsədlərini 
yeməyi haram etmişdir”. 
 

ثَـنَا -١٠٨٦ ثَـنَا ، الْعَدَنيُِّ  سَلَمَةَ  بْنُ  محُْرزُِ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْعَلاَءِ  عَنِ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ
نـَهُمَا مَا كَفَّارةَُ  الجْمُُعَةِ  إِلىَ  الجْمُُعَةُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله  .الْكَبَائرُِ  تُـغْشَ  لمَْ  مَا,  بَـيـْ

 

881. (1086). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Böyük günahlar edilmədiyi müddətdə bir Cümə digər Cüməyə qədər 
aralarında edilənlərə kəffarə olur”. 
 

  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الْغُسْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٦
76-cı fəsil: Cümə günü edilən qüsl haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٠٨٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، الأَوْزَاعِيِّ  عَنِ  ، الْمُبَارَكِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  عَطِيَّةَ  بْنُ  حَسَّانُ  حَدَّ  الأَشْعَثِ  أبَوُ حَدَّ
ثَنيِ ,   ، وَابْـتَكَرَ  وَبَكَّرَ  ، وَاغْتَسَلَ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  غَسَّلَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، الثَّـقَفِيُّ  أَوْسٍ  بْنُ  أَوْسُ  حَدَّ

 .وَقِيَامِهَا صِيَامِهَا أَجْرُ  ، سَنَةٍ  عَمَلُ  خَطْوَةٍ  بِكُلِّ  لَهُ  كَانَ  ، يَـلْغُ  وَلمَْ  فَاسْتَمَعَ  ، الإِمَامِ  مِنَ  وَدَ�َ  ، يَـركَْبْ  وَلمَْ  وَمَشَى

 

882. (1087). ... Rəvayət edilir ki, Əus ibn Əus � demişdir: “Mən Peyğəm-
bərin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim Cümə günü yuyunaraq qüsl 
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alar, (Cüməyə) tezdən və miniksiz, piyada gedər, imama yaxın oturar, 
xütbəni dinləyər və heç bir boş işlə məşğul olmazsa, onun atdığı hər bir 
addıma görə ona bir ilin orucunun və gecə namazının savabı sayılar”. 
 

ثَـنَا -١٠٨٨ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ  النَّبيَِّ  سمَِ
برَِ  عَلَى يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  .فَـلْيـَغْتَسِلْ  الجْمُُعَةَ  أتََى مَنْ :  الْمِنـْ

 
883. (1088). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: Mən Peyğəmbərin 
� minbər üzərində belə buyurduğunu eşitdim: “Kim Cüməyə gedərsə, 
qüsl alsın!” 
 

ثَـنَا -١٠٨٩ ثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  الخْدُْرِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، سُلَيْمٍ  بْنِ  صَفْوَانَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .محُْتَلِمٍ  كُلِّ  عَلَى وَاجِبٌ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمِ  غُسْلُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ،

 
884. (1089). ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Cümə günü qüsl almaq hər bir həddi-büluğa çatan (kişiyə) 
vacibdir”. 
 

  ذَلِكَ  فيِ  الرُّخْصَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٧
77-ci fəsil: Cümə günü qüsl almamaq haqda hansı üzrlər rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٠٩٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
نَهُ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، وَاسْتَمَعَ  وَأنَْصَتَ  فَدَ�َ  ، الجْمُُعَةَ  أتََى ثمَُّ  ، الْوُضُوءَ  فَأَحْسَنَ  تَـوَضَّأَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  ، الأُخْرَى الجْمُُعَةِ  وَبَـينَْ  بَـيـْ
مٍ  ثَلاثَةَِ  وَزَِ�دَةُ   .لَغَا فَـقَدْ  الحَْصَى مَسَّ  وَمَنْ  ، أَ�َّ

 
885. (1090). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim gözəl şəkildə dəstəmaz alar, sonra məscidə gedər, 
(imama) yaxın olar, susar və xütbəni dinləyərsə, iki Cümə arasında edilən 
günahları bağışlanar. Əlavə olaraq, üç günlük günahları da bağışlanar. 
Xütbə deyilərkən daşlarla oynayan isə boş bir şey etmiş olar”. 
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  الجْمُُعَةِ  إِلىَ  التـَّهْجِيرِ  فيِ  جَاءَ  امَ  َ�بُ  -٧٨
78-ci fəsil: Cüməyə tez gəlmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٠٩٢ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  وَسَهْلُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ

 مَلائَِكَةٌ  الْمَسْجِدِ  أبَْـوَابِ  مِنْ  َ�بٍ  كُلِّ  عَلَى كَانَ  ، الجْمُُعَةِ  يَـوْمُ  كَانَ  إِذَا:  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ 
رُ  ، الخْطُْبَةَ  وَاسْتَمَعُوا ، الصُّحُفَ  طَوَوُا الإِمَامُ  خَرجََ  فَإِذَا ، فَالأَوَّلَ  الأَوَّلَ  ، مَنَازلهِِِمْ  قَدْرِ  عَلَى النَّاسَ  يَكْتُـبُونَ   الصَّلاةَِ  إِلىَ  فَالْمُهَجِّ

:  حَدِيثِهِ  فيِ  سَهْلٌ  زَادَ  ، وَالْبـَيْضَةَ  الدَّجَاجَةَ  ذكََرَ  حَتىَّ  ، كَبْشٍ  كَمُهْدِي يلَِيهِ  الَّذِي ثمَُّ  ، بَـقَرَةٍ  كَمُهْدِي يلَِيهِ  الَّذِي ثمَُّ  ، بَدَنةًَ  كَالْمُهْدِي
اَ ذَلِكَ  بَـعْدَ  جَاءَ  فَمَنْ  يءُ  فَإِنمَّ  .الصَّلاَةِ  إِلىَ  بحَِقٍّ  يجَِ

 
886. (1092). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Cümə günü olduqda məscidin bütün qapılarında mələklər ora daha əvvəl 
gələnləri sıra ilə qeyd edərlər. İmam minbərə çıxdıqda qeyd etdikləri 
dəftərləri bağlayıb xütbəyə qulaq asarlar. Namaza ilk gələn dəvə vermiş 
kimi, sonra gələnlər isə inək, sonra gələnlər qoç vermiş kimi savab 
qazanarlar”. Hətta toyuq və yumurta (sədəqə verməyi də zikr etdi). Ravi 
Səhlin hədisindəki əlavədə deyilir: “Bundan (imam minbərə çıxdıqdan) 
sonra gələnlər isə sadəcə namazın savabını qazanarlar”. 
 

ثَـنَا -١٠٩٣ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جُنْدَبٍ  بْنِ  سمَرَُةَ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، بَشِيرٍ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .الدَّجَاجَةَ  ذكََرَ  حَتىَّ  ، الشَّاةِ  كَنَاحِرِ  ، الْبـَقَرَةِ  كَنَاحِرِ  ، الْبَدَنةَِ  كَنَاحِرِ :  التـَّبْكِيرِ  ثمَُّ  الجْمُُعَةِ  مَثَلَ  ضَرَبَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
887. (1093). ...Səmura ibn Cundəb � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Cümə 
günü əvvəl gələnlərin misalını – dəvə, inək, qoyun və hətta toyuq sədəqə 
vermək misalı ilə sadaladı”. 
 

  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الزّيِنَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٧٩
79-cu fəsil: Cümə günü bəzənmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٠٩٥ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  عَمْرُو أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

برَِ  عَلَى يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، سَلاَمٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، حَبَّانَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ   يَـوْمِ  فيِ  الْمِنـْ
  .مَِ◌هْنَتِهِ  ثَـوْبيَ  سِوَى ، الجْمُُعَةِ  ليِـَوْمِ  ثَـوْبَـينِْ  اشْتـَرَى لَوِ  أَحَدكُِمْ  عَلَى مَا:  الجْمُُعَةِ 

 
888. (1095). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Səlam � Allah Elçisinin � 
Cümə günü minbərdə olarkən belə buyurduğunu eşitmişdir: “Birinizin 
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Cümə günü iş paltarından başqasını geyinib gəlməkdə heç bir müşkül 
yoxdur”. 
 

ثَـنَا -١٠٩٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، زُهَيرٍْ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ
 إِنْ  أَحَدكُِمْ  عَلَى مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، النِّمَارِ  ثيَِابَ  عَلَيْهِمْ  فَـرَأَى ، الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  النَّاسَ  خَطَبَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
 .مَِ◌هْنَتِهِ  ثَـوْبيَْ  سِوَى,  لجِمُُعَتِهِ  ثَـوْبَـينِْ  يَـتَّخِذَ  أَنْ  سَعَةً  وَجَدَ 

 
889. (1096). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Cümə günü insanlara 
xütbə verərkən onların həmişə geyindikləri paltarı gördükdə belə buyur-
muşdur: “Kimin gücü çatırsa, iş paltarından başqa Cümə günü geyinmək 
üçün paltar almasında heç bir müşkül yoxdur”. 
 

ثَـنَا -١٠٩٧ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَحَوْثَـرَةُ  ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ  سَعِيدٍ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 فأََحْسَنَ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  اغْتَسَلَ  مَنِ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، ذَرٍّ  أَبيِ  عَنْ  ، وَدِيعَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ 

 يُـفَرّقِْ  وَلمَْ ,  يَـلْغُ  وَلمَْ  الجْمُُعَةَ  أتََى ثمَُّ  ، أَهْلِهِ  طِيبِ  مِنْ  لَهُ  ا�َُّ  كَتَبَ  مَا وَمَسَّ  ، ثيَِابِهِ  أَحْسَنِ  مِنْ  وَلبَِسَ  ، طهُُورهَُ  فَأَحْسَنَ  وَتَطَهَّرَ  ، غُسْلَهُ 
نَهُ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، اثْـنـَينِْ  بَـينَْ   .الأُخْرَى الجْمُُعَةِ  وَبَـينَْ  بَـيـْ

 
890. (1097). ...Əbu Zərr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim Cümə günü gözəl şəkildə qüsl alar, gözəl şəkildə təmizlənər, gözəl 
paltar geyinər, ailəsinin ətirindən Allahın yazdığı qədər ətirlənər, sonra 
Cüməyə gələr, iki nəfərin arasından keçməklə boş şey etməzsə, bu Cümə 
ilə sonrakı arasındakı günahları bağışlanar”. 
 

ثَـنَا -١٠٩٨ ثَـنَا ، الْوَاسِطِيُّ  خَالِدٍ  بْنُ  عَمَّارُ  حَدَّ  السَّبَّاقِ  بْنِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، الأَخْضَرِ  أَبيِ  بْنِ  صَالِحِ  عَنْ  ، غُرَابٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
 الجْمُُعَةِ  إِلىَ  جَاءَ  فَمَنْ  ، للِْمُسْلِمِينَ  ا�َُّ  جَعَلَهُ  ، عِيدٍ  يَـوْمُ  هَذَا إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ،

وَاكِ  وَعَلَيْكُمْ  ، مِنْهُ  فَـلْيَمَسَّ  طِيبٌ  كَانَ  وَإِنْ  ، فَـلْيـَغْتَسِلْ   .ِ�لسِّ

 
891. (1098). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Bu, Allahın müsəlmanlar üçün təyin etdiyi bayram günü-
dür. Cüməyə gəlmək istəyən qüsl alsın, varsa gözəl ətir vursun və misvak-
dan istifadə etməyi tərk etməsin”. 
 



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

287 

 

  الجْمُُعَةِ  وَقْتِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٠
80-ci fəsil: Cümə gününün vaxtı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٠٩٩ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  وَلاَ  نقَِيلُ  كُنَّا مَا:  قَالَ  ، سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
 .الجْمُُعَةِ  بَـعْدَ  إِلاَّ  نَـتـَغَدَّى

 
892. (1099). ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Biz “qayluləni”1 
(günorta yatmağı) və günorta yeməyini Cümə namazından sonra edər-
dik”. 
 

ثَـنَا -١١٠٠ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  الأَكْوعَِ  بْنِ  سَلَمَةَ  بْنَ  إَِ�سَ  سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  يَـعْلَى حَدَّ
ئًا للِْحِيطاَنِ  نَـرَى فَلاَ  نَـرْجِعُ  ثمَُّ  ، الجْمُُعَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  نُصَلِّي كُنَّا:  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ،  .بِهِ  نَسْتَظِلُّ  فَـيـْ

 
893. (1100). ...Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn əl-Əkva � demişdir: “Biz 
Peyğəmbərlə � Cümə namazını qılar, evə gedərkən bizi kölgələndirən heç 
bir divarın kölgəsini görməzdik”. 
 

ثَـنَا -١١٠٢ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  الْمُعْتَمِرُ  حَدَّ عُ  كُنَّا:  قَالَ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، حمُيَْدٌ  حَدَّ  .فَـنَقِيلُ  نَـرْجِعُ  ثمَُّ ,  نجَُمِّ

 
894. (1102). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Biz Cümə namazını 
qılar, evə qayıdar və qaylulə edərdik”. 
 

  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الخْطُْبَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨١
81-ci fəsil: Cümə xütbəsi haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٠٣ ثَـنَا ، غَيْلاَنَ  بْنُ  محَْمُودُ  حَدَّ ثَـنَا عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، مَعْمَرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ  وَحَدَّ

ثَـنَا ، سَلَمَةَ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  يحَْيىَ   كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، الْمُفَضَّلِ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ
نـَهُمَا يجَْلِسُ  ، خُطْبـَتـَينِْ  يخَْطُبُ   .قاَئمٌِ  وَهُوَ :  بِشْرٌ  زاَدَ ,  جَلْسَةً  بَـيـْ

 
895. (1103). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � (Cümə günü) iki 
xütbə deyər, onların arasında bir az oturardı. Ravi Bişr əlavə edərək: 
“Ayaq üstə xütbə deyərdi” demişdir. 

                                                 
1 Qaylulə - Zöhr namazından əvvəl və sonra bir qədər yatmağa deyilir. 
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ثَـنَا -١١٠٤ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، حُرَيْثٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، الْوَرَّاقِ  مُسَاوِرٍ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
برَِ  عَلَى يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ   .سَوْدَاءُ  عِمَامَةٌ  وَعَلَيْهِ  ، الْمِنـْ

 

896. (1104). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Hureys atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Mən Peyğəmbərin � minbərin üzərində başında qara 
əmmamə olaraq xütbə dediyini görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -١١٠٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْوَليِدِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، حَرْبٍ  بْنِ  سمَِاكِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .يَـقُومُ  ثمَُّ  قَـعْدَةً  يَـقْعُدُ  كَانَ  أنََّهُ  غَيـْرَ ,  قاَئِمًا يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  يَـقُولُ  سمَرَُةَ  بْنَ  جَابِرَ  سمَِعْتُ 

 

897. (1105). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Allah Elçisi 
� ayaq üstə duraraq xütbə deyər, arada bir az oturar, yenidən qalxıb 
xütbəsinə davam edərdi”. 
 

ثَـنَا -١١٠٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 ، ا�ََّ  وَيَذْكُرُ  ، آَ�تٍ  فَـيـَقْرَأُ  يَـقُومُ  ثمَُّ  ، يجَْلِسُ  ثمَُّ  ، قاَئِمًا يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، سمَرَُةَ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، سمَِاكٍ  عَنْ 

 .قَصْدًا وَصَلاتَهُُ  ، قَصْدًا خُطْبـَتُهُ  وكََانَتْ 

 

898. (1106). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Peyğəmbər 
� ayaq üstə duraraq xütbə deyər, sonra oturar, sonra qalxıb müəyyən 
ayələr oxuyar və Allahı zikr edərdi. Onun nə xütbəsi, nə də namazı uzun 
olardı”. 
 

ثَـنَا -١١٠٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  سُئِلَ  أنََّهُ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، غَنِيَّةَ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 ؟ }قاَئِمًا وَتَـركَُوكَ {:  تَـقْرَأُ  أمََا:  قَالَ  ؟ قَاعِدًا أَوْ  قاَئِمًا يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أَكَانَ 

 

899. (1108). ...Rəvayət edilir ki, Abdullahdan � soruşdular: “Peyğəmbər � 
ayaq üstə, yoxsa oturduğu halda xütbə deyərdi?” Abdullah dedi: “Sən bu 
ayəni: “Səni ayaq üstə tərk etdilər” (əl-Cumuə, 11) oxumamısanmı?” 
 

ثَـنَا -١١٠٩ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، خَالِدٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  ، الْمُنْكَدِرِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، مُهَاجِرٍ  بْنِ  زَيْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  حَدَّ
بـَرَ  صَعِدَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ   .سَلَّمَ  الْمِنـْ

 

900. (1109). ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � min-
bərə çıxdıqda salam verərdi. 
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  لهَاَ وَالإِنْصَاتِ  للِْخُطْبَةِ  الاِسْتِمَاعِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٢
82-ci fəsil: Xütbəni susaraq gözəl şəkildə dinləmək haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١١٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، سَوَّارٍ  بْنُ  شَبَابةَُ  حَدَّ
 .لَغَوْتَ  فَـقَدْ  ، يخَْطُبُ  وَالإِمَامُ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  أنَْصِتْ :  لِصَاحِبِكَ  قُـلْتَ  إِذَا:  قاَلَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ 

 
901. (1110). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Cümə günü imam xütbə deyərkən dostuna: “Sus!” desən, artıq boş bir şey 
etmiş sayılırsan”. 
 

ثَـنَا -١١١١ ثَـنَا ، الْعَدَنيُِّ  سَلَمَةَ  بْنُ  محُْرزُِ  حَدَّ رَاوَرْدِيُّ  محَُمَّدٍ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، نمَِرٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  شَريِكِ  عَنْ  ، الدَّ
بَارَكَ {:  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  قَـرَأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، كَعْبٍ  بْنِ  أُبيَِّ  عَنْ  ، يَسَارٍ  مِ  فَذكََّرَ�َ  ، قاَئمٌِ  وَهُوَ  ،} تَـ رْدَاءِ  وَأبَوُ ، اللهِ  �َِ�َّ  الدَّ

 سَألَْتُكَ :  قَالَ  ، انْصَرَفُوا فَـلَمَّا ، اسْكُتْ  أَنِ  إِليَْهِ  فَأَشَارَ  ، الآنَ  إِلاَّ  أَسمَْعْهَا لمَْ  إِنيِّ  ؟ السُّورةَُ  هَذِهِ  أنُْزلَِتْ  مَتىَ :  فَـقَالَ  ، يَـغْمِزُنيِ  ذَرٍّ  أبَوُ أَوْ 
 وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  إِلىَ  فَذَهَبَ  ، لَغَوْتَ  مَا إِلاَّ  الْيـَوْمَ  صَلاتَِكَ  مِنْ  لَكَ  ليَْسَ :  أُبيٌَّ  فَـقَالَ  ؟ تخُْبرِْنيِ  فَـلَمْ  السُّورةَُ  هَذِهِ  أنُْزلَِتْ  مَتىَ 

 .أُبيٌَّ  صَدَقَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فـَقَالَ  ، أُبيٌَّ  قَالَ  ِ�لَّذِي وَأَخْبـَرَهُ  ، لَهُ  ذَلِكَ  فَذكََرَ 

 
902. (1111). ...Ubey ibn Kəb � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Cümə günü 
“əl-Mulk” surəsini ayaq üstə dayanaraq oxudu. Sonra Allahın günlərindən 
bəhs etdi. Əbu əd-Dərdə və ya Əbu Zərr məni dümsükləyərək dedi: “Bu 
surə nə vaxt nazil edilib? Mən bunu indiyə kimi eşitməmişdim”. Ubey ona 
susması üçün işarə etdi. Cümə namazı qurtardıqdan sonra sual verən dedi: 
“Sənə “bu surə nə vaxt nazil oldu?” dedim, lakin sən bir şey demədin”. 
Ubey dedi: “Bu gün qıldığın namazdan qazanacağın savabı bu sual ilə 
əldən verdin”. O, Allah Elçisinin � yanına gedib olanları ona xəbər verdi. 
Allah Elçisi � buyurdu: “Ubey doğru söyləyib”. 
 

  يخَْطُبُ  وَالإِمَامُ  الْمَسْجِدَ  دَخَلَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٣
83-cü fəsil: İmam xütbə deyərkən məscidə daxil olan haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١١٢ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنَ  جَابِرَ  سمَِعَ  ، الزُّبَـيرِْ  وَأبَوُ ، جَابِرًا سمَِعَ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عُيـَيـْ
 وَأمََّا .ركَْعَتـَينِْ  فَصَلِّ :  قَالَ  ، لاَ :  قَالَ  ؟ أَصَلَّيْتَ :  فَـقَالَ  ، يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى وَالنَّبيُِّ  الْمَسْجِدَ  الْغَطَفَانيُِّ  سُلَيْكٌ  دَخَلَ :  قَالَ 

 .سُلَيْكًا يَذْكُرْ  فَـلَمْ ,  عَمْرٌو
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903. (1112). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: 
“Peyğəmbər � xütbə deyərkən Suleyk əl-Ğatafani məscidə daxil oldu. 
Peyğəmbər � dedi: “Sən namaz qıldınmı?” O dedi: “Xeyr”. Peyğəmbər � 
dedi: “İki rükət namaz qıl!” 
 

ثَـنَا -١١١٣ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  عِيَاضِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .ركَْعَتـَينِْ  فَصَلِّ :  قَالَ  ، لاَ :  قَالَ  ؟ أَصَلَّيْتَ :  فـَقَالَ  ، يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى وَالنَّبيُِّ  رَجُلٌ  جَاءَ 

 
904. (1113). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Peyğəmbər � xütbə 
deyərkən bir kişi gəldi. Peyğəmbər � dedi: “Sən namaz qıldınmı?” O dedi: 
“Xeyr”. Peyğəmbər � dedi: “İki rükət namaz qıl!” 
 

ثَـنَا -١١١٤ ثَـنَا ، رُشَيْدٍ  بْنُ  دَاوُدُ  حَدَّ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  وَعَنْ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، غِيَاثٍ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ
 ركَْعَتـَينِْ  أَصَلَّيْتَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  لَهُ  فَـقَالَ  ، يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  الْغَطَفَانيُِّ  سُلَيْكٌ  جَاءَ :  قَالاَ  ، جَابِرٍ 
 .فِيهِمَا وَتجََوَّزْ  ركَْعَتـَينِْ  فَصَلِّ :  قَالَ  ، لاَ :  قَالَ  ؟ تجَِيءَ  أَنْ  قَـبْلَ 

 
905. (1114). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � xütbə 
deyərkən Suleyk əl-Ğatafani gəldi. Peyğəmbər ona dedi: “Sən gəlməzdən 
qabaq iki rükət namaz qıldınmı?” O dedi: “Xeyr”. Peyğəmbər � dedi: “İki 
rükət namaz qıl və namazı qısa et!”1  
 

  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  النَّاسِ  تخََطِّي عَنْ  النـَّهْيِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٤
84-cü fəsil: Cümə günü insanların arasından qabağa keçməyin qadağan 

olunması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١١٥ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  رَجُلاً  أَنَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، مُسْلِمٍ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، الْمُحَارِبيُِّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، النَّاسَ  يَـتَخَطَّى فَجَعَلَ  ، يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  ، الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الْمَسْجِدَ  دَخَلَ 

 .وَآنَـيْتَ  آذَيْتَ  فَـقَدْ  ، اجْلِسْ 

 
906. (1115). ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � xütbə 
deyərkən bir kişi məscidə daxil oldu və insanların arasından qabağa 
keçməyə çalışdı. Allah Elçisi � dedi: “Otur! Həm əziyyət verdin, həm də 
gecikdin!” 
                                                 
1 Hədisin “gəlməzdən qabaq” hissəsi səhih deyil. 
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  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الصَّلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٥
85-ci fəsil: Cümə namazının qiraətində nəyin oxunması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١١٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَافِعٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنِ  جَعْفَرِ  عَنْ  ، الْمَدَنيُِّ  إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ
 السَّجْدَةِ  فيِ  الجْمُُعَةِ  بِسُورةَِ  فَـقَرَأَ ,  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  هُرَيْـرَةَ  أبَوُ بنَِا فَصَلَّى,  مَكَّةَ  إِلىَ  فَخَرجََ ,  الْمَدِينَةِ  عَلَى هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  مَرْوَانُ  اسْتَخْلَفَ :  قَالَ  ،

 بِسُورتََـينِْ  قَـرَأْتَ  إِنَّكَ :  لَهُ  فَـقُلْتُ ,  انْصَرَفَ  حِينَ  هُرَيْـرَةَ  أَ�َ  فَأَدْركَْتُ :  اللهِ  عُبـَيْدُ  قَالَ  .}الْمُنَافِقُونَ  جَاءَكَ  إِذَا{:  الآخِرَةِ  وَفيِ  ، الأُولىَ 
 .nِِمَا يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  إِنيِّ :  هُرَيْـرَةَ  أبَوُ فَـقَالَ  ، ِ�لْكُوفَةِ  nِِمَا يَـقْرَأُ  عَلِيٌّ  كَانَ 

 
907. (1118). ...Rəvayət edilir ki, Ubeydullah ibn Əbu Rafi � demişdir: 
“Mərvan Əbu Hureyranı Mədinəyə öz yerinə təyin edib Məkkəyə getmiş-
di. Əbu Hureyra bizə Cümə namazını qıldırdı. Birinci rükətdə “əl-Cumuə” 
surəsini, ikinci rükətdə isə “əl-Munafiqun” surəsini oxudu”. Ubeydullah 
deyir: “Əbu Hureyra namazı bitirdikdən sonra ona dedim: “Sən də Əlinin 
Kufədə olarkən oxuduğu iki surəni oxudun”. Əbu Hureyra dedi: 
“Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � bunları oxuduğunu eşitmişəm”. 
 

ثَـنَا -١١١٩ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنُ  الضَّحَّاكُ  كَتَبَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  ضَمْرَةُ  أَخْبـَرَ�َ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 يَـقْرَأُ  كَانَ :  قَالَ  ؟ الجْمُُعَةِ  سُورةَِ  مَعَ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ  شَيْءٍ  �َِيِّ  أَخْبرِْ�َ :  بَشِيرٍ  بْنِ  النـُّعْمَانِ  إِلىَ  قَـيْسٍ 
 .}الْغَاشِيَةِ  حَدِيثُ  أEََكَ  هَلْ {:  فِيهَا

 
908. (1119). ...Rəvayət edilir ki, Ubeydullah ibn Abdullah � demişdir: 
“Dahhək ibn Qeys ən-Nomən ibn Bəşirə məktub yazdı: Bizə Peyğəmbərin 
� Cümə günü “əl-Cumuə” surəsi ilə birlikdə nə oxuduğunu xəbər ver”. 
ən-Noman cavabında: “əl-Ğaşiyə” surəsini oxudu” yazdı”. 
 

ثَـنَا -١١٢٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، الخَْوْلاَنيِِّ  عِنـَبَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزَّاهِريَِّةِ  أَبيِ  عَنْ  ، سِنَانٍ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ
 .}الْغَاشِيَةِ  حَدِيثُ  أEََكَ  هَلْ {وَ  ، }الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {: بـِ الجْمُُعَةِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
909. (1120). ...Əbu İnəbə əl-Xauləni � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Cümə 
namazında “əl-Ə'lə” və “əl-Ğaşiyə” surəslərini oxuyardı. 
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  ركَْعَةً  الجْمُُعَةِ  مِنَ  أدَْرَكَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٦
86-cı fəsil: Cümə namazının bir rükətinə yetişən haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٢١  الْمُسَيَّبِ  بْنِ  وَسَعِيدِ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، حَبِيبٍ  بْنُ  عُمَرُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
هَا فَـلْيُصَلِّ  ركَْعَةً  الجْمُُعَةِ  مِنَ  أدَْرَكَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ،  .أُخْرَى إِليَـْ

 
910. (1121). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim Cümə namazının bir rükətinə yetişərsə, bir rükət daha qılsın”. 
 

ثَـنَا -١١٢٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ  ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
 .أَدْرَكَ  فَـقَدْ  ركَْعَةً  الصَّلاَةِ  مِنَ  أدَْرَكَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ 

 
911. (1122). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim namazın bir rükətinə yetişərsə, artıq namaza yetiş-
mişdir”. 
 

ثَـنَا -١١٢٣ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  دِينَارٍ  بْنِ  كَثِيرِ  بْنِ  سَعِيدِ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ ثَـنَا ، الْوَليِدِ  بْنُ  بقَِيَّةُ  حَدَّ  عَنِ  ، الأيَلِْيُّ  يزَيِدَ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ
 فَـقَدْ  ، غَيرْهَِا أَوْ  الجْمُُعَةِ  ةِ صَلاَ  مِنْ  ركَْعَةً  أدَْرَكَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَالمٍِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ 
 .الصَّلاَةَ  أدَْرَكَ 

 
912. (1123). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim Cümə və başqa namazın bir rükətinə yetişərsə, artıq 
namaza yetişmişdir”. 
 

  عُذْرٍ  غَيرِْ  مِنْ  الجْمُُعَةَ  تَـرَكَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٧
87-ci fəsil: Üzr olmadan Cümə namazını tərk edən haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا:  قَالوُا ، بِشْرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، هَارُونَ  بْنُ  وَيزَيِدُ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ثَنيِ ,  عَمْرٍو :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ ,  صُحْبَةٌ  لَهُ  وكََانَ ,  الضَّمْرِيِّ  الجَْعْدِ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْضْرَمِيُّ  سُفْيَانَ  بْنُ  عُبـَيْدَةُ  حَدَّ

 .قَـلْبِهِ  عَلَى طبُِعَ ,  nِاَ تَـهَاوُ�ً  مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ  الجْمُُعَةَ  تَـرَكَ  مَنْ 



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

293 

 

913. (1125). ...Rəvayət edilir ki, onunla söhbət zamanı Əbul-Cəd əd-Damri 
� demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim Cüməni üç dəfə tərk 
edərsə, qəlbinə möhür vurular”. 
 

ثَـنَا -١١٢٦ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّ رٌ  حَدَّ ثَـنَا) ح( أَسِيدٍ  أَبيِ  بْنِ  أَسِيدِ  عَنْ  ، زهَُيـْ  ، الْمِصْريُِّ  عِيسَى بْنُ  أَحمَْدُ  وَحَدَّ
ثَـنَا  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَسِيدٍ  عَنْ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .قَـلْبِهِ  عَلَى ا�َُّ  طبََعَ  ، ضَرُورةٍَ  غَيرِْ  مِنْ  ، ثَلاَ�ً  الجْمُُعَةَ  تَـرَكَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
914. (1126). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Kim üzr olmadan Cüməni üç dəfə tərk edərsə, 
Allah onun qəlbinə möhür vurar”. 
 

ثَـنَا -١١٢٧ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  مَعْدِيُّ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنُ  حَدَّ
 ثمَُّ  ، فَـيـَرْتَفِعَ  ، الْكَلأُ  عَلَيْهِ  فَـيـَتـَعَذَّرَ  ، مِيلَينِْ  أَوْ  مِيلٍ  رَأْسِ  عَلَى الْغَنَمِ  مِنَ  الصُّبَّةَ  يَـتَّخِذَ  أَنْ  أَحَدكُُمْ  عَسَى هَلْ  أَلاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
يءُ  فَلاَ  الجْمُُعَةُ  تجَِيءُ   .قَـلْبِهِ  عَلَى يطُْبَعَ  حَتىَّ  ، يَشْهَدُهَا فَلاَ  الجْمُُعَةُ  وَتجَِيءُ  ، يَشْهَدُهَا فَلاَ  الجْمُُعَةُ  وَتجَِيءُ  ، يَشْهَدُهَا وَلاَ  يجَِ

 
915. (1127). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Birinizin bir və ya iki mil uzaqda qoyun sürüsü olar, ot 
olmadığına görə uzağa və Cümənin vaxtında gələ bilməz. İkinci cümə 
günündə də eyni şeyə görə Cüməyə gəlməz. Üçüncü cümə yenə eyni 
səbəbdən Cüməyə gəlməzsə, etdiyi bu şeyə görə qəlbi möhürlənər”. 
 

  الجْمُُعَةِ  بَـعْدَ  الصَّلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٨
88-ci fəsil: Cümədən sonra qılınan namaz haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٣٠  انْصَرَفَ  الجْمُُعَةَ  صَلَّى إِذَا كَانَ  أنََّهُ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .ذَلِكَ  يَصْنَعُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ثمَُّ ,  بَـيْتِهِ  فيِ  سَجْدَتَـينِْ  فَصَلَّى

 
916. (1130). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � Cümə namazını 
qıldıqdan sonra evində iki rükət namaz qılar, sonra deyərdi: “Allah Elçisi 
� də belə edərdi”. 
 

ثَـنَا -١١٣١  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ؛ أبَيِهِ  عَنْ  ، سَالمٍِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عَمْرٍو عَنْ  ، سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .ركَْعَتـَينِْ  الجْمُُعَةِ  بَـعْدَ  يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ 



 أبَْـوَابُ إِقاَمَةِ الصَّلَوَاتِ وَالسُّنَّةِ فِيهَا                                                                                                   ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 

294 

 

917. (1131). ...Səlim atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Cümədən 
sonra iki rükət namaz qılardı. 
 

ثَـنَا -١١٣٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، جُنَادَةَ  بْنُ  سَلْمُ  السَّائِبِ  وَأبَوُ ، شَيـْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  بْنِ  سُهَيْلِ  عَنْ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
تُمْ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ   .أرَْبَـعًا فَصَلُّوهَا الجْمُُعَةِ  بَـعْدَ  صَلَّيـْ

 
918. (1132). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Cümə namazını qıldıqdan sonra dörd rükət (sünnə) 
namazı qılın!” 
 

  يخَْطُبُ  وَالإِمَامُ  وَالاِحْتِبَاءِ  الصَّلاَةِ  قَـبْلَ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الحْلَِقِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٨٩
89-cu fəsil: Cümə günü namazdan qabaq halqa qurub oturmaq və imam 
xütbə verərkən dizləri qucaqlayıb oturmaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٣٣ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا) ح( إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ يعًا ؛ لهَيِعَةَ  ابْنُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  جمَِ

 .الصَّلاَةِ  قَـبْلَ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الْمَسْجِدِ  فيِ  يحَُلَّقَ  أَنْ  نَـهَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو

 
919. (1133). ...Amr ibn Şueyb atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Allah Elçisi � Cümə günü namazdan qabaq halqa qurub oturmağı 
qadağan etmişdir.1 
 

ثَـنَا -١١٣٤ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عَجْلاَنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، وَاقِدٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، بقَِيَّةُ  حَدَّ
 .يخَْطُبُ  وَالإِمَامُ  يَـعْنيِ ,  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الاِحْتِبَاءِ  عَن وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  قَالَ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ 

 
920. (1134). ...Amr ibn Şueyb atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Allah Elçisi � Cümə günü imam xütbə deyərkən adamın ayaqlarını özünə 
yığıb əlləri ilə dizlərini tutmağı qadağan etmişdir.2 

                                                 
1  Peyğəmbər � bu hədisində insanların Cümə namazından əvvəl halqa-halqa oturmasını 
qadağan etmişdir, çünki belə edilməsi cərgələrin düz olmasına mane olur. 
2  Yəni Peyğəmbər � adamın qıçlarını qarnına tərəf yığaraq əlləri ilə qucaqlayıb oturmağı 
qadağan etmişdir, çünki xutbə zamanı adamın belə oturması onun yatmasına və dəstəmazının 
pozulması ilə nəticələnir. 



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

295 

 

  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  الأَذَانِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٠
90-cı fəsil: Cümə gününün azanı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٣٥ ثَـنَا ، الْقَطَّانُ  مُوسَى بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( جَريِرٌ  حَدَّ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  وَحَدَّ يعًا ؛ الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ  محَُمَّدِ  عَنْ  جمَِ

 ، أذََّنَ  خَرجََ  إِذَا ، وَاحِدٌ  مُؤَذِّنٌ  إِلاَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  كَانَ  مَا:  قَالَ  ، يزَيِدَ  بْنِ  السَّائِبِ  عَنِ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ 
 الزَّوْرَاءُ :  لهَاَ يُـقَالُ  ، السُّوقِ  فيِ  دَارٍ  عَلَى الثَّالِثَ  النِّدَاءَ  زَادَ  ، النَّاسُ  وكََثُـرَ ,  عُثْمَانُ  كَانَ  فَـلَمَّا ، كَذَلِكَ  وَعُمَرُ  بَكْرٍ  وَأبَوُ ، أقََامَ  نَـزَلَ  وَإِذَا

 .أقََامَ  نَـزَلَ  وَإِذَا ، أذََّنَ  خَرجََ  فَإِذَا ،

 
921. (1135). ...Rəvayət edilir ki, əs-Səib ibn Yəzid � demişdir: “Allah 
Elçisinin � bir müəzzini var idi. O, minbərə çıxdıqda müəzzin azan 
oxuyur, minbərdən endikdə iqamə verərdi. Əbu Bəkr və Ömərin dövründə 
də belə idi. Osmanın dövründə isə insanlar çoxaldığına görə bazarda “əz-
Zəvra” deyilən yerdə üçüncü azan əlavə edildi. İmam minbərə çıxdıqda 
azan oxunar, minbərdən endikdə isə iqamə verilərdi”. 
 

  يخَْطُبُ  وَهُوَ  الإِمَامِ  اسْتِقْبَالِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩١
91-ci fəsil: İmam xütbə deyərkən ona doğru yönəlmək haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٣٦ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَمُ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  بْنِ  عَدِيِّ  عَنْ  ، تَـغْلِبَ  بْنِ  أََ�نَ  عَنْ  ، الْمُبَارَكِ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا ، جمَِيلٍ  بْنُ  الهْيَـْ
برَِ  عَلَى قَامَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ   .بِوُجُوهِهِمْ  أَصْحَابهُُ  اسْتـَقْبـَلَهُ  ، الْمِنـْ

 
922. (1136). ...Adiy ibn Sabit atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Peyğəmbər � minbərdə durduqda səhabələri üzlərini ona doğru 
yönəldərdilər”. 
 

  الجْمُُعَةِ  فيِ  تُـرْجَى الَّتيِ  السَّاعَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٢
92-ci fəsil: Cümə günü duaların qəbul olunduğu saat haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٣٧ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
رًا فِيهَا ا�ََّ  يَسْأَلُ  ، يُصَلِّي قاَئمٌِ  ، مُسْلِمٌ  رَجُلٌ  يُـوَافِقُهَا لاَ  ، سَاعَةً  الجْمُُعَةِ  فيِ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   وَقَـلَّلَهَا ، أَعْطاَهُ  إِلاَّ  ، خَيـْ

 .بيَِدِهِ 
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923. (1137). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, Cümə günündə elə bir saat var ki, müsəlman 
həmin vaxt namazda Allahdan nə istəyərsə, Allah ona istədiyini verər”. O, 
saatın çox qısa olduğuna əli ilə işarə edərək göstərdi”. 
 

ثَـنَا -١١٣٩ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، النَّضْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، عُثْمَانَ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، فُدَيْكٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 لاَ  سَاعَةٌ  الجْمُُعَةِ  يَـوْمِ  فيِ :  اللهِ  كِتَابِ  فيِ  لنََجِدُ  إِ�َّ :  جَالِسٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  قُـلْتُ :  قَالَ  ، سَلاَمٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ،

ئًا فِيهَا ا�ََّ  يَسْأَلُ  يُصَلِّي مُؤْمِنٌ  عَبْدٌ  يُـوَافِقُهَا  أَوْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  إِليََّ  فَأَشَارَ :  اللهِ  عَبْدُ  قَالَ ,  حَاجَتَهُ  لَهُ  قَضَى إِلاَّ ,  شَيـْ
 سَاعَةَ  ليَْسَتْ  إِنَّـهَا:  قُـلْتُ ,  النـَّهَارِ  سَاعَاتِ  آخِرُ :  قَالَ  ؟ هِيَ  سَاعَةٍ  أَيُّ :  قُـلْتُ  .سَاعَةٍ  بَـعْضُ  أَوْ  ، صَدَقْتَ :  فَـقُلْتُ  ، سَاعَةٍ  بَـعْضُ 
 .صَلاَةٍ  فيِ  فـَهُوَ  ، الصَّلاَةُ  إِلاَّ  يحَْبِسُهُ  لاَ  ، جَلَسَ  ثمَُّ  صَلَّى إِذَا الْمُؤْمِنَ  الْعَبْدَ  إِنَّ ,  بَـلَى:  قَالَ  ، صَلاَةٍ 

 
924. (1139). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Səlam � demişdir: “Allah 
Elçisi � oturmuşdu və mən dedim: “Biz Allahın Kitabı (olan Tövratda) 
bunu tapmışıq: Cümə günü elə bir vaxt var ki, ona müvafiq olaraq namaz 
qılıb Allahdan bir şey istəyən hər bir mömin bəndənin istədiyini Allah 
mütləq verər”. Abdullah dedi: “Allah Elçisi � mənə işarə edərək dedi: 
“Yaxud saatın bir parçasıdır”. Mən də: “Düz dedin, saatın bir parçasıdır”. 
Sonra mən dedim: “O saat hansıdır?” Peyğəmbər buyurdu: “Bu, günün 
son saatıdır”. Mən dedim: “Axı o, namaz vaxtı deyil”. Peyğəmbər � 
buyurdu: “Düzdür, amma bir mömin bəndə namaz qılar, sonra növbəti 
namazı qılmaq üçün oturarsa, o, namazda olmuş sayılır”. 
 

تيَْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٣   السُّنَّةِ  مِنَ  ركَْعَةً  عَشْرَةَ  ثنِـْ
93-cü fəsil: On iki rükət sünnə haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٤٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  بْنِ  مُغِيرةََ  عَنْ  ، الرَّازيُِّ  سُلَيْمَانَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ

تيَْ  عَلَى َ�بَـرَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ   بَـعْدَ  وَركَْعَتـَينِْ  ، الظُّهْرِ  قَـبْلَ  أرَْبَعٍ  ، الجْنََّةِ  فيِ  بَـيْتٌ  لَهُ  بُنيَِ  ، السُّنَّةِ  مِنَ  ركَْعَةً  عَشْرَةَ  ثنِـْ
 .الْفَجْرِ  قَـبْلَ  وَركَْعَتـَينِْ  ، الْعِشَاءِ  بَـعْدَ  وَركَْعَتـَينِْ  ، الْمَغْرِبِ  بَـعْدَ  وَركَْعَتـَينِْ  ، الظُّهْرِ 

 
925. (1140). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim gün ərzində sünnədən olan on iki rükət namazı 
davamiyyətli qılarsa, Cənnətdə onun üçün bir ev tikilər; dörd rükət 
Zöhrdən əvvəl, iki rükət Zöhrdən sonra, iki rükət Məğribdən sonra, iki 
rükət İşadan sonra və iki rükət də Sübh namazından əvvəl”. 
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ثَـنَا -١١٤١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ بَسَةَ  عَنْ  ، رَافِعٍ  بْنِ  الْمُسَيَّبِ  عَنِ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُونَ هَا بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  عَنـْ
لَةٍ  يَـوْمٍ  فيِ  صَلَّى مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بنِْتِ  حَبِيبَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنِ  تيَْ  وَليَـْ  بُنيَِ  ، سَجْدَةً  عَشْرَةَ  ثنِـْ
 .الجْنََّةِ  فيِ  بَـيْتٌ  لَهُ 

 
926. (1141). ...Ummu Həbibə bint Əbu Süfyan � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim gecə və gündüz on iki rükət namaz 
qılarsa, Cənnətdə onun üçün bir ev tikilər”. 
 

  الْفَجْرِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٤
94-cü fəsil: Sübh namazından qabaq olan iki rükət sünnə haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٤٣ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .ركَْعَتـَينِْ  صَلَّى,  الْفَجْرُ  لَهُ  أَضَاءَ  إِذَا

 
927. (1143). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, dan yeri söküldükdə 
Peyğəmbər � (Sübh namazının) iki rükət sünnəsini qılardı. 
 

ثَـنَا -١١٤٤ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سِيريِنَ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .ِ�ذُُنَـيْهِ  الأَذَانَ  كَأَنَّ  ، الْغَدَاةِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  يُصَلِّي وسَلَّمَ 

 
928. (1144). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
Sübh namazından qabaq azan qulağının dibində imiş kimi tez iki rükət 
qılardı”. 
 

ثَـنَا -١١٤٥  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  بنِْتِ  حَفْصَةَ  عَنْ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .الصَّلاَةِ  إِلىَ  يَـقُومَ  أَنْ  قَـبْلَ  ، خَفِيفَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  ركََعَ  ، الصُّبْحِ  لِصَلاَةِ  نوُدِيَ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
929. (1145). ...Həfsa bint Ömər � rəvayət edir ki, Sübh namazı üçün azan 
verildikdə Allah Elçisi � Sübh namazının fərzindən qabaq iki rükət qısa 
namaz qılardı. 
 

ثَـنَا -١١٤٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .الصَّلاَةِ  إِلىَ  خَرجََ  ثمَُّ ,  ركَْعَتـَينِْ  صَلَّى تَـوَضَّأَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
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930. (1146). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � dəstəmaz 
alıb iki rükət namaz qıldıqdan sonra (Sübh) namazını qılmaq üçün 
(evindən məscidə) çıxardı”. 
 

  الْفَجْرِ  قـَبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  يُـقْرَأُ  فِيمَا جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٥
95-ci fəsil: Sübh namazından qabaq olan iki rükət sünnə namazındakı 

qiraət haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٤٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  وَيَـعْقُوبُ  ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، مُعَاوِيةََ  بْنُ  مَرْوَانُ  حَدَّ
 ، }الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ {:  الْفَجْرِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  قَـرَأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  عَنْ  ، كَيْسَانَ 

 }.أَحَدٌ  ا:َُّ  هُوَ  قُلْ {وَ 

 
931. (1148). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh namazın-
dan qabaq olan iki rükət (sünnədə) “əl-Kəfirun” və “əl-İxlas” surələrini 
oxuyardı. 
 

ثَـنَا -١١٤٩ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الْوَاسِطِيَّانِ  عَبَادَةَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سِنَانٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَحمَْدَ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 }الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ {:  الْفَجْرِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  يَـقْرَأُ  فَكَانَ  ، شَهْرًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَمَقْتُ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، مجَُاهِدٍ 

 }.أَحَدٌ  ا:َُّ  هُوَ  قُلْ {وَ  ،

 
932. (1149). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən bir ay 
müddətində Peyğəmbərin � Sübh namazından qabaq olan iki rükət 
sünnədə nə oxuduğuna nəzər yetirdim. O, “əl-Kəfirun” və “əl-İxlas” 
surələrini oxuyardı. 
 

ثَـنَا -١١٥٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ :  قاَلَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، شَقِيقٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الجْرَُيْريُِّ  حَدَّ
 قُلْ {:  الْفَجْرِ  ركَْعَتيَِ  فيِ  nِِمَا يُـقْرَأُ  ، همَُا السُّورََ¤نِ  نعِْمَ :  يَـقُولُ  وكََانَ  ، الْفَجْرِ  قَـبْلَ  ركَْعَتـَينِْ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 
 }.الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ {وَ  ،}أَحَدٌ  ا:َُّ  هُوَ 

 
933. (1150). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Sübh 
namazından qabaq iki rükət qılar və belə deyərdi: “Bu iki surə necə də 
gözəl surələrdir. Sübh namazının sünnəsində “əl-İxlas” və “əl-Kəfirun” 
surələri oxunur”. 
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  الْمَكْتُوبةَُ  إِلاَّ  صَلاَةَ  فَلاَ  الصَّلاَةُ  أقُِيمَتِ  إِذَا فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٦
96-cı fəsil: Namaz üçün iqamə deyildikdə fərz namazından başqa namazın 

olmaması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٥١ ثَـنَا ، غَيْلاَنَ  بْنُ  محَْمُودُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( الْقَاسِمِ  بْنُ  أزَْهَرُ  حَدَّ :  قَالاَ  ، عُبَادَةَ  بْنُ  رَوْحُ  حَدَّثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  وَحَدَّ
ثَـنَا  إِذَا:  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنُ  زكََرِ�َّ  حَدَّ
  .مَكْتُوبةََ الْ  إِلاَّ  صَلاَةَ  فَلاَ  ، الصَّلاَةُ  أقُِيمَتِ 

 
934. (1151). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Namaz üçün iqamə deyildikdə fərz namazından başqa namaz yoxdur”. 
 

ثَـنَا -١١٥٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، سَرْجِسَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
 .اعْتَدَدْتَ  صَلاتََـيْكَ  �َِيِّ :  لَهُ  قَالَ  صَلَّى فَـلَمَّا ، الصَّلاَةِ  فيِ  وَهُوَ  ، الْغَدَاةِ  صَلاَةِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  يُصَلِّي رَجُلاً  رَأَى وسَلَّمَ 

 
935. (1152). ...Abdullah ibn Sərcis � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh 
namazını qılarkən bir kişinin Sübh namazından qabaq iki rükət namaz 
qıldığını gördü və namazını bitirdikdən sonra ona dedi: “Sən bu namaz-
lardan hansını (fərz) namaz sayırsan?” 
 

ثَـنَا -١١٥٣ ثَـنَا ، الْعُثْمَانيُِّ  عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  بْنِ  حَفْصِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
نَةَ  بْنِ  مَالِكِ   ، هُوَ  مَا أدَْريِ لاَ  بِشَيْءٍ  فَكَلَّمَهُ  ، يُصَلِّي وَهُوَ  ، الصُّبْحِ  صَلاَةُ  أقُِيمَتْ  وَقَدْ  بِرَجُلٍ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  مَرَّ :  قَالَ  ، بحَُيـْ
 الْفَجْرَ  يُصَلِّيَ  أَنْ  أَحَدكُُمْ  يوُشِكُ :  ليِ  قَالَ :  قَالَ  ؟ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  لَكَ  قَالَ  مَاذَا:  لَهُ  نَـقُولُ  بِهِ  أَحَطْنَا,  انْصَرَفَ  فَـلَمَّا
 .أرَْبَـعًا

 
936. (1153). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Malik ibn Buheynə � 
demişdir: “Sübh namazına iqamə verilərkən Peyğəmbər � namaz qılan bir 
kişinin yanından keçdi. Peyğəmbər � ona nəsə dedi, lakin nə dediyini 
bilmədim. Namazı bitirdikdən sonra onun ətrafına yığışıb dedik: “Allah 
Elçisi � sənə nə dedi?” Kişi dedi: “Mənə dedi ki, “Sizdən biri Sübh 
namazını dörd rükət qılmaq istəyir?!” 
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  يَـقْضِيهِمَا مَتىَ  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتَانِ  فاَتَـتْهُ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٧
97-ci fəsil: Sübh namazından qabaq olan iki rükət sünnəni ötürənin bunu 

nə zaman qılması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٥٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  سَعِيدٍ  بْنُ  سَعْدُ  حَدَّ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 أَصَلاَةَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، ركَْعَتـَينِْ  الصُّبْحِ  صَلاَةِ  بَـعْدَ  يُصَلِّي رَجُلاً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  رَأَى:  قَالَ  ، عَمْرٍو

لَهَا اللَّتـَينِْ  الرَّكْعَتـَينِْ  صَلَّيْتُ  أَكُنْ  لمَْ  إِنيِّ :  الرَّجُلُ  لَهُ  فَـقَالَ  ؟ مَرَّتَـينِْ  الصُّبْحِ  تُـهُمَا ، قَـبـْ  .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَسَكَتَ :  قَالَ ,  فَصَلَّيـْ

 
937. (1154). ...Rəvayət edilir ki, Qeys ibn Amr � demişdir: “Bir dəfə 
Peyğəmbər � Sübh namazından sonra namaz qılan bir kişini gördü, ona 
dedi: “Sübh namazını iki dəfə qılırsan?” Kişi ona dedi: “Mən Sübh 
namazından qabaq olan iki rükət sünnəni qılmadığıma görə onu indi 
qılıram”. Ravi deyir: “Peyğəmbər � bu cavabdan sonra heç nə demədi”. 
 

ثَـنَا -١١٥٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  وَيَـعْقُوبُ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، كَيْسَانَ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، مُعَاوِيةََ  بْنُ  مَرْوَانُ  حَدَّ
 .الشَّمْسُ  طلََعَتِ  مَا بَـعْدَ  فَـقَضَاهمَُا ، الْفَجْرِ  ركَْعَتيَِ  عَنْ  َ�مَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ 

 
938. (1155). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � yuxuya getmiş 
və Sübh namazının iki rükət sünnəsini günəş çıxdıqdan sonra qılmışdır. 
 

 الظُّهْرِ  قَـبْلَ  الرَّكَعَاتِ  الأَرْبَعِ  فيِ :  َ�بٌ  -٩٨

98-ci fəsil: Zöhr namazından qabaq qılınan dörd rükət 
 

ثَـنَا -١١٥٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ِّ  مُعَتِّبٍ  بْنِ  عُبـَيْدَةَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عَنْ  ، قَـزَعَةَ  عَنْ  ، مِنْجَابٍ  بْنِ  سَهْمِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الضَّبيِّ
نـَهُنَّ  يَـفْصِلُ  لاَ  ، الشَّمْسُ  زَالَتِ  إِذَا أرَْبَـعًا الظُّهْرِ  قَـبْلَ  يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، أيَُّوبَ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـرْثَعٍ   ، بتَِسْلِيمٍ  بَـيـْ
 .الشَّمْسُ  زَالَتِ  إِذَا تُـفْتَحُ  السَّمَاءِ  أبَْـوَابَ  إِنَّ :  وَقَالَ 

 
939. (1157). ...Əbu Əyyub � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � günəş zeniti 
keçdikdə Zöhr namazından qabaq dörd rükət namaz qılar, onları salamla 
ayırmaz (dördüncü rükətin sonunda salam verər) və buyurardı: “Həqiqə-
tən, günəş zeniti keçdikdə səmanın qapıları açılır”.1 

                                                 
1 Hədisin “ayırmaz” hissəsi səhih deyil. 
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  أرَْبَـعًا وَبَـعْدَهَا أرَْبَـعًا الظُّهْرِ  قَـبْلَ  صَلَّى فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -٩٩
99-cu fəsil: Zöhr namazından qabaq və sonra qılınan dörd rükət haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٦٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ بَسَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الشُّعَيْثِيُّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  عَنـْ
 .النَّارِ  عَلَى ا�َُّ  حَرَّمَهُ  ، أرَْبَـعًا وَبَـعْدَهَا ، أرَْبَـعًا الظُّهْرِ  قَـبْلَ  صَلَّى مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، حَبِيبَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سُفْيَانَ 

 
940. (1160). ...Ummu Həbibə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyur-
du: “Kim Zöhr namazından qabaq və sonra dörd rükət namaz qılarsa, 
Allah onu Cəhənnəm oduna haram edər”. 
 

  ِ�لنـَّهَارِ  التَّطَوُّعِ  مِنَ  يُسْتَحَبُّ  فِيمَا جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٠
100-cü fəsil: Gündüz qılınan nafilələr haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٦١ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، السَّلُوليِِّ  ضَمْرَةَ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، وَإِسْرَائيِلُ  ، وَأَبيِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ

 اسْتَطَعْنَا مَا مِنْهُ  َ®ْخُذْ  بِهِ  أَخْبرِْ�َ :  فَـقُلْنَا ، تُطِيقُوهُ  لاَ  إِنَّكُمْ :  فَـقَالَ ,  ِ�لنـَّهَارِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  تَطَوُّعِ  عَنْ  عَلِي�ا سَألَْنَا:  قَالَ 
 ، الْمَشْرِقِ  قِبَلِ  مِنْ  يَـعْنيِ  ، هَاهُنَا مِنْ  الشَّمْسُ  كَانَتِ  إِذَا حَتىَّ  ، يمُهِْلُ  الْفَجْرَ  صَلَّى إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ،

 يَـعْنيِ  ، هَاهُنَا مِنْ  الشَّمْسُ  كَانَتِ  إِذَا حَتىَّ  يمُهِْلُ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّى قَامَ  ، الْمَغْرِبِ  قِبَلِ  مِنْ  يَـعْنيِ  ، هَاهُنَا مِنْ  الْعَصْرِ  صَلاَةِ  مِنْ  مِقْدَارَهَا
 ، بَـعْدَهَا وَركَْعَتـَينِْ  ، الشَّمْسُ  زَالَتِ  إِذَا الظُّهْرِ  قَـبْلَ  وَأرَْبَـعًا ، أرَْبَـعًا فَصَلَّى قَامَ ,  هَاهُنَا مِنْ  الظُّهْرِ  صَلاَةِ  مِنْ  مِقْدَارَهَا ، الْمَشْرِقِ  قِبَلِ  مِنْ 

 عَلِيٌّ  قَالَ  .وَالْمُؤْمِنِينَ  الْمُسْلِمِينَ  مِنَ  تبَِعَهُمْ  وَمَنْ  ، وَالنَّبِيِّينَ  الْمُقَرَّبِينَ  الْمَلائَِكَةِ  عَلَى ِ�لتَّسْلِيمِ  ركَْعَتـَينِْ  كُلِّ  بَـينَْ  يَـفْصِلُ  ، الْعَصْرِ  قَـبْلَ  وَأرَْبَـعًا
هَا يدَُاوِمُ  مَنْ  وَقَلَّ  ، ِ�لنـَّهَارِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  تَطَوُّعُ  ، ركَْعَةً  عَشْرَةَ  سِتَّ  فتَِلْكَ :   فَـقَالَ :  أَبيِ  فِيهِ  زَادَ :  وكَِيعٌ  قَالَ  .عَلَيـْ

 .ذَهَبًا هَذَا مَسْجِدِكَ  مِلْءَ  هَذَا بحَِدِيثِكَ  ليِ  أَنَّ  أُحِبُّ  مَا,  إِسْحَاقَ  أَ�َ  �َ :  َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنُ  حَبِيبُ 

 
941. (1161). ...Rəvayət edilir ki, Asim ibn Damra əs-Səluli � demişdir: “Biz 
Əlidən Allah Elçisinin � gündüz qıldığı (nafilə) namazlar barədə soruşduq. 
O dedi: “Düzü, sizin bu namazları yerinə yetirməyə gücünüz yetməyəcək”. 
Biz dedik: “Sən bizə de, biz də bacardığımızı edərik”. O dedi: “Allah Elçisi � 
Sübh namazını qılandan sonra günəş bura qədər, yəni gün çıxana və Əsr 
namazından sonra günəş batana qədər nafilə namazları təxirə salardı. Sonra 
iki rükət namaz qılardı. Sonra günəş yüksəlib günortaüstü (zenitə) yaxın-
laşdığı zaman dörd rükət namaz qılardı. Günəş zenitdən keçdikdən sonra 
Zöhr namazından əvvəl dörd rükət, sonra iki rükət, Əsr namazından əvvəl 
dörd rükət namaz qılar və (bu dörd rükətin) hər iki rükətini (təşəhhüddə) 
Allaha müti olan mələklərə və peyğəmbərlərə, habelə onların yolunu tutub 
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gedən müsəlmanlara və möminlərə salam verməklə ayırardı. Əli dedi: “Bu 
on altı rükət Allah Elçisinin � gündüz vaxtı qıldığı nafilə namazlardır və 
buna çox az adam riayət edir”. Ravi Vaki deyir: “Atam bunu əlavə etmişdi: 
“Həbib ibn Əbu Sabit dedi: “Ey Əbu İshaq! Sənin rəvayət etdiyin bu hədis 
mənə qızılla dolu olan məsciddən mənə daha sevimlidir”. 
 

  +الْمَغْرِبِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠١
101-ci fəsil: Məğrib namazından qabaq qılınan iki rükət haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٦٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، كَهْمَسٍ  عَنْ  ، وَوكَِيعٌ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ  مُغَفَّلٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .شَاءَ  لِمَنْ :  الثَّالثَِةِ  فيِ  قَالَ ,  ثَلاَ�ً  قَالهَاَ,  صَلاَةٌ  أذََانَـينِْ  كُلِّ  بَـينَْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ،

 

942. (1162). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəl � demişdir: “Allah 
Elçisi � üç dəfə: “Hər azan və iqamə arası namaz var” deyə buyurdu. 
Üçüncü dəfə dedikdə: “Kim istəsə (qıla bilər)” dedi”. 
 

ثَـنَا -١١٦٣ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، جُدْعَانَ  بْنِ  زَيْدِ  بْنَ  عَلِيَّ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 يَـقُومُ  مَنْ  كَثـْرَةِ  مِنْ  ، الإِقَامَةُ  أنََّـهَا فَـيُـرَى,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى ليَُـؤَذِّنُ  الْمُؤَذِّنُ  كَانَ  إِنْ :  يَـقُولُ  مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ 

 .الْمَغْرِبِ  قَـبْلَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فَـيُصَلِّي

 

943. (1163). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi-
nin � vaxtında müəzzin Məğrib namazının azanını verdikdə Məğrib 
namazından qabaq qılınan iki rükət sünnəni qılanların çoxluğuna görə 
bunun iqamə olduğu güman edilərdi”. 
 

  الْمَغْرِبِ  بَـعْدَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٢
102-ci fəsil: Məğrib namazından sonra qılınan iki rükət haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٦٤ وْرَقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ ثَـنَا ، الدَّ اءِ  خَالِدٍ  عَنْ  ، هُشَيْمٌ  حَدَّ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، شَقِيقٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
 .ركَْعَتـَينِْ  فَـيُصَلِّي,  بَـيْتيِ  إِلىَ  يَـرْجِعُ  ثمَُّ  ، الْمَغْرِبَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ 

 
944. (1164). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Məğrib 
namazını qıldıqdan sonra evinə qayıdar və ik rükət namaz qılardı”. 
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ثَـنَا -١١٦٥ ثَـنَا ، الضَّحَّاكِ  بْنُ  الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  بْنِ  عُمَرَ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 ، مَسْجِدِ�َ  فيِ  الْمَغْرِبَ  بنَِا فَصَلَّى ، الأَشْهَلِ  عَبْدِ  بَنيِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أََ¤�َ :  قَالَ  ، خَدِيجٍ  بْنِ  رَافِعِ  عَنْ  ، لبَِيدٍ  بْنِ  محَْمُودِ 

 .بُـيُوتِكُمْ  فيِ  الرَّكْعَتـَينِْ  هَاتَـينِْ  اركَْعُوا:  قَالَ  ثمَُّ 

 
945. (1165). ...Rəvayət edilir ki, Rafi ibn Xadic � demişdir: “Peyğəmbər � 
Bəni Abduləşhəl tayfasının yanına gəldi və onların məscidində bizə Məğ-
rib namazını qıldırdı. Sonra belə buyurdu: “Bu iki rükəti (sünnəni) eviniz-
də qılın!” 
 

  الْمَغْرِبَ  بَـعْدَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  يَـقْرَأُ  مَا َ�بُ  -١٠٣
103-cü fəsil: Məğrib namazından sonra qılınan iki rükətin qiraəti haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٦٦ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وَاقِدٍ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنِ  الْمُؤَمَّلِ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ  ، الْمُحَبرَِّ  بْنُ  بَدَلُ  حَدَّ
ثَـنَا:  قَالاَ  ثَـنَا ، الْوَليِدِ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، وَائِلٍ  وَأَبيِ  ، زرٍِّ  عَنْ  ، بَـهْدَلَةَ  بْنُ  عَاصِمُ  حَدَّ
 .}أَحَدٌ  ا:َُّ  هُوَ  قُلْ {وَ  ، }الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ {:  الْمَغْرِبِ  صَلاَةِ  بَـعْدَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
946. (1166). ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Məğrib 
namazından sonra olan iki rükətin qiraətində “əl-Kəfirun” və “əl-İxlas” 
surələrini oxuyardı. 
 

 الْوِتْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٤

104-cü fəsil: Vitr namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٦٩ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ضَمْرَةَ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 أَوْتَـرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  وَلَكِنَّ  ، الْمَكْتُوبةَِ  كَصَلاتَِكُمُ  وَلاَ ,  بحَِتْمٍ  ليَْسَ  الْوِتـْرَ  إِنَّ :  طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنُ  عَلِيُّ  قَالَ :  قَالَ  ، السَّلُوليِِّ 

 .الْوِتـْرَ  يحُِبُّ  وِتـْرٌ  ا�ََّ  فَإِنَّ  ؛ أَوْترُِوا,  الْقُرْآنِ  أَهْلَ  �َ :  قَالَ  ثمَُّ , 

 
947. (1169). ...Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Vitr namazı 
fərz namazlar kimi daimi qılınan namazlardan deyil. Allah Elçisi � Vitr 
namazını qıldı, sonra belə dedi: “Ey Quran əhli, tək rükət olan vitri qılın! 
Həqiqətən, Allah təkdir və tək olanı sevir”. 
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ثَـنَا -١١٧٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ رُ  حَفْصٍ  أبَوُ حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُبـَيْدَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، الأَ�َّ
 اللهِ  رَسُولُ  يَـقُولُ  مَا:  أَعْرَابيٌِّ  فَـقَالَ ,  الْقُرْآنِ  أَهْلَ  �َ  فَأَوْترُِوا,  الْوِتـْرَ  يحُِبُّ  وِتـْرٌ  ا�ََّ  إِنَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ 

 .لأَصْحَابِكَ  وَلاَ  لَكَ  ليَْسَ :  قَالَ  ؟ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
948. (1170). ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Həqiqətən, Allah təkdir və tək olanı sevir. Tək rükət olan vitri 
qılın, ey Quran əhli!” Bir bədəvi dedi: “Allah Elçisi � nə deyir?” Abdullah 
dedi: “Bu namaz nə sənin, nə də sənin yoldaşların üçün deyil”.1 
 

  الْوِتْرِ  فيِ  يُـقْرَأُ  فِيمَا جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٥
105-ci fəsil: Vitr namazındakı qiraət haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١١٧١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ رُ  حَفْصٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، الأَ�َّ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، ذَرٍّ  عَنْ  ، وَزبَُـيْدٍ  ، طلَْحَةَ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ

} الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {: بـِ يوُترُِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، كَعْبٍ  بْنِ  أُبيَِّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، أبَـْزَى بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ 
 .}أَحَدٌ  ا:َُّ  هُوَ  قُلْ {وَ  ،} الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ {وَ  ،

 
949. (1171). ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Allah Elçisi � 
Vitr namazında “əl-Ə'lə”, “əl-Kəfirun” və “əl-İxlas” surələrini oxuyardı. 
 

ثَـنَا -١١٧٢ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَحمَْدَ  أبَوُ حَدَّ  عَنِ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ
 ا:َُّ  هُوَ  قُلْ {وَ  ، }الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ {وَ  ، }الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {: بـِ يوُترُِ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ 

  .}أَحَدٌ 
 
950. (1172). ...İbn Abbas rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Vitr namazında “əl-
Ə'lə”, “əl-Kəfirun” və “əl-İxlas” surələrini oxuyardı. 
 

ثَـنَا -١١٧٣ ثَـنَا:  قَالاَ ,  الصَّيْدَلاَنيُِّ  أَحمَْدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  الرَّقِّيُّ  يوُسُفَ  وَأبَوُ ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، خُصَيْفٍ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 الأُولىَ  الرَّكْعَةِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ :  قَالَتْ  ؟ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  يوُترُِ  كَانَ  شَيْءٍ  �َِيِّ :  عَائِشَةَ  سَألَْنَا:  قَالَ  ، جُرَيْجٍ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ 

 .وَالْمُعَوِّذَتَـينِْ  ، }أَحَدٌ  ا:َُّ  هُوَ  قُلْ { الثَّالثَِةِ  وَفيِ  ، }الْكَافِرُونَ  أيَُّـهَا �َ  قُلْ { الثَّانيَِةِ  وَفيِ  ،} الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {: بـِ

                                                 
1 Vitr namazını bütün müsəlmanlar qıla bilərlər. Sadəcə Abdullah ibn Məsud � Vitr namazına 
gecə namazı deyirdi və bu namazın yalnız Quran hafizlərinə aid olması rəyində idi. Lakin əksər 
İslam alimlərinə görə Vitr və gecə namazlarını bütün müsəlmanlar qıla bilərlər. 
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951. (1173). ...Rəvayət edilir ki, Abdul-Əziz ibn Cureyc � demişdir: “Biz 
Aişədən soruşduq: “Allah Elçisi � Vitr namazında nə oxuyardı?” Aişə 
dedi: “O, Vitr namazının ilk rükətində “əl-Ə'lə”, ikinci rükətində “əl-
Kəfirun”, üçüncü rükətində isə “əl-İxlas” surələrini və “Muavvizəteyni”1 
oxuyardı”. 
 

  بِركَْعَةٍ  الْوِتْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٦
106-cı fəsil: Vitr namazının bir rükət qılınması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٧٤ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سِيريِنَ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
 .بِركَْعَةٍ  وَيوُترُِ  ، مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  اللَّيْلِ  مِنَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ 

 
952. (1174). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
gecə namazlarını cüt-cüt, sonda Vitr namazını tək rükət olaraq qılardı”. 
 

ثَـنَا -١١٧٥ ثَـنَا ، زَِ�دٍ  بْنُ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، مجِْلَزٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عَاصِمٌ  حَدَّ
 ؟ نمِْتُ  إِنْ  أرََأيَْتَ  ، عَيْنيِ  غَلَبـَتْنيِ  إِنْ  أرََأيَْتَ :  قُـلْتُ  ، ركَْعَةٌ  وَالْوِتـْرُ  ، مَثـْنىَ  نىَ مَث ـْ اللَّيْلِ  صَلاَةُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ 
مَاكُ  فَإِذَا ، رَأْسِي فَـرَفَـعْتُ  ، النَّجْمِ  ذَاكَ  عِنْدَ  أرََأيَْتَ  اجْعَلْ :  قَالَ   صَلاَةُ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  فَـقَالَ ,  أَعَادَ  ثمَُّ  ، السِّ

 .الصُّبْحِ  قَـبْلَ  ركَْعَةٌ  وَالْوِتـْرُ  ، مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  اللَّيْلِ 

 
953. (1175). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Gecə namazlarını cüt-cüt, Vitr namazı isə tək rükət olaraq 
qılınır”. Mən dedim: “Yuxudan gözümü aça bilməyib yatıb qalsam, nə 
etməliyəm?” O dedi: “Vitr namazını bu ulduz görsənəndə qılarsan”. Mən 
başımı qaldırıb “əs-Simək” deyilən ulduzu gördüm. Sonra Allah Elçisi � 
buyurdu: “Gecə namazlarını cüt-cüt, Vitr namazı isə tək rükət olaraq Sübh 
namazından qabaq qılınır”.   
 

ثَـنَا -١١٧٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، شَبَابةَُ  حَدَّ
تـَينِْ  كُلِّ  فيِ  يسَُلِّمُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ   .بِوَاحِدَةٍ  وَيوُترُِ  ، ثنِـْ

                                                 
1 Mavvizəteyn – “əl-Fələq” və “ən-Nəs” surələrinin ümumiləşmiş adıdır. 
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954. (1177). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � hər iki 
rükəti qıldaqdan sonra salam verər, Vitr namazını tək rükət olaraq 
qılardı”. 

 

  الْوِتْرِ  فيِ  الْقُنُوتِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٧
107-ci fəsil: Vitr namazında edilən qunut1 duası haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٧٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، الحَْوْرَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، مَرْيمََ  أَبيِ  بْنِ  بُـرَيْدِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 فِيمَنْ  وَعَافِنيِ ,  هَدَيْتَ  فِيمَنْ  اهْدِنيِ  اللَّهُمَّ :  الْوِتْرِ  قُـنُوتِ  فيِ  أقَُولهُنَُّ  كَلِمَاتٍ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  جَدِّي عَلَّمَنيِ :  قَالَ  ، عَلِيٍّ 

 وَاليَْتَ  مَنْ  يَذِلُّ  لاَ  إِنَّهُ  ، عَلَيْكَ  يُـقْضَى وَلاَ  تَـقْضِي إِنَّكَ  ، أَعْطيَْتَ  فِيمَا ليِ  وََ�ركِْ  ، قَضَيْتَ  مَا شَرَّ  وَقِنيِ  ، تَـوَلَّيْتَ  فِيمَنْ  وَتَـوَلَّنيِ  ، عَافَـيْتَ 
 .وَتَـعَاليَْتَ  تَـبَاركَْتَ  ربََّـنَا سُبْحَانَكَ  ،

 
955. (1178). ...Rəvayət edilir ki, Həsən ibn Əli � demişdir: “Babam Allah 
Elçisi � mənə Vitr namazının qunutunda deyiləcək bu kəlmələri öyrətdi: 
“Allah Elçisi � mənə Vitr namazında demək üçün kəlmələr öyrətdi: 
“Allahım, hidayət verdiyin kimsələr arasında mənə də hidayət ver! 
Salamatlıq bəxş etdiyin kimsələr arasında mənə də salamatlıq bəxş et! Dost 
qəbul etdiyin kimsələr arasında məni də dost qəbul et! Mənə verdiklərini 
bərəkətli et! Qərar verdiyin şeylərin şərindən məni qoru! Hər şeyə Sən 
qərar verirsən, Sənin üçün isə qərar verilməz! Dost qəbul etdiyin kimsə 
zəlil olmaz! Düşmənçilik etdiyin kəs isə qüdrətli olmaz! Ey Rəbbimiz, Sən 
xeyirxahsan, ucasan!”2 
 

ثَـنَا -١١٧٩ ثَـنَا ، عَمْرٍو بْنُ  حَفْصُ  عُمَرَ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، أَسَدٍ  بْنُ  بَـهْزُ  حَدَّ ثَنيِ ,  سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ  عَنْ  ، الْفَزَارِيُّ  عَمْرٍو بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ
 اللَّهُمَّ :  وِتْرهِِ  آخِرِ  فيِ  يَـقُولُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، الْمَخْزُومِيِّ  هِشَامٍ  بْنِ  الحْاَرِثِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ 
 .نَـفْسِكَ  أثَْـنـَيْتَ  كَمَا أنَْتَ  ، عَلَيْكَ  ثَـنَاءً  أُحْصِي لاَ  ، مِنْكَ  بِكَ  وَأَعُوذُ  ، عُقُوبتَِكَ  مِنْ  بمِعَُافاَتِكَ  وَأَعُوذُ  ، سَخَطِكَ  مِنْ  بِرِضَاكَ  أَعُوذُ  إِنيِّ 

 
956. (1179). ...Əli ibn Əbu Talib � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Vitr 
namazının axırında belə deyərdi: “Allahım, Sənin qəzəbindən razılığına 

                                                 
1 Qunut - namazın axırıncı rükətində oxunan duaya deyilir. 
2 Transkripsiyası: Alla:humməhdini: fi:mən hədeyt va a:fini: fi:mən a:feyt va təvalləni: fi:mən 
təvalleyt va qini: şərra mə: qadeyt va bə:rik li: fi:mə: ə'teyt, innəkə təqdi: va lə: yuqda: aleyk, 
innəhu lə: yəzillu mən va:leyt, subhə:nəkə Rabbənə: təbə:raktə va təa:leyt! 
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sığınıram! Sənin cəzandan əfvinə sığınıram! Səndən Sənə pənah aparıram! 
Mən Səni layiqincə tərif edə bilmərəm. Sən Özün Özünü tərif etdiyin kimi-
sən!”1 
 

  الْقُنُوتِ  فيِ  يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  لاَ  كَانَ  مَنْ  َ�بُ  -١٠٨
108-ci fəsil: Qunutda əllərini qaldırmayan 

 
ثَـنَا -١١٨٠ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  صَلَّى اللهِ  نَبيَِّ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٌ  حَدَّ

 .إِبْطيَْهِ  بَـيَاضُ  يُـرَى حَتىَّ  يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  كَانَ  فَإِنَّهُ  ، الاِسْتِسْقَاءِ  عِنْدَ  إِلاَّ  دُعَائهِِ  مِنْ  شَيْءٍ  فيِ  يَدَيْهِ  يَـرْفَعُ  لاَ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
957. (1180). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � 
“İstisqa” (yağışın yağması üçün edilən) duasından başqa heç bir duada 
əllərini qaldırmazdı. Yağışın yağması üçün dua etdikdə əllərini qoltuğu-
nun ağlığı görünənə qədər yuxarı qaldırardı. 
 

  وَبَـعْدَهُ  الرُّكُوعِ  قَـبْلَ  الْقُنُوتِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٠٩
109-cu fəsil: Qunutu rukudan qabaq və sonra tutmaq haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٨٢ ثَـنَا ، الرَّقِّيُّ  مَيْمُونٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  ، أبَْـزَى بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الْيَامِيِّ  زبَُـيْدٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنُ  مخَْلَدُ  حَدَّ
 .الرُّكُوعِ  قَـبْلَ  فَـيـَقْنُتُ  يوُترُِ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، كَعْبٍ  بْنِ  أُبيَِّ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ 

 
958. (1182). ...Ubey ibn Kəb � rəvayət edir ki, Allahın Elçisi � Vitr nama-
zını qıldıqda qunutu rukudan qabaq tutardı. 
 

ثَـنَا -١١٨٣ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، يوُسُفَ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ  فيِ  الْقُنُوتِ  عَنِ  سُئِلَ :  قَالَ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، حمُيَْدٌ  حَدَّ
 .وَبَـعْدَهُ  الرُّكُوعِ  قَـبْلَ  نَـقْنُتُ  كُنَّا:  فَـقَالَ  ، الصُّبْحِ  صَلاَةِ 

 
959. (1183). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � Sübh namazında qunut 
tutulması haqda soruşulduqda dedi: “Biz rukudan qabaq da, sonra da 
qunut tutardıq”. 

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, inni: əu:zu birida:kə min səxatik va əu:zu bimua:fə:tikə min 
u'qu:bətik va əu:zu bikə minkə, lə: uhsi: sənə:ən aleyk, əntə kəmə əsneytə nəfsik! 
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ثَـنَا -١١٨٤ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ  فَـقَالَ  ، الْقُنُوتِ  عَنِ  مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، محَُمَّدٍ  عَنْ  ، أيَُّوبُ  حَدَّ
 .الرُّكُوعِ  بَـعْدَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَـنَتَ : 

 
960. (1184). ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd � demişdir: “Mən Ənəs ibn 
Malikdən qunut haqda soruşduqda o, dedi: “Allah Elçisi � qunutu 
rukudan sonra tutardı”. 
 

  اللَّيْلِ  آخِرَ  الْوِتْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٠
110-cu fəsil: Vitr namazının gecənin sonunda qılınması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٨٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَائِشَةَ  سَأَلْتُ :  قَالَ  ، مَسْرُوقٍ  عَنْ  ، يحَْيىَ  عَنْ  ، حَصِينٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ
 .السَّحَرِ  فيِ  مَاتَ  حِينَ  وِتـْرهُُ  وَانْـتـَهَى ، وَأَوْسَطَهُ ,  أَوَّلَهُ :  أَوْتَـرَ  قَدْ  اللَّيْلِ  كُلِّ  مِنْ :  فَـقَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  وِتْرِ  عَنْ 

 
961. (1185). ...Rəvayət edilir ki, Məsruq � demişdir: “Mən Aişədən Allah 
Elçisinin � Vitr namazı haqda soruşdum. O dedi: “Allah Elçisi � gecənin 
hər vaxtında - əvvəlində də, ortasında da, axırında da Vitr namazını 
qılardı. Lakin ömrünün sonlarına yaxın Vitr namazını səhərə yaxın 
qılardı”. 
 

ثَـنَا -١١٨٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا) ح( وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 ، وَأوَْسَطِهِ ,  أَوَّلِهِ  مِنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أَوْتَـرَ  قَدْ  اللَّيْلِ  كُلِّ  مِنْ :  قَالَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، ضَمْرَةَ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ 
 .السَّحَرِ  إِلىَ  وِتـْرهُُ  وَانْـتـَهَى

 
962. (1186). ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � gecənin hər 
vaxtında - əvvəlində də, ortasında da Vitr namazını qılardı. Lakin 
ömrünün sonlarına yaxın Vitr namazını səhərə yaxın qılardı”. 
 

ثَـنَا -١١٨٧ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، غَنِيَّةَ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
 مِنْ  يَسْتـَيْقِظَ  أَنْ  مِنْكُمْ  طَمِعَ  وَمَنْ  ، ليِـَرْقُدْ  ثمَُّ ,  اللَّيْلِ  أَوَّلِ  مِنْ  فَـلْيُوترِْ  ، اللَّيْلِ  آخِرِ  مِنْ  يَسْتـَيْقِظَ  لاَ  أَنْ  مِنْكُمْ  خَافَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 
 .أفَْضَلُ  وَذَلِكَ  ، محَْضُورةٌَ  اللَّيْلِ  آخِرِ  قِرَاءَةَ  فَإِنَّ  ، اللَّيْلِ  آخِرِ  مِنْ  فَـلْيُوترِْ  ، اللَّيْلِ  آخِرِ 

 
963. (1187). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim gecənin sonunda yuxudan ayılmayacağından qorxursa, 
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Vitr namazını gecənin əvvəlində qılsın, sonra da yatsın. Kim gecənin 
sonunda yuxudan oyanacağına ümid edirsə, Vitr namazını gecənin 
sonunda qılsın. Həqiqətən, gecənin sonunda (qılınan namaz və) oxunan 
Quran qiraətinə mələklər şahid olurlar və bu, daha fəzilətlidir”. 
 

  نَسِيَهُ  أَوْ  وِتْرهِِ  عَنْ  َ�مَ  فِيمَنْ  َ�بٌ  -١١١
111-ci fəsil: Vitr namazına yatıb qalan və ya unudan 

 
ثَـنَا -١١٨٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، الْمَدِينيُِّ  بَكْرٍ  أَبيِ  بْنُ  أَحمَْدُ  مُصْعَبٍ  أبَوُ حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ

 أَوْ  ، أَصْبَحَ  إِذَا فَـلْيُصَلِّ  ، نَسِيَهُ  أَوْ  الْوِتْرِ  عَنِ  َ�مَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ 
 .ذكََرَ 

 
964. (1188). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim Vitr namazına yatıb qalar və ya qılmağı unudarsa, səhər 
olduqda və ya yadına düşdükdə qılsın”. 
 

ثَـنَا -١١٨٩ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الأَزْهَرِ  بْنُ  وَأَحمَْدُ  ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  نَضْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، مَعْمَرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 عَلَى دَليِلٌ  الحَْدِيثِ  هَذَا فيِ :  يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  قَالَ  .تُصْبِحُوا أَنْ  قَـبْلَ  أَوْترُِوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ،

 .وَاهٍ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  حَدِيثَ  أَنَّ 

 
965. (1189). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Vitr namazını sübhdən qabaq qılın”. 
 

  وَتِسْعٍ  وَسَبْعٍ  وَخمَْسٍ  بثَِلاَثٍ  الْوِتْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٢
112-ci fəsil: Vitr namazının üç, beş, yeddi və doqquz rükət qılınması haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٩٠ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، اللَّيْثِيِّ  يزَيِدَ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، الأَوْزَاعِيِّ  عَنِ  ، الْفِرَْ�بيُِّ  حَدَّ
 وَمَنْ  ، بثَِلاَثٍ  فَـلْيُوترِْ  شَاءَ  وَمَنْ  ، بخَِمْسٍ  فَـلْيُوترِْ  شَاءَ  فَمَنْ  ، حَقٌّ  الْوِتـْرُ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الأنَْصَاريِِّ  أيَُّوبَ 
 .بِوَاحِدَةٍ  فَـلْيُوترِْ  شَاءَ 

 
966. (1190). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Vitr haqdır. Kim istəsə, Vitr namazını beş, kim 
istəsə, üç, kim də istəsə, bir rükət olaraq qıla bilər”. 
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ثَـنَا -١١٩١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، أوَْفىَ  بْنِ  زُرَارةََ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ
 لَهُ  نعُِدُّ  كُنَّا:  قَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  وِتْرِ  عَنْ  أفَْتِينيِ ,  الْمُؤْمِنِينَ  أمَُّ  �َ :  فـَقُلْتُ  ، عَائِشَةَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، هِشَامٍ  بْنِ  سَعْدِ 

عَثهُُ  ، وَطَهُورهَُ  سِوَاكَهُ  عَثَهُ  أَنْ  شَاءَ  فِيمَا ا�َُّ  فَـيـَبـْ ,  الثَّامِنَةِ  عِنْدَ  إِلاَّ  فِيهَا يجَْلِسُ  لاَ ,  ركََعَاتٍ  تِسْعَ  يُصَلِّي ثمَُّ  ، وَيَـتـَوَضَّأُ  فَـيـَتَسَوَّكُ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  يَـبـْ
 أَسَنَّ  فَـلَمَّا ، ركَْعَةً  عَشْرَةَ  إِحْدَى فتَِلْكَ  ، يُسَلِّمُ  مَا بَـعْدَ  ركَْعَتـَينِْ  يُصَلِّي ثمَُّ  ، يُسْمِعُنَا تَسْلِيمًا يسَُلِّمُ  ثمَُّ  ، نبَِيِّهِ  عَلَى وَيُصَلِّي ، رَبَّهُ  فَـيَدْعُو
 .سَلَّمَ  مَا بَـعْدَ  ركَْعَتـَينِْ  وَصَلَّى,  بِسَبْعٍ  أَوْتَـرَ  ، اللَّحْمَ  وَأَخَذَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
967. (1191). ...Rəvayət edilir ki, Səd ibn Hişam � demişdir: “Mən Aişəyə 
sual verərək dedim: “Ey möminlərin anası, Allah Elçisinin � Vitr namazını 
necə qıldığı haqda xəbər ver”. O dedi: “Biz ona misvak və dəstəmaz almaq 
üçün su hazırlayardıq. Allah istədiyi vaxt gecə onu oyadardı. Oyanan kimi 
misvakdan istifadə edər, dəstəmaz alar, doqquz rükət namaz qılar, 
səkkizinci rükətə qədər oturmaz, yalnız səkkizinci rükətdə oturardı. Rəbbi-
nə dua edər, Onun peyğəmbərinə salavat edər, sonra bizim eşidəcəyimiz 
şəkildə salam verərdi. Salam verdikdən sonra iki rükət namaz qılar, 
bununla da on bir rükət namaz qılardı. Allah Elçisi yaşa dolub bir qədər 
kökəldikdə Vitr namazını yeddi rükət qılar, salam verdikdən sonra iki 
rükət də qılardı”. 
 

ثَـنَا -١١٩٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أمُِّ  عَنْ  ، مِقْسَمٍ  عَنْ  ، الحَْكَمِ  عَنِ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، زُهَيرٍْ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  حمُيَْدُ  حَدَّ
نـَهُنَّ  يَـفْصِلُ  لاَ  ، بخَِمْسٍ  أَوْ  بِسَبْعٍ  يوُترُِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، سَلَمَةَ   .كَلاَمٍ  وَلاَ  بتَِسْلِيمٍ  بَـيـْ

 
968. (1192). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi 
� Vitr namazını yeddi və ya beş rükət qılardı. Bunların arasını salam və ya 
heç bir söz deməyərək ayırmazdı”. 
 

  جَالِسًا الْوِتْرِ  بَـعْدَ  الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٣
113-cü fəsil: Vitr namazını qıldıqdan sonra oturaraq qılınan iki rükət 

namaz haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٩٥ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَسْعَدَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ هِ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، الْمَرَئِيُّ  مُوسَى بْنُ  مَيْمُونُ  حَدَّ  سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، أمُِّ
 .جَالِسٌ  وَهُوَ  خَفِيفَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  الْوِتْرِ  بَـعْدَ  يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ،

 

969. (1195). ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Vitr 
namazından sonra oturaraq qısa iki rükət namaz qılardı. 
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ثَـنَا -١١٩٦ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَاحِدِ  عَبْدِ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
ثَـتْنيِ :  قَالَ  ، سَلَمَةَ   جَالِسٌ  وَهُوَ  فِيهِمَا يَـقْرَأُ ,  ركَْعَتـَينِْ  يَـركَْعُ  ثمَُّ  ، بِوَاحِدَةٍ  يوُترُِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةُ  حَدَّ

 .فـَركََعَ  قَامَ  ، يَـركَْعَ  أَنْ  أرََادَ  فَإِذَا ،

 
970. (1196). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Vitr 
namazını tək rükət qılardı. Sonra oturaraq iki rükət qılar və qiraətini də 
oturaraq edərdi. Ruku etmək istədikdə isə qalxıb ruku edərdi”. 
 

  الْفَجْرِ  ركَْعَتيَِ  وَبَـعْدَ  الْوِتْرِ  بَـعْدَ  الضَّجْعَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٤
114-cü fəsil: Vitr namazından sonra qılınan Sübh namazının iki rükətindən 

sonra böyrü üstə yatmaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١١٩٧ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  عَنْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، وَسُفْيَانُ  ، مِسْعَرٌ  حَدَّ
 بَـعْدَ  تَـعْنيِ :  وكَِيعٌ  قَالَ  .عِنْدِي َ�ئمٌِ  وَهُوَ  إِلاَّ ,  اللَّيْلِ  آخِرِ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  ألَْقَى أَوْ  ، ألُْفِي كُنْتُ  مَا:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ 
 .الْوِتْرِ 

 
971. (1197). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbəri � 
gecənin sonunda yanımda yatmış və ya yuxuya getmiş halda görərdim”. 
Ravi Vaki dedi: “(Gecənin sonunda), yəni Vitr namazından sonra”. 
 

ثَـنَا -١١٩٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .الأَيمْنَِ  شِقِّهِ  عَلَى ضْطَجَعَ ا الْفَجْرِ  ركَْعَتيَِ  صَلَّى إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ 

 
972. (1198). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Sübh 
namazının iki rükət sünnəsini qıldıqdan sonra sağ tərəfi üstə uzanardı”. 
 

ثَـنَا -١١٩٩ ثَـنَا ، هِشَامٍ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ ثَنيِ ,  شُعْبَةُ  أَخْبـَرَ�َ  ، شمُيَْلٍ  بْنُ  النَّضْرُ  حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  بْنُ  سُهَيْلُ  حَدَّ
 .اضْطَجَعَ  الْفَجْرِ  ركَْعَتيَِ  صَلَّى إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ 

 
973. (1199). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
Sübh namazının iki rükət sünnəsini qıldıqdan sonra uzanardı”. 
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  الرَّاحِلَةِ  عَلَى الْوِتْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٥
115-ci fəsil: Vitr namazının minik üzərində qılınması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٠٠ ثَـنَا ، سِنَانٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  عُمَرَ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنِ  مَالِكِ  عَنْ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
:  قُـلْتُ  ؟ خَلَّفَكَ  مَا:  فَـقَالَ  ، فَأَوْتَـرْتُ ,  فَـتَخَلَّفْتُ  ، عُمَرَ  ابْنِ  مَعَ  كُنْتُ :  قَالَ  ، يَسَارٍ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الخَْطَّابِ  بْنِ  عُمَرَ  بْنِ  اللهِ 

 وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  فَإِنَّ :  قَالَ  ، بَـلَى:  قُـلْتُ  ؟ حَسَنَةٌ  أسُْوَةٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  فيِ  لَكَ  أمََا:  فَـقَالَ  ، أَوْتَـرْتُ 
 .بعَِيرهِِ  عَلَى يوُترُِ  كَانَ 

 

974. (1200). ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Yəsar � demişdir: “Mən bir 
səfərdə İbn Ömərlə birlikdə idim. Geriyə qalaraq Vitr namazını qıldım. 
(Ona çatdıqda) mənə dedi: “Nəyə görə geri qaldın?” Mən dedim: “Vitr 
namazını qılırdım”. İbn Ömər dedi: “Allah Elçisi � sənə gözəl nümunə 
deyilmi?” Mən dedim: “Əlbəttə”. O dedi: “Həqiqətən, Allah Elçisi � Vitr 
namazını dəvəsinin üzərində qılardı”. 
 

ثَـنَا -١٢٠١ ثَـنَا ، الأَسْفَاطِيُّ  يزَيِدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ  صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  بْنُ  عَبَّادُ  حَدَّ
 .رَاحِلَتِهِ  عَلَى يوُترُِ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 

975. (1201). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Vitr namazını 
miniyinin üzərində qılardı. 
 

  اللَّيْلِ  أَوَّلَ  الْوِتْرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٦
116-cı fəsil: Vitr namazını gecənin əvvəlində qılmaq haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٠٢ ثَـنَا ، تَـوْبةََ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زَائِدَةُ  حَدَّ
 عُمَرُ  �َ  فَأنََتَ :  قَالَ  ، الْعَتَمَةِ  بَـعْدَ  ، اللَّيْلِ  أَوَّلَ :  قَالَ  ؟ تُوترُِ  حِينٍ  أَيَّ :  بَكْرٍ  لأَبيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ 

 فَأَخَذْتَ  ، عُمَرُ  �َ  أنَْتَ  وَأمََّا ، ِ�لْوُثْـقَى فَأَخَذْتَ  ، بَكْرٍ  أَ�َ  �َ  أنَْتَ  أمََّا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ  ، اللَّيْلِ  آخِرَ :  فَـقَالَ  ؟
  .ِ�لْقُوَّةِ 

 

976. (1202). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � Əbu Bəkrə dedi: “Sən Vitri nə vaxt qılırsan?” Əbu Bəkr dedi: “İşa 
namazından sonra gecənin əvvəlində”. Allah Elçisi � dedi: “Bəs sən, ey 
Ömər?” Ömər dedi: “Gecənin axırında”. Peyğəmbər � buyurdu: “Sənə 
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gəlincə, ey Əbu Bəkr, sən tədbirli davranmısan. Ey Ömər, sənə gəlincə, sən 
sən güc tələb edəni seçmisən”. 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  السَّهْوِ  َ�بُ  -١١٧
117-ci fəsil: Namazda olan səhv 

 

ثَـنَا -١٢٠٣ ثَـنَا ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
 ؟ شَيْءٌ  الصَّلاَةِ  فيِ  أزَيِدَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  لَهُ  فَقِيلَ  ، مِنيِّ  وَالْوَهْمُ :  إِبْـرَاهِيمُ  قَالَ  ، نَـقَصَ  أَوْ  فَـزَادَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  صَلَّى: 

اَ:  قَالَ   عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  تحََوَّلَ  ثمَُّ ,  جَالِسٌ  وَهُوَ  سَجْدَتـَينِْ  فَـلْيَسْجُدْ ,  أَحَدكُُمْ  نَسِيَ  فَإِذَا ، تَـنْسَوْنَ  كَمَا أنَْسَى ، بَشَرٌ  أَ�َ  إِنمَّ
 .سَجْدَتَـينِْ  فَسَجَدَ  وسَلَّمَ 

 
977. (1203). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
namaz qıldırdıqda namazda “artıqlıq” və ya “əskiklik” etmişdi”. Ravi 
İbrahim dedi: “Bu (sözlərdə olan) şübhə məndəndir”. Allah Elçisinə � 
deyildi: “Ey Allahın Elçisi, namaz artırıldımı?” O buyurdu: “Həqiqətən, 
mən bəşərəm. Sizin unutduğunuz kimi mən də unuda bilərəm. Biriniz 
namazda nəyisə unudub çaşsa, oturduğu yerdə iki dəfə səcdə etsin”. Sonra 
qibləyə dönərək iki dəfə səcdə etdi”. 
 

ثَـنَا -١٢٠٤ ثَـنَا ، رَافِعٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّ ثَنيِ ,  هِشَامٍ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَنيِ ,  يحَْيىَ  حَدَّ  ، الخْدُْريَِّ  سَعِيدٍ  أَ�َ  سَأَلَ  أنََّهُ  ، عِيَاضٌ  حَدَّ
 ، صَلَّى كَمْ  يَدْرِ  فَـلَمْ  أَحَدكُُمْ  صَلَّى إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  فَـقَالَ  ، صَلَّى كَمْ  يَدْريِ فَلاَ  يُصَلِّي أَحَدُ�َ :  فَـقَالَ 

 .جَالِسٌ  وَهُوَ  سَجْدَتَـينِْ  فَـلْيَسْجُدْ 

 
978. (1204). ...Rəvayət edilir ki, İyad � Əbu Səid əl-Xudridən � soruşdu: 
“Bizdən biri namaz qıldıqda neçə rükət qıldığını bilmirsə, nə etməlidir?” 
Əbu Səid dedi: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Biriniz namaz qılanda neçə 
rükət qıldığını bilməzsə, oturduğu halda iki dəfə səcdə etsin”. 
 

  سَاهٍ  وَهُوَ  خمَْسًا الظُّهْرَ  صَلَّى مَنْ  َ�بُ  -١١٨
118-ci fəsil: Zöhr namazını beş rükət qılan nə etməlidir? 

 
ثَـنَا -١٢٠٥ ثَـنَا:  قَالاَ  ، خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  شُعْبَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الحَْكَمُ  حَدَّ
 ، لَهُ  فَقِيلَ  ؟ ذَاكَ  وَمَا:  قَالَ  ؟ الصَّلاَةِ  فيِ  أزَيِدَ :  لَهُ  فَقِيلَ  ، خمَْسًا صَلاةًَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  صَلَّى:  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ 
 .سَجْدَتَـينِْ  فَسَجَدَ  ، رجِْلَهُ  فَـثَـنىَ 
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979. (1205). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � beş 
rükət namaz qıldıqda ona deyildi: “Namaz artırıldı?” Peyğəmbər � dedi: 
“Nə olub ki?” Məsələ ona deyildikdə ayaqlarını qibləyə doğru büküb iki 
dəfə səcdə etdi”. 

 

  سَاهِيًا اثْـنـَتـَينِْ  مِنَ  قَامَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١١٩
119-cu fəsil: İkinci rükətdə oturmayıb qalxan nə etməlidir? 

 

ثَـنَا -١٢٠٦ بَةَ  أَبيِ  ابْـنَا بَكْرٍ  وَأبَوُ ، عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا ، عَمَّارٍ  بْنُ  وَهِشَامُ  ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، الأَعْرجَِ  عَنِ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
نَةَ  ابْنِ  عَنِ   كَانَ  فَـلَمَّا ، يجَْلِسَ  أَنْ  قَـبْلَ  قَامَ ,  الثَّانيَِةِ  فيِ  كَانَ  فَـلَمَّا ، الْعَصْرُ  أنََّـهَا أَظُنُّ  ، صَلاَةً  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، بحَُيـْ
 .سَجْدَتَـينِْ  سَجَدَ  يُسَلِّمَ  أَنْ  قَـبْلَ 

 

980. (1206). ...İbn Buheynə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaz qıldı. 
Zənn edirəm ki, bu, Əsr namazı idi. İkinci rükətə gəldikdə oturmadan aya-
ğa qalxdı. Sonda salam verməzdən qabaq iki dəfə səcdə etdi. 
 

ثَـنَا -١٢٠٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( هَارُونَ  بْنُ  وَيزَيِدُ  ، فُضَيْلٍ  وَابْنُ  ، نمُيرٍَْ  ابْنُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  حَدَّ
نَةَ  ابْنَ  أَنَّ  ، الأَعْرجَِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  كُلُّهُمْ  ، مُعَاوِيةََ  وَأبَوُ ، هَارُونَ  بْنُ  وَيزَيِدُ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ  أَنَّ ,  أَخْبـَرَهُ  بحَُيـْ

تـَينِْ  فيِ  قَامَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ   السَّهْوِ  سَجْدَتيَِ  سَجَدَ  ، يُسَلِّمَ  أَنْ  إِلاَّ  صَلاتَهِِ  مِنْ  فَـرغََ  إِذَا حَتىَّ  ، الجْلُُوسَ  نَسِيَ  الظُّهْرِ  مِنَ  ثنِـْ
 .وَسَلَّمَ 

 

981. (1207). ...İbn Buheynə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Zöhr namazını 
qıldıranda ikinci rükətdə oturmağı unudub ayağa durdu. Namazını bitir-
dikdə salam verməzdən qabaq iki dəfə səcdə etdi və salam verdi. 
 

ثَـنَا -١٢٠٨ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، شُبـَيْلٍ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا ، يوُسُفَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 ، فَـلْيَجْلِسْ  قاَئمًِا يَسْتَتِمَّ  فَـلَمْ  الرَّكْعَتـَينِْ  مِنَ  أَحَدكُُمْ  قَامَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، حَازمٍِ 
 .السَّهْوِ  سَجْدَتيَِ  وَيَسْجُدْ  يجَْلِسْ  فَلاَ ,  قاَئِمًا اسْتـَتَمَّ  فَإِذَا

 

982. (1208). ...Rəvayət edilir ki, əl-Muğira ibn Şubə � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Biriniz ikinci rükətdə oturmadan ayağa durduqda 
etdiyi səhvi tam qalxmayana qədər başa düşsə, otursun. Tam ayağa 
durandan sonra səhvini xatırlayarsa, artıq oturmasın. Namazını bitirdikdə 
iki dəfə səhv səcdəsi etsin”. 
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  الْيَقِينِ  إِلىَ  فَـرَجَعَ  صَلاتَهِِ  فيِ  شَكَّ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢٠
120-ci fəsil: Namazda şübhə etdikdə yəqin olaraq bildiyin yerə qayıtmaq 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٠٩ ثَـنَا ، الصَّيْدَلاَنيُِّ  أَحمَْدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  الرَّقِّيُّ  يوُسُفَ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، مَكْحُولٍ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 فيِ  أَحَدكُُمْ  شَكَّ  إِذَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُول سمَِعْتُ :  قاَلَ  ، عَوْفٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، كُرَيْبٍ 
تـَينِْ  تـَينِْ  فيِ  شَكَّ  وَإِذَا ، وَاحِدَةً  فَـلْيَجْعَلْهَا ، وَالْوَاحِدَةِ  الثِّنـْ تـَينِْ  فَـلْيَجْعَلْهَا,  وَالثَّلاَثِ  الثِّنـْ  ثَلاَ�ً  فَـلْيَجْعَلْهَا,  وَالأَرْبَعِ  الثَّلاَثِ  فيِ  شَكَّ  وَإِذَا ، ثنِـْ

 .يُسَلِّمَ  أَنْ  قَـبْلَ  جَالِسٌ  وَهُوَ  سَجْدَتـَينِْ  يَسْجُدْ  ثمَُّ  ، الزَِّ�دَةِ  فيِ  الْوَهْمُ  يَكُونَ  حَتىَّ ,  صَلاتَهِِ  مِنْ  بقَِيَ  مَا ليِتُِمَّ  ثمَُّ  ،

 
983. (1209). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Auf � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Biriniz iki və ya bir rükət 
qılması haqda şübhə etdikdə bir rükət qılmasını əsas götürsün. İki və ya üç 
rükət qılması haqda şübhə etdikdə iki rükət qılmasını əsas götürsün. Üç və 
ya dörd rükət qılması haqda şübhə etdikdə üç rükət qılmasını əsas 
götürsün. Sonra namazını tamamlasın ki, şübhəsi artıq qılmaq cəhətdən 
olsun. Sonra da salam verməzdən qabaq oturduğu halda iki dəfə səcdə 
etsin”. 

 
ثَـنَا -١٢١٠ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ، أَسْلَمَ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، الأَحمَْرُ  خَالِدٍ  أبَوُ حَدَّ
قَنَ  فَإِذَا ، الْيَقِينِ  عَلَى وَلْيـَبنِْ  الشَّكَّ  فَـلْيُـلْغِ ,  صَلاتَهِِ  فيِ  أَحَدكُُمْ  شَكَّ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، الخْدُْريِِّ   اسْتـَيـْ
 وكََانَتِ  ، صَلاتَهِِ  لتَِمَامِ  الرَّكْعَةُ  كَانَتِ  ، َ�قِصَةً  كَانَتْ  وَإِنْ  ، َ�فِلَةً  الرَّكْعَةُ  كَانَتِ  ، َ¤مَّةً  صَلاتَهُُ  كَانَتْ  فَإِنْ  ، سَجْدَتَـينِْ  سَجَدَ  التَّمَامَ 

 .الشَّيْطاَنِ  أنَْفِ  رَغْمَ  السَّجْدََ¤نِ 

 
984. (1210). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Biriniz namazında neçə rükət qılması haqda şübhə 
edərsə, şübhəni tərk edib yəqin bildiyi rükət üzərində namazını 
tamamlasın. Namazını tamamladığını yəqin etdiyi vaxt iki dəfə səcdə 
etsin. Əgər namazı düz idisə, bir rükət onun üçün nafilə olar. Əgər namazı 
əskik idisə, həmin bir rükət onun namazını tamamlamış olar. Etdiyi iki 
səcdə isə şeytanın burnunun yerə sürtülməsi üçün olar”. 
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  الصَّوَابَ  فَـتَحَرَّى صَلاتَهِِ  فيِ  شَكَّ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢١
121-ci fəsil: Namazda şübhə etdikdə doğru olanın seçilməsi haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢١١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ :  قَالَ  ، عَلَيْهِ  وَقَـرَأتْهُُ  إِليََّ  كَتَبَ :  شُعْبَةُ  قَالَ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 ، فَسَأَلَ ,  نَـقَصَ  أَوْ  أزََادَ  نَدْريِ لاَ ,  صَلاَةً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  صَلَّى:  قَالَ ,  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمُ  أَخْبـَرَنيِ 

ثْـنَاهُ  لَةَ  وَاسْتـَقْبَلَ  ، رجِْلَهُ  فَـثَـنىَ ,  فَحَدَّ نَا أقَـْبَلَ  ثمَُّ  ، سَلَّمَ  ثمَُّ  ، سَجْدَتَـينِْ  وَسَجَدَ  ، الْقِبـْ  شَيْءٌ  الصَّلاةَِ  فيِ  حَدَثَ  لَوْ :  فَـقَالَ  ، بِوَجْهِهِ  عَلَيـْ
اَ ، لأنَْـبَأْتُكُمُوهُ   ، الصَّوَابِ  مِنَ  ذَلِكَ  أقَـْرَبَ  فَـلْيـَتَحَرَّ ,  الصَّلاَةِ  فيِ  شَكَّ  مَا وَأيَُّكُمْ  ، فَذكَِّرُونيِ  نَسِيتُ  فَإِذَا ، تَـنْسَوْنَ  كَمَا أنَْسَى بَشَرٌ  أَ�َ  وَإِنمَّ

 .سَجْدَتَـينِْ  وَيَسْجُدْ  وَيسَُلِّمْ ,  عَلَيْهِ  فَـيتُِمَّ 

 
985. (1211). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
namaz qıldırdıqda bilmirəm, artırdı yoxsa qısaltdı. O bizdən soruşduqda 
olanları ona xəbər verdik. Qibləyə tərəf çevrilib ayaqlarını bükdü və iki 
dəfə səcdə etdi. Sonra salam verdi və üzünü bizə tərəf çevirib belə 
buyurdu: “Əgər namaza nəsə artırılsaydı, bunu sizə deyərdim. Həqiqətən, 
mən bəşərəm və sizin unutduğunuz kimi mən də unuduram. Əgər nəyisə 
unutsam, bunu mənə xatırladın. Biriniz nə qədər namaz qıldığını bilməz 
və şübhəyə düşərsə, qoy hansının düz olmasını aydınlaşdırsın və onu 
tamamlasın. Sonra da salam verib iki dəfə səcdə etsin”. 
 

ثَـنَا -١٢١٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  قَالَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، إِبـْرَاهِيمَ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، مِسْعَرٍ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 الأَصْلُ  هَذَا:  الطَّنَافِسِيُّ  قَالَ  .سَجْدَتَـينِْ  يَسْجُدْ  ثمَُّ  ، الصَّوَابَ  فَـلْيـَتَحَرَّ  ، الصَّلاَةِ  فيِ  أَحَدكُُمْ  شَكَّ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 .يَـرُدُّهُ  أَحَدٌ  يَـقْدِرُ  وَلاَ , 

 
986. (1212). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Biriniz namazda nə qədər qılması haqda şübhə edərsə, qoy 
hansının düz olmasını aydınlaşdırsın, sonra iki dəfə səcdə etsin”. 
  

تـَينِْ  مِنْ  سَلَّمَ  فِيمَنْ :  َ�بٌ  -١٢٢   سَاهِيًا ثَلاَثٍ  أَوْ  ثنِـْ
122-ci fəsil: Namazda ikinci və ya üçüncü rükətdə səhv edərək salam verən 

nə etməlidir? 
 

ثَـنَا -١٢١٣ ثَـنَا:  قَالُوا ، سِنَانٍ  بْنُ  وَأَحمَْدُ  ، كُرَيْبٍ  وَأبَوُ ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  الْيَدَيْنِ  ذُو:  لَهُ  يُـقَالُ ,  رَجُلٌ  لَهُ  فـَقَالَ  ، الرَّكْعَتـَينِْ  فيِ  فَسَلَّمَ ,  سَهَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ 
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مَ  ، نَـعَمْ :  قَالُوا ؟ الْيَدَيْنِ  ذُو يَـقُولُ  أَكَمَا:  قَالَ  ، ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّيْتَ  ، إِذًا:  قَالَ ,  نَسِيتُ  وَمَا قَصُرَتْ  مَا:  قَالَ  ؟ نَسِيتَ  أَوْ  أقََصُرَتْ   فَـتـَقَدَّ
 .السَّهْوِ  سَجْدَتيَِ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، سَلَّمَ  ثمَُّ  ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّى, 

 
987. (1213). ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � (dörd rükətli 
namazın) ikinci rükətində salam verdi. Zul-Yədeyn adlı bir kişi ona dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, namaz qısaldı, yoxsa sən unutdun?” O dedi: “Nə namaz 
qısaldı, nə də mən unutdum”. Zul-Yədeyn dedi: “Bəs onda nəyə görə iki 
rükət qıldın?” Allah Elçisi � dedi: “Zul-Yədeynin dediyi kimidirmi?” 
Səhabələr: “Bəli!” dedilər. Belə olduqda Allah Elçisi önə keçərək iki rükət 
namaz qıldı, sonra salam verdi, sonra da iki dəfə səhv səcdəsi etdi. 
 

ثَـنَا -١٢١٤ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولُ  بنَِا صَلَّى:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سِيريِنَ  ابْنِ  عَنِ  ، عَوْنٍ  ابْنِ  عَنِ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
هَا يَسْتَنِدُ  الْمَسْجِدِ  فيِ  كَانَتْ  خَشَبَةٍ  إِلىَ  قَامَ  ثمَُّ  ، سَلَّمَ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  الْعَشِيِّ  صَلاَتيَِ  إِحْدَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  سَرَعَانُ  فَخَرجََ  ، إِليَـْ
ئًا لَهُ  يَـقُولاَ  أَنْ  فَـهَاَ�هُ  ، وَعُمَرُ  بَكْرٍ  أبَوُ الْقَوْمِ  وَفيِ  ، الصَّلاةَُ  قَصُرَتِ :  يَـقُولُونَ ,  النَّاسِ   ذَا يسَُمَّى ، الْيَدَيْنِ  طَوِيلُ  رَجُلٌ  الْقَوْمِ  وَفيِ ,  شَيـْ
اَ:  قَالَ ,  أنَْسَ  وَلمَْ  تَـقْصُرْ  لمَْ :  فَـقَالَ  ، نَسِيتَ  أَمْ  الصَّلاَةُ  أقََصُرَتِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  ، الْيَدَيْنِ   أَكَمَا:  فَـقَالَ  ، ركَْعَتـَينِْ  صَلَّيْتَ  فَإِنمَّ
 .سَلَّمَ  ثمَُّ  ، سَجْدَتَـينِْ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، سَلَّمَ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّى فَـقَامَ :  قَالَ  ، نَـعَمْ :  قَالُوا ؟ الْيَدَيْنِ  ذُو يَـقُولُ 

 
988. (1214). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə namaz qıldırdıqda dörd rükətli namazı iki rükət olaraq qıldırdı, sonra 
da salam verdi. Sonra qalxıb xütbə demək üçün məsciddə olan kötüyə 
söykəndi. İnsanlar tələsərək məsciddən çıxaraq: “Namaz qısaldı!” dedilər. 
Əbu Bəkr və Ömər camaatın arasında idi, lakin onlar Peyğəmbərə � bir 
şey deməkdən çəkindilər. Camaatın arasında uzun əlləri ilə seçilən Zul-
Yədeyn adlı bir kişi dedi: “Ey Allahın Elçisi, namaz qısaldı, yoxsa sən 
unutdun?” O dedi: “Nə namaz qısaldı, nə də mən unutdum”. Zul-Yədeyn 
dedi: “Axı namazı iki rükət qıldın”. Allah Elçisi � dedi: “Zul-Yədeynin 
dediyi kimidirmi?” Səhabələr: “Bəli!” dedilər. Allah Elçisi � durdu və iki 
rükət namaz qıldı, sonra salam verdi. Daha sonra iki dəfə səcdə etdi və 
yenə salam verdi”. 
 

ثَـنَا -١٢١٥ ثَـنَا ، الجَْحْدَريُِّ  َ�بِتٍ  بْنُ  وَأَحمَْدُ  ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ اءُ  خَالِدٌ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، قِلابَةََ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْذَّ
,  الحُْجْرَةَ  فَدَخَلَ  قَامَ  ثمَُّ  ، الْعَصْرِ  مِنَ  ركََعَاتٍ  ثَلاَثِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  سَلَّمَ :  قَالَ  ، الحُْصَينِْ  بْنِ  عِمْرَانَ  عَنْ  ، الْمُهَلَّبِ 

 تلِْكَ  فَصَلَّى ، فَأُخْبرَِ  ، فَسَأَلَ ,  إِزَارَهُ  يجَُرُّ  مُغْضَبًا فَخَرجََ  ؟ الصَّلاَةُ  أقََصُرَتِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـنَادَى ، الْيَدَيْنِ  بَسِيطُ  رَجُلٌ  ، الخِْرَْ�قُ  فَـقَامَ 
 .سَلَّمَ  ثمَُّ ,  سَجْدَتَـينِْ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، سَلَّمَ  ثمَُّ  ، تَـرَكَ  كَانَ  الَّتيِ  الرَّكْعَةَ 
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989. (1215). ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn əl-Husayn � demişdir: “Bir dəfə 
Allah Elçisi � Əsr namazını üç rükət qıldı və ayağa durub otağına girdi. 
Əlləri uzun olan əl-Xirbaq adlı bir kişi ayağa durub səsləndi: “Ey Allahın 
Elçisi, namaz qısaldımı?” Allah Elçisi � qəzəbli halda izarını1 sürüyərək 
otağından çıxdı və nə baş verdiyi haqda soruşdu. Ona olanları xəbər 
verdikdə qılmadığı rükəti  qıldı və salam verdi. Sonra iki dəfə səcdə etdi 
və yenə salam verdi”. 

 

  السَّلاَمِ  قَـبْلَ  السَّهْوِ  سَجْدَتيَِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢٣
123-cü fəsil: Namazda səhv səcdəsini salamdan qabaq etmək haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢١٦ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ ثَنيِ ,  إِسْحَاقَ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا ، بكَُيرٍْ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّهْريُِّ  حَدَّ
نَهُ  فَـيَدْخُلُ  ، صَلاتَهِِ  فيِ  أَحَدكَُمْ  َ�ْتيِ  الشَّيْطاَنَ  إِنَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ   ، نَـقَصَ  أَوْ  زَادَ  يَدْريَِ  لاَ  حَتىَّ ,  نَـفْسِهِ  وَبَـينَْ  بَـيـْ

 .يُسَلِّمْ  ثمَُّ  ، يُسَلِّمَ  أَنْ  قَـبْلَ  سَجْدَتَـينِْ  فَـلْيَسْجُدْ  ، ذَلِكَ  كَانَ  فَإِذَا

 
990. (1216). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, biriniz namazını qıldıqda şeytan yanınıza gəlir və artırdı-
ğınımı, azaltdığınımı bilməyənə qədər onunla nəfsi arasına girir. Belə hal 
baş verdikdə salam verməmişdən qabaq iki səcdə edin, sonra salam verin”. 
 

ثَـنَا -١٢١٧ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، بكَُيرٍْ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ  سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنِ  صَفْوَانَ  بْنُ  سَلَمَةُ  أَخْبـَرَنيِ  ، إِسْحَاقَ  ابْنُ  حَدَّ
 وَجَدَ  فَإِذَا,  صَلَّى كَمْ  يَدْريِ فَلاَ ,  نَـفْسِهِ  وَبَـينَْ  آدَمَ  بُـنيَِّ  بَـينَْ  يَدْخُلُ  الشَّيْطاَنَ  إِنَّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ،

 .يُسَلِّمَ  أَنْ  قَـبْلَ  سَجْدَتَـينِْ  فَـلْيَسْجُدْ ,  ذَلِكَ 

 
991. (1217). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, şeytan nə qədər namaz qıldığını bilməyənə qədər Adəm 
övladı ilə onun nəfsi arasına girir. Belə bir şey olduqda salamdan qabaq iki 
dəfə səcdə edin”. 
 

                                                 
1 İzar – bədənin qurşaqdan aşağı olan hissəsini örtmək üçün belə bağlanılan örtüyə deyilir. 
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  السَّلاَمِ  بَـعْدَ  سَجَدَهمَُا فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢٤
124-cü fəsil: Namazda səhv səcdəsini salamdan sonra edən haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢١٨ ثَـنَا ، خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  سَجَدَ  مَسْعُودٍ  ابْنَ  أَنَّ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .ذَلِكَ  فَـعَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  وَذكََرَ  ، السَّلاَمِ  بَـعْدَ  السَّهْوِ  سَجْدَتيَِ 

 
992. (1218). ...Alqamə � rəvayət edir ki, İbn Məsud namazda səhv səcdə-
sini salamdan sonra etdi və Peyğəmbərin � belə etdiyini bildirdi. 
 

ثَـنَا -١٢١٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  وَعُثْمَانُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، شَيـْ  بْنِ  زُهَيرِْ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 سَهْوٍ  كُلِّ  فيِ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُول سمَِعْتُ :  قَالَ  ، ثَـوَْ�نَ  عَنْ  ، نُـفَيرٍْ  بْنِ  جُبـَيرِْ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْعَنْسِيِّ  سَالمٍِ 

 .يُسَلِّمُ  مَا بَـعْدَ  سَجْدََ¤نِ 

 
993. (1219). ...Rəvayət edilir ki, Səvban � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitmişəm: “Namazda edilən səhv səcdələri salamdan 
sonradır”. 
 

  الصَّلاَةِ  عَلَى الْبِنَاءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢٥
125-ci fəsil: Namazda cənabətli olduğunu bilən haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٢٠ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  مَوْلىَ  ، يزَيِدَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنِ  أسَُامَةَ  عَنْ  ، التـَّيْمِيُّ  مُوسَى بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 ثمَُّ  ، وكََبـَّرَ  الصَّلاَةِ  إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  خَرجََ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، ثَـوَْ�نَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ ,  سُفْيَانَ  بْنِ  الأَسْوَدِ 

 وَإِنيِّ  ، جُنُـبًا إِليَْكُمْ  خَرَجْتُ  إِنيِّ :  قَالَ  انْصَرَفَ  فَـلَمَّا ، nِِمْ  فَصَلَّى ، مَاءً  يَـقْطرُُ  رَأْسُهُ  وكََانَ  ، فَاغْتَسَلَ  انْطلََقَ  ثمَُّ  ، فَمَكَثُوا ، إِليَْهِمْ  أَشَارَ 
 .الصَّلاَةِ  فيِ  قُمْتُ  حَتىَّ  نَسِيتُ 

 
994. (1220). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � 
namaz qılmaq üçün evindən çıxıb məscidə gəldi. Təkbir etdikdən sonra 
camaata yerlərində qalmaları üçün işarə etdi. Sonra evinə gedib qüsl aldı. 
Onun başından su damcılayırdı. Camaata namaz qıldırdı. Namaz qurtar-
dıqdan sonra belə buyurdu: “Həqiqətən, mən sizin yanınıza cənabətli 
halda gəlmişdim. Bu halı namaza başlayana qədər unutmuşdum”. 
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  يَـنْصَرِفُ  كَيْفَ  الصَّلاَةِ  فيِ  أَحْدَثَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢٦
126-cı fəsil: Camaat namazında dəstəmazı pozulanın namazdan necə 

çıxması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٢٢ ثَـنَا ، زَيْدٍ  بْنِ  عَبِيدَةَ  بْنِ  شَبَّةَ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ  عَنِ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، الْمُقَدَّمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ
  .ليِـَنْصَرِفْ  ثمَُّ  ، أنَْفِهِ  عَلَى فَـلْيُمْسِكْ  ، فَأَحْدَثَ  أَحَدكُُمْ  صَلَّى إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ 

 
995. (1222). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Əgər 
biriniz namaz qıldıqda dəstəmazı pozularsa, əli ilə burnunu tutsun, sonra 
dönüb namazdan çıxsın”. 
 

  الْمَريِضِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٢٧
127-ci fəsil: Xəstənin namaz qılması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٢٣ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  حُصَينٍْ  بْنِ  عِمْرَانَ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  ابْنِ  عَنِ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، طَهْمَانَ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ

 لمَْ  فَإِنْ  ، فَـقَاعِدًا تَسْتَطِعْ  لمَْ  فَإِنْ  ، قاَئِمًا صَلِّ :  فَـقَالَ  ، الصَّلاَةِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  فَسَألَْتُ  ، النَّاصُورُ  بيَِ  كَانَ :  قَالَ  ،
 .جَنْبٍ  فَـعَلَى ، تَسْتَطِعْ 

 
996. (1223). ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn Husayn � demişdir: “Məndə 
babasil xəstəliyi var idi. Peyğəmbərdən � bu haqda soruşduqda buyurdu: 
“Ayaq üstə namaz qıl! Əgər bunu bacarmasan, oturaraq qıl! Bunu da 
bacarmasan, uzanaraq qıl!” 
 

  قَاعِدًا النَّافِلَةِ  صَلاَةِ  فيِ :  َ�بٌ  -١٢٨
128-ci fəsil: Oturaraq nafilə namaz qılmaq 

 
ثَـنَا -١٢٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  وَالَّذِي:  قَالَتْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 الَّذِي الصَّالِحُ  الْعَمَلُ ,  إِليَْهِ  الأَعْمَالِ  أَحَبَّ  وكََانَ  ، جَالِسٌ  وَهُوَ  صَلاتَهِِ  أَكْثَـرُ  كَانَ  حَتىَّ  مَاتَ  مَا,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى بنِـَفْسِهِ  ذَهَبَ 
 .يَسِيراً كَانَ  وَإِنْ  ، الْعَبْدُ  عَلَيْهِ  يَدُومُ 

 
997. (1225). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Peyğəmbərin  
� ruhunu alan Allaha and olsun ki, Peyğəmbər � ölənə qədər nafilə 
namazların çoxunu oturaraq qılardı. Onun üçün ən sevimli əməl bəndənin 
az da olsa, davamlı etdiyi əməl idi”. 
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ثَـنَا -١٢٢٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، عَمْرَةَ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، هِشَامٍ  أَبيِ  بْنِ  الْوَليِدِ  عَنِ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .آيةًَ  أرَْبعَِينَ  إِنْسَانٌ  يَـقْرَأُ  مَا قَدْرَ  قَامَ ,  يَـركَْعَ  أَنْ  أرََادَ  فَإِذَا ، قَاعِدٌ  وَهُوَ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ 

 
998. (1226). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � (namaz-
dakı) Quran oxunuşunu oturduğu yerdə edərdi. Ruku etmək istədikdə 
qalxıb bir insanın qırx ayə oxuması qədər ayaq üstə durardı”. 
 

ثَـنَا -١٢٢٧ ثَـنَا ، الْعُثْمَانيُِّ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  مَا:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ
نِّ  فيِ  دَخَلَ  حَتىَّ  ، قاَئِمًا إِلاَّ  اللَّيْلِ  صَلاَةِ  مِنْ  شَيْءٍ  فيِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ   حَتىَّ  ، جَالِسًا يُصَلِّي فَجَعَلَ  ، السِّ

 .وَسَجَدَ  فَـقَرَأَهَا قَامَ  ، آيةًَ  ثَلاثَوُنَ  أَوْ  ، آيةًَ  أرَْبَـعُونَ  قِرَاءَتهِِ  مِنْ  عَلَيْهِ  بقَِيَ  إِذَا

 
999. (1227). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � yaşa 
dolana qədər gecə namazlarını ayaq üstə qıldığını gördüm. Yaşlaşdıqda 
oturaraq qılar, ruku etmək istədikdə otuz-qırx ayə oxuyacaq qədər ayaq 
üstə durub ayələri oxuyar, sonra səcdə edərdi”. 
 

ثَـنَا -١٢٢٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَائِشَةَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، الْعُقَيْلِيِّ  شَقِيقٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، حمُيَْدٍ  عَنْ  ، مُعَاذٍ  بْنُ  مُعَاذُ  حَدَّ
 ركََعَ  قَائِمًا قَـرَأَ  فَإِذَا ، قَاعِدًا طَوِيلاً  وَليَْلاً  ، قاَئِمًا طَوِيلاً  ليَْلاً  يُصَلِّي كَانَ :  فَـقَالَتْ  ، ِ�للَّيْلِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةِ  عَنْ 

 .قَاعِدًا ركََعَ  قَاعِدًا قَـرَأَ  وَإِذَا ، قاَئِمًا

 
1000. (1228). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Şəqiq əl-Uqeyli � demişdir: 
“Mən Aişədən Allah Elçisinin � gecə namazı haqda soruşdum. Aişə dedi: 
“Peyğəmbər � uzun bir gecədə ayaq üstə, başqa bir uzun gecədə də 
oturaraq namaz qılardı. Ayaq üstə namaz qıldığı vaxt qiraət etdikdə 
rukunu da ayaq üstə edərdi. Oturduğu yerdə namaz qıldığı vaxt qiraət 
etdikdə rukunu da oturaraq edərdi”. 
 

  الْقَائمِِ  صَلاَةِ  مِنْ  النِّصْفِ  عَلَى الْقَاعِدِ  صَلاَةُ  َ�بُ  -١٢٩
129-cu fəsil: Oturaraq namaz qılmaq ayaq üstə namaz qılmağın yarısı 

kimidir 
 

ثَـنَا -١٢٢٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، آدَمَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، قُطْبَةُ  حَدَّ
 مِنْ  النِّصْفِ  عَلَى الجْاَلِسِ  صَلاَةُ :  فَـقَالَ  ، جَالِسًا يُصَلِّي وَهُوَ  بِهِ  مَرَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، َ�َ�هُ  بْنِ 

 .الْقَائمِِ  صَلاَةِ 
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1001. (1229). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � oturduğu yerdə 
namaz qılarkən Peyğəmbər � onun yanından keçdi və buyurdu: “Otura-
raq qılınan namaz ayaq üstə qılınan namazın yarısına bərabərdir”. 
 

ثَـنَا -١٢٣٠ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُمَرَ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ ثَنيِ ,  جَعْفَرٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، سَعْدٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 صَلاَةِ  مِنْ  النِّصْفِ  عَلَى الْقَاعِدِ  صَلاَةُ :  فـَقَالَ  ، قُـعُودًا يُصَلُّونَ  َ�سًا فَـرَأَى خَرجََ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ 

 .الْقَائمِِ 

 
1002. (1230). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � 
evindən çıxıb məsciddə oturaraq namaz qılan insanlarla rastlaşdı və 
buyurdu: “Oturaraq qılınan namaz ayaq üstə qılınan namazın yarısına 
bərabərdir”. 
 

ثَـنَا -١٢٣١ ثَـنَا ، الصَّوَّافُ  هِلاَلٍ  بْنُ  بِشْرُ  حَدَّ  حُصَينٍْ  بْنِ  عِمْرَانَ  عَنْ  ، بُـرَيْدَةَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْمُعَلِّمِ  حُسَينٍْ  عَنْ  ، زُريَْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 نِصْفُ  فَـلَهُ  قَاعِدًا صَلَّى وَمَنْ  ، أفَْضَلُ  فَـهُوَ  قاَئِمًا صَلَّى مَنْ :  قَالَ  ، قَاعِدًا يُصَلِّي الرَّجُلِ  عَنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَأَلَ  أنََّهُ  ،

 .الْقَاعِدِ  أَجْرِ  نِصْفُ  فَـلَهُ  َ�ئِمًا صَلَّى وَمَنْ  ، الْقَائمِِ  أَجْرِ 

 
1003. (1231). ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn Husayn � Allah Elçisindən � 
oturaraq namaz qılan haqda soruşdu. Allah Elçisi � buyurdu: “Kim ayaq 
üstə namaz qılırsa, bu daha fəzilətlidir. Kim oturaraq namaz qılarsa, ayaq 
üstə namaz qılanın qazandığı savabın yarısını qazanar. Kim uzanaraq 
namaz qılarsa, oturaraq namaz qılanın qazandığı savabın yarısını qaza-
nar”. 
 

  مَرَضِهِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٠
130-cu fəsil: Allah Elçisinin � xəstə olduqda namazı necə qılması haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٣٢ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا) ح( الأَعْمَشِ  عَنِ  ، وَوكَِيعٌ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  وَحَدَّ  عَنِ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 وَقَالَ  ، فِيهِ  مَاتَ  الَّذِي مَرَضَهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  مَرِضَ  لَمَّا:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ 

 رَجُلٌ  بَكْرٍ  أَ�َ  إِنَّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْنَا,  ِ�لنَّاسِ  فَـلْيُصَلِّ  بَكْرٍ  أَ�َ  مُرُوا:  فَـقَالَ  ، ِ�لصَّلاَةِ  يُـؤْذِنهُُ  بِلاَلٌ  جَاءَ  ، ثَـقُلَ  لَمَّا:  مُعَاوِيةََ  أبَوُ
 فـَلْيُصَلِّ  بَكْرٍ  أَ�َ  مُرُوا:  فَـقَالَ  ، ِ�لنَّاسِ  فَصَلَّى عُمَرَ  أمََرْتَ  فَـلَوْ  ، يَسْتَطِيعُ  فَلاَ  يَـبْكِي,  مَقَامَكَ  يَـقُومُ  مَا وَمَتىَ  ، رَقِيقٌ  تَـعْنيِ  ، أَسِيفٌ 
 نَـفْسِهِ  مِنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـوَجَدَ  ، ِ�لنَّاسِ  فَصَلَّى بَكْرٍ  أَبيِ  إِلىَ  فَأَرْسَلْنَا:  قَالَتْ  ، يوُسُفَ  صَوَاحِبَاتُ  فَإِنَّكُنَّ  ، ِ�لنَّاسِ 

 النَّبيُِّ  إِلَيْهِ  فَأَوْمَأَ  ، ليِـَتَأَخَّرَ  ذَهَبَ ,  بَكْرٍ  أبَوُ بِهِ  أَحَسَّ  فَـلَمَّا ، الأَرْضِ  فيِ  تخَُطَّانِ  وَرجِْلاَهُ  ، رَجُلَينِْ  بَـينَْ  يُـهَادَى الصَّلاَةِ  إِلىَ  فَخَرجََ  ، خِفَّةً 
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 ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى ِ�لنَّبيِِّ  َ�ْتمَُّ  بَكْرٍ  أبَوُ فَكَانَ  ، بَكْرٍ  أَبيِ  جَنْبِ  إِلىَ  أَجْلَسَاهُ  حَتىَّ  فَجَاءَ :  قَالَ  ، مَكَانَكَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى
 .بَكْرٍ  �َِبيِ  َ�ْتمَُّونَ  وَالنَّاسُ 

 
1004. (1232). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � 
xəstəliyi ağırlaşdıqda Bilal namaza azan verməkdən ötrü onun yanına 
gəldi. Peyğəmbər � ona dedi: “Əbu Bəkrə deyin ki, insanlara namaz 
qıldırsın”. Biz dedik: “Ey Allahın Elçisi, Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adamdır. 
O, sənin yerində dayandıqda ağlayacaq və namaza davam edə bilməyəcək. 
İnsanlara namaz qıldırması üçün Ömərə əmr etsən (daha yaxşı olar)”. 
Peyğəmbər � dedi: “Əbu Bəkrə deyin ki, insanlara namaz qıldırsın. Siz 
Yusufun qadınları kimisiniz”. Aişə dedi: “Əbu Bəkrə xəbər verin ki, 
insanlara namaz qıldırsın”. Onlar namaza başladıqda Peyğəmbər � 
özündə bir yüngüllük hiss etdi. Peyğəmbər � namaza gəldi və onu iki kişi 
gətirirdi. Onun ayaqları yerlə sürünürdü. Əbu Bəkr onları eşitdi və arxaya 
çəkilməyə başladı. Peyğəmbər � ona yerində qalması üçün işarə etdi. 
Peyğəmbər � gəlib Əbu Bəkrin yanında oturdu. Əbu Bəkr ayaq üstə 
namazda Allah Elçisinə � tabelik edirdi. İnsanlar da Əbu Bəkrə tabelik 
edirdilər”. 
 

ثَـنَا -١٢٣٣ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  رَسُولُ  أمََرَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 فَخَرجََ  ، خِفَّةً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـوَجَدَ ,  nِِمْ  يُصَلِّي فَكَانَ  ، مَرَضِهِ  فيِ  ِ�لنَّاسِ  يُصَلِّيَ  أَنْ  بَكْرٍ  أَ�َ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
 رَسُولُ  فَجَلَسَ  ، أنَْتَ  كَمَا أَيْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  إِليَْهِ  فَأَشَارَ  ، اسْتَأْخَرَ  بَكْرٍ  أبَوُ رَآهُ  فَـلَمَّا,  النَّاسَ  يَـؤُمُّ  بَكْرٍ  أبَوُ وَإِذَا ،

 يُصَلُّونَ  وَالنَّاسُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  بِصَلاةَِ  يُصَلِّي بَكْرٍ  أبَوُ فَكَانَ  ، جَنْبِهِ  إِلىَ  ، بَكْرٍ  أَبيِ  حِذَاءَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
 .بَكْرٍ  أَبيِ  بِصَلاَةِ 

 
1005. (1233). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � xəstə 
olduqda əmr etdi ki, insanlara namazı Əbu Bəkr qıldırsın. Əbu Bəkr onlara 
namaz qıldırmağa başladı. Bu arada Allah Elçisi � özündə bir yüngüllük 
hiss etdi. Peyğəmbər � otağından məscidə çıxdıqda Əbu Bəkr namazda 
insanlara imamlıq edirdi. Əbu Bəkr onu gördükdə arxaya çəkilməyə 
başladı. Allah Elçisi � ona: “Yerində dur, aralanma!” deyə işarə etdi. Allah 
Elçisi � Əbu Bəkr istiqamətində yanında oturdu. Əbu Bəkr namazda Allah 
Elçisinə � tabelik edirdi. İnsanlar da Əbu Bəkrə tabelik edirdilər”. 
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ثَـنَا -١٢٣٤ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ  بْنِ  نُـعَيْمِ  عَنْ  أَخْبـَرَ�َ  نُـبـَيْطٍ  بْنُ  سَلَمَةُ :  قاَلَ  ، بَـيْتِهِ  فيِ  كِتَابِهِ  مِنْ  ، دَاوُدَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
:  فَـقَالَ  ، أفََاقَ  ثمَُّ  ، مَرَضِهِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَلَى أغُْمِيَ :  قَالَ  ، عُبـَيْدٍ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، شَريِطٍ  بْنِ  نُـبـَيْطِ  عَنْ  ، هِنْدٍ  أَبيِ 

 أَحَضَرَتِ :  فَـقَالَ  ، فَأَفَاقَ  ، عَلَيْهِ  أغُْمِيَ  ثمَُّ  ، ِ�لنَّاسِ  فَـلْيُصَلِّ  بَكْرٍ  أَ�َ  وَمُرُوا,  فَـلْيُـؤَذِّنْ  بِلاَلاً  مُرُوا:  قاَلَ  ، نَـعَمْ :  قَالوُا ؟ الصَّلاَةُ  أَحَضَرَتِ 
 ؟ الصَّلاَةُ  أَحَضَرَتِ :  فـَقَالَ  ، فَأَفَاقَ  ، عَلَيْهِ  أغُْمِيَ  ثمَُّ  ، ِ�لنَّاسِ  فَـلْيُصَلِّ  بَكْرٍ  أَ�َ  وَمُرُوا,  فَـلْيُـؤَذِّنْ  بِلاَلاً  مُرُوا:  قَالَ  ، نَـعَمْ :  قَالُوا ؟ الصَّلاَةُ 

 الْمَقَامَ  ذَلِكَ  قَامَ  إِذَا ، أَسِيفٌ  رَجُلٌ  أَبيِ  إِنَّ :  عَائِشَةُ  فَـقَالَتْ ,  ِ�لنَّاسِ  فَـلْيُصَلِّ  بَكْرٍ  أَ�َ  وَمُرُوا ، فَـلْيُـؤَذِّنْ  بِلاَلاً  مُرُوا:  الَ قَ  ، نَـعَمْ :  قَالُوا
رَهُ  أمََرْتَ  فَـلَوْ  ، يَسْتَطِيعُ  لاَ  ، يَـبْكِي  فَإِنَّكُنَّ  ، ِ�لنَّاسِ  فَـلْيُصَلِّ  بَكْرٍ  أَ�َ  وَمُرُوا ، فَـلْيُـؤَذِّنْ  بِلاَلاً  مُرُوا:  ، فَـقَالَ  فَأَفَاقَ  ، عَلَيْهِ  أغُْمِيَ  ثمَُّ  ، غَيـْ

 عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ  ثمَُّ  ، ِ�لنَّاسِ  فَصَلَّى بَكْرٍ  أبَوُ وَأمُِرَ  ، فَأَذَّنَ  بِلاَلٌ  فَأمُِرَ :  قَالَ  ، يوُسُفَ  صَوَاحِبَاتُ  أَوْ  ، يوُسُفَ  صَوَاحِبُ 
 ليِـَنْكِصَ  ذَهَبَ  ، بَكْرٍ  أبَوُ رَآهُ  فَـلَمَّا ، عَلَيْهِمَا فاَتَّكَأَ  ، آخَرُ  وَرَجُلٌ  برَيِرَةُ  فَجَاءَتْ ,  عَلَيْهِ  أتََّكِئُ  مَنْ  ليِ  انْظرُُوا:  فَـقَالَ  ، خِفَّةً  وَجَدَ  وسَلَّمَ 

 صَلاتََهُ  بَكْرٍ  أبَوُ قَضَى حَتىَّ  ، بَكْرٍ  أَبيِ  جَنْبِ  إِلىَ  جَلَسَ  حَتىَّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  جَاءَ  ثمَُّ  ، مَكَانَكَ  اثْـبُتْ  أَنِ :  إِليَْهِ  فَأَوْمَأَ  ،
 .قبُِضَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  إِنَّ  ثمَُّ  ،

 
1006. (1234). ...Rəvayət edilir ki, Səlim ibn Ubeyd � demişdir: “Allah Elçisi 
� son dəfə xəstələndikdə özündən getmişdi. Ayıldıqdan sonra dedi: 
“Namaz vaxtıdırmı?” Səhabələri: “Bəli” dedilər. O dedi: “Bilalı çağırın, 
azan versin. Əbu Bəkrə də deyin ki, insanlara namaz qıldırsın”. Sonra yenə 
özündən getdi. Ayıldıqda yenə dedi: “Namazın vaxtıdırmı?” Səhabələri: 
“Bəli” dedilər. O dedi: “Bilalı çağırın, azan versin. Əbu Bəkrə də deyin ki, 
insanlara namaz qıldırsın”. Sonra yenə özündən getdi. Ayıldıqda yenə 
dedi: “Namazın vaxtıdırmı?” Səhabələri: “Bəli” dedilər. O dedi: “Bilalı 
çağırın, azan versin. Əbu Bəkrə də deyin ki, insanlara namaz qıldırsın”. 
Aişə dedi: “Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adamdır. O, sənin yerində dayandıqda 
ağlayacaq və namaza davam edə bilməyəcək. Başqası üçün əmr etsən 
(daha yaxşı olar)”. Sonra yenə özündən getdi. Ayıldıqda yenə dedi: “Bilalı 
çağırın, azan versin. Əbu Bəkrə də deyin ki, insanlara namaz qıldırsın. Siz 
Yusufun qadınları kimisiniz”. Bilal azan verməsi üçün çağırıldı. Əbu Bəkrə 
də insanlara namaz qıldırması üçün əmr edildi. Sonra Allah Elçisi � 
özündə bir yüngüllük hiss etdi və dedi: “Mənim qoltuğumdan tutub 
kömək edin!” Bərira və başqa bir kişi gəldi. O onlardan tutaraq (evindən 
məscidə çıxdı). Əbu Bəkr onları gördükdə arxaya çəkilmək istədi. Allah 
Elçisi � ona: “Yerində dur, aralanma!” deyə işarə etdi və gəlib Əbu Bəkr 
namazı bitirənə qədər onun yanında oturdu. Sonra Allah Elçisi � vəfat 
etdi”. 
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  أمَُّتِهِ  مِنْ  رَجُلٍ  خَلْفَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣١
131-ci fəsil: Allah Elçisinin � öz ümmətindən bir kişinin arxasında namaz 

qılması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٣٦ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  بْنِ  حمَْزَةَ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  بَكْرِ  عَنْ  ، حمُيَْدٍ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
نَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  تخََلَّفَ :  قَالَ  ،  صَلَّى ِ�لنَّبيِِّ  أَحَسَّ  فَـلَمَّا ، ركَْعَةً  عَوْفٍ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  nِِمْ  صَلَّى وَقَدْ  الْقَوْمِ  إِلىَ  فاَنْـتـَهَيـْ

 .فَافـْعَلْ  كَذَلِكَ  ، أَحْسَنْتَ  قَدْ :  وَقَالَ  ، الصَّلاَةَ  يتُِمَّ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  إِليَْهِ  فَأَوْمَأَ  ، يَـتَأَخَّرُ  ذَهَبَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

 
1007. (1236). ...Həmzə ibn əl-Muğira ibn Şubə atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “(Təbuk döyüşündə) Allah Elçisi � səhabələrdən geri 
qalmışdı. Abdur-Rahmən ibn Auf öndə olan camaata bir rükət namaz 
qıldırmışdı. Bu əsnada ikimiz camaata çatdıq. Abdur-Rahmən Peyğəm-
bərin � gəldiyini hiss etdikdə geri çəkilmək istədi, lakin Peyğəmbər � 
namazı onun tamamlaması üçün ona işarə etdi. Namazdan sonra buyurdu: 
“Sən yaxşı elədin, həmişə belə et!” 
 

اَ:  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٢   بِهِ  ليُِـؤْتمََّ  الإِمَامُ  جُعِلَ  إِنمَّ
132-ci fəsil: “Həqiqətən, imam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir” sözü 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٣٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اشْتَكَى:  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنُ  عَبْدَةُ  حَدَّ
 بِصَلاتَهِِ  فَصَلَّوْا ، جَالِسًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَصَلَّى ، يَـعُودُونهَُ  أَصْحَابِهِ  مِنْ  َ�سٌ  عَلَيْهِ  فَدَخَلَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 
اَ:  قَالَ  ، انْصَرَفَ  فَـلَمَّا ، اجْلِسُوا أَنِ  إِليَْهِمْ  فَأَشَارَ  ، قِيَامًا  صَلَّى وَإِذَا ، فَارْفَـعُوا رَفَعَ  وَإِذَا ، فَاركَْعُوا ركََعَ  فَإِذَا ، بِهِ  ليُِـؤْتمََّ  الإِمَامُ  جُعِلَ  إِنمَّ

 .جُلُوسًا فَصَلُّوا جَالِسًا

 
1008. (1237). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � bir az 
naxoşlamışdı. Səhabələrindən bir qismi Onu ziyarət etmək üçün onun 
yanına gəlmişdilər. Peyğəmbər � oturaraq namaz qıldı. Onu ziyarət 
edənlər isə namazı ayaq üstə qıldılar. Peyğəmbər � onlara oturmaları üçün 
işarə etdi. Namazı bitirdikdə buyurdu: “Həqiqətən, imam ona tabe olmaq 
üçün təyin edilmişdir. O, ruku etdikdə ruku edin, səcdə etdikdə səcdə 
edin. O, namazı oturaraq qılarsa, siz də oturaraq qılın!” 
 

ثَـنَا -١٢٣٨ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  صُرعَِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
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نَا ، قاَعِدًا بنَِا فَصَلَّى ، الصَّلاَةُ  وَحَضَرَتِ  ، نَـعُودُهُ  فَدَخَلْنَا ، الأَيمْنَُ  شِقُّهُ  فَجُحِشَ ,  فَـرَسٍ  عَنْ   ، الصَّلاَةَ  قَضَى فَـلَمَّا ، قُـعُودًا وَرَاءَهُ  وَصَلَّيـْ
اَ:  قَالَ  وُا كَبـَّرَ  فَإِذَا ، بِهِ  ليُِـؤْتمََّ  الإِمَامُ  جُعِلَ  إِنمَّ دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  قَالَ  وَإِذَا ، فَاركَْعُوا ركََعَ  وَإِذَا ، فَكَبرِّ  ، الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا:  فَـقُولُوا,  حمَِ
 .أَجمَْعِينَ  قُـعُودًا فَصَلُّوا,  قَاعِدًا صَلَّى وَإِذَا ، فَاسْجُدُوا سَجَدَ  وَإِذَا

 
1009. (1238). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � 
atdan yıxılaraq sağ böyrünü əzmişdi. Onu ziyarət etmək üçün yanına 
gəlmişdik. Namaz vaxtı girdikdə bizə oturaraq namaz qıldırdı. Biz onun 
arxasında namazı oturaraq qıldıq. Namazı bitirdikdən sonra belə buyurdu: 
“Həqiqətən, imam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir. O, təkbir etdikdə 
təkbir edin, ruku etdikdə ruku edin. O, “Səmi Alla:hu limən həmidəh!”1 
dedikdə siz: “Rabbənə: və ləkəl-həmd!”2 deyin. O, səcdə etdikdə səcdə 
edin. O, namazı oturaraq qılarsa, siz də oturaraq qılın!” 
 

ثَـنَا -١٢٣٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، بَشِيرٍ  بْنُ  هُشَيْمُ  حَدَّ
اَ:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وُا كَبـَّرَ  فَإِذَا ، بِهِ  ليُِـؤْتمََّ  الإِمَامُ  جُعِلَ  إِنمَّ عَ :  قَالَ  وَإِذَا ، فَاركَْعُوا ركََعَ  وَإِذَا ، فَكَبرِّ دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِ  ، حمَِ
 .قُـعُودًا فَصَلُّوا قَاعِدًا صَلَّى وَإِنْ  ، قِيَامًا فَصَلُّوا قاَئِمًا صَلَّى وَإِنْ  ، الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا:  فَـقُولُوا

 
1010. (1239). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, imam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir. O, 
təkbir etdikdə təkbir edin, ruku etdikdə ruku edin. O, “Səmi Alla:hu limən 
həmidəh!” dedikdə siz: “Rabbənə: və ləkəl-həmd!” deyin. O, səcdə etdikdə 
səcdə edin. O, namazı ayaq üstə qılarsa, siz də ayaq üstə qılın, oturaraq 
qılarsa, siz də oturaraq qılın!” 
 

ثَـنَا -١٢٤٠ ثَـنَا ، الْمِصْريُِّ  رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  اشْتَكَى:  قَالَ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  حَدَّ
نَا ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  ُ  بَكْرٍ  وَأبَوُ ، قَاعِدٌ  وَهُوَ  وَرَاءَهُ  فَصَلَّيـْ نَا فَالْتـَفَتَ  ، تَكْبِيرهَُ  النَّاسَ  يُسْمِعُ  يكَُبرِّ نَا فَأَشَارَ  ، قِيَامًا فَـرَآ�َ  إِليَـْ نَا فَـقَعَدْ�َ ,  إِليَـْ  فَصَلَّيـْ

 ِ�ئَِمَّتِكُمْ  ائـْتَمُّوا ، تَـفْعَلُوا فَلاَ  ، قُـعُودٌ  وَهُمْ  مُلُوكِهِمْ  عَلَى يَـقُومُونَ  ، وَالرُّومِ  فَارِسَ  فِعْلَ  تَـفْعَلُوا أَنْ  كِدْتمُْ  إِنْ :  قَالَ  سَلَّمَ  فَـلَمَّا ، قُـعُودًا بِصَلاتَهِِ 
 .قُـعُودًا فَصَلُّوا قَاعِدًا صَلَّى وَإِنْ  ، قِيَامًا فَصَلُّوا قاَئِمًا صَلَّى إِنْ  ،

 
1011. (1240). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � bir az 
naxoşlamışdı. Biz onun arxasında namaz qıldıq, o da namazda oturmuşdu. 
Əbu Bəkr onun təkbir etməsini insanlara eşitdirmək üçün təkbir edirdi. 
                                                 
1 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi! 
2 Tərcüməsi: Rəbbimiz, həmd Sənədir! 
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Bizə tərəf çevrildikdə bizim ayaq üstə namaz qıldığımızı gördü və 
oturmağımız üçün işarə etdi. Biz də namazı oturaraq qıldıq. Peyğəmbər � 
namazın sonunda salam verdikdən sonra belə buyurdu: “Hardasa 
farsların, rumluların etdikləri kimi edəcəkdiniz. Onlar padşahları 
oturduqları halda özləri ayaq üstə durarlar. Belə etməyin! İmamlarınıza 
tabe olun! O, namazı ayaq üstə qılarsa, siz də ayaq üstə qılın, oturaraq 
qılarsa, siz də oturaraq qılın!” 
 

  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقُنُوتِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٣
133-cü fəsil: Sübh namazında edilən qunut duası haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٤١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الأَشْجَعِيِّ  مَالِكٍ  أَبيِ  عَنْ  ، هَارُونَ  بْنُ  وَيزَيِدُ  ، غِيَاثٍ  بْنُ  وَحَفْصُ  ، إِدْريِسَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
,  وَعُثْمَانَ ,  وَعُمَرَ ,  بَكْرٍ  وَأَبيِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  خَلْفَ  صَلَّيْتَ  قَدْ  إِنَّكَ ,  أبََتِ  �َ :  لأَبيِ  قُـلْتُ :  قَالَ  ، طاَرِقٍ  بْنِ  سَعْدِ 
 .محُْدَثٌ  بُـنيََّ  أَيْ :  فَـقَالَ  ؟ الْفَجْرِ  فيِ  يَـقْنُـتُونَ  فَكَانوُا ، سِنِينَ  خمَْسِ  مِنْ  نحَْوًا ، ِ�لْكُوفَةِ  هَاهُنَا وَعَلِيٍّ 

 
1012. (1241). ...Rəvayət edilir ki, Səd ibn Tariq � demişdir: “Mən atama 
dedim: “Atacan, Sən Allah Elçisinin �, Əbu Bəkrin, Ömərin, Osmanın və 
bu Kufədə Əlinin arxasında beş ilə yaxın namaz qılmısan. Onlar Sübh 
namazında qunut tuturdularmı?” O dedi: “Ey oğul, bu sonradan uydu-
rulmuşdur”. 
 

ثَـنَا -١٢٤٣ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، زُرَيْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ  اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، هِشَامٌ  حَدَّ
 .تَـرَكَ  ثمَُّ  شَهْرًا الْعَرَبِ  أَحْيَاءِ  مِنْ  حَيٍّ  عَلَى يَدْعُو الصُّبْحِ  صَلاَةِ  فيِ  يَـقْنُتُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
1013. (1243). ...Ənəs ibn Malik əl-Əşari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir 
ay Sübh namazında bəzi ərəb qəbilələrinə bəddua dua etdi, sonra isə bunu 
tərk etdi. 
 

ثَـنَا -١٢٤٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  لَمَّا:  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، عُيـَيـْ
,  رَبيِعَةَ  أَبيِ  بْنَ  وَعَيَّاشَ ,  هِشَامٍ  بْنَ  وَسَلَمَةَ ,  الْوَليِدِ  بْنَ  الْوَليِدَ  أنَْجِ  اللَّهُمَّ :  قَالَ ,  الصُّبْحِ  صَلاَةِ  مِنْ  رَأْسَهُ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى رَسُولُ  رَفَعَ 

 .يوُسُفَ  كَسِنيِ  سِنِينَ  عَلَيْهِمْ  وَاجْعَلْهَا,  مُضَرَ  عَلَى وَطْأتََكَ  اشْدُدْ  اللَّهُمَّ ,  بمِكََّةَ  وَالْمُسْتَضْعَفِينَ 

 
1014. (1244). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
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Sübh namazında (rukudan) qalxdıqda belə dedi: “Allahım, Vəlid ibn əl-
Vəlidi, Sələmə ibn Hişamı, Ayyaş ibn Əbu Rabini və Məkkədə olan 
müsəlmanları xilas et! Allahım, Mudar qəbiləsinə əzab verib həlak et və 
onlara Yusufun qıtlıq illəri kimi qıtlıq illəri ver!” 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  وَالْعَقْرَبِ  الحْيََّةِ  قَـتْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٤
134-cü fəsil: Namazda ilan və əqrəbin öldürülməsi haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٤٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .وَالحْيََّةِ ,  الْعَقْرَبِ :  الصَّلاَةِ  فيِ  الأَسْوَدَيْنِ  بِقَتْلِ  أمََرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، جَوْسٍ  بْنِ  ضَمْضَمِ  عَنْ 

 

1015. (1245). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namazda iki 
qaranın - əqrəbin və ilanın öldürülməsini əmr etmişdir. 
 

ثَـنَا -١٢٤٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  وَالْعَبَّاسُ  ، الأَوْدِيُّ  حَكِيمٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الدَّهَّانُ  َ�بِتٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  بْنُ  الحَْكَمُ  حَدَّ
 الصَّلاَةِ  فيِ  وَهُوَ  عَقْرَبٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  لَدَغَتِ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، الْمَلِكِ  عَبْدِ 

رَ  الْمُصَلِّيَ  تَدعَُ  مَا ، الْعَقْرَبَ  ا�َُّ  لَعَنَ :  فَـقَالَ   .وَالحْرََمِ  الحِْلِّ  فيِ  اقـْتُـلُوهَا ، الْمُصَلِّي وَغَيـْ

 

1016. (1246). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � namaz 
qılarkən onu əqrəb sancmışdı. O buyurdu: “Allah əqrəbə lənət etsin! 
Namaz qılanı da, qılmayanı da sancır. Onu haram ərazisində də, kənarda 
da harada gördünüz öldürün!” 
 

  الْعَصْرِ  وَبَـعْدَ  الْفَجْرِ  بَـعْدَ  الصَّلاَةِ  عَنِ  النـَّهْيِ  َ�بُ  -١٣٥
135-ci fəsil: Sübh və Əsr namazlarından sonra namaz qılmağın qadağan 

olması 
 

ثَـنَا -١٢٤٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  خُبـَيْبِ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  وَأبَوُ ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 حَتىَّ  الْفَجْرِ  بَـعْدَ  الصَّلاَةِ  عَنِ  نَـهَى:  صَلاتََـينِْ  عَنْ  نَـهَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  بْنِ  حَفْصِ  عَنْ 

 .الشَّمْسُ  تـَغْرُبَ  حَتىَّ  الْعَصْرِ  وَبَـعْدَ  ، الشَّمْسُ  تَطْلُعَ 

 

1017. (1248). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � iki namazdan 
– günəş çıxana qədər Sübh namazından və günəş batana qədər Əsr nama-
zından sonra namaz qılmağı qadağan etmişdir. 
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ثَـنَا -١٢٤٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الخْدُْرِيِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـزَعَةَ  عَنْ  ، عُمَيرٍْ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  عَنْ  ، التـَّيْمِيُّ  يَـعْلَى بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .الشَّمْسُ  تَطْلُعَ  حَتىَّ  الْفَجْرِ  بَـعْدَ  صَلاَةَ  وَلاَ  ، الشَّمْسُ  تـَغْرُبَ  حَتىَّ  الْعَصْرِ  بَـعْدَ  صَلاَةَ  لاَ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ،

 
1018. (1249). ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Günəş batana qədər Əsr namazından və günəş çıxana qədər 
Sübh namazından sonra namaz yoxdur”. 
 

ثَـنَا -١٢٥٠ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  حَدَّ
ثَـنَا ، عَفَّانُ  ثَـنَا ، همََّامٌ  حَدَّ ,  الخَْطَّابِ  بْنُ  عُمَرُ  فِيهِمْ ,  مَرْضِيُّونَ  رجَِالٌ  عِنْدِي شَهِدَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، الْعَاليَِةِ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـتَادَةُ  حَدَّ

 حَتىَّ  الْعَصْرِ  بَـعْدَ  صَلاَةَ  وَلاَ  ، الشَّمْسُ  تَطْلُعَ  حَتىَّ  الْفَجْرِ  بَـعْدَ  صَلاَةَ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرُ  عِنْدِي وَأرَْضَاهُمْ 
 .الشَّمْسُ  تَـغْرُبَ 

 
1019. (1250). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mənim 
yanımda özlərindən razılıq edilən insanlar var idi ki, Ömər ibn əl-Xattab 
da var idi və onlardan ən dindarı da o idi – şahidlik etdilər ki, Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Günəş çıxana qədər Sübh namazından və günəş batana 
qədər Əsr namazından sonra namaz yoxdur”. 
 

 الصَّلاةَُ  فِيهَا تُكْرَهُ  الَّتيِ  السَّاعَاتِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٦

136-cı fəsil: Namaz qılmağın məkruh olduğu vaxtlar haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٥٢ ثَـنَا ، الْمُنْكَدِريُِّ  دَاوُدَ  بْنُ  الحَْسَنُ  حَدَّ  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ  عَنِ  ، عُثْمَانَ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، فُدَيْكٍ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ

 ، جَاهِلٌ  بِهِ  وَأَ�َ ,  عَالمٌِ  بِهِ  أنَْتَ  أمَْرٍ  عَنْ  سَائلُِكَ  إِنيِّ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  الْمُعَطَّلِ  بْنُ  صَفْوَانُ  سَأَلَ : 
 حَتىَّ  ، الصَّلاَةَ  فَدعَِ  ، الصُّبْحَ  صَلَّيْتَ  إِذَا,  نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ الصَّلاةَُ  فِيهَا تُكْرَهُ  سَاعَةٌ  وَالنـَّهَارِ  اللَّيْلِ  سَاعَاتِ  مِنْ  هَلْ :  قَالَ  ؟ هُوَ  وَمَا : قَالَ 

 فَإِذَا ، كَالرُّمْحِ  رَأْسِكَ  عَلَى الشَّمْسُ  تَسْتَوِيَ  حَتىَّ ,  مُتـَقَبـَّلَةٌ  محَْضُورةٌَ  فَالصَّلاَةُ ,  صَلِّ  ثمَُّ  ، الشَّيْطاَنِ  بِقَرْنيَِ  تَطْلُعُ  فَإِنَّـهَا ، الشَّمْسُ  تَطْلُعَ 
 عَنْ  الشَّمْسُ  تَزيِغَ  حَتىَّ  ، أبَْـوَابُـهَا فِيهَا وَتُـفْتَحُ ,  جَهَنَّمُ  فِيهَا تُسْجَرُ  السَّاعَةَ  تلِْكَ  فَإِنَّ  ، الصَّلاَةَ  فَدعَِ ,  كَالرُّمْحِ  رَأْسِكَ  عَلَى كَانَتْ 

 .الشَّمْسُ  تَغِيبَ  حَتىَّ  الصَّلاَةَ  دعَِ  ثمَُّ  ، الْعَصْرَ  تُصَلِّيَ  حَتىَّ  مُتـَقَبـَّلَةٌ  محَْضُورةٌَ  فَالصَّلاَةُ ,  زَالَتْ  فَإِذَا ، الأَيمْنَِ  حَاجِبِكَ 

 
1020. (1252). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Safvən ibn əl-
Muattil Allah Elçisindən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Sənin bildiyin, 
lakin mənim bilmədiyim bir şey haqda səndən soruşacağam”. Allah Elçisi 
� dedi: “O nədir?” Safvən dedi: “Gecə və gündüz vaxtı namazın qılınması 
xoş olmayan saatlar vardırmı?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bəli, Sübh 
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namazını qıldıqdan sonra günəş çıxana qədər namaz qılma! Həqiqətən, 
günəş şeytanın buynuzlarının arasından çıxır. Sonra günəş başının 
üstündə nizə kimi durana (zenitdə olana) qədər namaz qıl, çünki bu vaxt 
mələklər qılınan namazda iştirak edir və o namaz qəbul olunur. Günəş 
başının üstündə nizə kimi durduqda (zenitdən) sənin sağ tərəfinə doğru 
meyl edənə qədər namaz qılma, çünki bu saatda Cəhənnəm alovlandırılır 
və onun qapıları açılır. Günəş zenitdən meyl etdikdə Əsr namazını qıl, 
çünki bu vaxt mələklər qılınan namazda iştirak edir və o namaz namaz 
qəbul olunur. Sonra günəş batana qədər namaz qılma!” 
 

  وَقْتٍ  كُلِّ  فيِ  بمِكََّةَ  الصَّلاَةِ  فيِ  الرُّخْصَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٧
137-ci fəsil: Məkkədə bütün vaxtlarda namaz qılmanın icazəli olması 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٥٤ ثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  قاَلَ :  قاَلَ  ، مُطْعِمٍ  بْنِ  جُبـَيرِْ  عَنْ  ، َ�بَـيْهِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 .وَالنـَّهَارِ  اللَّيْلِ  مِنَ  شَاءَ  سَاعَةٍ  أيََّةَ  وَصَلَّى الْبـَيْتِ  nِذََا طاَفَ  أَحَدًا تمَنْـَعُوا لاَ ,  مَنَافٍ  عَبْدِ  بَنيِ  �َ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
1021. (1254). ...Rəvayət edilir ki, Cubeyr ibn Mutim � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Ey Bənu Abdimənaf! Gecənin və gündüzün istə-
nilən vaxtında bu Evi təvaf edən və namaz qılan heç kimə mane olmayın!” 
 

  وَقْتِهَا عَنْ  الصَّلاَةَ  أَخَّرُوا إِذَا:  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٨
138-ci fəsil: Namazın son vaxtına çatan haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٥٥  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زرٍِّ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  عَنْ  ، عَيَّاشٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ

 ، تَـعْرفُِونَ  الَّذِي للِْوَقْتِ  بُـيُوتِكُمْ  فيِ  فَصَلُّوا أدَْركَْتُمُوهُمْ  فإَِنْ  ، وَقْتِهَا لِغَيرِْ  الصَّلاةََ  يُصَلُّونَ  أقَـْوَامًا سَتُدْركُِونَ  لَعَلَّكُمْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
 .سُبْحَةً  وَاجْعَلُوهَا مَعَهُمْ  صَلُّوا ثمَُّ 

 
1022. (1255). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Ola bilər ki, namazı ilk vaxtından sonra qılan 
camaatla rastlaşasınız. Əgər belə olarsa, namazı öz vaxtında evlərinizdə 
qılın. Sonra onlarla birlikdə də qılın. Bu sizin üçün nafilə olacaq”. 
 

ثَـنَا -١٢٥٦ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الجَْوْنيِِّ  عِمْرَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
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 أَحْرَزْتَ  وَقَدْ  ، مَعَهُمْ  فَصَلِّ ,  nِِمْ  يُصَلِّي الإِمَامَ  أدَْركَْتَ  فَإِنْ  ، لِوَقْتِهَا الصَّلاَةَ  صَلِّ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، ذَرٍّ  أَبيِ 
 .لَكَ  َ�فِلَةٌ  فَهِيَ  وَإِلاَّ  ، صَلاتََكَ 

 

1023. (1256). ...Əbu Zərr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namazı öz vaxtında qıl! Əgər bir imamın camaata namaz qıldırdığını 
görsən, onlarla namaz qıl. Əvvəl qıldığın namaz fərz namazı, sonra 
camaatla qıldığın namaz isə nafilə olar”. 
 

ثَـنَا -١٢٥٧ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَحمَْدَ  أبَوُ حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  ، الْمُثَـنىَّ  أَبيِ  عَنْ  ، يِسَافٍ  بْنِ  هِلاَلِ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 تَشْغَلُهُمْ  أمَُرَاءُ  سَيَكُونُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  عُبَادَةَ  عَنْ  يَـعْنيِ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  عُبَادَةَ  امْرَأةَِ  ابْنِ  أُبيٍَّ  أَبيِ  عَنْ 

رُونَ  ، أَشْيَاءُ   .تَطَوُّعًا مَعَهُمْ  صَلاتََكُمْ  فَاجْعَلُوا,  وَقْتِهَا عَنْ  الصَّلاَةَ  يُـؤَخِّ

 
1024. (1257). ...Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Bəzi işlərlə məşğul olub namazı ilk vaxtından sonra qılan 
imamlar olacaq. (Namazı öz vaxtında qılın). Onlarla qıldığınız namazı 
nafilə sayın”. 
 

  الخَْوْفِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٣٩
139-cu fəsil: Qorxu namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٥٨  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، جَريِرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ

نـَهُمْ ,  مِنـْهُمْ  طاَئفَِةٌ  وَتَكُونُ  ، وَاحِدَةً  سَجْدَةً  فَـيَسْجُدُونَ  ، مَعَهُ  بِطاَئفَِةٍ  يُصَلِّي الإِمَامُ  يَكُونَ  أَنْ :  الخْوَْفِ  صَلاَةِ  فيِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   وَبَـينَْ  بَـيـْ
 مَعَ  فَـيُصَلُّوا,  يُصَلُّوا لمَْ  الَّذِينَ  وَيَـتـَقَدَّمُ  ، يُصَلُّوا لمَْ  الَّذِينَ  مَكَانَ  يَكُونوُنَ  ثمَُّ  ، أَمِيرهِِمْ  مَعَ  السَّجْدَةَ  سَجَدُوا الَّذِينَ  يَـنْصَرِفُ  ثمَُّ  ، الْعَدُوِّ 
 كَانَ  فَإِنْ  ، لنِـَفْسِهِ  سَجْدَةً  بِصَلاتَهِِ  الطَّائفَِتـَينِْ  مِنَ  وَاحِدٍ  كُلُّ  وَيُصَلِّي ، صَلاتََهُ  صَلَّى وَقَدْ  أمَِيرهُُمْ  يَـنْصَرِفُ  ثمَُّ  ، وَاحِدَةً  سَجْدَةً  أمَِيرهِِمْ 
 .الرَّكْعَةَ  ِ�لسَّجْدَةِ  يَـعْنيِ :  قَالَ  .ركُْبَا�ً  أَوْ  فَرجَِالاً  ، ذَلِكَ  مِنْ  أَشَدَّ  خَوْفٌ 

 
1025. (1258). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
qorxu namazı haqda belə buyurdu: “İmam bir dəstə ilə namaza başlayar, 
onlarla bir rükət namaz qılar, bu vaxt digər dəstə düşmənlə onlar arasında 
olar. Sonra imamla bir rükət qılanlar namaz qılmayan dəstənin yerinə 
qabağa keçərlər. Namazı qılmayan dəstə imamla bir rükət namaz qılar. 
Sonra imamları namazı bitirdiyi üçün namazdan çıxar. Hər iki dəstə öz-
özlüyündə bir rükət qılar. Qorxu daha təhlükəli olarsa, özləri tək qıldıqları 
namazı yeriyərək və ya minikdə qılarlar”. 
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ثَـنَا -١٢٥٩ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  الْقَطَّانُ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَنْ  ، محَُمَّدٍ  بْنِ  الْقَاسِمِ  عَنِ  ، الأنَْصَاريُِّ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
لَةِ  مُسْتـَقْبِلَ  الإِمَامُ  يَـقُومُ :  قَالَ  الخَْوْفِ  صَلاَةِ  فيِ  قَالَ  أنََّهُ  ، حَثْمَةَ  أَبيِ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ  ، خَوَّاتٍ  بْنِ  صَالِحِ  هُمْ  طاَئفَِةٌ  وَتَـقُومُ  ، الْقِبـْ  ، مَعَهُ  مِنـْ
 ثمَُّ  ، مَكَاِ¢ِمْ  فيِ  سَجْدَتَـينِْ  لأنَْـفُسِهِمْ  وَيَسْجُدُونَ ,  لأنَـْفُسِهِمْ  وَيَـركَْعُونَ  ، ركَْعَةً  nِِمْ  فَـيـَركَْعُ  ، الصَّفِّ  إِلىَ  وَوُجُوهُهُمْ  ، الْعَدُوِّ  قِبَلِ  مِنْ  وَطاَئفَِةٌ 
يءُ  ، أوُلئَِكَ  مُقَامِ  إِلىَ  يَذْهَبُونَ  تَانِ  لَهُ  فَهِيَ ,  سَجْدَتـَينِْ  nِِمْ  وَيَسْجُدُ  ، ركَْعَةً  nِِمْ  فَـيـَركَْعُ  ، أوُلئَِكَ  وَيجَِ  ركَْعَةً  يَـركَْعُونَ  ثمَُّ  ، وَاحِدَةٌ  وَلهَمُْ  ثنِـْ

ثَنيِ :  قَالَ  ، الحَْدِيثِ  هَذَا عَنْ  الْقَطَّانَ  سَعِيدٍ  بْنَ  يحَْيىَ  فَسَألَْتُ :  بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  قَالَ  .سَجْدَتَـينِْ  وَيَسْجُدُونَ   عَبْدِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  فَحَدَّ
 بْنِ  يحَْيىَ  حَدِيثِ  بمِثِْلِ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، حَثْمَةَ  أَبيِ  بْنِ  سَهْلِ  عَنْ  ، خَوَّاتٍ  بْنِ  صَالِحِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْقَاسِمِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ 
 .يحَْيىَ  حَدِيثِ  مِثْلُ  وَلَكِنْ ,  الحَْدِيثَ  أَحْفَظُ  وَلَسْتُ ,  جَنْبِهِ  إِلىَ  اكْتُـبْهُ :  يحَْيىَ  ليِ  قَالَ :  قَالَ  .سَعِيدٍ 

 
1026. (1259). ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Əbu Həsmə � qorxu namazı 
haqqında belə demişdir: “İmam qibləyə yönəlir. Bir dəstə onunla, bir dəstə 
də düşmənlə üzbəüz dayanır. Hamısı düşmənə doğru olurlar. İmam ruku 
etdikdə onlar da ruku edirlər. Onlar öz yerlərində iki səcdə edirlər (bir 
rükət qılırlar), sonra da düşmənə tərəf dayananlarla yerlərini dəyişirlər. 
İmam onlarla bir rükət qılaraq iki səcdə etdikdə imam üçün iki rükət, onlar 
üçün isə bir rükət sayılır. Sonra onlar bir rükətdə bir ruku və iki səcdə 
edirlər”. 
 

ثَـنَا -١٢٦٠ ثَـنَا ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  الْوَارِثِ  عَبْدُ  حَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، أيَُّوبُ  حَدَّ
يعًا nِِمْ  فـَركََعَ  ، الخَْوْفِ  صَلاَةَ  �َِصْحَابِهِ  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  يَـلُونهَُ  الَّذِينَ  وَالصَّفُّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، جمَِ

 أوُلئَِكَ  وَتخَلََّلَ  ، أوُلئَِكَ  مُقَامَ  قَامُوا حَتىَّ  ، الْمُقَدَّمُ  الصَّفُّ  َ�َخَّرَ  ثمَُّ  ، سَجْدَتَـينِْ  ِ�نَْـفُسِهِمْ  أوُلئَِكَ  سَجَدَ  نَـهَضَ  إِذَا حَتىَّ  ، قِيَامٌ  وَالآخَرُونَ  ،
مِ  الصَّفِّ  مُقَامَ  قَامُوا حَتىَّ ,  يعًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  nِِمُ  فَـركََعَ  ، الْمُقَدَّ  وَالصَّفُّ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، جمَِ

 ِ�نَْـفُسِهِمْ  طاَئفَِةٌ  وَسَجَدَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  مَعَ  ركََعَ  قَدْ  فَكُلُّهُمْ  ، سَجْدَتَـينِْ  أوُلئَِكَ  سَجَدَ ,  رُؤُوسَهُمْ  رَفَـعُوا فَـلَمَّا ، يَـلُونهَُ  الَّذِي
لَةَ  يلَِي ممَِّا الْعَدُوُّ  وكََانَ  ، سَجْدَتَـينِْ   . الْقِبـْ

 

1027. (1260). ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
səhabələrinə qorxu namazı qılmışdı. Onlar birlikdə ruku etdikdən sonra 
Allah Elçisi � və arxasında cərgədə olanlar səcdə etdilər. Digər dəstədə 
olanlar ayaq üstə dayanmışdılar. Allah Elçisi � ikinci rukətə dikəldikdə 
digər dəstədə olanlar özləri iki dəfə səcdə etdilər. Sonra ön cərgədə 
duranlar geri çəkilərək arxada olan cərgənin yerinə keçdilər. Cərgələr bu 
formada yerlərini dəyişdirdikdə Peyğəmbər � hamısı ilə birlikdə ruku 
etdi. Sonra Allah Elçisi � və arxasında olan cərgədəkilər səcdə etdi. 
Səcdədən dikəldikdə digər dəstədə olanlar da özləri səcdə etdilər. Beləliklə 
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də bütün camaat Peyğəmbərlə � birlikdə ruku etdi və dəstələr də özləri 
səcdə etdilər. Düşmən də önlərində qiblə tərəfdə idi”. 
 

  الْكُسُوفِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٠
140-cı fəsil: Kusuf namazı1 haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٢٦١ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَبيِ  حَدَّ  ، مَسْعُودٍ  أَبيِ  عَنْ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .فَصَلُّوا فَـقُومُوا,  رَأيَْـتُمُوهُ  فَإِذَا,  النَّاسِ  مِنَ  أَحَدٍ  لِمَوْتِ  يَـنْكَسِفَانِ  لاَ  وَالْقَمَرَ  الشَّمْسَ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ 

 

1028. (1261). …Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, günəş və ay insanlardan heç kimin ölməsi 
səbəbilə tutulmurlar. Onları gördükdə qalxıb namaz qılın!” 
 

ثَـنَا -١٢٦٣ ثَـنَا ، الْمِصْرِيُّ  السَّرْحِ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  بْنُ  عُرْوَةُ  أَخْبـَرَنيِ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يوُنُسُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 إِلىَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَخَرجََ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  حَيَاةِ  فيِ  الشَّمْسُ  كَسَفَتِ :  قاَلَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ 

 ثمَُّ  ، طَوِيلاً  ركُُوعًا فَـركََعَ  ، كَبـَّرَ  ثمَُّ  ، طَويِلَةً  قِرَاءَةً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَرَأَ  ، وَرَاءَهُ  النَّاسُ  فَصَفَّ ,  فَكَبـَّرَ ,  فَـقَامَ  ، الْمَسْجِدِ 
دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  فَـقَالَ ,  رَأْسَهُ  رَفَعَ   فَـركََعَ ,  كَبـَّرَ  ثمَُّ  ، الأُولىَ  الْقِرَاءَةِ  مِنَ  أدَْنىَ  هِيَ  ، طَوِيلَةً  قِرَاءَةً  فَاقـْتـَرَأَ ,  قَامَ  ثمَُّ ,  الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا ، حمَِ

دَهُ  لِمَنْ  ا�َُّ  سمَِعَ :  قَالَ  ثمَُّ  ، الأَوَّلِ  الرُّكُوعِ  مِنَ  أدَْنىَ  هُوَ ,  طَوِيلاً  ركُُوعًا  ، ذَلِكَ  مِثْلَ  الأُخْرَى الرَّكْعَةِ  فيِ  فَـعَلَ  ثمَُّ ,  الحَْمْدُ  وَلَكَ  رَبَّـنَا ، حمَِ
 ثمَُّ  ، أَهْلُهُ  هُوَ  بمِاَ اللهِ  عَلَى فَأثَْـنىَ ,  النَّاسَ  فَخَطَبَ  قَامَ  ثمَُّ  ، يَـنْصَرِفَ  أَنْ  قَـبْلَ  الشَّمْسُ  وَانجَْلَتِ  ، سَجَدَاتٍ  وَأرَْبَعَ  ركََعَاتٍ  أرَْبَعَ  فَاسْتَكْمَلَ 

 .الصَّلاَةِ  إِلىَ  فَافـْزَعُوا,  رَأيَْـتُمُوهمَُا فَإِذَا ، لحِيََاتهِِ  وَلاَ  أَحَدٍ  لِمَوْتِ  يَـنْكَسِفَانِ  لاَ  ، اللهِ  آَ�تِ  مِنْ  آيَـتَانِ  وَالْقَمَرَ  الشَّمْسَ  إِنَّ :  قَالَ 

 
1029. (1263). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � sağ olan 
dövrdə günəş tutulmuşdu. Allah Elçisi � evindən məscidə çıxıb namaza 
durdu və təkbir etdi. İnsanlar da onun arxasında cərgəyə durdular. Allah 
Elçisi � namazda qiraəti uzun etdi. Sonra təkbir edib uzun bir ruku etdi. 
Sonra dikələrək “Səmi Allahu limən həmidəh, Rabbənə va ləkəl-həmd” 
dedi. Sonra dayanaraq qiraəti uzun etdi. Bu qiraəti birinci qiraətdən bir az 
qısa idi. Sonra təkbir etdi və uzun bir ruku etdi, lakin rukusu birinci 
rukudan bir az qısa idi. Sonra “Səmi Allahu limən həmidəh, Rabbənə va 
ləkəl-həmd” dedi. Sonra ikinci rükətdə də eyni şeyləri etdi. Beləliklə, dörd 
ruku və dörd səcdə etddərək namazı tamamladı. Namaz bitməmiş günəşin 
üzü açıldı. Sonra Peyğəmbər � ayağa duraraq insanlara xütbə dedi. 
Xütbəsində Allahı layiqli bir şəkildə tərif etdikdən sonra buyurdu: “Həqi-

                                                 
1 Kusuf - günəş və ay tutulmasına görə qılınan namaz. 
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qətən, günəş və ay Allahın varlığının dəlillərindən bir dəlildir. Onlar heç 
kimin ölməsi və dünyaya gəlməsi səbəbilə tutulmurlar. Onları gördükdə 
namaz qılmağa tələsin!”   
 

ثَـنَا -١٢٦٥ ثَـنَا ، الْعَدَنيُِّ  سَلَمَةَ  بْنُ  محُْرزُِ  حَدَّ :  قَالَتْ  ، بَكْرٍ  أَبيِ  بنِْتِ  أَسمَْاءَ  عَنْ  ، مُلَيْكَةَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، الجْمَُحِيُّ  عُمَرَ  بْنُ  َ�فِعُ  حَدَّ
 ، الْقِيَامَ  فَأَطاَلَ ,  فَـقَامَ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، الرُّكُوعَ  فَأَطاَلَ ,  ركََعَ  ثمَُّ  ، الْقِيَامَ  فَأَطاَلَ ,  فَـقَامَ  ، الْكُسُوفِ  صَلاةََ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  صَلَّى

 ركََعَ  ثمَُّ  ، الْقِيَامَ  فَأَطاَلَ  فَـقَامَ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، السُّجُودَ  فَأَطَالَ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، رَفَعَ  ثمَُّ  ، السُّجُودَ  فَأَطاَلَ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، رَفَعَ  ثمَُّ  ، الرُّكُوعَ  فَأَطاَلَ  ركََعَ  ثمَُّ 
 فَأَطاَلَ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، رَفَعَ  ثمَُّ  ، السُّجُودَ  فَأَطاَلَ  سَجَدَ  ثمَُّ  ، رَفَعَ  ثمَُّ  ، الرُّكُوعَ  فَأَطاَلَ  ركََعَ  ثمَُّ  ، الْقِيَامَ  فَأَطاَلَ  فـَقَامَ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، الرُّكُوعَ  فَأَطاَلَ 

هَا اجْتـَرَأْتُ  لَوِ  حَتىَّ ,  الجْنََّةُ  مِنيِّ  دَنَتْ  لَقَدْ :  فَـقَالَ  ، انْصَرَفَ  ثمَُّ  ، السُّجُودَ  تُكُمْ  عَلَيـْ  حَتىَّ ,  النَّارُ  مِنيِّ  وَدَنَتْ  ، قِطاَفِهَا مِنْ  بِقِطاَفٍ  لجَئِـْ
 حَبَسَتـْهَا:  قَالُوا ؟ هَذِهِ  شَأْنُ  مَا:  فَـقُلْتُ  ، لهَاَ هِرَّةٌ  تخَْدِشُهَا امْرَأةًَ  وَرأَيَْتُ :  قَالَ  أنََّهُ  حَسِبْتُ :  َ�فِعٌ  قَالَ  .؟ فِيهِمْ  وَأَ�َ  رَبِّ  أَيْ :  قُـلْتُ 
هَا هِيَ  لاَ  ، جُوعًا مَاتَتْ  حَتىَّ  هَا هِيَ  وَلاَ ,  أَطْعَمَتـْ  .الأَرْضِ  خَِ◌شَاشِ  مِنْ  َ�ْكُلُ  أرَْسَلَتـْ

 
1030. (1265). ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr � demişdir: “Allah 
Elçisi � kusuf namazını qılmaq üçün ayağa qalxdı və qiyamda uzun 
müddət qaldı. Sonra ruku etdi və rukuda uzun müddət qaldı. Sonra 
dikəlib uzun müddət qiyamda durdu. Sonra ruku etdi və rukuda uzun 
müddət qaldı. Sonra dikələrək səcdə etdi və uzun müddət səcdədə qaldı. 
Sonra başını səcdədən qaldırdı və bir də səcdə etdi. Səcdədə uzun müddət 
qaldıqdan sonra qalxıb uzun müddət qiyamda durdu. Sonra ruku etdi və 
rukuda uzun müddət qaldı. Sonra dikəlib uzun müddət qiyamda durdu. 
Sonra ruku etdi və rukuda uzun müddət qaldı. Sonra dikələrək səcdə etdi 
və uzun müddət səcdədə qaldı. Sonra namazı bitirərək belə buyurdu: 
“Cənnət mənə o qədər yaxınlaşdırıldı ki, sizin üçün meyvələrdən bir 
salxım gətirə bilərdim. Həmçinin Cəhənnəm mənə o qədər yaxınlaşdırıldı 
ki, dedim: “Ey Rəbbim, mən də onların arasındayam?” Ravi Nafi deyir: 
“Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bir qadını Cəhənnəmdə həbs edildiyi və bir 
pişiyin də onu cırmaqladığını gördüm. Mən dedim: “Buna nə olub?” Mənə 
dedilər: “O qadın pişiyi bir yerdə bağlı saxlayaraq ona nə yemək vermiş, 
nə də yerdə olan həşəratlardan yeməyə imkan vermişdi, o da ölmüşdü”.  
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  الاِسْتِسْقَاءِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤١
141-ci fəsil: İstisqa namazı1 haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٢٦٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  إِسْحَاقَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 أَنْ  مَنـَعَهُ  مَا:  عَبَّاسٍ  ابْنُ  فَـقَالَ  ، الاِسْتِسْقَاءِ  فيِ  الصَّلاَةِ  عَنِ  أَسْألَهُُ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  إِلىَ  الأمَُرَاءِ  مِنَ  أمَِيرٌ  أرَْسَلَنيِ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كِنَانةََ 

عًا مُتـَبَذِّلاً  مُتـَوَاضِعًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  خَرجََ :  قَالَ  ؟ يَسْألََنيِ  لاً  مُتَخَشِّ  ، الْعِيدِ  فيِ  يُصَلِّي كَمَا ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّى ، مُتَضَرّعًِا مُتـَرَسِّ
 .هَذِهِ  خُطبََكُمْ  يخَْطُبْ  وَلمَْ 

 

1031. (1266). …Haşim ibn İshaq ibn Abdullah ibn Kinanə atasının � belə 
dediyini rəvayət etmişdir: “Əmirlərdən biri istisqa namazı haqda 
soruşmaq üçün məni İbn Abbasın yanına göndərdi. İbn Abbas dedi: 
“Onun özünün məndən soruşmasına nə mane olur? Allah Elçisi � (istisqa 
namazına) sadə geyimli, mutilik içində, yavaş yavaş yeriyərək və (Allaha 
boyun) boyun əyərək çıxdı. Bayram namazında olduğu kimi iki rükət 
namaz qıldı və sizin xütbənizdən fərqli xütbə dedi”. 
 

ثَـنَا -١٢٦٧ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ هِ  عَنْ  أَبيِ  يحَُدِّثُ  تمَيِمٍ  بْنَ  عَبَّادَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، بَكْرٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ  أنََّهُ  ، عَمِّ
لَةَ  فَاسْتـَقْبَلَ  ، يَسْتَسْقِي الْمُصَلَّى إِلىَ  خَرجََ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  شَهِدَ   .ركَْعَتـَينِْ  وَصَلَّى ردَِاءَهُ  وَقَـلَبَ  الْقِبـْ

 

1032. (1267). …Abbad ibn Təmimin atası öz əmisindən � rəvayət edir ki, o, 
Peyğəmbərin � yağışın yağması üçün namazgaha çıxdığının, qibləyə 
yönələrək ridasını2 tərsinə çevirib geyindiyinin və iki rükət namaz qıldı-
ğının şahidi olmuşdur”. 
 

عَاءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٢   الاِسْتِسْقَاءِ  فيِ  الدُّ
142-ci fəsil: Yağışın yağması üçün edilən dua haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٦٩ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  شُرَحْبِيلَ  عَنْ  ، الجْعَْدِ  أَبيِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  ، مُرَّةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
مْطِ   الله صَلَّى النَّبيِِّ  إِلىَ  رَجُلٌ  جَاءَ :  قَالَ  ، وَاحْذَرْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  حَدِّثْـنَا,  مُرَّةَ  بْنَ  كَعْبُ  �َ :  لِكَعْبٍ  قَالَ  أنََّهُ  ، السِّ

ثًا اسْقِنَا اللَّهُمَّ :  فَـقَالَ ,  يَدَيْهِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـرَفَعَ ,  ا�ََّ  اسْتَسْقِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   طبَـَقًا مَريِعًا غَيـْ
رَ  عَاجِلاً  رَ  َ�فِعًا ، رَائِثٍ  غَيـْ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فـَقَالُوا ، الْمَطَرَ  إِليَْهِ  فَشَكَوْا,  فَأتََـوْهُ :  قَالَ  ، أُحْيُوا حَتىَّ  جمََّعُوا فَمَا:  قَالَ  ، ضَارٍّ  غَيـْ

نَا اللَّهُمَّ :  فَـقَالَ  ، الْبُـيُوتُ  تَـهَدَّمَتِ  نَا وَلاَ  حَوَاليَـْ  .وَشمِاَلاً  يمَيِنًا يَـتـَقَطَّعُ  السَّحَابُ  فَجَعَلَ :  قَالَ ,  عَلَيـْ

                                                 
1 İstisqa – yağışın yağması üçün qılınan namaz. 
2 Rida – bədənin qurşaqdan yuxarı hissəsini örtmək üçün istifadə edilən örtüyə deyilir. 
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1033. (1269). …Rəvayət edilir ki, Şurahbil ibn əs-Simt Kəbə � belə dedi: 
“Ey Kəb ibn Murra, mənə Allah Elçisindən � bir hədis danış, lakin 
ehtiyatlı ol”. Kəb dedi: “Bir kişi Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Ey 
Allahın Elçisi, Allahdan yağış istə!” Allah Elçisi � də əllərini qaldırıb belə 
dua etdi: “Allahım, bizə imdadımıza çatan, xoş, bərəkətli, faydalı, zərəri 
olmayan, elə indi yağacaq yağışı gecikdirmədən endir!1” Yağış növbəti 
cüməyə qədər yağdı. Camaat da Allah Elçisinin � yanına gələrək yağışın 
çox yağmasından şikayət edərək dedilər: “Ey Allahın Elçisi, evlərimiz 
yıxıldı!” Allah Elçisi � də belə dua etdi: “Allahım, üzərimizə deyil, ətra-
fımıza (yağdır)”.2 Bundan sonra buludlar sağa və sola dağılmağa başladı”.  
 

ثَـنَا -١٢٧١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، عَفَّانُ  حَدَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، َ¢يِكٍ  بْنِ  بَشِيرِ  عَنْ  ، بَـركََةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، مُعْتَمِرٌ  حَدَّ
 .الاِسْتِسْقَاءِ  فيِ  أرَُاهُ :  مُعْتَمِرٌ  قَالَ  .إِبْطيَْهِ  بَـيَاضُ  رئُِيَ  أَوْ  رَأيَْتُ  حَتىَّ  اسْتَسْقَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ 

 

1034. (1271)…Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbəri � əllərini qol-
tuqlarının ağlığı görünəcək şəkildə qaldırıb yağış diləmək üçün dua edən 
gördüm. Ravi Mutəmir deyir: “Bu hadisə yağışın yağması üçün edilən dua 
vaxtı olmuşdur”. 
 

ثَـنَا -١٢٧٢ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، النَّضْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، حمَْزَةَ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  أبَوُ حَدَّ اَ:  قاَلَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، سَالمٌِ  حَدَّ  رُبمَّ
برَِ  عَلَى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  وَجْهِ  إِلىَ  أنَْظرُُ  وَأَ�َ  الشَّاعِرِ  قَـوْلَ  ذكََرْتُ   فَأَذكُْرُ ,  ِ�لْمَدِينَةِ  مِيزَابٍ  كُلُّ  جِيشَ  حَتىَّ  نَـزَلَ  فَمَا ، الْمِنـْ

  الشَّاعِرِ  قَـوْلَ 

 

1035. (1272). …Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Allah 
Elçisi � minbərdə yağışın yağmasını Allahdan istəyərkən və o, minbərdən 
düşmədən Mədinənin hər tərəfindən suyun şırıldayaraq yağdığını gördük-
də şairin sözlərini xatırlamışdım”. 
 

  الْعِيدَيْنِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٣
143-cü fəsil: Bayram namazları haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٢٧٣ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَلَى أَشْهَدُ :  يَـقُولُ  عَبَّاسٍ  ابْنَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَطاَءٍ  عَنْ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə əsqinə: ğaysən, məri:an, tabəqan, a:cilən ğayra ra:isin, nə:fian 
ğayra da:rrin! 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə, həvə:leynə: valə: aleynə! 
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 وَأمََرَهُنَّ  وَوَعَظَهُنَّ  فَذكََّرَهُنَّ  فَأََ¤هُنَّ ,  النِّسَاءَ  يسُْمِعِ  لمَْ  أنََّهُ  فَـرَأَى,  خَطَبَ  ثمَُّ  ، الخْطُبَْةِ  قَـبْلَ  صَلَّى أنََّهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ 
 .وَالشَّيْءَ  وَالخْاَتمََ  الخْرُْصَ  تُـلْقِي الْمَرْأةَُ  فَجَعَلَتِ  ، هَكَذَا بيَِدَيْهِ  قاَئِلٌ  وَبِلاَلٌ  ، ِ�لصَّدَقَةِ 

 
1036. (1273). …Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən şahidlik 
edirəm ki, Allah Elçisi � bayram namazını xütbədən əvvəl qıldırdı. Sonra 
qadınların onun səsini eşitmədiyini gördükdə onların yanına gedib xütbə 
dedi və sədəqə vermələrini əmr etdi. Bilal da sədəqələri toplamaq üçün əli 
ilə ətəyini tutdu və qadınlar oraya bilərzik, üzük və digər şeylər atmağa 
başladılar”. 
 

ثَـنَا -١٢٧٤ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسٍ  عَنْ  ، مُسْلِمٍ  بْنِ  الحَْسَنِ  عَنِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .إِقَامَةٍ  وَلاَ  أَذَانٍ  بِغَيرِْ  الْعِيدِ  يَـوْمَ  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ 

 
1037. (1274). …İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bayram günü 
bayram namazını azan və iqaməsiz qılmışdır. 
 

ثَـنَا -١٢٧٥ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  قَـيْسِ  وَعَنْ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، رَجَاءٍ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ
بـَرَ  مَرْوَانُ  أَخْرجََ :  قَالَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  بْنِ  طاَرِقِ  عَنْ  ، مُسْلِمٍ   فَـقَالَ ,  رَجُلٌ  فَـقَامَ  ، الصَّلاَةِ  قَـبْلَ  ِ�لخْطُْبَةِ  فَـبَدَأَ  ، الْعِيدِ  يَـوْمَ  الْمِنـْ

بـَرَ  أَخْرَجْتَ  ، السُّنَّةَ  خَالَفْتَ ,  مَرْوَانُ  �َ :   فَـقَالَ  ، nِاَ يُـبْدَأُ  يَكُنْ  وَلمَْ ,  الصَّلاَةِ  قَـبْلَ  ِ�لخْطُْبَةِ  وَبَدَأْتَ  ، بِهِ  يخُْرجَُ  يَكُنْ  وَلمَْ ,  عِيدٍ  يَـوْمَ  الْمِنـْ
هَُ  أَنْ  فَاسْتَطاَعَ  مُنْكَرًا رَأَى مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  ، عَلَيْهِ  مَا قَضَى فَـقَدْ  ذَاهَ  أمََّا:  سَعِيدٍ  أبَوُ  بيَِدِهِ  يُـغَيرِّ
 .الإِيماَنِ  أَضْعَفُ  وَذَلِكَ  ، فبَِقَلْبِهِ  ، بلِِسَانهِِ  يَسْتَطِعْ  لمَْ  فَإِنْ  ، فبَِلِسَانهِِ  يَسْتَطِعْ  لمَْ  فَإِنْ  ، بيَِدِهِ  فَـلْيُـغَيرِّْ ,

 
1038. (1275). …Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Mərvan bayram 
günü minbəri məsciddən namazgaha çıxardı və namazdan qabaq xütbə 
deməyə başladıqda bir kişi ayağa qalxıb dedi: “Ey Mərvan, sən sünnəyə 
müxalif oldun! Sən bayram günü minbəri namazgaha çıxardın, halbuki 
minbər məsciddən namazgaha çıxarılmırdı. 1  Namazdan əvvəl xütbə 
deməyə başladın, halbuki xütbə namazdan sonra olardı”. Əbu Səid dedi: 
“Bu adam üzərinə düşən vəzifəni yerinə yetirdi, çünki mən Allah Elçisinin 

                                                 
1  Yəni Peyğəmbər � bayram günü namazgaha çıxdıqda minbər məsciddə qalardı, bayram 
xütbəsi isə məsciddən kənarda geniş bir yerdə - namazgahda deyilərdi. Mərvan isə minbəri 
namazgaha çıxartdırıb onun üzərində duraraq camaata bayram xütbəsini vermişdir. Həmçinin 
Mərvan bayram xütbəsini namazdan qabaq demişdir, halbuki Peyğəmbər � bayram xütbəsini 
namazdan sonra deyərdi. 
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� belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kim bir pis hal görər və onu əli ilə 
dəyişdirməyə gücü çatarsa, əli ilə dəyişdirsin. Əgər əli ilə edə bilməzsə, 
dili ilə dəyişdirsin. Dili ilə edə bilmirsə, qəlbi ilə nifrət etsin. Bu da imanın 
ən zəifidir”. 
  

ثَـنَا -١٢٧٦ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  حَوْثَـرَةُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالَ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ  النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
 .الخْطُْبَةِ  قَـبْلَ  الْعِيدَ  يُصَلُّونَ  وَعُمَرُ  بَكْرٍ  أبَوُ ثمَُّ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
1039. (1276). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər �, 
sonra Əbu Bəkr və Ömər bayram namazını xütbədən qabaq qılardılar”. 
 

  الْعِيدَيْنِ  صَلاَةِ  فيِ  الإِمَامُ  يكَُبرُِّ  كَمْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٤
144-cü fəsil: Bayram namazlarında imamın neçə dəfə təkbir etməsi haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٧٧ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَنيِ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مُؤَذِّنِ ,  سَعْدٍ  بْنِ  عَمَّارِ  بْنِ  سَعْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  حَدَّ
ُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، أَبيِ  عًا الأُولىَ  فيِ ,  الْعِيدَيْنِ  فيِ  يكَُبرِّ  خمَْسًا الآخِرَةِ  وَفيِ  ، الْقِرَاءَةِ  قَـبْلَ  سَبـْ
 .الْقِرَاءَةِ  قَـبْلَ 

 
1040. (1277). …Allah Elçisinin � müəzzini Əmmar ibn Səd � rəvayət edir 
ki, Allah Elçisi � bayram namazlarının ilk rükətində qiraətdən qabaq 
yeddi dəfə, ikinci rükətində isə qiraətdən qabaq beş dəfə təkbir edərdi. 
 

ثَـنَا -١٢٧٨ ثَـنَا ، الْعَلاَءِ  بْنُ  محَُمَّدُ  كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، يَـعْلَى بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الْمُبَارَكِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
عًا الْعِيد صَلاَةِ  فيِ  كَبـَّرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ    .وَخمَْسًا سَبـْ

 
1041. (1278). …Amr ibn Şueyb atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � bayram namazında yeddi və beş dəfə təkbir etdi. 
 

ثَـنَا -١٢٧٩ ثَـنَا ، عَقِيلٍ  بْنِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَسْعُودٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، عَثْمَةَ  بْنِ  خَالِدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  كَثِيرُ  حَدَّ
عًا الْعِيدَيْنِ  فيِ  كَبـَّرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَوْفٍ  بْنِ  عَمْرِو  .الآخِرَةِ  فيِ  وَخمَْسًا ، الأُولىَ  فيِ  سَبـْ
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1042. (1279). …Kəsir ibn Abdullah ibn Amr ibn Auf atasından və 
babasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bayram namazlarında birinci 
rükətdə yeddi, ikinci rükətdə beş dəfə təkbir etdi. 
 

ثَـنَا -١٢٨٠ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، وَعُقَيْلٍ  ، يزَيِدَ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
عًا وَالأَضْحَى الْفِطْرِ  فيِ  كَبـَّرَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ    .الرُّكُوعِ  تَكْبِيرَتيَِ  سِوَى ، وَخمَْسًا سَبـْ

 
1043. (1280). …Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Ramazan və Qurban 
bayramlarında rukuda deyilən təkbirlərdən əlavə yeddi və beş dəfə təkbir 
etdi. 
 

  الْعِيدَيْنِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٥
145-ci fəsil: Bayram namazlarının qiraəti haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٨١ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ تَشِرِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ  ، سَالمٍِ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، الْمُنـْ

 حَدِيثُ  أEََكَ  هَلْ {وَ  ،} الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {: بـِ الْعِيدَيْنِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، بَشِيرٍ  بْنِ  النـُّعْمَانِ  عَنِ 
 .}الْغَاشِيَةِ 

 
1044. (1281). …Numan ibn Bəşir � rəvayət edir ki, Allah Elçisi �  bayram-
larda “əl-Ə'lə” və “əl-Ğaşiyə” surələrini oxuyardı. 
 

ثَـنَا -١٢٨٢ ,  عِيدٍ  يَـوْمَ  عُمَرُ  خَرجََ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  ضَمْرَةَ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
تـَرَبَتْ { وَ ,  قاف بـ:  قَالَ  ؟ الْيـَوْمِ  هَذَا مِثْلِ  فيِ  يَـقْرَأُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ  شَيْءٍ  �َِيِّ :  اللَّيْثِيِّ  وَاقِدٍ  أَبيِ  إِلىَ  فَأَرْسَلَ   اقـْ
 }.السَّاعَةُ 

 
1045. (1282). …Rəvayət edilir ki, Ubeydullah ibn Abdullah � demişdir: 
“Ömər bayram günü çıxaraq Əbu Vaqid əl-Leysini çağırtdırdı və ondan: 
“Peyğəmbər � belə günlərdə namazda hansı surələri oxuyurdu?” soruşdu. 
Əbu Vaqid dedi: “Qaf” və “əl-Qamər” surələrini oxuyardı”. 
 

ثَـنَا -١٢٨٣ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، الجْرََّاحِ  بْنُ  وكَِيعُ  حَدَّ  عَنِ  ، عَطَاءٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، عُبـَيْدَةَ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ
 }.الْغَاشِيَةِ  حَدِيثُ  أEََكَ  هَلْ {وَ  ، }الأَعْلَى ربَِّكَ  اسْمَ  سَبِّحِ {: بـِ الْعِيدِ  فيِ  يَـقْرَأُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ 
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1046. (1283). …İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bayram 
namazında “əl-Ə'lə” və “əl-Ğaşiyə” surələrini oxuyardı. 
 

  الْعِيدَيْنِ  فيِ  الخْطُْبَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٦
146-cı fəsil: Bayram xütbələri haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٨٤ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، صُحْبَةٌ  لَهُ  وكََانَتْ ,  كَاهِلٍ  أَ�َ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
ثَنيِ   .بخِِطاَمِهَا آخِذٌ  وَحَبَشِيٌّ ,  َ�قَةٍ  عَلَى يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، عَنْهُ  أَخِي فَحَدَّ

 
1047. (1284). …Rəvayət edilir ki, İsmail ibn Əbu Xalid � demişdir: 
“Peyğəmbərin � səhabələrindən olan Əbu Kahili gördüm. Qardaşım mənə 
dedi: “Mən Peyğəmbərin � dəvə üzərində xütbə dediyini və dəvəni bir 
həbəşinin tutduğunu görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -١٢٨٥ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قاَلَ  ، عُبـَيْدٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  هُوَ ,  عَائِذٍ  بْنِ  قَـيْسِ  عَنْ  ، خَالِدٍ  أَبيِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
 .بخِِطاَمِهَا آخِذٌ  وَحَبَشِيٌّ ,  حَسْنَاءَ  َ�قَةٍ  عَلَى يخَْطُبُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، كَاهِلٍ  أبَوُ

 

1048. (1285). …İsmail ibn Əbu Xalid � rəvayət edir ki, Əbu Kahil Qeys ibn 
Aiz demişdir: “Mən Peyğəmbərin � gözəl bir dəvə üzərində xütbə 
dediyini və dəvənin yüyəni bir həbəşinin tutduğunu görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -١٢٨٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  رَأيَْتُ :  فَـقَالَ  حَجَّ  أنََّهُ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، نُـبـَيْطٍ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، وكَِيعٌ  حَدَّ
 .بعَِيرهِِ  عَلَى يخَْطُبُ  وسَلَّمَ 

 

1049. (1286). …Sələmə ibn Nubeyt � rəvayət edir ki, atası həcc edərkən 
demişdir: “Mən Peyğəmbəri � dəvə üzərində xütbə deyən görmüşəm”. 
 

ثَـنَا -١٢٨٨ ثَـنَا ، كُرَيْبٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ :  قَالَ  ، الخْدُْريُِّ  سَعِيدٍ  أبَوُ أَخْبـَرَنيِ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  عِيَاضِ  عَنْ  ، قَـيْسٍ  بْنُ  دَاوُدُ  حَدَّ
 وَهُمْ  النَّاسَ  فَـيَسْتـَقْبِلُ ,  رجِْلَيْهِ  عَلَى فَـيَقِفُ ,  يُسَلِّمُ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ِ�لنَّاسِ  فَـيُصَلِّي ، الْعِيدِ  يَـوْمَ  يخَْرجُُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

قُوا تَصَدَّقوُا:  فَـيـَقُولُ  ، جُلُوسٌ   بَـعْثًا يَـبـْعَثَ  أَنْ  يرُيِدُ  حَاجَةٌ  كَانَتْ  فَإِنْ  ، وَالشَّيْءِ  وَالخْاَتمَِ  ِ�لْقُرْطِ  ، النِّسَاءُ  يَـتَصَدَّقُ  مَنْ  فَأَكْثَـرُ ,  تَصَدَّ
 .انْصَرَفَ  وَإِلاَّ ,  لهَمُْ  ذكََرَهُ 

 

1050. (1288). …Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah 
Elçisi � bayram günü çıxaraq insanlara iki rükət namaz qıldırar, sonra 
salam verər və insanlar oturduqları halda ayağa durub onlara doğru çev-



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

341 

 

rilərdi və belə buyurardı: “Sədəqə verin! Sədəqə verin!” Ən çox qadınlar 
sədəqə verərdilər. Onlar üzüklərini, qolbaqlarını və digər şeyləri sədəqə 
edərdilər. Ehtiyac olardısa və ya kimlərisə göndərmək lazım olardısa, bu 
haqda danışar, əks təqdirdə hamı evinə dağılışardı”. 
 

  الصَّلاَةِ  بَـعْدَ  الخْطُْبَةِ  انتِْظاَرِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٧
147-ci fəsil: Namazdan qabaq xütbəni gözləmək haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٩٠ ثَـنَا:  قاَلاَ  ، الْبَجَلِيُّ  رَافِعٍ  بْنُ  وَعَمْرُو ، الْوَهَّابِ  عَبْدِ  بْنُ  هَدِيَّةُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُوسَى بْنُ  الْفَضْلُ  حَدَّ  ، عَطاَءٍ  عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنُ  حَدَّ
نَا قَدْ :  قَالَ  ثمَُّ  ، الْعِيدَ  بنَِا فَصَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  الْعِيدَ  حَضَرْتُ :  قاَلَ  ، السَّائِبِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ   ، الصَّلاَةَ  قَضَيـْ
 .فَـلْيَذْهَبْ  يَذْهَبَ  أَنْ  أَحَبَّ  وَمَنْ  ، فَـلْيَجْلِسْ  للِْخُطْبَةِ  يجَْلِسَ  أَنْ  أَحَبَّ  فَمَنْ 

 

1051. (1290). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əs-Səib � demişdir: “Mən 
bayram namazında Allah Elçisinin � yanında idim. O bizə bayram 
namazını qıldırdıqda sonra buyurdu: “Biz (bayram) namazını qıldıq. Kim 
oturmaq istəyirsə, oturub xütbəni dinləsin. Kim də getmək istəyirsə, 
getsin”. 
 

  وَبَـعْدَهَا الْعِيدِ  صَلاَةِ  قَـبْلَ  الصَّلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٨
148-ci fəsil: Bayram namazından qabaq və sonra namaz qılmaq haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٩١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَنيِ ,  شُعْبَةُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  بْنُ  عَدِيُّ  حَدَّ
لَهَا يُصَلِّ  لمَْ  ، الْعِيدَ  nِِمُ  فَصَلَّى خَرجََ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَبَّاسٍ   .بَـعْدَهَا وَلاَ  قَـبـْ

 

1052. (1291). …İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � evindən 
çıxaraq insanlara bayram namazını qıldırdı. Nə ondan qabaq, nə də sonra 
namaz qıldı. 
 

ثَـنَا -١٢٩٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، شُعَيْبٍ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الطَّائفِِيُّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
لَهَا يُصَلِّ  لمَْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ،  .عِيدٍ  فيِ  بَـعْدَهَا وَلاَ  قَـبـْ

 

1053. (1292). …Amr ibn Şueyb atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � bayram namazından nə əvvəl, nə də sonra namaz qılmışdır. 
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ثَـنَا -١٢٩٣ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَمُ  حَدَّ يلٍ  بْنُ  الهْيَـْ ثَـنَا ، جمَِ ثَـنَا ، الرَّقِّيِّ  عَمْرٍو بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
ئًا الْعِيدِ  قَـبْلَ  يُصَلِّي لاَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ   مَنْزلِِهِ  إِلىَ  رَجَعَ  فَإِذَا ، شَيـْ
 .ركَْعَتـَينِْ  صَلَّى

 
1054. (1293). …Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah 
Elçisi � bayram namazından əvvəl namaz qılmaz, qayıtdıqda isə evində 
iki rükət namaz qılardı”. 
 

  مَاشِيًا الْعِيدِ  إِلىَ  الخْرُُوجِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٤٩
149-cu fəsil: Bayram namazına piyada getmək haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٢٩٤ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَنيِ ,  سَعْدٍ  بْنِ  عَمَّارِ  بْنِ  سَعْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
 .مَاشِيًا وَيَـرْجِعُ  ، مَاشِيًا الْعِيدِ  إِلىَ  يخَْرجُُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
1055. (1294). …Əmmar ibn Səd � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bayram 
namazına piyada gedər, qayıtdıqda da piyada qayıdardı. 
 

ثَـنَا -١٢٩٥ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  وَعُبـَيْدِ  ، أبَِيهِ  عَنْ  ، الْعُمَريُِّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .مَاشِيًا وَيَـرْجِعُ  ، مَاشِيًا الْعِيدِ  إِلىَ  يخَْرجُُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ 

 
1056. (1295). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
bayram namazına piyada gedər, qayıtdıqda da piyada qayıdardı”. 
 

ثَـنَا -١٢٩٦ ثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، دَاوُدَ  أبَوُ حَدَّ  السُّنَّةِ  مِنَ  إِنَّ :  قَالَ  ، عَلِيٍّ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، زهَُيـْرٌ  حَدَّ
 .الْعِيدِ  إِلىَ  يمَْشِيَ  أَنْ 

 
1057. (1296). …Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Həqiqətən, bayram 
namazına piyada getmək sünnədir”. 
 

ثَـنَا -١٢٩٧ ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، مِنْدَلٌ  حَدَّثَـنَا ، الخَْطَّابِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .مَاشِيًا الْعِيدَ  َ�ْتيِ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ 
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1058. (1297). …Muhəmməd ibn Ubeydullah ibn Əbu Rafi atasından və 
babasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bayram namazına piyada 
gələrdi. 
 

 غَيرْهِِ  مِنْ  وَالرُّجُوعِ  طَريِقٍ  مِنْ  الْعِيدِ  يَـوْمَ  الخْرُُوجِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٠

150-ci fəsil: Bayram namazına gələndə bir yolla, qayıdanda isə başqa yolla 
qayıtmaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٢٩٩ ثَـنَا ، حَكِيمٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ بَةَ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، قُـتـَيـْ  فيِ  الْعِيدِ  إِلىَ  يخَْرجُُ  كَانَ  أنََّهُ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ

 .ذَلِكَ  يَـفْعَلُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  وَيَـزْعُمُ  ، أُخْرَى فيِ  وَيَـرْجِعُ  ، طَريِقٍ 

 
1059. (1299). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � bayram namazına gedəndə 
bir yolla, qayıdanda isə başqa yolla qayıdar və Allah Elçisinin � belə 
etdiyini deyərdi. 
 

ثَـنَا -١٣٠٠ ثَـنَا ، الأَزْهَرِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الخَْطَّابِ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، مِنْدَلٌ  حَدَّ
 .فِيهِ  ابْـتَدَأَ  الَّذِي الطَّريِقِ  غَيرِْ  فيِ  وَيَـرْجِعُ  ، مَاشِيًا الْعِيدَ  َ�ْتيِ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، جَدِّهِ  عَنْ 

 
1060. (1300). …Muhəmməd ibn Ubeydullah ibn Əbu Rafi atasından və 
babasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bayram namazına piyada 
gələr, qayıtdıqda isə gəldiyi yoldan başqa yolla qayıdardı. 
 

ثَـنَا -١٣٠١ ثَـنَا ، حمُيَْدٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ لَةَ  أبَوُ حَدَّ  النَّبيَِّ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الزُّرَقِيِّ  الحْاَرِثِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنِ  فُـلَيْحِ  عَنْ  ، تمُيَـْ
 .فِيهِ  أَخَذَ  ذِيالَّ  الطَّريِقِ  غَيرِْ  فيِ  رَجَعَ ,  الْعِيدِ  إِلىَ  خَرجََ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى

 
1061. (1301). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bayram 
namazına gəldikdə oradan başqa bir yol ilə qayıdardı. 
  

  الْعِيدِ  يَـوْمَ  الحْرَْبةَِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥١
151-ci fəsil: Bayram günü nizəni sütrə kimi istifadə etmək haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٠٤ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا) ح( يوُنُسَ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَحَدَّ :  قَالاَ  ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ
ثَـنَا  وَالْعَنـَزَةُ  ، عِيدٍ  يَـوْمِ  فيِ  الْمُصَلَّى إِلىَ  يَـغْدُو كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٌ  أَخْبـَرَنيِ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ
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هَا فَـيُصَلِّي ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  نُصِبَتْ  ، الْمُصَلَّى بَـلَغَ  فَإِذَا ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  تحُْمَلُ   .بِهِ  يُسْتـَتـَرُ  شَيْءٌ  ليَْسَ  ، فَضَاءً  كَانَ  الْمُصَلَّى أَنَّ  وَذَلِكَ  .إِليَـْ

 
1062. (1304). …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bayram günü 
namazgaha gəldikdə onunla birlikdə nizə də gətirilərdi. O, namazgaha 
çatdıqda qarşısında sütrə olaraq yerə nizə batırılardı. Allah Elçisi � də ona 
doğru dönərək bayram namazını qıldırardı. Namazgah boş sahə idi və 
sütrə tutmaq üçün bir şey yox idi. 
 

ثَـنَا -١٣٠٥ ثَـنَا ، سَعِيدٍ  بْنُ  سُوَيْدُ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
رَهُ  أَوْ  عِيدٍ  يَـوْمَ  صَلَّى إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  هَا فَـيُصَلِّي ، يَدَيْهِ  بَـينَْ  الحْرَْبةَُ  نُصِبَتِ  ، غَيـْ   .خَلْفِهِ  مِنْ  وَالنَّاسُ  ، إِليَـْ
 .الأمَُرَاءُ  اتخََّذَهَا ثمََّ  فَمِنْ :  َ�فِعٌ  قَالَ 

 
1063. (1305). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
bayram və digər günlərdə namaz qıldıqda qarşısında yerə nizə batırılırdı. 
Ona doğru namaz qılar, insanlar da onun arxasında qılardılar”. Nafi deyir: 
“Sonra gələn əmirlər də belə edərdilər”. 
 

ثَـنَا -١٣٠٦ ثَـنَا ، الأيَْلِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  هَارُونُ  حَدَّ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، بِلاَلٍ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .بحَِرْبةٍَ  مُسْتَترِاً,  ِ�لْمُصَلَّى الْعِيدَ  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، مَالِكٍ 

 
1064. (1306). …Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir nizəni 
sütrə kimi istifadə edərək namaz qıldırmışdı. 
 

  الْعِيدَيْنِ  فيِ  النِّسَاءِ  خُرُوجِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٢
152-ci fəsil: Qadınların bayram namazlarına gəlmələri haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٠٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ :  قَالَتْ  ، عَطِيَّةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سِيريِنَ  بنِْتِ  حَفْصَةَ  عَنْ  ، حَسَّانٍ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ
 لهَاَ يَكُونُ  لاَ  إِحْدَاهُنَّ  أرََأيَْتَ :  فَـقُلْنَا:  عَطِيَّةَ  أمُُّ  قَالَتْ :  قَالَ  ، وَالنَّحْرِ  الْفِطْرِ  يَـوْمِ  فيِ  نخُْرجَِهُنَّ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أمََرَ�َ 

 .جِلْبَاnِاَ مِنْ  أُخْتُـهَا فَـتُـلْبِسُهَا:  قَالَ  ؟ جِلْبَابٌ 

 
1065. (1307). …Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Allah Elçisi 
� Ramazan və Qurban bayramlarında bizə namazgaha gəlməyimizi əmr 
edərdi”. Ravi deyir ki, Ummu Atiyyə Allah Elçisinə �: “Bayıra çıxmağa 
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əbası olmayan nə etsin?” dedikdə o buyurdu: “(Müsəlman) bacısı ona əba 
geyindirsin”. 
 

ثَـنَا -١٣٠٨  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَطِيَّةَ  أمُِّ  عَنْ  ، سِيريِنَ  ابْنِ  عَنِ  ، أيَُّوبَ  عَنْ  ، سُفْيَانُ  أَخْبـَرَ�َ  ، بَّاحِ الصَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .النَّاسِ  مُصَلَّى الحْيَُّضُ  وَليَِجْتَنِبنََّ  ، الْمُسْلِمِينَ  وَدَعْوَةَ  الْعِيدَ  ليَِشْهَدْنَ  الخْدُُورِ  وَذَوَاتِ ,  الْعَوَاتِقَ  أَخْرجُِوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
1066. (1308). …Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Yeniyetmə qızları və əbası olan qadınları namazgaha 
gətirin ki, bayram namazında iştirak etsinlər və müsəlmanların dualarına 
şahid olsunlar. Heyzli qadınlar isə insanların namazgahına yaxınlaşmasın-
lar”. 
 

  يَـوْمٍ  فيِ  الْعِيدَانِ  اجْتَمَعَ  إِذَا َ�بُ  -١٥٣
153-cü fəsil: Cümə və bayram namazlarının eyni günə düşməsi haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣١٠ ثَـنَا ، الجَْهْضَمِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  نَصْرُ  حَدَّ ثَـنَا ، أَحمَْدَ  أبَوُ حَدَّ  رَمْلَةَ  أَبيِ  بْنِ  إَِ�سِ  عَنْ  ، الْمُغِيرةَِ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، إِسْرَائيِلُ  حَدَّ
:  قَالَ  ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ يَـوْمٍ  فيِ  عِيدَيْنِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  شَهِدْتَ  هَلْ :  أرَْقَمَ  بْنَ  زَيْدَ  سَأَلَ  رَجُلاً  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، الشَّامِيِّ 
 .فَـلْيُصَلِّ  يُصَلِّيَ  أَنْ  شَاءَ  مَنْ :  قَالَ  ثمَُّ  ، الجْمُُعَةِ  فيِ  رَخَّصَ  ثمَُّ  ، الْعِيدَ  صَلَّى:  قَالَ  ؟ يَصْنَعُ  كَانَ  فَكَيْفَ 

 
1067. (1310). …Rəvayət edilir ki, İyas ibn Əbu Ramlə əş-Şami � demişdir: 
“Mən bir kişinin Zeyd ibn Ərqamdan: “Sən cümə və bayram namazları bir 
günə düşdükdə Allah Elçisi � ilə birlikdə idinmi?” Zeyd dedi: “Bəli”. Kişi 
dedi: “O nə edərdi?” Zeyd dedi: “Allah � Elçisi bayram namazını qıldırdı, 
sonra cümə namazına gəlməkdə rüxsət verərək belə buyurdu: “Kim istəsə, 
cüməni qıla bilər”. 
 

ثَـنَا -١٣١١ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  الْمُصَفَّى بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، بقَِيَّةُ  حَدَّ ثَنيِ ,  شُعْبَةُ  حَدَّ ُّ  مُغِيرةَُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، رفَُـيْعٍ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الضَّبيِّ
 ، الجْمُُعَةِ  مِنَ  أَجْزَأهَُ  شَاءَ  فَمَنْ  ، هَذَا يَـوْمِكُمْ  فيِ  عِيدَانِ  اجْتَمَعَ :  قاَلَ  أنََّهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، صَالِحٍ 

عُونَ  وَإِ�َّ   .ا�َُّ  شَاءَ  إِنْ  مجَُمِّ

 
1068. (1311). …İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Sizin bu gününüzdə iki bayram bir günə düşmüşdür. Kim istəsə, onun 
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qıldığı bayram namazı cümə namazı üçün də keçərlidir. Amma biz, 
Allahın izni ilə cümə namazına gələcəyik”. 
 

ثَـنَا -١٣١٢ ثَـنَا ، الْمُغَلِّسِ  بْنُ  جُبَارةَُ  حَدَّ  اجْتَمَعَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  مِنْدَلُ  حَدَّ
 يَـتَخَلَّفَ  أَنْ  شَاءَ  وَمَنْ  ، فَـلْيَأِْ§اَ الجْمُُعَةَ  َ�ْتيَِ  أَنْ  شَاءَ  مَنْ :  قَالَ  ثمَُّ  ، ِ�لنَّاسِ  فَصَلَّى,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى عِيدَانِ 

 .فَـلْيـَتَخَلَّفْ 

 

1069. (1312). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin 
� dövründə cümə və bayram eyni günə düşmüşdü. Allah � Elçisi camaata 
bayram namazını qıldırdıqdan sonra belə buyurdu: “Kim cüməyə gəlmək 
istəsə, gəlsin. Kim də gəlmək istəmirsə, gəlməyə bilər”. 
 

  الْعِيدَيْنِ  صَلاَةِ  وَقْتِ  فيِ :  َ�بٌ  -١٥٤
154-cü fəsil: Bayram namazlarının vaxtı 

 

ثَـنَا -١٣١٧ ثَـنَا ، الضَّحَّاكِ  بْنُ  الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَيَّاشٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، خمَُيرٍْ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  صَفْوَانُ  حَدَّ
 حِينَ  وَذَلِكَ ,  هَذِهِ  سَاعَتـَنَا فَـرَغْنَا لَقَدْ  كُنَّا إِنْ :  وَقَالَ  ، الإِمَامِ  إِبْطاَءَ  فَأنَْكَرَ  ، أَضْحَى أَوْ  فِطْرٍ  يَـوْمَ  النَّاسِ  مَعَ  خَرجََ  أنََّهُ  ، بُسْرٍ  بْنِ 

 .التَّسْبِيحِ 

 

1070. (1317). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Busr � camaatla birlikdə 
Ramazan və ya Qurban bayramının namazını qılmaq üçün gəlmişdi. 
İmamın gecikməsinə qarşı çıxaraq belə demişdir: “Biz bu vaxtda 
namazdan qayıdardıq. Bu vaxt təsbih vaxtı idi”.1 
 

  ركَْعَتـَينِْ  اللَّيْلِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٥
155-ci fəsil: Gecə namazının iki-iki rükət olaraq qılınması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣١٨  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سِيريِنَ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، زَيْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَبْدَةَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ
 .مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  اللَّيْلِ  مِنَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ 

 

1071. (1318). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
gecə namazını rükət olaraq iki-iki qılardı”. 
                                                 
1 Təsbih vaxtı deyildikdə nafilə namazlarının qılındığı vaxt nəzərdə tutulur. Bu hədisdə də 
günəş çıxdıqda Duha kimi nafilə namazı qılmağın icazəli olmasına işarə edilir. 
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ثَـنَا -١٣١٩  صَلاَةُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  اللَّيْلِ 

 
1072. (1319). …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Gecə namazı iki-iki qılınan rükətlərdir”. 
 

ثَـنَا -١٣٢٠ ثَـنَا ، سَهْلٍ  أَبيِ  بْنُ  سَهْلُ  حَدَّ ,  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، دِينَارٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  وَعَنْ ,  أبَيِهِ  عَنْ  ، سَالمٍِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 الله صَلَّى النَّبيُِّ  سُئِلَ :  قَالَ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسٍ  عَنْ  ، دِينَارٍ  بْنِ  عَمْرِو وَعَنْ ,  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، لبَِيدٍ  أَبيِ  ابْنِ  وَعَنِ 
 .بِوَاحِدَةٍ  أَوْتَـرَ ,  الصُّبْحَ  خَافَ  فَإِذَا ، مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  يُصَلِّي:  فَـقَالَ  ، اللَّيْلِ  صَلاَةِ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
1073. (1320). …Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
gecə namazı haqda soruşulduqda buyurdu: “(Gecə namazı) iki-iki rükət 
qılınır. Sübh namazının (vaxtının girməsindən) qorxsan, bir rükət vitr 
qılırsan”. 
 

ثَـنَا -١٣٢١  ابْنِ  عَنِ  ، جُبـَيرٍْ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  عَثَّامُ  حَدَّثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ
 .ركَْعَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  ِ�للَّيْلِ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ 

 
1074. (1321). …Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � 
gecə namazını iki rükət-iki rükət olaraq qılardı”. 
 

  مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  وَالنـَّهَارِ  اللَّيْلِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٦
156-cı fəsil: Gecə və gündüz qılınan nafilə namazların iki-iki rükət olaraq 

qılınması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٢٢ ثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ ثَـنَا وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  وَأبَوُ ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  وَحَدَّ :  قَالاَ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
ثَـنَا  أنََّهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  يحَُدِّثُ  عُمَرَ  ابْنَ  سمَِعَ  أنََّهُ ,  يحَُدِّثُ  الأَزْدِيَّ  عَلِي�ا سمَِعَ  أنََّهُ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  يَـعْلَى عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ

 .مَثـْنىَ  مَثـْنىَ  وَالنـَّهَارِ  اللَّيْلِ  صَلاَةُ :  قَالَ 

 
1075. (1322). …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Gecə və gündüz qılınan nafilə namazlar iki-iki qılınır”. 
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  رَمَضَانَ  شَهْرِ  قِيَامِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٧
157-ci fəsil: Ramazan ayını ibadətlə keçirmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٢٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  قَالَ :  قاَلَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .ذَنبِْهِ  مِنْ  تَـقَدَّمَ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، وَاحْتِسَا�ً  إِيماَ�ً  وَقَامَهُ  رَمَضَانَ  صَامَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
1076. (1326). …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim Ramazan ayını savabını Allahdan umaraq oruc və 
ibadətlə keçirərsə, keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

ثَـنَا -١٣٢٧ ثَـنَا ، الشَّوَارِبِ  أَبيِ  بْنِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  الْوَليِدِ  عَنِ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنِ  دَاوُدَ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  بْنُ  مَسْلَمَةُ  حَدَّ
 بنَِا يَـقُمْ  فَـلَمْ  ، رَمَضَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  صُمْنَا:  قَالَ  ، ذَرٍّ  أَبيِ  عَنْ  ، الحَْضْرَمِيِّ  نُـفَيرٍْ  بْنِ  جُبـَيرِْ  عَنْ  ، الجْرَُشِيِّ  الرَّحمَْنِ 
ئًا لَةَ  بنَِا فَـقَامَ  ، ليََالٍ  سَبْعُ  بقَِيَ  حَتىَّ  ، مِنْهُ  شَيـْ لَةُ  كَانَتِ  ثمَُّ  ، اللَّيْلِ  ثُـلُثِ  مِنْ  نحَْوٌ  مَضَى حَتىَّ ,  السَّابِعَةِ  ليَـْ  فَـلَمْ  ، تَلِيهَا الَّتيِ  السَّادِسَةُ  اللَّيـْ

لَتِنَا بقَِيَّةَ  نَـفَّلْتـَنَا لَوْ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقُلْتُ  ، اللَّيْلِ  شَطْرِ  مِنْ  نحَْوٌ  مَضَى حَتىَّ ,  بنَِا قَامَ  ثمَُّ  ، تَلِيهَا الَّتيِ  الخْاَمِسَةُ  كَانَتِ  حَتىَّ  ، يَـقُمْهَا  ليَـْ
لَةٍ  قِيَامَ  يَـعْدِلُ  فَإِنَّهُ  ، يَـنْصَرِفَ  حَتىَّ  الإِمَامِ  مَعَ  قَامَ  مَنْ  إِنَّهُ :  فَـقَالَ ,  هَذِهِ   كَانَتِ  حَتىَّ  ، يَـقُمْهَا فَـلَمْ  ، تَلِيهَا الَّتيِ  الرَّابِعَةُ  كَانَتِ  ثمَُّ ,  ليَـْ

 ؟ الْفَلاَحُ  وَمَا:  قِيلَ  ، الْفَلاَحُ  يَـفُوتَـنَا أَنْ  خَشِينَا حَتىَّ  بنَِا فَـقَامَ :  قَالَ  ، النَّاسُ  وَاجْتَمَعَ ,  وَأَهْلَهُ  نِسَاءَهُ  فَجَمَعَ :  قَالَ  ، تَلِيهَا الَّتيِ  الثَّالثَِةُ 
ئًا بنَِا يَـقُمْ  لمَْ  ثمَُّ :  قَالَ  ، السُّحُورُ :  قَالَ   .الشَّهْرِ  بقَِيَّةِ  مِنْ  شَيـْ

 
1077. (1327). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Biz Allah Elçisi � 
ilə birlikdə Ramazan ayında oruc tutduq. Ramazan ayının sonuna yeddi 
gün qalana qədər bizə (təravih) namazı qıldırmadı. Sonra bizə gecə namaz 
qıldırdı. Sonra Ramazanın sonuna altı gün qaldıqda bizə namaz qıldırma-
dı. Daha sonra beş gün qalanda bizə gecənin yarısına qədər namaz qıldır-
dı. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, bu gecənin hamısını ibadətlə keçirmək 
olar?” O buyurdu: “Namazı bitirənə qədər imamla birlikdə namaz qılan 
kimsə bütün gecəni namaz qılmış kimidir”. Sonra Ramazanın sonuna dörd 
gün qaldıqda gecə heç bir namaz qıldırmadı. Üç gün qaldıqda isə dedi: 
“Qadınlarınızı və ailənizi toplayın!” Camaat toplandı”. Əbu Zərr deyir: 
“Peyğəmbər � bizə elə uzun namaz qıldırdı ki, biz “xilas”ı ötürəcə-
yimizdən qorxduq”. Əbu Zərdən: “Xilas” nədir?” deyə soruşduqda o: 
“Xilas” səhur yeməyidir” dedi”. Sonra Əbu Zərr dedi: “Sonra bizə Rama-
zan ayının sonuna qədər gecə namazı qıldırmadı”. 
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  اللَّيْلِ  قِيَامِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٨
158-ci fəsil: Gecə namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٣٢٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّ

قَظَ  فَإِنِ  ، عُقَدٍ  ثَلاَثُ  فِيهِ  حَبْلٌ  ِ�للَّيْلِ  أَحَدكُِمْ  رَأْسِ  قَافِيَةِ  عَلَى:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  ، فَـتـَوَضَّأَ  قَامَ  فَإِذَا ، عُقْدَةٌ  انحَْلَّتْ ,  ا�ََّ  فَذكََرَ  اسْتـَيـْ
رًا أَصَابَ  قَدْ ,  النـَّفْسِ  طيَِّبَ  نَشِيطاً فَـيُصْبِحُ  ، كُلُّهَا عُقَدُهُ  انحَْلَّتْ ,  الصَّلاَةِ  إِلىَ  قَامَ  فَإِذَا ، عُقْدَةٌ  انحَْلَّتْ   أَصْبَحَ ,  يَـفْعَلْ  لمَْ  وَإِنْ  ، خَيـْ
رًا يُصِبْ  لمَْ  النـَّفْسِ  خَبِيثَ  كَسِلاً   .خَيـْ

 
1078. (1329). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Biriniz yatdıqda şeytan onun başının ənsə1 hissəsinə üç 
düyünü olan ip bağlayar. Əgər oyanıb Allahı zikr etsə, düyünün biri açılar. 
Əgər durub dəstəmaz alsa, düyünün biri də açılar. Əgər durub namaz 
qılsa, bütün düyünlər açılar. O, sevinc içində, gümrah və xeyir içində 
olaraq oyanar. Bunu etməsə, əzgin, tənbəl və heç bir xeyir olmadan 
oyanar”. 
 

ثَـنَا -١٣٣٠  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  لِرَسُولِ  ذكُِرَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، وَائِلٍ  أَبيِ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، جَريِرٌ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
لَةً  َ�مَ  رَجُلٌ  وسَلَّمَ   .أذُُنَـيْهِ  فيِ  َ�لَ  الشَّيْطاَنُ  ذَاكَ :  قَالَ  ، أَصْبَحَ  حَتىَّ  ليَـْ

 
1079. (1330). …Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisinə � 
gecəni yataraq Sübh namazını keçirən haqda danışıldıqda belə buyurdu: 
“Şeytan onun qulaqlarına sidiyə çıxmışdır”. 
 

ثَـنَا -١٣٣١  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيِّ  عَنِ  ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الصَّبَّاحِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 .اللَّيْلِ  قِيَامَ  فَـتـَرَكَ ,  اللَّيْلَ  يَـقُومُ  كَانَ  ، فُلاَنٍ  مِثْلَ  تَكُنْ  لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَمْرٍو

 
1080. (1331). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Filankəs kimi olma! O, əvvəllər gecə namazına 
durardı, sonra isə bunu tərk etdi”. 
 

ثَـنَا -١٣٣٤  أَبيِ  بْنِ  عَوْفِ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، الْوَهَّابِ  وَعَبْدُ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  وَابْنُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
يلَةَ   وَقِيلَ  ، إِليَْهِ  النَّاسُ  انجَْفَلَ ,  الْمَدِينَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَدِمَ  لَمَّا:  قَالَ  ، سَلاَمٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أَوْفىَ  بْنِ  زُرَارةََ  عَنْ  ، جمَِ

                                                 
1 Ənsə başın arxa tərəfidir. 
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 أَنَّ  عَرَفْتُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  وَجْهَ  اسْتـَبـَنْتُ  فَـلَمَّا ، إِليَْهِ  لأنَْظرَُ  النَّاسِ  فيِ  فَجِئْتُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَدِمَ : 
 وَالنَّاسُ  ِ�للَّيْلِ  وَصَلُّوا,  الطَّعَامَ  وَأَطْعِمُوا ، السَّلاَمَ  أفَْشُوا,  النَّاسُ  أيَُّـهَا �َ :  قَالَ  أَنْ  بِهِ  تَكَلَّمَ  شَيْءٍ  أَوَّلَ  فَكَانَ  ، كَذَّابٍ  بِوَجْهِ  ليَْسَ  وَجْهَهُ 

 .بِسَلاَمٍ  الجْنََّةَ  تَدْخُلُوا ، نيَِامٌ 

 
1081. (1334). …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Səlam � demişdir: “Allah 
Elçisi � Mədinəyə gəldikdə insanlar onun ətrafına toplanmışdılar və: 
“Allah Elçisi � gəlib!” deyirdilər. Mən də digər insanlarla birlikdə ona 
baxmağa gəlmişdim. Onun üzünə baxdıqda onun yalançı bir üzə sahib 
olmadığını gördüm. Onun dediyi ilk sözlər bu idi: “Ey insanlar! Salamı 
yayın, yemək yedizdirin və insanlar yatdıqları vaxt namaz qılın! Beləcə 
Cənnətə rahat şəkildə girərsiniz”. 
 

  اللَّيْلِ  مِنَ  أَهْلَهُ  أيَْـقَظَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٥٩
159-cu fəsil: Gecə namazını qılmaq üçün ailəsini oyadan haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٣٥ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  عُثْمَانَ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ بَانُ  حَدَّ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ شَيـْ
,  امْرَأتََهُ  وَأيَْـقَظَ  اللَّيْلِ  مِنَ  الرَّجُلُ  اسْتـَيـْقَظَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، هُرَيْـرَةَ  وَأَبيِ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَغَرِّ  عَنِ  ، الأَقْمَرِ 
اكِريِنَ  مِنَ  كُتِبَا,  ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّيَا اكِرَاتِ  كَثِيراً ا�ََّ  الذَّ  .وَالذَّ

 

1082. (1335). …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Əgər bir kişi zövcəsini gecə namazını qılmaq üçün oyadar, 
birlikdə iki rükət qılarlarsa, Allahı çox zikr edən kişi və qadınlardan 
yazılarlar”. 
 

ثَـنَا -١٣٣٦ ثَـنَا ، الجَْحْدَرِيُّ  َ�بِتٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، حَكِيمٍ  بْنِ  الْقَعْقَاعِ  عَنِ  ، عَجْلاَنَ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 فيِ  رَشَّ  أبََتْ  فإَِنْ  ، فَصَلَّتْ  امْرَأتََهُ  وَأيَْـقَظَ  فَصَلَّى اللَّيْلِ  مِنَ  قَامَ  رَجُلاً  ا�َُّ  رَحِمَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ 

 .الْمَاءَ  وَجْهِهِ  فيِ  رَشَّتْ  أَبىَ  فَإِنْ  ، فَصَلَّى زَوْجَهَا وَأيَْـقَظَتْ  فَصَلَّتْ  اللَّيْلِ  مِنَ  قَامَتْ  امْرَأةًَ  ا�َُّ  رَحِمَ  ، الْمَاءَ  وَجْهِهَا

 

1083. (1336). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Gecə vaxtı yatağından qalxıb namaz qılan və zövcəsini 
namaza oyadan, oyanmadığı təqdirdə isə onun üzünə su çiləyən kişiyə 
Allah rəhm etsin! Habelə, gecə vaxtı yatağından qalxıb namaz qılan, ərini 
namaza oyadan, oyanmadığı təqdirdə isə onun üzünə su çiləyən qadına 
Allah rəhm etsin!” 
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 ِ�لْقُرْآنِ  الصَّوْتِ  حُسْنِ  فيِ :  َ�بٌ  -١٦٠

160-cı fəsil: Quranı gözəl səslə oxumaq 
 

ثَـنَا -١٣٣٨ مَشْقِيُّ  عُثْمَانَ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ ثَـنَا ، الدِّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  بْنَ  الرَّحمَْنِ  عَبْدَ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، سُفْيَانَ  أَبيِ  بْنُ  حَنْظلََةُ  حَدَّ
 ليَـْلَةً  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَهْدِ  عَلَى أبَْطأَْتُ :  قَالَتْ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  يحَُدِّثُ  الجْمَُحِيَّ  سَابِطٍ 

 ، أَحَدٍ  مِنْ  وَصَوْتهِِ  قِرَاءَتهِِ  مِثْلَ  أَسمَْعْ  لمَْ ,  أَصْحَابِكَ  مِنْ  رَجُلٍ  قِرَاءَةَ  أَسمَْعُ  كُنْتُ :  قُـلْتُ  ؟ كُنْتِ  أيَْنَ :  فَـقَالَ ,  جِئْتُ  ثمَُّ  ، الْعِشَاءِ  بَـعْدَ 
 مِثْلَ  أمَُّتيِ  فيِ  جَعَلَ  الَّذِي ِ�َِّ  الحَْمْدُ  ، حُذَيْـفَةَ  أَبيِ  مَوْلىَ ,  سَالمٌِ  هَذَا:  فَـقَالَ ,  إِليََّ  الْتـَفَتَ  ثمَُّ  ، لَهُ  اسْتَمَعَ  حَتىَّ  مَعَهُ  وَقُمْتُ  فَـقَامَ :  قَالَتْ 
 .هَذَا

 

1084. (1338). ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: 
“Allah Elçisinin � dövründə İşa namazından sonra onun yanına bir az gec 
gəldim. O dedi: “Harada idin?” Mən dedim: “Sənin səhabələrindən birinin 
Quran oxumasına qulaq asırdım. Mən heç vaxt onun səsinə bənzər bir səs 
eşitməmişdim”. Peyğəmbər � qalxıb onu dinləmək üçün qalxdı, mən də 
onunla birlikdə qalxdım. Ona qulaq asdıqdan sonra mənə tərəf dönərək 
buyurdu: “Bu, Əbu Huzeyfənin köləlikdən azad etdiyi Səlimdir. Bunun 
kimi səsli birini mənim ümmətimdən etməsinə görə Allaha həmd olsun!” 
 

ثَـنَاحَ  -١٣٣٩ ثَـنَا ، الضَّريِرُ  مُعَاذٍ  بْنُ  بِشْرُ  دَّ ثَـنَا ، الْمَدَنيُِّ  جَعْفَرٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ عٍ  بْنِ  إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، مجَُمِّ
عْتُمُوهُ  إِذَا الَّذِي ، ِ�لْقُرْآنِ  صَوْ¤ً  النَّاسِ  أَحْسَنِ  مِنْ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، جَابِرٍ  تُمُوهُ  ، يَـقْرَأُ  سمَِ  يخَْشَى حَسِبـْ

 .ا�ََّ 

 

1085. (1339). ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə bu-
yurdu: “İnsanların ən gözəli Quran oxuduqda səsində Allah qorxusu hiss 
olunan kimsələrdir”. 
 

ثَـنَا -١٣٤١ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  دَخَلَ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  محَُمَّدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 أوُتيَِ  لَقَدْ :  فَـقَالَ  ، قَـيْسٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  هَذَا:  فَقِيلَ  ؟ هَذَا مَنْ :  فَـقَالَ ,  رَجُلٍ  قِرَاءَةَ  فَسَمِعَ ,  الْمَسْجِدَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 .دَاوُدَ  آلِ  مَزَامِيرِ  مِنْ  هَذَا

 

1086. (1341). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
məscidə gəldi və bir kişinin Quran oxuduğunu eşidərək belə dedi: “Bu 
kimdir?” Ona deyildi: “Bu, Abdullah ibn Qeysdir”. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Ona Davud ailəsinə verilən səsin bənzəri verilmişdir”. 
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ثَـنَا -١٣٤٢ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يىَ يحَْ  حَدَّ  قَالَ  ، الْيَامِيَّ  طلَْحَةَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 الْقُرْآنَ  زيَنُِّوا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  يحَُدِّثُ  عَازِبٍ  بْنَ  الْبـَرَاءَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، عَوْسَجَةَ  بْنَ  الرَّحمَْنِ  عَبْدَ  سمَِعْتُ : 

 .�َِصْوَاتِكُمْ 

 
1087. (1342). ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Quranı səsinizlə bəzəyin!” 
 

  اللَّيْلِ  مِنَ  حِزْبِهِ  عَنْ  َ�مَ  فِيمَنْ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦١
161-ci fəsil: Gecə ibadətinə yatıb qalan haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٣٤٣ ثَـنَا ، الْمِصْرِيُّ  السَّرْحِ  بْنِ  عَمْرِو بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ  أَنَّ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يزَيِدَ  بْنُ  يوُنُسُ  أَخْبـَرَ�َ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 رَسُولُ  قاَلَ :  يَـقُولُ  الخَْطَّابِ  بْنَ  عُمَرَ  سمَِعْتُ :  قَالَ  ، الْقَاريِِّ  عَبْدٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  أَخْبـَرَاهُ  اللهِ  عَبْدِ  بْنَ  اللهِ  وَعُبـَيْدَ  ، يزَيِدَ  بْنَ  السَّائِبَ 

اَ لَهُ  كُتِبَ  ، الظُّهْرِ  وَصَلاَةِ  الْفَجْرِ  صَلاَةِ  بَـينَْ  فِيمَا فَـقَرَأهَُ  ، مِنْهُ  شَيْءٍ  عَنْ  أَوْ  ، حِزْبِهِ  عَنْ  َ�مَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ   مِنَ  قَـرَأهَُ  كَأَنمَّ
 .اللَّيْلِ 

 
1088. (1343). ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Kim adət etdiyi namaza və ya Quran oxunuşuna 
yatıb qalarsa, bunu Sübh namazı ilə Zöhr namazı arasında oxuyarsa, ona 
gecə vaxtı etmiş kimi savab yazılar”. 
 

ثَـنَا -١٣٤٤ ثَـنَا ، الحَْمَّالُ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  هَارُونُ  حَدَّ  بْنِ  حَبِيبِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، زَائِدَةَ  عَنْ  ، الجْعُْفِيُّ  عَلِيٍّ  بْنُ  الحُْسَينُْ  حَدَّ
رْدَاءِ  أَبيِ  عَنْ  ، غَفَلَةَ  بْنِ  سُوَيْدِ  عَنْ  ، لبَُابةََ  أَبيِ  بْنِ  عَبْدَةَ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  أَبيِ  لُغُ  ، الدَّ  ، فِرَاشَهُ  أتََى مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  بِهِ  يَـبـْ

نُهُ  فَـغَلَبـَتْهُ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  فَـيُصَلِّيَ  يَـقُومَ  أَنْ  يَـنْوِي وَهُوَ   .رَبِّهِ  مِنْ  عَلَيْهِ  صَدَقَةً  نَـوْمُهُ  وكََانَ  ، نَـوَى مَا لَهُ  كُتِبَ  ، يُصْبِحَ  حَتىَّ  عَيـْ

 
1089. (1344). ...Əbu əd-Dərdə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurmuşdur: “Kim yatağına girdiyi zaman gecə qalxıb namaz qılacağına 
niyyət edərsə, sonra da yuxu ona qalib gələr və yatıb qalarsa, niyyət 
etdiyinin savabını qazanar və bu yuxu onun üçün Rəbbindən bir sədəqə 
olar”. 
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 الْقُرْآنُ  يخُْتَمُ  يُسْتَحَبُّ  كَمْ :  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٢

162-ci fəsil: Quranın neçə günə xətm1 edilməsi haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٣٤٦ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  حَكِيمِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، مُلَيْكَةَ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
لَةٍ  فيِ  كُلَّهُ  فَـقَرَأتْهُُ ,  الْقُرْآنَ  جمََعْتُ :  قَالَ  ، عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، صَفْوَانَ   أَنْ  أَخْشَى إِنيِّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، ليَـْ
 دَعْنيِ :  قُـلْتُ ,  عَشْرٍ  فيِ  فَاقـْرَأهُْ :  قَالَ  ، وَشَبَابيِ  قُـوَّتيِ  مِنْ  أَسْتَمْتِعْ  دَعْنيِ :  فَـقُلْتُ ,  شَهْرٍ  فيِ  فَاقـْرَأهُْ  ، تمَلََّ  وَأَنْ  ، الزَّمَانُ  عَلَيْكَ  يَطوُلَ 

 .فَأَبىَ ,  وَشَبَابيِ  قُـوَّتيِ  مِنْ  أَسْتَمْتِعْ  عْنيِ دَ :  قُـلْتُ ,  سَبْعٍ  فيِ  فَاقـْرَأْهُ :  قَالَ  ، وَشَبَابيِ  قُـوَّتيِ  مِنْ  أَسْتَمْتِعْ 

 
1090. (1346). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Mən 
Quranı bir gecə ərzində xətm etmişdim. Allah Elçisi � buyurdu: “Qorxu-
ram ki, müəyyən vaxtdan sonra usanasan. (Quranı) bir ay ərzində xətm 
et!” Mən dedim: “Qoy mən gücümdən və cavanlığımdan faydalanım”. 
Allah Elçisi � dedi: “Onda (Quranı) on gün ərzində xətm et!” Mən dedim:  
“Qoy mən gücümdən və cavanlığımdan faydalanaraq (Quranı) daha qısa 
müddətə xətm edim”. Allah Elçisi � dedi: “Onda (Quranı) bir həftə 
ərzində xətm et!” Mən dedim: “Qoy mən gücümdən və cavanlığımdan 
faydalanaraq (Quranı) daha qısa müddətə xətm edim”. O, razı olmadı”. 
 

ثَـنَا -١٣٤٧ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا شُعْبَةُ  حَدَّ  ، الحْاَرِثِ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّثَـنَا ، خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ وَحَدَّ
ثَـنَا يرِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ خِّ  لمَْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الشِّ
 .ثَلاَثٍ  مِنْ  أقََلَّ  فيِ  الْقُرْآنَ  قَـرَأَ  مَنْ  يَـفْقَهْ 

 

1091. (1347). ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Üç gündən qısa müddətə Quranı xətm edən şəxs o qiraətdən 
heç nə başa düşməmişdir”. 
 

ثَـنَا -١٣٤٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، بِشْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَرُوبةََ  أَبيِ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ  عَنْ  ، أَوْفىَ  بْنِ  زُرَارةََ  عَنْ  ، قَـتَادَةُ  حَدَّ
 .الصَّبَاحِ  حَتىَّ  كُلَّهُ  الْقُرْآنَ  قَـرَأَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  نَبيَِّ  أَعْلَمُ  لاَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، هِشَامٍ  بْنِ  سَعْدِ 

 

1092. (1348). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allahın Peyğəm-
bərinin � gecədən səhərə qədər bütün Quranı oxuduğunu bilmirəm”. 

                                                 
1 Xətm – bitirmək, sona çatdırmaq, tam oxuyub bitirmək. 
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  اللَّيْلِ  صَلاَةِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٣
163-cü fəsil: Gecə namazında olan qiraət haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٣٤٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَعَلِيُّ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  ، جَعْدَةَ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الْعَلاَءِ  أَبيِ  عَنْ  ، مِسْعَرٌ  حَدَّ
 .عَريِشِي عَلَى وَأَ�َ ,  ِ�للَّيْلِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  قِرَاءَةَ  أَسمَْعُ  كُنْتُ :  قَالَتْ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بنِْتِ  هَانِئٍ  أمُِّ  عَنْ 

 

1093. (1349). ...Rəvayət edilir ki, Ummu Hani bint Əbu Talib � demişdir: 
“Mən gecə vaxtı evimin hündür hissəsində ikən Peyğəmbərin � qiraətini 
eşidərdim”. 
 

ثَـنَا -١٣٥٠ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ  سمَِعْتُ :  قَالَتْ  ، دَجَاجَةَ  بنِْتِ  جَسْرَةَ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  قُدَامَةَ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
بْـهُمْ  إِنْ {:  وَالآيةَُ  يُـرَدِّدُهَا أَصْبَحَ  حَتىَّ  ِ·يةٍَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَامَ :  يَـقُولُ  ذَرٍّ  أَ�َ  غْفِرْ  وَإِنْ  عِبَادُكَ  فَإِنَّـهُمْ  تُـعَذِّ  أنَْتَ  فَإِنَّكَ  لهَمُْ  تَـ

 }.الحْكَِيمُ  الْعَزيِزُ 

 

1094. (1350). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Bir dəfə Peyğəm-
bər � gecə namazı boyunca bir ayəni səhərə qədər təkrarlamışdır: “Əgər 
onlara əzab versən, sözsüz ki, onlar Sənin qullarındır. Əgər onları 
bağışlasan, şübhəsiz ki, Sən Qüdrətlisən, Müdriksən!” (əl-Maidə, 118). 
 

ثَـنَا -١٣٥١  بْنِ  صِلَةَ  عَنْ  ، الأَحْنَفِ  بْنِ  الْمُسْتـَوْردِِ  عَنِ  ، عُبـَيْدَةَ  بْنِ  سَعْدِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّثَـنَا ، محَُمَّدٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ
 ِ·يةٍَ  مَرَّ  وَإِذَا ، اسْتَجَارَ  عَذَابٍ  ِ·يةَِ  مَرَّ  وَإِذَا ، سَأَلَ  رَحمَْةٍ  ِ·يةَِ  مَرَّ  إِذَا فَكَانَ ,  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، حُذَيْـفَةَ  عَنْ  ، زفَُـرَ 
 .سَبَّحَ  ِ�َِّ  تَـنْزيِهٌ  فِيهَا

 
1095. (1351). ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � (gecə namazında) 
rəhmət ayələrini oxuyanda Allahdan rəhmət istəyər, əzab ayələrini oxu-
duqda əzabdan Allaha sığınardı. Allahın pak və müqəddəs olması ilə 
əlaqəli ayələri oxuduqda Allahı təsbih (zikr) edərdi.  
 

ثَـنَا -١٣٥٣ ثَـنَا ، الْمُثَـنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ  سَأَلْتُ :  قَالَ  ، قَـتَادَةَ  عَنْ  ، حَازمٍِ  بْنُ  جَريِرُ  حَدَّ
ا صَوْتَهُ  يمَدُُّ  كَانَ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  قِرَاءَةِ  عَنْ   .مَد�

 
1096. (1353). ...Rəvayət edilir ki, Qatədə � demişdir: “Mən Ənəs ibn 
Malikdən Allah Elçisinin � namazdakı qiraəti haqda soruşduqda o dedi: 
“Uzadılması lazım olan hərfləri uzadardı”. 
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ثَـنَا -١٣٥٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  الحْاَرِثِ  بْنِ  غُضَيْفِ  عَنْ  ، نُسَيٍّ  بْنِ  عُبَادَةَ  عَنْ  ، سِنَانٍ  بْنِ  بُـرْدِ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
اَ:  قَالَتْ  ؟ بِهِ  يخَُافِتُ  أَوْ  ِ�لْقُرْآنِ  يجَْهَرُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أَكَانَ  فَـقُلْتُ ,  عَائِشَةَ  أتََـيْتُ :  قَالَ  ، اَ جَهَرَ  رُبمَّ  ، خَافَتَ  وَرُبمَّ

 .سَعَةً  الأَمْرِ  هَذَا فيِ  جَعَلَ  الَّذِي ِ�َِّ  الحَْمْدُ ,  أَكْبـَرُ  ا�َُّ :  قُـلْتُ 

 
1097. (1354). ...Rəvayət edilir ki, Ğudeyf ibn əl-Haris � demişdir: “Mən 
Aişənin yanına gəlib dedim: “Allah Elçisi � Quranı səsli oxuyardı, yoxsa 
səssiz?” O dedi: “Bəzən səsli, bəzən də səssiz oxuyardı”. Mən dedim: 
“Allahu Əkbər! Bu işdə genişlik verən Allaha həmd olsun!” 
 

عَاءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٤   اللَّيْلِ  مِنَ  الرَّجُلُ  قَامَ  إِذَا الدُّ
164-cü fəsil: Gecə namazına qalxanın dua etməsi haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٥٥ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  كَانَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسٍ  عَنْ  ، الأَحْوَلِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
 الحَْمْدُ  وَلَكَ  ، فِيهِنَّ  وَمَنْ  وَالأَرْضِ  السَّمَاوَاتِ  نوُرُ  أنَْتَ  ، الحَْمْدُ  لَكَ  اللَّهُمَّ :  قَالَ ,  اللَّيْلِ  مِنَ  تَـهَجَّدَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 ، الحَْقُّ  أنَْتَ  ، الحَْمْدُ  وَلَكَ  ، فِيهِنَّ  وَمَنْ  وَالأَرْضِ  السَّمَاوَاتِ  مَالِكُ  أنَْتَ  ، الحَْمْدُ  وَلَكَ  ، فِيهِنَّ  وَمَنْ  وَالأَرْضِ  السَّمَاوَاتِ  قَـيَّامُ  أنَْتَ  ،
 أَسْلَمْتُ  لَكَ  اللَّهُمَّ  ، حَقٌّ  وَمحَُمَّدٌ  ، حَقٌّ  وَالنَّبِيُّونَ  ، حَقٌّ  وَالسَّاعَةُ  ، حَقٌّ  وَالنَّارُ  ، حَقٌّ  وَالجْنََّةُ  ، حَقٌّ  وَقَـوْلُكَ  ، حَقٌّ  وَلِقَاؤُكَ  ، حَقٌّ  وَوَعْدُكَ 

 أَسْرَرْتُ  وَمَا ، أَخَّرْتُ  وَمَا قَدَّمْتُ  مَا ليِ  فَاغْفِرْ  ، حَاكَمْتُ  وَإِليَْكَ  ، خَاصَمْتُ  وَبِكَ  ، أنََـبْتُ  وَإِليَْكَ  ، تَـوكََّلْتُ  وَعَلَيْكَ  ، آمَنْتُ  وَبِكَ  ،
رُ  وَأنَْتَ  الْمُقَدِّمُ  أنَْتَ  ، أَعْلَنْتُ  وَمَا رُكَ  إِلَهَ  وَلاَ  ، أنَْتَ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  ، الْمُؤَخِّ   .بِكَ  إِلاَّ  قُـوَّةَ  وَلاَ  حَوْلَ  وَلاَ  ، غَيـْ

 
1098. (1355). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
gecə vaxtı təhəccüd namazında1 belə deyərdi: “Allahım, həmd yalnız Sənə-
dir, həmd yalnız Sənədir, Sən göylərin, yerin və onlarda olanların nurusan! 
Sən göylərin, yerin və onlarda olanların Hamisisən! Həmd yalnız Sənədir, 
göylərin, yerin və onlarda olanların səltənəti Sənə məxsusdur! Həmd 
yalnız Sənədir, Sən göylərin və yerin Hökmdarısan! Həmd yalnız Sənədir! 
Sən Haqsan! Verdiyin vəd haqdır! Sənə qovuşmaq haqdır! Dediyin söz 
haqdır, Cənnət haqdır! Cəhənnəm haqdır! (Qiyamət) Saatı haqdır! Peyğəm-
bərlər haqdır! Muhəmməd haqdır! Allahım, Sənə təslim oldum, Sənə iman 
gətirdim, Sənə təvəkkül etdim, tövbə edib Sənə döndüm, Sənin uğrunda 
mübarizə apardım və Sənin hökmünə üz tutdum! Əvvəl etdiyim, sonra 
edəcəyim, gizlin saxladığım və üzə çıxardığım (pis) əməllərimi bağışla! Əv-

                                                 
1 Yəni gecə namazı. 
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vələ çəkən də Sənsən, təxirə salan da Sənsən! İbadətə layiq məbud yalnız 
Sənsən, Səndən başqa ibadətə layiq məbud yoxdur, qüdrət və güc yalnız 
Səndədir!”1  
 

ثَـنَا - م١٣٥٥ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُيـَيـْ يحٍ  أَبيِ  ابْنِ  خَالُ  ، الأَحْوَلُ  مُسْلِمٍ  أَبيِ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّ  ، نجَِ
 .نحَْوَهُ  فَذكََرَ ,  للِتـَّهَجُّدِ  اللَّيْلِ  مِنَ  قَامَ  إِذَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، طاَوُوسًا سمَِعَ 

 
1099. (1355m). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
gecə vaxtı təhəccüd namazını qılmaq üçün qalxdıqda... yuxarıdakı duanı 
qeyd etdi. 
 

ثَـنَا -١٣٥٦ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَنيِ ,  صَالِحٍ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، الحْبَُابِ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ  حمُيَْدٍ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  أَزْهَرُ  حَدَّ
 أَحَدٌ  عَنْهُ  سَألََنيِ  مَا شَيْءٍ  عَنْ  سَألَْتَنيِ  لَقَدْ :  قَالَتْ  ؟ اللَّيْلِ  قِيَامَ  بِهِ  يَـفْتَتِحُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  كَانَ  مَاذَا:  عَائِشَةَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ،

 وَيَـتـَعَوَّذُ ,  وَعَافِنيِ  وَارْزقُْنيِ  وَاهْدِنيِ  ليِ  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ :  وَيَـقُولُ  ، عَشْرًا وَيَسْتـَغْفِرُ  ، عَشْرًا وَيُسَبِّحُ  ، عَشْرًا وَيحَْمَدُ  ، عَشْرًا يكَُبرُِّ  كَانَ  ، قَـبـْلَكَ 
 .الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  الْمَقَامِ  ضِيقِ  مِنْ 

 
1100. (1356). ...Rəvayət edilir ki, Asim ibn Humeyd � demişdir: “Mən 
Aişədən soruşdum: “Peyğəmbər � gecə namazını nə ilə başlayardı?” Aişə 
dedi: “Sən elə şey haqda soruşdun ki, səndən qabaq heç kim bu haqda 
məndən soruşmayıb. O on dəfə təkbir (Allahu Əkbər), on dəfə təhmid 
(Əlhəmdulilləh), on dəfə təsbih (Subhən-Allah) etdikdən sonra: “Allahım! 
Məni bağışla, məni doğru yola yönəlt, mənə ruzi yetir və mənə salamatlıq 
ver!”2 deyər və Qiyamət gününün sıxıntılarından Allaha sığınardı”. 
 

ثَـنَا -١٣٥٧ ثَـنَا ، عُمَرَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْيَمَامِيُّ  يوُنُسَ  بْنُ  عُمَرُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  عِكْرمَِةُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 كَانَ :  قَالَتْ  ؟ اللَّيْلِ  مِنَ  قَامَ  إِذَا صَلاتََهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  يَسْتـَفْتِحُ  كَانَ  بمَِ :  عَائِشَةَ  سَألَْتُ :  قاَلَ  ، الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ 

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, ləkəl-həmdu Əntə nu:rus-səmə:və:ti val-ərdi va mən fi:hinnə va 
ləkəl-həmdu, Əntə qayyə:mus-səmə:və:ti val-ərdi va mən fi:hinnə va ləkəl-həmdu, Əntə 
mə:likus-səmə:və:ti val-ərdi va mən fi:hinnə va ləkəl-həmdu, Əntəl-haqq va va'dukəl-haqq va 
liqa:ukəl-haqq va qaulukəl-haqq val-Cənnətu haqq van-Nə:ru haqq vas-sə:atu haqq van-
nəbiyyu:nə haqq va Muhəmmədun haqq! Alla:hummə ləkə əsləmtu va bikə ə:məntu, aleykə 
təvəkkəltu va ileykə ənəbtu va bikə xa:səmtu va ileykə hə:kəmtu, fəğfirli: mə: qaddəmtu va mə: 
əxxartu va mə: əsrartu va mə: ə'ləntu, Əntəl-muqaddimu va Əntəl-muəxxiru lə: ilə:hə illə: ənt, 
lə: ilə:hə ğayruk va lə: həulə va lə: quvvətə illə: bik! 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə-ğfirli: vahdini:, varzuqni: vaa:fini:!” 
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رَئيِلَ  رَبَّ  اللَّهُمَّ :  يَـقُولُ   كَانوُا فِيمَا عِبَادِكَ  بَـينَْ  تحَْكُمُ  أنَْتَ  ، وَالشَّهَادَةِ  الْغَيْبِ  عَالمَِ  ، وَالأَرْضِ  السَّمَاوَاتِ  فَاطِرَ  ، وَإِسْرَافِيلَ  وَمِيكَائيِلَ  جِبـْ
رَئيِلُ :  احْفَظوُهُ :  عُمَرَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  قَالَ  .مُسْتَقِيمٍ  صِرَاطٍ  إِلىَ  لتَـَهْدِي إِنَّكَ  ، ªِِذْنِكَ  الحَْقِّ  مِنَ  فِيهِ  اخْتُلِفَ  لِمَا اهْدِنيِ  ، يخَْتَلِفُونَ  فِيهِ   جَبـْ
 .وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  كَذَا فَإِنَّهُ ,  مَهْمُوزةًَ : 

 
1101. (1357). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə ibn Abdur-Rahmən � demiş-
dir: “Mən Aişədən Peyğəmbərin � gecə namazını qılarkən namaza hansı 
dua ilə başladığı haqda soruşdum. O dedi: “O, belə deyərdi: “Cəbrailin, 
Mikailin və İsrafilin Rəbbi, göyləri və yeri yaradan, qeybdə və aşkarda 
olanı Bilən Allahım! İxtilafda olduqları şeylər barəsində bəndələrinin 
arasında Sən hökm verirsən. Baş vermiş ixtilafda məni Öz izninlə haqqa 
yönəlt! Həqiqətən, Sən doğru yola yönəldirsən!”1 
 

  ِ�للَّيْلِ  يُصَلِّي كَمْ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٥
165-ci fəsil: Gecə namazının neçə rükət qılınması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٥٨ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، ذِئْبٍ  أَبيِ  ابْنِ  عَنِ  ، شَبَابةَُ  حَدَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  وَحَدَّ
ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  ثَـنَا ، الْوَليِدُ  حَدَّ  كَانَ :  قَالَتْ  ، بَكْرٍ  أَبيِ  حَدِيثُ  وَهَذَا ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، الأَوْزَاعِيُّ  حَدَّ

 وَيوُترُِ  ، اثْـنـَتـَينِْ  كُلِّ  فيِ  يُسَلِّمُ  ، ركَْعَةً  عَشْرَةَ  إِحْدَى ، الْفَجْرِ  إِلىَ  الْعِشَاءِ  صَلاَةِ  مِنْ  يَـفْرغَُ  أَنْ  بَـينَْ  مَا ، يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ 
 مِنْ  الأَوَّلِ  الأَذَانِ  مِنَ  الْمُؤَذِّنُ  سَكَتَ  فَإِذَا ، رَأْسَهُ  يَـرْفَعَ  أَنْ  قَـبْلَ  ، آيةًَ  خمَْسِينَ  أَحَدكُُمْ  يَـقْرَأُ  مَا بِقَدْرِ  ، سَجْدَةً  فِيهِنَّ  وَيَسْجُدُ  ، بِوَاحِدَةٍ 
 . خَفِيفَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  فـَركََعَ  قَامَ  ، الصُّبْحِ  صَلاَةِ 

 
1102. (1358). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � “Bu, Əbu Bəkrin hədisidir” 
söyləyərək buyurmuşdur: "Peyğəmbər İşa namazından Sübh namazınadək 
on bir rükət qılar, hər iki rükətdən bir salam verər və sonda bunları bir 
rükət vitr namazı ilə tamamlayardı. Hər səcdəyə getdiyində başını qaldır-
madan öncə sizdən birinizin əlli ayə oxuyacaq miqdarda səcdədə qalardı. 
Müəzzin Sübh namazının ilk azanını verib bitirdikdə isə ayağa qalxar və 
iki rükət qısa namaz qılardı”. 

                                                 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, Rabbə Cibra:i:lə va Mi:kə:i:lə va İsra:fi:lə fə:tiras-səmə:və:ti val-
ərd, a:liməl-ğaybi vaş-şəhə:dəti Əntə təhkumu beynə ibə:dikə fi:mə: kə:nu: fi:hi yəxtəlifu:n! 
İhdini: liməxtulifə fi:hi minəl-həqqi bi iznikə innəkə lətəhdi: ilə: sira:tim mustəqi:m! 
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ثَـنَا -١٣٦٠ ثَـنَا ، السَّريِِّ  بْنُ  هَنَّادُ  حَدَّ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، الأَحْوَصِ  أبَوُ حَدَّ
 .ركََعَاتٍ  تِسْعَ  اللَّيْلِ  مِنَ  يُصَلِّي كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
1103. (1360). ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � gecə doqquz rükət 
namaz qılardı. 
 

ثَـنَا -١٣٦١ ثَـنَا ، الْمَدِينيُِّ  عُبـَيْدٍ  أبَوُ مَيْمُونٍ  بْنِ  عُبـَيْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، عُقْبَةَ  بْنِ  مُوسَى عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، أَبيِ  حَدَّ
عْبيِِّ  عَامِرٍ  عَنْ  ، إِسْحَاقَ   ِ�للَّيْلِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةِ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنَ  اللهِ  وَعَبْدَ ,  عَبَّاسٍ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، الشَّ

هَا ، ركَْعَةً  عَشْرَةَ  ثَلاَثَ :  فَـقَالاَ  ،  .الْفَجْرِ  بَـعْدَ  وَركَْعَتـَينِْ  ، بثَِلاَثٍ  وَيوُترُِ  ، ثمَاَنٍ  مِنـْ

 
1104. (1361). ...Rəvayət edilir ki, Amir əş-Şabi � demişdir: “Mən Abdullah 
ibn Abbas və Abdullah ibn Ömərdən Allah Elçisinin � gecə namazı haqda 
soruşdum. Onlar dedilər: “Allah Elçisi � on üç rükət namaz qılardı. Onun 
səkkiz rükəti gecə namazı, üç rükət də Vitr namazı idi. Sübh namazından 
qabaq isə iki rükət qılardı”. 
 

ثَـنَا -١٣٦٢ ثَـنَا ، عَاصِمٍ  بْنُ  السَّلاَمِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الزُّبَـيرِْيُّ  َ�بِتٍ  بْنِ  َ�فِعِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  صَلاَةَ  لأَرْمُقَنَّ :  قُـلْتُ :  قَالَ  ، الجْهَُنيِِّ  خَالِدٍ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  أَخْبـَرَهُ  ، مخَْرَمَةَ  بْنِ  قَـيْسِ  بْنَ  اللهِ  عَبْدَ  أَنَّ  ؛ أبَيِهِ  عَنْ  ، بَكْرٍ 
لَةَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ   ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، خَفِيفَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَامَ  ، فُسْطاَطَهُ  أَوْ  ، عَتـَبـَتَهُ  فَـتـَوَسَّدْتُ :  قاَلَ  ، اللَّيـْ

لَهُمَا اللَّتـَينِْ  دُونَ  وَهمَُا ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، طَويِلَتـَينِْ  ، طَويِلَتـَينِْ  ، طَوِيلَتـَينِْ  لَهُمَا اللَّتـَينِْ  دُونَ  وَهمَُا ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، قَـبـْ  دُونَ  وَهمَُا ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، قَـبـْ
لَهُمَا اللَّتـَينِْ   .ركَْعَةً  عَشْرَةَ  ثَلاَثَ  فتَِلْكَ  ، أَوْتَـرَ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، قَـبـْ

 
1105. (1362). ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Xalid əl-Cuhəni � demişdir: 
“Mən öz-özümə: “Gecə Allah Elçisinin � necə namaz qıldığını güdəcəm” 
deyib onun evinin qapısının ağzını özümə yastıq edib gözləməyə baş-
ladım. Allah Elçisi � durub qısa iki rükət namaz qıldı. Sonra çox uzun iki 
rükət namaz qıldı. Sonra öncəki iki rükətdən qısa olan iki rükət qıldı. 
Sonra bundan öncəki iki rükətdən qısa olan iki rükət qıldı. Sonra bundan 
öncəki iki rükətdən qısa olan iki rükət qıldı. Sonra Vitr (tək) rükət namaz 
qıldı. Bunlar hamısı birlikdə on üç rükət etdi”. 
 

ثَـنَا -١٣٦٣ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، عِيسَى بْنُ  مَعْنُ  حَدَّ  ، كُرَيْبٍ  عَنْ  ، سُلَيْمَانَ  بْنِ  مخَْرَمَةَ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 فيِ  فَاضْطَجَعْتُ :  قاَلَ ,  خَالتَُهُ  وَهِيَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  زَوْجِ ,  مَيْمُونةََ  عِنْدَ  َ�مَ  أنََّهُ ,  أَخْبـَرَهُ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  مَوْلىَ 

 ، اللَّيْلُ  انْـتَصَفَ  إِذَا حَتىَّ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـنَامَ  ، طوُلهِاَ فيِ  وَأَهْلُهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  وَاضْطَجَعَ  ، الْوِسَادَةِ  عَرْضِ 
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لَهُ  أَوْ   سُورةَِ  آخِرِ  مِنْ  آَ�تٍ  قَـرَأَ  ثمَُّ  ، بيَِدِهِ  وَجْهِهِ  عَنْ  النـَّوْمَ  يمَْسَحُ  فَجَعَلَ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  اسْتـَيـْقَظَ  ، بِقَلِيلٍ  بَـعْدَهُ  أَوْ  ، يلٍ بِقَلِ  قَـبـْ
هَا فَـتـَوَضَّأَ  ، مُعَلَّقَةٍ  شَنٍّ  إِلىَ  قَامَ  ثمَُّ  ، عِمْرَانَ  آلِ   مِثْلَ  فَصَنـَعْتُ ,  فَـقُمْتُ :  عَبَّاسٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  قَالَ  .يُصَلِّي قَامَ  ثمَُّ  ، وُضُوءَهُ  فَأَحْسَنَ  ، مِنـْ
 ، يَـفْتِلُهَا الْيُمْنىَ  أذُُنيِ  وَأَخَذَ ,  رَأْسِي عَلَى الْيُمْنىَ  يدََهُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـوَضَعَ ,  جَنْبِهِ  إِلىَ  فَـقُمْتُ ,  ذَهَبْتُ  ثمَُّ  ، صَنَعَ  مَا

 فَصَلَّى ، الْمُؤَذِّنُ  جَاءَهُ  حَتىَّ ,  اضْطَجَعَ  ثمَُّ  ، أَوْتَـرَ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  ثمَُّ  ، ركَْعَتـَينِْ  فَصَلَّى
 .الصَّلاَةِ  إِلىَ  خَرجََ  ثمَُّ  ، خَفِيفَتـَينِْ  ركَْعَتـَينِْ 

 
1106. (1363). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abbas � xalası və 
Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunənin yanında gecələmişdi. İbn Abbas 
başını yastığın enli tərəfinə qoyub uzandı. Allah Elçisi � və ailəsi də 
başlarını yastığın uzun tərəfindən qoyub yatdılar. Peyğəmbər � gecənin 
yarısı və ya ondan qabaq və ya sonraya qədər yatdı. Peyğəmbər � oyan-
dıqdan sonra oturub əlləri ilə üzünü ovuşdurdu və “Ali-İmran” surəsinin 
sonundan on ayə oxudu. Sonra ayağa durub asılı vəziyyətdə olan 
tuluqdakı su ilə gözəl şəkildə dəstəmaz aldı. Sonra namaz qıldı. Abdullah 
ibn Abbas deyir: “Mən qalxdım və onun etdiyi kimi etdim. Sonra gedib 
onun yanında (sol tərəfində) dayandım. Allah Elçisi � sağ əlini başımın 
üzərinə qoydu və sağ qulağımdan çəkdi. Sonra iki rükət qıldı. Sonra iki 
rükət qıldı. Sonra iki rükət qıldı. Sonra iki rükət qıldı. Sonra iki rükət qıldı. 
Sonra iki rükət qıldı. Sonra da vitri qıldı və müəzzin gələnə qədər yatdı. 
(Azan verildikdən sonra) sonra da iki rükət yüngül (qısa) namaz qıldı. 
Sonra da Sübh namazını qılmaq üçün (evindən məscidə) çıxdı”. 
 

  أفَْضَلُ  اللَّيْلِ  سَاعَاتِ  أَيِّ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٦
166-cı fəsil: Gecə namazının hansı vaxtda qılınmasının daha üstün olması 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٦٤ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالُوا ، الْوَليِدِ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، شَيـْ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
لَمَانيِِّ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، طلَْقٍ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  يَـعْلَى  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أتََـيْتُ :  قَالَ  ، عَبَسَةَ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، الْبـَيـْ
 ، نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ أُخْرَى مِنْ  اللهِ  إِلىَ  أقَـْرَبُ  سَاعَةٍ  مِنْ  هَلْ :  قُـلْتُ ,  وَعَبْدٌ  حُرٌّ :  قَالَ  ؟ مَعَكَ  أَسْلَمَ  مَنْ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقُلْتُ  ، وسَلَّمَ 
 .الأَوْسَطُ  اللَّيْلِ  جَوْفُ 

 
1107. (1364). ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Abəsə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � yanına gəlib dedim: “Ey Allahın Elçisi, səninlə birlikdə İslamı 
ilk qəbul edən kimdir?” O dedi: “Bir azad və bir kölə”. Mən dedim: 
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“Allaha daha yaxın olmaq üçün bir saat vardırmı?” O dedi: “Bəli, bu, 
gecənin tam ortasıdır”.1 
 

ثَـنَا -١٣٦٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  كَانَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، الأَسْوَدِ  عَنِ  ، إِسْحَاقَ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسْرَائيِلَ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ
 .آخِرَهُ  وَيحُْيِي ، اللَّيْلِ  أَوَّلَ  يَـنَامُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 

 
1108. (1365). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � gecənin 
əvvəlində yatar, axırında isə oyaq olardı”. 
 

ثَـنَا -١٣٦٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  وَيَـعْقُوبُ  ، الْعُثْمَانيُِّ  عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَرْوَانَ  أبَوُ حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعْدٍ  بْنُ  إِبْـرَاهِيمُ  حَدَّ
 ، وَتَـعَالىَ  تَـبَارَكَ  رَبُّـنَا يَـنْزلُِ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَغَرِّ  اللهِ  عَبْدِ  وَأَبيِ  ، سَلَمَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، شِهَابٍ 

لَةٍ  كُلَّ  ، الآخِرُ  اللَّيْلِ  ثُـلُثُ  يَـبـْقَى حِينَ   حَتىَّ  ؟ لَهُ  فَأَغْفِرَ  يَسْتـَغْفِرُنيِ  مَنْ  ؟ لَهُ  فَأَسْتَجِيبَ  يَدْعُونيِ  مَنْ  ؟ فَأُعْطِيَهُ  يَسْألَُنيِ  مَنْ :  فَـيـَقُولُ  ، ليَـْ
 .أَوَّلِهِ  عَلَى اللَّيْلِ  آخِرِ  صَلاَةَ  يَسْتَحِبُّونَ  كَانوُا فَلِذَلِكَ ,  الْفَجْرُ  يَطْلُعَ 

 
1109. (1366). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bərəkəti bol və Uca olan Rəbbimiz hər gecənin son üçdəbirində (dünya 
səmasına) enir və belə buyurur: “Məndən istəyən varmı, ona istədiyini 
verim? Mənə dua edən varmı, onun duasına cavab verim? Məndən bağış-
lanma diləyən varmı, onu bağışlayım?” Bu, Sübh namazının daxil olduğu 
vaxta qədər davam edir”. Buna görə də səhabələr gecənin sonunda qılınan 
namazı gecənin əvvəlinə nisbətən daha çox xoşlayardılar.   
 

ثَـنَا -١٣٦٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  مَيْمُونَةَ  أَبيِ  بْنِ  هِلاَلِ  عَنْ  ، كَثِيرٍ  أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ  ، الأَوْزَاعِيِّ  عَنِ  ، مُصْعَبٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 نِصْفُهُ  اللَّيْلِ  مِنَ  ذَهَبَ  إِذَا حَتىَّ  ، يمُهِْلُ  ا�ََّ  إِنَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قاَلَ :  قَالَ  ، الجْهَُنيِِّ  رفَِاعَةَ  عَنْ  ، يَسَارٍ  بْنِ  عَطاَءِ  عَنْ  ،
 .الْفَجْرُ  يَطْلُعَ  حَتىَّ  ، لَهُ  أَغْفِرْ  يَسْتـَغْفِرْنيِ  مَنْ  ، أعُْطِهِ  يَسْألَْنيِ  مَنْ  ، لَهُ  أَسْتَجِبْ  يَدْعُنيِ  مَنْ  ، غَيرِْي عِبَادِي يَسْألََنَّ  لاَ :  قاَلَ  ، ثُـلثَُاهُ  أَوْ 

 
1110. (1367). ...Rəvayət edilir ki, Rifaə əl-Cuhəni � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Həqiqətən, Allah gecənin yarısı və ya üçdəikisi keçə-
nədək gözləyir. Sonra belə buyurur: “Qullarım Məndən qeyrisinə dua 
etməsinlər. Sübh çağınadək kim Mənə dua edərək Məndən bir şey 
istəyərsə, onun duasını qəbul edib istədiyini ona verərəm. Kim də Məndən 
bağışlanma diləyərsə, onu bağışlayaram!” 

                                                 
1 Son cümlə səhih deyil. 
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  اللَّيْلِ  قِيَامِ  مِنْ  يَكْفِيَ  أَنْ  يُـرْجَى فِيمَا جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٧
167-ci fəsil: Gecə namazı üçün kifayət edən ayə haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٦٨ ثَـنَا ، نمُيرٍَْ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، محَُمَّدٍ  بْنُ  وَأَسْبَاطُ  ، غِيَاثٍ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
,  الْبـَقَرَةِ  سُورةَِ  آخِرِ  مِنْ  الآيَـتَانِ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، مَسْعُودٍ  أَبيِ  عَنْ  ، عَلْقَمَةَ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ 
لَةٍ  فيِ  قَـرَأَهمَُا مَنْ  ثَنيِ ,  يَطوُفُ  وَهُوَ  مَسْعُودٍ  أَ�َ  فَـلَقِيتُ :  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  قَالَ :  حَدِيثِهِ  فيِ  حَفْصٌ  قَالَ  .كَفَتَاهُ  ليَـْ  .بِهِ  فَحَدَّ

 
1111. (1368). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim gecə vaxtı “əl-Bəqərə” surəsinin son iki ayəsini oxu-
yarsa, bu, ona kifayət edər”.1 
 

ثَـنَا -١٣٦٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَنَّ  ، مَسْعُودٍ  أَبيِ  عَنْ  ، يزَيِدَ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، مَنْصُورٍ  عَنْ  ، جَريِرٌ  حَدَّ
لَةٍ  فيِ  الْبـَقَرَةِ  سُورةَِ  آخِرِ  مِنْ  الآيَـتـَينِْ  قَـرَأَ  مَنْ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ   .كَفَتَاهُ  ليَـْ

 
1112. (1369). ...Əbu Məsud � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim gecə vaxtı “əl-Bəqərə” surəsinin son iki ayəsini oxuyarsa, bu, ona 
kifayət edər”. 
 

  نَـعَسَ  إِذَا الْمُصَلِّي فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٨
168-ci fəsil: Namazda yuxusu gələn haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٣٧٠ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْعُثْمَانيُِّ  عُثْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  مَرْوَانَ  أبَوُ وَحَدَّ  بْنُ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّ

يعًا ؛ حَازمٍِ  أَبيِ   فَـلْيـَرْقُدْ  ، أَحَدكُُمْ  نَـعَسَ  إِذَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  قَالَ :  قَالَتْ  ، عَائِشَةَ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عُرْوَةَ  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  جمَِ
 .نَـفْسَهُ  فَـيَسُبَّ  ، ليَِسْتـَغْفِرَ  يَذْهَبُ  لَعَلَّهُ  ، َ�عِسٌ  وَهُوَ  صَلَّى إِذَا ، يَدْريِ لاَ  فَإِنَّهُ  ، النـَّوْمُ  عَنْهُ  يَذْهَبَ  حَتىَّ 

 
1113. (1370). ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � belə bu-
yurdu: “Birinizin yuxusu gəldikdə yuxusu gedənə qədər yatsın! Həqi-
qətən, o, yuxulu halda namaz qıldıqda bağışlanma dilədimi, özünü söy-
dümü – bilməz”. 

                                                 
1 Bu iki ayə insanı şeytandan və şeytan kimilərinin şərindən qoruyur. 
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ثَـنَا -١٣٧١ ثَـنَا ، اللَّيْثِيُّ  مُوسَى بْنُ  عِمْرَانُ  حَدَّ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، صُهَيْبٍ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  الْوَارِثِ  عَبْدُ  حَدَّ
,  فِيهِ  تُصَلِّي لِزَيْـنَبَ :  قَالُوا ؟ الحْبَْلُ  هَذَا مَا:  فـَقَالَ  ، سَاريَِـتـَينِْ  بَـينَْ  ممَْدُودًا حَبْلاً  فَـرَأَى,  الْمَسْجِدَ  دَخَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 .فَـلْيـَقْعُدْ  فَـتـَرَ  فَإِذَا ، نَشَاطهَُ  أَحَدكُُمْ  ليُِصَلِّ ,  حُلُّوهُ  حُلُّوهُ :  فـَقَالَ ,  بِهِ  تَـعَلَّقَتْ  فَـتـَرَتْ  فَإِذَا

 
1114. (1371). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � məscidə 
gələndə iki sütun arasında bağlanmış ip gördü və: “Bu ip nədir?” deyə 
soruşdu. Səhabələr dedilər: “Bu, namaz qıldıqda Zeynəbin yorulduqdan 
sonra bu ipə söykənərək namaza davam etməsi üçündür. Peyğəmbər � bu-
yurdu: “Onu açın! Onu açın! Sizdən biri gümrah olduqda namaz qılsın, 
yorulduqda isə otursun”. 
 

ثَـنَا -١٣٧٢ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، النَّضْرِ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ
 .اضْطَجَعَ  ، يَـقُولُ  مَا يَدْرِ  فَـلَمْ  ، لِسَانهِِ  عَلَى الْقُرْآنُ  فَاسْتـَعْجَمَ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  أَحَدكُُمْ  قَامَ  إِذَا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ،

 
1115. (1372). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Biriniz gecə vaxtı namaz qılmaq üçün durub Quran oxuduqda nə dedi-
yini anlamırsa, uzanıb yatsın”. 
 

 الْبـَيْتِ  فيِ  التَّطَوُّعِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٦٩

169-cu fəsil: Evdə qılınan nafilə namazlar haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٧٦ ثَـنَا:  قَالاَ  ، يحَْيىَ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، سُفْيَانُ  حَدَّ
 فَـلْيَجْعَلْ  ، صَلاتََهُ  أَحَدكُُمْ  قَضَى إِذَا:  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، الخْدُْريِِّ  سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، سُفْيَانَ 

هَا لبِـَيْتِهِ  رًا صَلاتَهِِ  مِنْ  بَـيْتِهِ  فيِ  جَاعِلٌ  ا�ََّ  فَإِنَّ  ، نَصِيبًا مِنـْ  .خَيـْ

 
1116. (1376). ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Biriniz (məsciddə fərz) namazı qıldıqda evində namaz qılmaq 
üçün pay ayırsın. Həqiqətən, evdə qılacağı namaza görə Allah onun evinə 
xeyir verər”. 
 

ثَـنَا -١٣٧٧ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عُمَرَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، أَخْزَمَ  بْنُ  زَيْدُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، عُمَرَ  بْنِ  اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .قُـبُوراً بُـيُوتَكُمْ  تَـتَّخِذُوا لاَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عُمَرَ 



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

363 

 

1117. (1377). ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Evlərinizi qəbiristanlığa çevirməyin!” 
 

ثَـنَا -١٣٧٨ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  بِشْرٍ  أبَوُ حَدَّ  حَرَامِ  عَنْ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  الْعَلاَءِ  عَنِ  ، صَالِحٍ  بْنِ  مُعَاوِيةََ  عَنْ  ، مَهْدِيٍّ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ
هِ  عَنْ  ، حَكِيمٍ  بْنِ  اَ وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، سَعْدٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَمِّ  فيِ  الصَّلاَةُ  أَوِ  بَـيْتيِ  فيِ  الصَّلاَةُ  ؟ أفَْضَلُ  أيمَُّ

رَبهَُ  مَا ؟ بَـيْتيِ  إِلىَ  تـَرَى أَلاَ :  قَالَ  ؟ الْمَسْجِدِ   تَكُونَ  أَنْ  إِلاَّ  ، الْمَسْجِدِ  فيِ  أُصَلِّيَ  أَنْ  مِنْ  إِليََّ  أَحَبُّ  بَـيْتيِ  فيِ  أُصَلِّيَ  فَلأَنْ ,  الْمَسْجِدِ  مِنَ  أقَـْ
 .مَكْتُوبةًَ  صَلاَةً 

 
1118. (1378). ...Rəvayət edilir ki, Həram ibn Həkimin əmisi Abdullah ibn 
Səd � demişdir: “Mən Allah Elçisindən � soruşdum: “Evimdə qıldığım 
namaz daha fəzilətlidir, yoxsa məsciddə?” O dedi: “Görmürsənmi, mənim 
evim məscidə necə yaxındır? Fərz namazlarından başqa evimdə qıldığım 
namaz mənim üçün məsiddə qılınan namazdan daha sevimlidir”. 
 

  الضُّحَى صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٠
170-ci fəsil: Duha namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٣٧٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  فيِ  سَألَْتُ :  قَالَ  ، الحْاَرِثِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، زَِ�دٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، عُيـَيـْ

 الله صَلَّى النَّبيَِّ  يَـعْنيِ  ، صَلاَّهَا أنََّهُ  يخُْبرِنيُِ  أَحَدًا أَجِدْ  فَـلَمْ  ، الضُّحَى صَلاَةِ  عَنْ  ، مُتـَوَافُونَ  أَوْ  ، مُتـَوَافِرُونَ  وَالنَّاسُ ,  عَفَّانَ  بْنِ  عُثْمَانَ  زَمَنِ 
 .ركََعَاتٍ  ثمَاَنَ  صَلاَّهَا أنََّهُ  فَأَخْبـَرَتْنيِ ,  هَانِئٍ  أمُِّ  غَيـْرَ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ 

 
1119. (1379). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əl-Haris � demişdir: “Mən 
Osman ibn Əffanın dövründə insanların çox olduğu bir yerdə Duha 
namazı haqda soruşdum. Duha namazı haqda mənə Ummu Hanidən 
başqa heç kim bir şey demədi. Ummu Hani mənə Peyğəmbərin � Duha 
namazını səkkiz rükət qıldığını xəbər verdi. 
 

ثَـنَا -١٣٨١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، شَبَابةَُ  حَدَّ  عَائِشَةَ  سَأَلْتُ :  قَالَتْ  ، الْعَدَوِيَّةِ  مُعَاذَةَ  عَنْ  ، الرّشِْكِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 .ا�َُّ  شَاءَ  مَا وَيزَيِدُ  ، أرَْبَـعًا ، نَـعَمْ :  قَالَتْ  ؟ الضُّحَى يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  أَكَانَ : 

 
1120. (1381). ...Rəvayət edilir ki, Muaviyə əl-Adəvi � demişdir: “Mən 
Aişədən soruşdum: “Peyğəmbər � Duha namazını qılardımı?” O dedi: 
“Bəli. O, Duha namazını dörd rükət qılardı. Allahın istədiyi qədər də 
artırardı”. 
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  الاِسْتِخَارةَِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧١
171-ci fəsil: İstixarə1 namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٣٨٣ ثَـنَا ، السُّلَمِيُّ  يوُسُفَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مخَْلَدٍ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّ عْتُ :  قَالَ  ، الْمَوَاليِ  أَبيِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  بْنَ  محَُمَّدَ  سمَِ
 الْقُرْآنِ  مِنَ  السُّورةََ  يُـعَلِّمُنَا كَمَا ، الاِسْتِخَارةََ  يُـعَلِّمُنَا سَلَّمَ و  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  يحَُدِّثُ  الْمُنْكَدِرِ 

,  بِقُدْرَتِكَ  وَأَسْتـَقْدِرُكَ ,  بِعِلْمِكَ  أَسْتَخِيركَُ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  ليِـَقُلِ  ثمَُّ  ، الْفَريِضَةِ  غَيرِْ  مِنْ  ركَْعَتـَينِْ  فَـلْيـَركَْعْ ,  ِ�لأَمْرِ  أَحَدكُُمْ  هَمَّ  إِذَا:  يَـقُولُ 
 ، الأَمْرَ  هَذَا تَـعْلَمُ  كُنْتَ  إِنْ  اللَّهُمَّ  ، الْغيُُوبِ  عَلاَّمُ  وَأنَْتَ  ، أَعْلَمُ  وَلاَ  وَتَـعْلَمُ  ، أقَْدِرُ  وَلاَ  تَـقْدِرُ  فَإِنَّكَ  ، الْعَظِيمِ  فَضْلِكَ  مِنْ  وَأَسْألَُكَ 
يهِ  رًا ، شَيْءٍ  مِنْ  كَانَ  مَا ، فَـيُسَمِّ رًا أَوْ  ، أمَْرِي وَعَاقِبَةِ ,  وَمَعَاشِي,  دِينيِ  فيِ  ليِ  خَيـْ رْهُ ,  ليِ  فَاقْدُرْهُ  ، وَآجِلِهِ  أمَْريِ عَاجِلِ  فيِ  ليِ  خَيـْ  ليِ  وَيَسِّ

 ليِ  وَاقْدُرْ  ، عَنْهُ  وَاصْرفِْنيِ ,  عَنيِّ  فَاصْرفِْهُ  ، ليِ  شَر�ا كَانَ  وَإِنْ  ، الأُولىَ  الْمَرَّةِ  فيِ  قَالَ  مَا مِثْلَ  يَـقُولُ  ، تَـعْلَمُ  كُنْتَ  وَإِنْ  ، فِيهِ  ليِ  وََ�ركِْ , 
رَ  ثُمَا الخْيَـْ نيِ  ثمَُّ  ، كَانَ  حَيـْ  .بِهِ  رَضِّ

 
1121. (1383). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � Qurandakı surələri bizə öyrətdiyi kimi istixarə duasını da bizə 
öyrədib deyərdi: “Sizdən biriniz bir işə başlamaq istədikdə fərz namazla-
rından əlavə iki rükət namaz qılsın və desin: “Allahım, Səndən Öz elminlə 
mənə xeyir verməyini diləyirəm və Öz qüdrətinlə mənə qüdrət verməyini 
diləyirəm! Səndən Sənin böyük lütfünü diləyirəm! Sənin (hər şeyə) 
qüdrətin çatır, mənimsə qüdrətim çatmır. Sən (hər şeyi) bilirsən, mən isə 
bilmirəm. Qeybləri bilən Sənsən! Allahım, bu iş (adını çəkir) mənim üçün 
dinimdə, yaşayışımda və işimin sonunda (yaxud deyir: dünyam və 
axirətim üçün) xeyirlidirsə, onu mənə nəsib et, asanlaşdır, sonra da onu 
mənim üçün bərəkətli et! Bu iş mənim üçün... Sonra əvvəldə dediklərini 
təkrar edir... Dinimdə, yaşayışımda və işimin sonunda (yaxud deyir: dün-
yam və axirətim üçün) zərərlidirsə, onu məndən, məni də ondan uzaq et! 
Harada olsa, mənə xeyir nəsib et, sonra məni ondan razı sal!”2 
  

                                                 
1 İstixarə - hər hansı bir işə başlamaq istədikdə Allahdan bu işin xeyirli olub-olmadığı uğur 
diləyərək xüsusi namaz qılmaq. 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə, inni: əstəxi:rukə bi ilmikə va əstəqdirukə bi qudratikə va əs 
əlukə min fədlikəl-azi:m, fəinnəkə təqdiru va lə: əqdir va tə'ləmu va lə: ə'ləm va əntə allə:mul-
ğuyu:b! Alla:hummə, in kuntə tə'ləmu hə:zəl-əmra (fəyusəmm:hi), mə: kə:nə min şey in xayrun 
li: fi: di:ni: va məa:şi: va a:qibəti əmri:, əu xayran li fi: a:cilihi əmri:, fəqdurhu li: va yəssirhu li:, 
va bərik li: fi:h! Va in kuntə tə'ləmu... va in kə:nə şərran li: fəsrifhu anni: vasrifni: anhu vaqdur 
liyəl-xayra həysu mə: kə:nə, summə ərdini: bih! 
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 الحْاَجَةِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٢

172-ci fəsil: Hacət namazı1 haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٨٥ ثَـنَا ، سَيَّارٍ  بْنِ  مَنْصُورِ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، عُمَرَ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّ  بْنِ  خُزَيمْةََ  بْنِ  عُمَارةََ  عَنْ  ، الْمَدَنيِِّ  جَعْفَرٍ  أَبيِ  عَنْ  ، شُعْبَةُ  حَدَّ
 إِنْ :  فَـقَالَ ,  يُـعَافِيَنيِ  أَنْ  ليِ  ا�ََّ  ادعُْ :  فَـقَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أتََى الْبَصَرِ  ضَريِرَ  رَجُلاً  أَنَّ  ، حُنـَيْفٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، َ�بِتٍ 
رٌ  وَهُوَ  لَكَ  أَخَّرْتُ  شِئْتَ   nِذََا وَيَدْعُوَ  ، ركَْعَتـَينِْ  وَيُصَلِّيَ  ، وُضُوءَهُ  فَـيُحْسِنَ  يَـتـَوَضَّأَ  أَنْ  فَأَمَرَهُ  ، ادْعُهْ :  فَـقَالَ ,  دَعَوْتُ  شِئْتَ  وَإِنْ  ، خَيـْ
عَاءِ   اللَّهُمَّ  ، لتِـُقْضَى هَذِهِ  حَاجَتيِ  فيِ  رَبيِّ  إِلىَ  بِكَ  تَـوَجَّهْتُ  قَدْ  إِنيِّ ,  محَُمَّدُ  �َ  ، الرَّحمَْةِ  نَبيِِّ  بمِحَُمَّدٍ  إِليَْكَ  وَأتََـوَجَّهُ  ، أَسْألَُكَ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ :  الدُّ
 .فيَِّ  فَشَفِّعْهُ 

 

1122. (1385). ...Osman ibn Huneyf � rəvayət edir ki, gözündən zədə alan 
bir kişi Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Allaha dua et ki, mənə şəfa 
versin”. Peyğəmbər � dedi: “İstəyirsənsə, bu xəstəliyinin mükafatını sənin 
üçün Axirətə saxlayım, istəyirsənsə də, dua edim”. Kişi dedi: “Dua et!” 
Peyğəmbər � ona gözəl şəkildə dəstəmaz almağı və iki rükət namaz 
qılaraq belə dua etməyi əmr etdi: “Allahım, Səndən istəyirəm və rəhmət 
peyğəmbəri olan Muhəmmədin (duası) vasitəsilə Sənə yönəlirəm! Ey 
Muhəmməd, bu ehtiyacımdan ötrü Sənin yardımınla Rəbbimə yönəldim. 
Allahım, Muhəmmədi mənə şəfaətçi et!” 
 

  التَّسْبِيحِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٣
173-cü fəsil: Təsbih namazı2 haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٣٨٦ ثَـنَا ، الْمَسْرُوقِيُّ  عِيسَى أبَوُ الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ ثَـنَا ، الحْبَُابِ  بْنُ  زيَْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  عُبـَيْدَةَ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّ
 أَحْبُوكَ  أَلاَ ,  عَمِّ  �َ :  للِْعَبَّاسِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، رَافِعٍ  أَبيِ  عَنْ  ، حَزْمٍ  بْنِ  عَمْرِو بْنِ  بَكْرِ  أَبيِ  مَوْلىَ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ 
 فَإِذَا ، وَسُورةٍَ  الْكِتَابِ  بِفَاتحَِةِ  ركَْعَةٍ  كُلِّ  فيِ  تَـقْرَأُ ,  ركََعَاتٍ  أرَْبَعَ  فَصَلِّ :  قاَلَ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ  ، بَـلَى:  قاَلَ  ؟ أَصِلُكَ  أَلاَ  ، أنَْـفَعُكَ  أَلاَ  ،

 فَـقُلْهَا اركَْعْ  ثمَُّ  ، تَـركَْعَ  أَنْ  قَـبْلَ ,  مَرَّةً  عَشْرَةَ  خمَْسَ ,  أَكْبـَرُ  وَا�َُّ ,  ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  وَلاَ ,  ِ�َِّ  وَالحَْمْدُ ,  اللهِ  سُبْحَانَ :  فَـقُلْ ,  الْقِرَاءَةُ  انْـقَضَتِ 
 رَأْسَكَ  ارْفَعْ  ثمَُّ  ، عَشْرًا فـَقُلْهَا اسْجُدْ  ثمَُّ  ، شْرًاعَ  فَـقُلْهَا رَأْسَكَ  ارْفَعْ  ثمَُّ  ، عَشْرًا فـَقُلْهَا اسْجُدْ  ثمَُّ  ، عَشْرًا فَـقُلْهَا رَأْسَكَ  ارْفَعْ  ثمَُّ  ، عَشْرًا
عُونَ  خمَْسٌ  فتَِلْكَ  ، تَـقُومَ  أَنْ  قَـبْلَ ,  عَشْرًا فَـقُلْهَا  عَالِجٍ  رَمْلِ  مِثْلَ  ذُنوُبُكَ  كَانَتْ  فَـلَوْ  ، ركََعَاتٍ  أرَْبَعِ  فيِ  مِئَةٍ  ثَلاَثُ  وَهِيَ  ، ركَْعَةٍ  كُلِّ  فيِ  وَسَبـْ
 حَتىَّ ,  شَهْرٍ  فيِ  فَـقُلْهَا,  تَسْتَطِعْ  لمَْ  فَإِنْ  ، جمُعَُةٍ  فيِ  قُـلْهَا:  قَالَ  ؟ يَـوْمٍ  فيِ  يَـقُولهُاَ يَسْتَطِعْ  لمَْ  وَمَنْ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قَالَ ,  لَكَ  ا�َُّ  غَفَرَهَا

 .سَنَةٍ  فيِ  فَـقُلْهَا:  قَالَ 

                                                 
1 Peyğəmbər � sağ ikən onun yanına gəlib onun yanında Allahdan Peyğəmbərin � onun üçün 
şəfatəçi olmasını istəyirdilər. Yəni Peyğəmbərin � özü ilə yox, onun duası ilə şəfaət istəyirdilər. 
Peyğəmbərin � ölümündən sonra isə bu vasitə icazəli deyil.  
2 Təsbih və ya təsabih namazı tərkibində zikrlər olan dörd rükətli nafilə namazdır. 
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1123. (1386). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Allah Elçisi � 
Abbasa dedi: “Ey əmim, sənə hədiyyə verimmi? Sənə faydalı olummu? 
Səninlə qohumluq əlaqələrimi möhkəmləndirimmi?” Abbas dedi: “Bəli, ey 
Allahın Elçisi!” Peyğəmbər � buyurdu: “Dörd rükət namaz qıl! Hər 
rükətində “əl-Fatihə” surəsini və başqa bir surə oxu! Oxuyub qurtardıqdan 
sonra rukudan qabaq on beş dəfə: “Subhə:n-Alla:hi vəlhəmdulillə:hi və lə: 
ilə:hə illəlla:hu və Alla:hu Əkbər!”- de! Sonra ruku et və (o vəziyyətdə) on 
dəfə bu duanı de! Sonra rukudan qalx, dikəl, on dəfə bu duanı de! Sonra 
səcdə et və (o vəziyyətdə) on dəfə bu duanı de! Sonra səcdədən qalx və (o 
vəziyyətdə) on dəfə bu duanı de! Sonra bir daha səcdə et və (o vəziyyətdə) 
on dəfə bu duanı de! Sonra başını qaldır və ayağa durmazdan qabaq on 
dəfə bu duanı de! Hər rükətdə duaların sayı yetmiş beş olmaqla dörd 
rükətdə bu duanın sayı üç yüz etsin. Əgər sənin günahların dənizin 
qumları qədər olsa belə, Allah onları sənə bağışlayar”. Abbas dedi: “Ey 
Allahın Elçisi, əgər bir kəs bunu bir gün deməsə necə?” Peyğəmbər � 
buyurdu: “Bunu həftədə bir dəfə, edə bilməsən, ayda bir dəfə, onu da edə 
bilməsən, ildə bir dəfə de!” 
 

ثَـنَا -١٣٨٧ ثَـنَا ، النـَّيْسَابوُريُِّ  الحَْكَمِ  بْنِ  بِشْرِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنُ  مُوسَى حَدَّ  ، عِكْرمَِةَ  عَنْ  ، أََ�نٍ  بْنُ  الحَْكَمُ  حَدَّ
 أمَْنَحُكَ  أَلاَ  ، أعُْطِيكَ  أَلاَ ,  عَمَّاهُ  �َ ,  عَبَّاسُ  �َ :  الْمُطَّلِبِ  عَبْدِ  بْنِ  للِْعَبَّاسِ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ 

 وَعَمْدَهُ  وَخَطأَهَُ ,  وَحَدِيثَهُ  وَقَدِيمهَُ ,  وَآخِرَهُ  أَوَّلَهُ ,  ذَنْـبَكَ  لَكَ  ا�َُّ  غَفَرَ  ذَلِكَ  فـَعَلْتَ  أنَْتَ  إِذَا ، خِصَالٍ  عَشْرَ  لَكَ  أفَـْعَلُ  أَلاَ  ، أَحْبُوكَ  أَلاَ  ،
 مِنَ  فَـرَغْتَ  فَإِذَا ، وَسُورةٍَ  الْكِتَابِ  بِفَاتحَِةِ  ركَْعَةٍ  كُلِّ  فيِ  تَـقْرَأُ  ركََعَاتٍ  أرَْبَعَ  تُصَلِّيَ  أَنْ :  خِصَالٍ  عَشْرُ ,  وَعَلانَيِـَتَهُ  وَسِرَّهُ ,  وكََبِيرهَُ  وَصَغِيرهَُ , 

 وَأنَْتَ  فَـتـَقُولُ  تَـركَْعُ  ثمَُّ  ، مَرَّةً  عَشْرَةَ  خمَْسَ  ، أَكْبـَرُ  وَا�َُّ ,  ا�َُّ  إِلاَّ  إِلَهَ  وَلاَ ,  ِ�َِّ  وَالحَْمْدُ ,  اللهِ  سُبْحَانَ :  قاَئمٌِ  وَأنَْتَ  قُـلْتَ  ركَْعَةٍ  أَوَّلِ  فيِ  الْقِرَاءَةِ 
 السُّجُودِ  مِنَ  رَأْسَكَ  تَـرْفَعُ  ثمَُّ  ، عَشْرًا سَاجِدٌ  وَأنَْتَ  فَـتـَقُولهُاَ سَاجِدًا تَـهْوِي ثمَُّ  ، عَشْرًا فـَتـَقُولهُاَ الرُّكُوعِ  مِنَ  رَأْسَكَ  تَـرْفَعُ  ثمَُّ  ، عَشْرًا رَاكِعٌ 

عُونَ  خمَْسَةٌ  فَذَلِكَ  ، عَشْرًا فَـتـَقُولهُاَ السُّجُودِ  مِنَ  رَأْسَكَ  تَـرْفَعُ  ثمَُّ  ، عَشْرًا فَـتـَقُولهُاَ تَسْجُدُ  ثمَُّ  ، عَشْرًا فَـتـَقُولهُاَ  فيِ  تَـفْعَلُ  ، ركَْعَةٍ  كُلِّ  فيِ  وَسَبـْ
 ، مَرَّةً  شَهْرٍ  كُلِّ  فَفِي تَـفْعَلْ  لمَْ  فَإِنْ  ، مَرَّةً  جمُعَُةٍ  كُلِّ  فَفِي تَسْتَطِعْ  لمَْ  فَإِنْ  ، فَافـْعَلْ  مَرَّةً  يَـوْمٍ  كُلِّ  فيِ  تُصَلِّيـَهَا أَنْ  اسْتَطَعْتَ  إِنِ  ، ركََعَاتٍ  أرَْبَعِ 
 .مَرَّةً  عُمُركَِ  فَفِي تَـفْعَلْ  لمَْ  فَإِنْ 

 
1124. (1387). ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � əmisi 
Abbasa � dedi: “Ey əmim Abbas, sənə elə var-dövlət, bəxşiş verimmi ki, 
ona əməl etdikdə Allah sənin on xislətini (nöqsan, qüsur, eyib) - əvvəldə və 
sonda, keçmişdə və hal-hazırda, qəsdən və səhvən, kiçik və böyük, 
gizlində və aşkarda olan günahlarını bağışlasın? Dörd rükət namaz qıl! 
Hər rükətində “əl-Fatihə” surəsini və başqa bir surə oxu! Birinci rükətdə 
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surələri oxuyub qurtardıqdan sonra qiyamda on beş dəfə: “Subhə:n-Alla:hi 
vəlhəmdulillə:hi və lə: ilə:hə illəlla:hu və Alla:hu Əkbər!”- de! Sonra ruku 
et və (o vəziyyətdə) on dəfə bu duanı de! Sonra rukudan qalx, dikəl, 
(qiyamda) on dəfə bu duanı de! Sonra səcdə et və (o vəziyyətdə) on dəfə 
bu duanı de! Sonra başını səcdədən qaldır və (o vəziyyətdə) on dəfə bu 
duanı de! Sonra bir daha səcdə et və (o vəziyyətdə) on dəfə bu duanı de! 
Sonra başını səcdədən qaldır və (o vəziyyətdə) on dəfə bu duanı de! Hər 
rükət əsnasında duaların cəmi sayı yetmiş beş olmaqla dörd rükətdən 
ibarət namaz qıl! İmkan daxilində gündə bir dəfə, yaxud həftədə bir dəfə, 
yaxud ayda bir dəfə, yaxud da ömründə bir dəfə olsa belə, bu namazı qıl!” 
 

لَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٤  شَعْبَانَ  مِنْ  النِّصْفِ  ليَـْ

174-cü fəsil: Şaban ayının ortasında olan gecə haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٩٠ ثَـنَا ، الرَّمْلِيُّ  رَاشِدٍ  بْنِ  سَعِيدِ  بْنُ  رَاشِدُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، أيمَْنََ  بْنِ  الضَّحَّاكِ  عَنِ  ، لهَيِعَةَ  ابْنِ  عَنِ  ، الْوَليِدُ  حَدَّ
لَةِ  فيِ  ليََطَّلِعُ  ا�ََّ  إِنَّ :  قاَلَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  عَنْ  ، الأَشْعَرِيِّ  مُوسَى أَبيِ  عَنْ  ، عَرْزَبٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  ,  شَعْبَانَ  مِنْ  النِّصْفِ  ليَـْ
  .مُشَاحِنٍ  أَوْ  لِمُشْركٍِ  إِلاَّ ,  خَلْقِهِ  لجَِمِيعِ  فَـيـَغْفِرُ 

 
1125. (1390). ...Əbu Musa əl-Əşari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurmuşdur: “Həqiqətən, Şaban ayının ortasında olan gecə olduqda 
Allah (yaratdıqlarına) baxar, müşrik və ya küsülü qalanlardan 1  başqa 
bütün yaratdıqlarını bağışlayar”. 
 

 الشُّكْرِ  عِنْدَ  وَالسَّجْدَةِ  الصَّلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٥

175-ci fəsil: Şükür namazı və səcdəsi haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٩٢  الْوَليِدِ  بْنِ  عَمْرِو عَنْ  ، حَبِيبٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، لهَيِعَةَ  ابْنُ  أَخْبـَرَ�َ  ، أَبيِ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْرِيُّ  صَالِحٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
رَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، السَّهْمِيِّ  عَبْدَةَ  بْنِ   .سَاجِدًا فَخَرَّ  بحَِاجَةٍ  بُشِّ

 
1126. (1392). ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � müəyyən 
bir ehtiyacının yerinə yetirilməsi ilə müjdələndi və şükür səcdəsi etdi. 

                                                 
1 Yəni heç bir şəri səbəb olmadan düşmənçilik edərək küsülü qalanlardan başqa. 
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ثَـنَا -١٣٩٣ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، مَالِكٍ  بْنِ  كَعْبِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، الرَّزَّاقِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .سَاجِدًا خَرَّ  عَلَيْهِ  ا�َُّ  َ¤بَ  لَمَّا: 

 
1127. (1393). ...Abdur-Rahmən ibn Kəb ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah 
onun atasının tövbəsini qəbul etdikdə atası şükür əlaməti olaraq səcdə 
etmişdi.1 
 

ثَـنَا -١٣٩٤ ثَـنَا:  قَالاَ  ، السُّلَمِيُّ  يوُسُفَ  بْنُ  وَأَحمَْدُ  ، الخْزَُاعِيُّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  عَبْدَةُ  حَدَّ  عَبْدِ  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنِ  بَكَّارِ  عَنْ  ، عَاصِمٍ  أبَوُ حَدَّ
رَ  أَوْ  يَسُرُّهُ  أمَْرٌ  أََ¤هُ  إِذَا كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، بَكْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، بَكْرَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ   ِ�َِّ  شُكْرًا ، سَاجِدًا خَرَّ  ، بِهِ  بُشِّ

 .وَتَـعَالىَ  تَـبَارَكَ 

 
1128. (1394). ...Əbu Bəkrə � rəvayət edir ki, Peyğəmbəri � sevindirən və ya 
müjdə olan bir xəbər eşitdikdə bərəkəti bol və Uca olan Allaha şükür 
əlaməti olaraq səcdə edərdi. 
 

  كَفَّارَةٌ  الصَّلاَةَ  أَنَّ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٦
176-cı fəsil: Namazın günahlara kəffarə olması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٩٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، عَلِيٍّ  بْنُ  وَنَصْرُ  ، شَيـْ ثَـنَا ، وكَِيعٌ  حَدَّ  الْمُغِيرةَِ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، وَسُفْيَانُ  ، مِسْعَرٌ  حَدَّ
عْتُ  إِذَا كُنْتُ :  قَالَ  ، طاَلِبٍ  أَبيِ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، الْفَزَاريِِّ  الحَْكَمِ  بْنِ  أَسمَْاءَ  عَنْ  ، الْوَالِبيِِّ  رَبيِعَةَ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، الثَّـقَفِيِّ   اللهِ  رَسُولِ  مِنْ  سمَِ
فَعُنيِ  ، حَدِيثًا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى ثَنيِ  وَإِذَا,  مِنْهُ  شَاءَ  بمِاَ ا�َُّ  يَـنـْ رهُُ  عَنْهُ  حَدَّ قـْتُهُ  حَلَفَ  فَإِذَا,  اسْتَحْلَفْتُهُ  ، غَيـْ ثَنيِ  بَكْرٍ  أَ�َ  وَإِنَّ  ، صَدَّ ,  حَدَّ

 ركَْعَتـَينِْ  يُصَلِّي ثمَُّ ,  الْوُضُوءَ  فَـيُحْسِنُ  فَـيـَتـَوَضَّأُ ,  ذَنْـبًا يذُْنِبُ  رَجُلٍ  مِنْ  مَا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ، بَكْرٍ  أبَوُ وَصَدَقَ 
 .لَهُ  ا�َُّ  غَفَرَ  إِلاَّ ,  ا�ََّ  فَـيَسْتـَغْفِرُ  يُصَلِّي ثمَُّ :  مِسْعَرٌ  وَقَالَ  ،

 
1129. (1395). ...Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Mən Allah 
Elçisindən � bir hədis eşitdikdə Allah o hədislə məni istədiyi şəkildə 
faydalandırırdı. Bir nəfər mənə hədis danışanda ona and içdirirdim. Əgər 
and içirdisə, ona inanırdım. Bir dəfə Əbu Bəkr � mənə bir hədis danışdı. 

                                                 
1 Uca Allah buyurur: “Geri qalmış üç nəfəri də bağışladı. Hətta yer üzü öz genişliyinə baxma-
yaraq onlara dar gəlmiş, ürəkləri kədərdən sıxılmış və yəqin bilmişdilər ki, Allahın əzabın-
dan, ancaq Onun Özünə sığınmaqdan başqa çarələri yoxdur. Sonra Allah peşman olsunlar 
deyə onların tövbəsini qəbul etdi. Həqiqətən, Allah tövbələri qəbul Edəndir, Rəhmlidir” (ət-
Tövbə, 118). 
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Əbu Bəkr düz danışan idi, o, belə dedi: “Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Günah etdikdən sonra gözəl şəkildə dəstəmaz 
alaraq iki rükət namaz qılıb Allahdan bağışlanma diləyən elə bir kişi 
yoxdur ki, Allah onu bağışlamasın”. 
 

ثَـنَا -١٣٩٦  سُفْيَانَ  بْنِ  عَاصِمِ  عَنْ  أَظنُُّهُ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  سُفْيَانَ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، رُمْحٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 فـَقَالَ  ، عَامِرٍ  بْنُ  وَعُقْبَةُ ,  أيَُّوبَ  أبَوُ وَعِنْدَهُ ,  مُعَاوِيةََ  إِلىَ  رَجَعُوا ثمَُّ  ، فَـرَابَطوُا ، الْغَزْوُ  فَـفَاتَـهُمُ  ، السّلاَسِلِ  غَزْوَةَ  غَزَوْا أنََّـهُمْ  ، الثَّـقَفِيِّ 
 أدَُلُّكَ ,  أَخِي ابْنَ  �َ :  فَـقَالَ  ، ذَنْـبُهُ  لَهُ  غُفِرَ  ، الأَرْبَـعَةِ  الْمَسَاجِدِ  فيِ  صَلَّى مَنْ  أنََّهُ  أُخْبرِْ�َ  وَقَدْ  ، الْعَامَ  الْغَزْوُ  فاَتَـنَا,  أيَُّوبَ  أَ�َ  �َ :  عَاصِمٌ 
 مِنْ  تَـقَدَّمَ  مَا لَهُ  غُفِرَ  ، أمُِرَ  كَمَا وَصَلَّى ، أمُِرَ  كَمَا تَـوَضَّأَ  مَنْ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعْتُ  إِنيِّ  ، ذَلِكَ  مِنْ  أيَْسَرَ  عَلَى
 .نَـعَمْ :  قَالَ  ؟ عُقْبَةُ  �َ  أَكَذَلِكَ ,  عَمَلٍ 

 
1130. (1396). ...Asim ibn Sufyan əs-Səqafi � rəvayət edir ki, onlar 
(Muaviyənin dövründə baş vermiş) Sələsil döyüşündə iştirak etməyib, 
atlarını sərhəddə bağlı saxlamışdılar (sərhəddə məskən salaraq yerləş-
mişdilər). Onlar bu əməllərini günah sayıb peşman halda Muaviyənin 
yanına qayıtdılar. Əbu Əyyub və Uqbə ibn Amir də Muaviyənin yanında 
idi. Asim dedi: “Ey Əbu Əyyub, builki döyüşü ötürdük. Bizə çatıb ki: “Kim 
bu dörd məsciddə (Məkkə, Mədinə, Qüds və Quba') namaz qılarsa, 
günahları bağışlanar. Əbu Əyyub dedi: “Ey qardaşoğlu, sənə bundan daha 
asanını xəbər verimmi? Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Kim 
əmr olunduğu kimi gözəl şəkildə dəstəmaz alar, əmr olunduğu kimi 
namaz qılarsa, keçmiş günahları bağışlanar”. Elədirmi, ey Uqbə?” Uqbə 
ibn Amir dedi: “Bəli”. 
 

ثَـنَا -١٣٩٧ ثَـنَا ، زَِ�دٍ  أَبيِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَنيِ ,  سَعْدٍ  بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ هِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  أَخِي ابْنُ  حَدَّ  صَالِحُ  حَدَّثَنيِ ,  عَمِّ
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُول سمَِعْتُ :  عُثْمَانُ  قَالَ :  يَـقُولَ  عُثْمَانَ  بْنَ  أََ�نَ  سمَِعْتُ :  قَالَ ,  أَخْبـَرَهُ  سَعْدٍ  بْنَ  عَامِرَ  أَنَّ  ، فَـرْوَةَ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ 

 لاَ :  قَالَ  ؟ دَرَنهِِ  مِنْ  يَـبْقِي كَانَ  مَا ، مَرَّاتٍ  خمَْسَ  يَـوْمٍ  كُلَّ  فِيهِ  يَـغْتَسِلُ ,  يجَْريِ نَـهَرٌ  أَحَدكُِمْ  بِفِنَاءِ  كَانَ  لَوْ  أرَأَيَْتَ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 
 .الدَّرَنَ  الْمَاءُ  يذُْهِبُ  كَمَا الذُّنوُبَ  تُذْهِبُ  الصَّلاَةَ  فَإِنَّ :  قَالَ  ، شَيْءَ 

 
1131. (1397). ...Rəvayət edilir ki, Osman � demişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� belə buyurduğunu eşitmişəm: “Əgər sizdən birinizin həyətinin önündən 
çay axsaydı, o da hər gün bu çayda beş dəfə yuyunsaydı, deyin görüm, 
onun (bədənində olan) çirkabdan bir şey qalardımı?” Səhabələr: “(Onun 
bədənindəki çirkabdan) heç nə qalmazdı”- deyə cavab verdikdə Allah 
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Elçisi � buyurdu: “Həqiqətən, su çirkabı silib apardığı kimi namaz da 
günahları silib aparır”. 
 

ثَـنَا -١٣٩٨ ثَـنَا ، وكَِيعٍ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، النـَّهْدِيِّ  عُثْمَانَ  أَبيِ  عَنْ  ، التـَّيْمِيِّ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
رَ  ، بَـلَغَ  مَا أدَْريِ فَلاَ  ، الْفَاحِشَةِ  دُونَ  مَا يَـعْنيِ  ، امْرَأةٍَ  مِنَ  أَصَابَ  رَجُلاً  أَنَّ  ، مَسْعُودٍ   وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  فَأتََى ، الزِّ�َ  دُونَ  أنََّهُ  غَيـْ

 ذِكْرَى ذَلِكَ  السَّيِّئَاتِ  يذُْهِبنَْ  الحَْسَنَاتِ  إِنَّ  اللَّيْلِ  مِنَ  وَزلَُفًا النـَّهَارِ  طَرَفيَِ  الصَّلاَةَ  وَأَقِمِ {:  سُبْحَانهَُ  ا�َُّ  فَأنَْـزَلَ  ، لَهُ  ذَلِكَ  فَذكََرَ  ،
 .nِاَ أَخَذَ  لِمَنْ :  قَالَ  ؟ هَذِهِ  أَليِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَـقَالَ  }لِلذَّاكِريِنَ 

 
1132. (1398). ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, bir kişi bir qadına 
qarşı zina olmadan pis hərəkət etdi və Peyğəmbərin � yanına gəlib bunu 
ona söylədi. Pak və Müqəddəs olan Allah da “Gündüzün iki başında 
(əvvəlində və axırında) və gecənin bəzi saatlarında namaz qıl! Həqiqətən, 
yaxşı işlər pis əməlləri silib aparır. Bu, yada salanlar üçün bir 
xatırlatmadır” (Hud, 114) - ayəsini nazil etdi. Həmin kişi soruşdu: “Ey 
Allahın Elçisi! Bu yalnız mənə aiddir?” O buyurdu: “Belə bir əməl edən 
hər kəsə aiddir”. 
 

هَا وَالْمُحَافَظَةِ  الخَْمْسِ  الصَّلَوَاتِ  فَـرْضِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٧   عَلَيـْ
177-ci fəsil: Vacib olan beş namazı qılan və onları qoruyan haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٣٩٩ ثَـنَا ، الْمِصْرِيُّ  يحَْيىَ  بْنُ  حَرْمَلَةُ  حَدَّ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  ، يزَيِدَ  بْنُ  يوُنُسُ  أَخْبـَرَنيِ  ، وَهْبٍ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 عَلَيْهِ  مُوسَى عَلَى آتيَِ  حَتىَّ  ، بِذَلِكَ  فَـرَجَعْتُ  ، صَلاَةً  خمَْسِينَ  أمَُّتيِ  عَلَى ا�َُّ  فَـرَضَ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  قَالَ  ،

 لاَ  أمَُّتَكَ  فَإِنَّ  ، ربَِّكَ  إِلىَ  فَارْجِعْ :  قَالَ  ، صَلاَةً  خمَْسِينَ  عَلَيَّ  فَـرَضَ :  قُـلْتُ  ؟ أمَُّتِكَ  عَلَى رَبُّكَ  افـْتـَرَضَ  مَاذَا:  مُوسَى فَـقَالَ  ، السَّلاَمُ 
 ذَلِكَ  تُطِيقُ  لاَ  أمَُّتَكَ  فَإِنَّ  ، رَبِّكَ  إِلىَ  ارْجِعْ :  فَـقَالَ  ، فَأَخْبـَرْتهُُ ,  مُوسَى إِلىَ  فَـرَجَعْتُ  ، شَطْرَهَا عَنيِّ  فَـوَضَعَ  ، رَبيِّ  فَـرَاجَعْتُ  ، ذَلِكَ  تُطِيقُ 

 قَدِ :  فَـقُلْتُ  ، رَبِّكَ  إِلىَ  ارْجِعْ :  فَـقَالَ  ، مُوسَى إِلىَ  فَـرَجَعْتُ  ، لَدَيَّ  الْقَوْلُ  يُـبَدَّلُ  لاَ  ، خمَْسُونَ  وَهِيَ  خمَْسٌ  هِيَ :  فـَقَالَ  ، رَبيِّ  فَـرَاجَعْتُ , 
 .رَبيِّ  مِنْ  اسْتَحْيـَيْتُ 

 
1133. (1399). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Allah ümmətimə əlli (vaxt) namazı vacib etdi. Mən 
oradan qayıtdıqda Musanın � yanına gəldim. Musa dedi: “Sənin Rəbbin 
ümmətinə nəyi vacib etdi?” Mən dedim: “Mənə əlli (vaxt) namazı vacib 
etdi”. O dedi: “Rəbbinin yanına qayıt! Sənin ümmətin buna tab gətirə 
bilməyəcək!” Mən Rəbbimin yanına qayıtdım və mənə bunun yarısı vacib 



Sunən İbn Məcə                                 Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 

371 

 

edildi. Sonra mən Musanın � yanına qayıtdım və bunları ona xəbər 
verdim. O dedi: “Rəbbinin yanına qayıt! Sənin ümmətin buna tab gətirə 
bilməyəcək!” ...O dedi: “Onlar beş vaxtdır, lakin əlli vaxta bərabərdir. 
Mənim dərgahımda hökm dəyişilməz”. Mən Musanın � yanına 
qayıtdıqda o dedi: “Rəbbinin yanına qayıt!” Mən dedim: “Artıq mən 
Rəbbimdən həya edirəm”. 
 

ثَـنَا -١٤٠٠ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عُلْوَانَ  أَبيِ  عُصْمٍ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شَريِكٌ  حَدَّ
 .صَلَوَاتٍ  خمَْسَ  يجَْعَلَهَا أَنْ  ربََّكُمْ  فَـنَازَلَ  ، صَلاَةً  بخَِمْسِينَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى نبَِيُّكُمْ  أمُِرَ :  قَالَ 

 
1134. (1400). ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Sizin 
Peyğəmbərə � əlli vaxt namaz əmr edildi, sonra Rəbbiniz bunu beş vaxt 
namaza endirdi”. 
 

ثَـنَا -١٤٠١ ثَـنَا ، بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنِ  ، حَبَّانَ  بْنِ  يحَْيىَ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، سَعِيدٍ  بْنِ  ربَِّهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، شُعْبَةَ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
 ا�َُّ  افـْتـَرَضَهُنَّ  صَلَوَاتٍ  خمَْسُ :  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُول سمَِعْتُ :  قَالَ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  عُبَادَةَ  عَنْ  ، الْمُخْدَجِيِّ  عَنِ  ، محَُيرْيِزٍ 
تَقِصْ  لمَْ  nِِنَّ  جَاءَ  فَمَنْ  ، عِبَادِهِ  عَلَى ئًا مِنـْهُنَّ  يَـنـْ  وَمَنْ  ، الجْنََّةَ  يدُْخِلَهُ  أَنْ  عَهْدًا الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  لَهُ  جَاعِلٌ  ا�ََّ  فَإِنَّ  ، بحَِقِّهِنَّ  اسْتِخْفَافًا ، شَيـْ
ئًا مِنـْهُنَّ  انْـتـَقَصَ  قَدِ  nِِنَّ  جَاءَ  بهَُ  شَاءَ  إِنْ  ، عَهْدٌ  اللهِ  عِنْدَ  لَهُ  يَكُنْ  لمَْ  ، بحَِقِّهِنَّ  اسْتِخْفَافًا ، شَيـْ  .لَهُ  غَفَرَ  شَاءَ  وَإِنْ  ، عَذَّ

 
1135. (1401). ...Rəvayət edilir ki, Ubadə ibn əs-Samit � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Allah qullarına beş vaxt 
namazı vacib etdi. Kim bu namazlardan bir şey naqisləşdirmədən və 
haqqını dəyərsiz hesab etmədən gələrsə, Allah Qiyamət günü onu Cənnətə 
salacağını vəd etmişdir. Kim bu namazlardan bir şey naqisləşdirər və 
haqqını dəyərsiz hesab edərək gələrsə, onun üçün Allah qatında heç bir 
vəd yoxdur. İstəsə, ona əzab verər, istəsə də, onu bağışlayar”. 
 

ثَـنَا -١٤٠٢  أنََّهُ  ، نمَِرٍ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  شَريِكِ  عَنْ  ، الْمَقْبرُِيِّ  سَعِيدٍ  عَنْ  ، سَعْدٍ  بْنُ  اللَّيْثُ  أَخْبـَرَ�َ  ، الْمِصْريُِّ  حمََّادٍ  بْنُ  عِيسَى حَدَّ
نَمَا:  يَـقُولُ  مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ  سمَِعَ  :  لهَمُْ  قَالَ  ثمَُّ  ، عَقَلَهُ  ثمَُّ  ، الْمَسْجِدِ  فيِ  فَأََ�خَهُ ,  جمََلٍ  عَلَى رَجُلٌ  دَخَلَ ,  الْمَسْجِدِ  فيِ  جُلُوسٌ  نحَْنُ  بَـيـْ

 �َ :  الرَّجُلُ  لَهُ  فَـقَالَ  ، الْمُتَّكِئُ  الأبَْـيَضُ  الرَّجُلُ  هَذَا:  فَـقَالُوا:  قَالَ  ، ظَهْرَانَـيْهِمْ  بَـينَْ  مُتَّكِئٌ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  وَرَسُولُ  ؟ محَُمَّدٌ  أيَُّكُمْ 
 فيِ  عَلَيْكَ  وَمُشْتَدٌّ  سَائلُِكَ  إِنيِّ ,  محَُمَّدُ  �َ :  الرَّجُلُ  لَهُ  فَـقَالَ ,  أَجَبـْتُكَ  قَدْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  لَهُ  فـَقَالَ ,  الْمُطَّلِبِ  عَبْدِ  ابْنَ 

 النَّاسِ  إِلىَ  أرَْسَلَكَ  آ�َُّ  ، قَـبـْلَكَ  مَنْ  وَرَبِّ  بِرَبِّكَ  نَشَدْتُكَ :  الرَّجُلُ  قَالَ ,  لَكَ  بَدَا مَا سَلْ :  فَـقَالَ  ، نَـفْسِكَ  فيِ  عَلَيَّ  تجَِدَنَّ  فَلاَ  ، الْمَسْألََةِ 
 الْيـَوْمِ  فيِ  الخَْمْسَ  الصَّلَوَاتِ  تُصَلِّيَ  أَنْ  أمََرَكَ  آ�َُّ  ، ا�َِّ  فَأنَْشُدُكَ :  قَالَ ,  نَـعَمْ  اللَّهُمَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ؟ كُلِّهِمْ 
لَةِ   فَـقَالَ  ؟ السَّنَةِ  مِنَ  الشَّهْرَ  هَذَا تَصُومَ  أَنْ  أَمَرَكَ  آ�َُّ  ، ِ��َِّ  فَأنَْشُدُكَ :  قَالَ ,  نَـعَمْ  اللَّهُمَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ  ؟ وَاللَّيـْ
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 عَلَى فَـتـَقْسِمَهَا,  أَغْنِيَائنَِا مِنْ  الصَّدَقَةَ  هَذِهِ  َ�ْخُذَ  أَنْ  أَمَرَكَ  آ�َُّ  ، ِ��َِّ  فَأنَْشُدُكَ :  قَالَ ,  نَـعَمْ  اللَّهُمَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ 
 وَأَ�َ  ، قَـوْمِي مِنْ  وَرَائِي مَنْ  رَسُولُ  وَأَ�َ  ، بِهِ  جِئْتَ  بمِاَ آمَنْتُ :  الرَّجُلُ  فـَقَالَ ,  نَـعَمْ  اللَّهُمَّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ؟ فُـقَرَائنَِا
 .بَكْرٍ  بْنِ  سَعْدِ  بَنيِ  أَخُو,  ثَـعْلَبَةَ  بْنُ  ضِمَامُ 

 
1136. (1402). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Biz məsciddə 
oturduğumuz zaman bir kişi dəvənin üstündə oraya yaxınlaşdı. Kişi 
dəvəni məsciddə dizi üstə çökdürdükdən sonra onu buxovladı, sonra da 
onlara: “Muhəmməd hansınızdır?”– deyə soruşdu. Bu vaxt Allah Elçisi � 
onların arasında söykənib oturmuşdu. Onlar: “(Axtardığın adam) söykə-
nib oturan bu ağbəniz kişidir”– dedilər. (Kişi): “Ey Abdulmuttəlibin 
oğlu!”– deyə müraciət etdi. Peyğəmbər �: “Səni eşidirəm”– deyə buyurdu. 
(Kişi) dedi: “Ey Muhəmməd, mən səndən (bəzi şeylər) soruşacağam və sə-
nə çox çətin suallar verəcəyəm, bu sənə ağır gəlməsin”. Allah Elçisi � ona: 
“İstədiyini soruş”– deyə buyurdu. Kişi dedi: “Səni and verirəm sənin və 
səndən əvvəlkilərin Rəbbinə, (de görüm) səni bütün insanlara Allahmı 
(elçi) göndərdi?” Allah Elçisi �: “Allahım (şahiddir ki), belədir!”– deyə 
buyurdu. Kişi dedi: “Səni and verirəm Allaha, (de görüm) gecə və gündüz 
beş vaxt namaz qılmağımızı sənə Allahmı əmr etdi?” Allah Elçisi �: 
“Allahım (şahiddir ki), belədir!”– deyə buyurdu. Kişi dedi: “Səni and 
verirəm Allaha, (de görüm) ilin bu (bəlli) ayında oruc tutmağımızı sənə 
Allahmı əmr etdi?” Allah Elçisi �: “Allahım (şahiddir ki), belədir!”– deyə 
buyurdu. Kişi dedi: “Səni and verirəm Allaha, (de görüm) varlılarımızdan 
sədəqə alıb kasıblarımıza paylamağı sənə Allahmı əmr etdi?” Allah Elçisi 
�: “Allahım (şahiddir ki), belədir!”– deyə buyurdu. Kişi dedi: “Mən sənin 
gətirdiyinə iman etdim, mən qövmümün sənin yanına göndərdiyi elçisi-
yəm, mən Səd ibn Bəkr oğullarının qardaşı Dimam ibn Sələbəyəm”. 
 

ثَـنَا -١٤٠٣ ثَـنَا ، الحِْمْصِيُّ  دِينَارٍ  بْنِ  كَثِيرِ  بْنِ  سَعِيدِ  بْنِ  عُثْمَانَ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ ثَـنَا ، الْوَليِدِ  بْنُ  بقَِيَّةُ  حَدَّ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  ضُبَارةَُ  حَدَّ
 الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ ,  أَخْبـَرَهُ  ربِْعِيٍّ  بْنَ  قَـتَادَةَ  أَ�َ  إِنَّ :  الْمُسَيَّبِ  بْنُ  سَعِيدُ  قَالَ :  قَالَ  ، الزُّهْريِِّ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  بْنُ  دُوَيْدُ  أَخْبـَرَنيِ  ، السُّلَيْكِ 

,  لِوَقْتِهِنَّ  عَلَيْهِنَّ  حَافَظَ  مَنْ  أنََّهُ ,  عَهْدًا عِنْدِي وَعَهِدْتُ  ، صَلَوَاتٍ  خمَْسَ  أمَُّتِكَ  عَلَى افـْتـَرَضْتُ :  وَجَلَّ  عَزَّ  ا�َُّ  قَالَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ 
 .عِنْدِي لَهُ  دَ عَهْ  فَلاَ  عَلَيْهِنَّ  يحَُافِظْ  لمَْ  وَمَنْ  ، الجْنََّةَ  أدَْخَلْتُهُ 

 

1137. (1403). ...Əbu Qatədə ibn Rabi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurmuşdur: “Allah � buyurur: “Sənin ümmətinə beş vaxt namazı vacib 
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etdim. Mən onları vaxtında qılanı Cənnətə salacağıma dair dərgahımda 
əhd etdim. Onları vaxtında qılmayanın isə dərgahımda heç bir əhdi 
yoxdur”. 
 

  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  وَمَسْجِدِ  الحْرََامِ  الْمَسْجِدِ  فيِ  الصَّلاَةِ  فَضْلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٨
178-ci fəsil: Haram məscidində (Kəbədə) və Peyğəmbərin � məscidində 

qılınan namazın fəziləti haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٤٠٤ ثَـنَا ، بَكْرٍ  أَبيِ  بْنُ  أَحمَْدُ ,  الْمَدَيِنيُِّ  مُصْعَبٍ  أبَوُ حَدَّ  ، اللهِ  عَبْدِ  أَبيِ  بْنِ  اللهِ  وَعُبـَيْدِ  ، رََ�حٍ  بْنِ  زَيْدِ  عَنْ  ، أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّ
 فِيمَا صَلاَةٍ  ألَْفِ  مِنْ  أفَْضَلُ ,  مَسْجِدِي فيِ  صَلاَةٌ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَغَرِّ  اللهِ  عَبْدِ  أَبيِ  عَنْ 

  .الحْرََامَ  الْمَسْجِدَ  إِلاَّ ,  سِوَاهُ 
 

1138. (1404). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurmuşdur: “Mənim məscidimdə qılınan namaz Məscidul-Həram 
istisna olmaqla başqa yerdə qılınan min namazdan daha fəzilətlidir”. 
 

ثَـنَا -١٤٠٥ ثَـنَا ، مَنْصُورٍ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  ، َ�فِعٍ  عَنْ  ، اللهِ  عُبـَيْدِ  عَنْ  ، نمُيرٍَْ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 .الحْرََامَ  الْمَسْجِدَ  إِلاَّ ,  الْمَسَاجِدِ  مِنَ  سِوَاهُ  فِيمَا صَلاَةٍ  ألَْفِ  مِنْ  أَفْضَلُ ,  هَذَا مَسْجِدِي فيِ  صَلاَةٌ :  قَالَ  وسَلَّمَ 

 

1139. (1405). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurmuşdur: “Mənim bu məscidimdə qılınan namaz Məscidul-Həram 
istisna olmaqla başqa məscidlərdə qılınan min namazdan daha fəzi-
lətlidir”. 
 

ثَـنَا -١٤٠٦ ثَـنَا ، أَسَدٍ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ  ، جَابِرٍ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  عَنْ  ، الْكَرِيمِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَمْرٍو بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  أَخْبـَرَ�َ  ، عَدِيٍّ  بْنُ  زكََرِ�َّ  حَدَّ
 فيِ  وَصَلاَةٌ ,  الحْرََامَ  الْمَسْجِدَ  إِلاَّ ,  سِوَاهُ  فِيمَا صَلاَةٍ  ألَْفِ  مِنْ  أفَْضَلُ ,  مَسْجِدِي فيِ  صَلاَةٌ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ 

 .سِوَاهُ  فِيمَا صَلاَةٍ  ألَْفِ  مِئَةِ  مِنْ  أفَْضَلُ ,  الحْرََامِ  الْمَسْجِدِ 

 

1140. (1406). ...Cabir � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: 
“Mənim məscidimdə qılınan namaz Məscidul-Həram istisna olmaqla baş-
qa yerdə qılınan min namazdan daha fəzilətlidir. Məscidul-Haramda qılı-
nan namaz isə digər yerlərdə qılınan yüz min namazdan daha fəzilətlidir”. 
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 الْمَقْدِسِ  بَـيْتِ  مَسْجِدِ  فيِ  الصَّلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٧٩

179-cu fəsil: Beytul-Məqdisdə1 qılınan namazın fəziləti haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

 

ثَـنَا -١٤٠٨ ثَـنَا ، الأَنمْاَطِيُّ  الجَْهْمِ  بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ بَانيِِّ  زُرْعَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، سُوَيْدٍ  بْنُ  أيَُّوبُ  حَدَّ ثَـنَا ، عَمْرٍو أَبيِ  بْنِ  يحَْيىَ ,  السَّيـْ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
يْـلَمِيِّ  بْنُ   بَـيْتِ  بنَِاءِ  مِنْ  السَّلاَمُ  عَلَيْهِمَا دَاوُدَ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  فَـرغََ  لَمَّا:  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، عَمْرٍو بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، الدَّ

بَغِي لاَ  وَمُلْكًا ، حُكْمَهُ  يُصَادِفُ  حُكْمًا:  ثَلاَ�ً  ا�ََّ  سَأَلَ  ، الْمَقْدِسِ   إِلاَّ  يرُيِدُ  لاَ  أَحَدٌ  الْمَسْجِدَ  هَذَا َ�ْتيَِ  وَأَلاَّ  ، بَـعْدِهِ  مِنْ  لأَحَدٍ  يَـنـْ
 قَدْ  يَكُونَ  أَنْ  وَأرَْجُو ، أعُْطِيـَهُمَا فَـقَدْ  اثْـنـَتَانِ  أمََّا:  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ  فَـقَالَ ,  أمُُّهُ  وَلَدَتْهُ  كَيـَوْمِ  ذُنوُبِهِ  مِنْ  خَرجََ  إِلاَّ  ، فِيهِ  الصَّلاَةَ 
 .الثَّالثَِةَ  أعُْطِيَ 

 

1141. (1408). ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Davudun oğlu Süleyman � Beytul-Məqdisi (Qüds məscidini) 
tikəndə Allahdan � üç şey istədi; Allahdan � düzgün hökm çıxarmağı 
istədi, Allahdan � özündən sonra heç kəsə verilməyəcək bir səltənət istədi 
və Allahdan � bu məscidə yalnız namaz qılmaq üçün gələn hər kəsi 
günahlarından anasından doğulduğu gündə olduğu kimi təmizləməsini 
istədi”. Sonra Peyğəmbər � dedi: “İkisi ona verildi və ümid edirəm ki, 
üçüncüsü də ona verilmişdir”. 
 

ثَـنَا -١٤٠٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  أَنَّ  ، هُرَيـْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، الْمُسَيَّبِ  بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  ، الزُّهْرِيِّ  عَنِ  ، مَعْمَرٍ  عَنْ  ، الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّ
  .الأَقْصَى وَالْمَسْجِدِ ,  هَذَا وَمَسْجِدِي,  الحْرََامِ  مَسْجِدِ :  مَسَاجِدَ  ثَلاثَةَِ  إِلىَ  إِلاَّ  الرّحَِالُ  تُشَدُّ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 

1142. (1409). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bu üç məsciddən başqa heç bir yerə ibadət məqsədilə səfər etmək olmaz: 
Haram məscidi, mənim bu məscidim və Əqsa məscidi”. 
 

ثَـنَا -١٤١٠ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، شُعَيْبٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ  بْنِ  اللهِ  وَعَبْدِ  ، سَعِيدٍ  أَبيِ  عَنْ  ، قَـزَعَةَ  عَنْ  ، مَرْيمََ  أَبيِ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
 وَإِلىَ  ، الحْرََامِ  الْمَسْجِدِ  إِلىَ :  مَسَاجِدَ  ثَلاثَةَِ  إِلىَ  إِلاَّ  الرّحَِالُ  تُشَدُّ  لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  أَنَّ  ، الْعَاصِ  بْنِ  عَمْرِو

  .هَذَا مَسْجِدِي وَإِلىَ ,  الأَقْصَى الْمَسْجِدِ 
 

1143. (1410). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bu üç məsciddən başqa heç bir yerə ibadət məqsədilə səfər etmək olmaz: 
Haram məscidi, Əqsa məscidi və mənim bu məscidim”. 

                                                 
1 Beytul-Məqdis – Qüdsdə (Yerusəlimdə) yerləşən Məscidul-Əqsa məscididir. 
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  قُـبَاءَ  مَسْجِدِ  فيِ  الصَّلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٠
180-ci fəsil: Quba' məscidində qılınan namaz haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٤١١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا ، جَعْفَرٍ  بْنِ  الحَْمِيدِ  عَبْدِ  عَنْ  ، أسَُامَةَ  أبَوُ حَدَّ  أنََّهُ ,  خَطْمَةَ  بَنيِ  مَوْلىَ  ، الأبَْـرَدِ  أبَوُ حَدَّ
:  قَالَ  أنََّهُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  يحَُدِّثُ  ، وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  أَصْحَابِ  مِنْ  وكََانَ  ، الأنَْصَاريَِّ  ظهَُيرٍْ  بْنَ  أسَُيْدَ  سمَِعَ 

  .كَعُمْرَةٍ  قُـبَاءٍ  مَسْجِدِ  فيِ  صَلاَةٌ 
 
1144. (1411). ...Peyğəmbərin səhabəsi olan Useyd ibn Zuheyr əl-Ənsari � 
rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Quba' məscidində 
qılınan namaz Ümrə kimidir”. 
 

ثَـنَا -١٤١٢ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، يوُنُسَ  بْنُ  وَعِيسَى ، إِسمَْاعِيلَ  بْنُ  حَاتمُِ  حَدَّ :  قَالَ  ، الْكَرْمَانيُِّ  سُلَيْمَانَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ
 أتََى ثمَُّ ,  بَـيْتِهِ  فيِ  تَطَهَّرَ  مَنْ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَالَ :  حُنـَيْفٍ  بْنُ  سَهْلُ  قَالَ :  يَـقُولَ  حُنـَيْفٍ  بْنِ  سَهْلِ  بْنَ  أمَُامَةَ  أَ�َ  سمَِعْتُ 
  .عُمْرَةٍ  كَأَجْرِ  لَهُ  كَانَ  ، صَلاَةً  فِيهِ  فَصَلَّى ، قُـبَاءٍ  مَسْجِدَ 

 
1145. (1412). ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Huneyf � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Kim evində təmizlənər, sonra Quba' məscidinə gedib 
orada namaz qılarsa, ona ümrə savabı kimi yazılar”. 
 

برَِ  شَأْنِ  بَدْءِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨١   الْمِنـْ
181-ci fəsil: Peyğəmbərin � məscidinə minbər qoyulması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٤١٤ ثَـنَا ، الرَّقِّيُّ  اللهِ  عَبْدِ  بْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ ثَـنَا ، الرَّقِّيُّ  عَمْرٍو بْنُ  اللهِ  عُبـَيْدُ  حَدَّ  بْنِ  الطُّفَيْلِ  عَنِ  ، عَقِيلٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 إِلىَ  يخَْطُبُ  وكََانَ  ، عَريِشًا الْمَسْجِدُ  كَانَ  إِذْ ,  جِذْعٍ  إِلىَ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  قَالَ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، كَعْبٍ  بْنِ  أُبيَِّ 

ئًا لَكَ  نجَْعَلَ  أَنْ  لَكَ  هَلْ :  أَصْحَابِهِ  مِنْ  رَجُلٌ  فَـقَالَ  ، الجِْذْعِ  ذَلِكَ   ؟ خُطبْـَتَكَ  وَتُسْمِعَهُمْ  النَّاسُ  يَـرَاكَ  حَتىَّ ,  الجْمُُعَةِ  يَـوْمَ  عَلَيْهِ  تَـقُومُ  شَيـْ
برَِ  عَلَى الَّتيِ  فَهِيَ  ، دَرَجَاتٍ  ثَلاَثَ  لَهُ  فَصَنَعَ ,  نَـعَمْ :  قَالَ  بـَرُ  وُضِعَ  فَـلَمَّا ، الْمِنـْ  اللهِ  رَسُولُ  أرََادَ  فَـلَمَّا ، فِيهِ  الَّذِي مَوْضِعِهِ  فيِ  وَضَعُوهُ  ، الْمِنـْ

برَِ  إِلىَ  يَـقُومَ  أَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى  فَـنـَزَلَ  ، وَانْشَقَّ  تَصَدَّعَ  حَتىَّ  خَارَ  ، الجِْذْعَ  جَاوَزَ  فَـلَمَّا ، إِليَْهِ  يخَْطُبُ  كَانَ  الَّذِي الجِْذْعِ  إِلىَ  مَرَّ  ، الْمِنـْ
برَِ  إِلىَ  رَجَعَ  ثمَُّ  ، سَكَنَ  حَتىَّ  بيَِدِهِ  فَمَسَحَهُ  ، الجِْذْعِ  صَوْتَ  سمَِعَ  لَمَّا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ   ، إِليَْهِ  صَلَّى ، صَلَّى إِذَا وكََانَ  ، الْمِنـْ
َ  الْمَسْجِدُ  هُدِمَ  فَـلَمَّا   .رفَُا¤ً  وَعَادَ  الأَرَضَةُ  فَأَكَلَتْهُ  ، بلَِيَ  حَتىَّ  بَـيْتِهِ  فيِ  عِنْدَهُ  وكََانَ  ، كَعْبٍ  بْنُ  أُبيَُّ  الجِْذْعَ  ذَلِكَ  أَخَذَ ,  وَغُيرِّ
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1146. (1414). ...ət-Tufeyl ibn Ubey ibn Kəb atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Məscidin təzə tikildiyi vaxtlarda Allah Elçisi � bir kötüyə doğru 
namaz qılar, xütbə dedikdə üstünə çıxardı. Səhabələrindən bir kişi dedi: 
“Cümə günü insanların sənin xütbəni görmələri və dinləmələri üçün bir 
minbər düzəltməyimizi istəyirsənmi?” Allah Elçisi �: “Bəli” dedi. Həmin 
kişi üç pilləkənlı bir minbər düzəltdirdi. Allah Elçisi � xütbə demək üçün 
kötüyün yanından keçib minbərə çıxmaq istədikdə kötük hönkürtü ilə 
ağlamağa başladı. Allah Elçisi � minbərdən enib kötük səsini kəsənə qədər 
kötüyü əli ilə tumarladı və minbərə qayıtdı. Allah Elçisi � namaz qıldıqda 
kötüyə doğru namaz qılırdı. Məscid tam tikildikdən sonra Ubey ibn Kəb 
kötüyü evinə apardı. Kötük də çürüyənə qədər onun evində qaldı”. 
 

ثَـنَا -١٤١٥ ثَـنَا ، الْبَاهِلِيُّ  خَلاَّدٍ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، أَسَدٍ  بْنُ  بَـهْزُ  حَدَّ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عَمَّارٍ  أَبيِ  بْنِ  عَمَّارِ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
بـَرَ  اتخََّذَ  فَـلَمَّا,  جِذعٍْ  إِلىَ  يخَْطُبُ  كَانَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيَِّ  أَنَّ  ، أنََسٍ  عَنْ  ، َ�بِتٍ  وَعَنْ  ، برَِ  إِلىَ  ذَهَبَ ,  الْمِنـْ ,  الجِْذْعُ  فَحَنَّ ,  الْمِنـْ

  .الْقِيَامَةِ  يَـوْمِ  إِلىَ  لحََنَّ  أَحْتَضِنْهُ  لمَْ  لَوْ :  فَـقَالَ ,  فَسَكَنَ  فَاحْتَضَنَهُ  فَأََ¤هُ 
 
1147. (1415). ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir xurma kötüyünə 
söykənərək xütbə deyərdi. Minbər qoyulduqda və Peyğəmbər � minbərə 
doğru getdikdə kötük inildəyərək ağladı. Peyğəmbər � onun yanına gəlib 
onu qucaqladı, o da sakitləşdi. Sonra Peyğəmbər � buyurdu: “Əgər onu 
qucaqlamasaydım, Qiyamətə qədər inildəyəcəkdi”. 
 

ثَـنَا -١٤١٦ ثَـنَا ، الجَْحْدَرِيُّ  َ�بِتٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ برَِ  فيِ  النَّاسُ  اخْتـَلَفَ :  قَالَ  ، حَازمٍِ  أَبيِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ  صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مِنـْ
 الغَابةَِ  أثَْلِ  مِنْ  هُوَ ,  مِنيِّ  بِهِ  أَعْلَمُ  النَّاسِ  مِنَ  أَحَدٌ  بقَِيَ  مَا:  فَـقَالَ ,  فَسَألَوُهُ  سَعْدٍ  بْنَ  سَهْلَ  فَأتََـوْا ؟ هُوَ  شَيْءٍ  أَيِّ  مِنْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله

لَةَ  فَاسْتـَقْبَلَ  ، وُضِعَ  حِينَ  عَلَيْهِ  فَـقَامَ  ، بِهِ  فَجَاءَ  نجََّارٌ  فُلانَةََ  مَوْلىَ  فُلاَنٌ  عَمِلَهُ   فَـرَجَعَ ,  رَأْسَهُ  رَفَعَ  ثمَُّ  ركََعَ  ثمَُّ  فَـقَرَأَ  ، خَلْفَهُ  النَّاسُ  وَقاَمَ ,  الْقِبـْ
برَِ  إِلىَ  عَادَ  ثمَُّ  ، ِ�لأَرْضِ  سَجَدَ  حَتىَّ  الْقَهْقَرَى   .ِ�لأَرْضِ  سَجَدَ  حَتىَّ ,  الْقَهْقَرَى رَجَعَ  ثمَُّ  فـَقَامَ  ركََعَ  ثمَُّ  فـَقَرَأَ ,  الْمِنـْ

 
1148. (1416). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hazim � demişdir: “İnsanlar Allah 
Elçisinin � minbərinin nədən düzəldiyi haqda ixtilaf etdilər. Onlar Səhl ibn 
Sədin yanına gəlib soruşdular. O da dedi: “Minbərin nədən düzəldiyini 
məndən yaxşı bilən yoxdur. Həmin minbər meşədə bitən Əsl ağacından1 
düzəldilmişdi. Onu filan qadının dülgərlik edən köləsi düzəltmişdi. Min-
bər düzəlib yerinə qoyulduqdan sonra Peyğəmbər � onun üzərinə çıxdı və 
                                                 
1 Əsl – yolğun ağacı. 
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qibləyə yönəldi. İnsanlar da onun arxasında urdular. O, Quran oxudu, 
sonra ruku etdi, sonra da başını rukudan qaldırıb dikəldi. Sonra geriyə 
çəkilərək minbərdən endi və yerdə səcdə etdi. Sonra minbərə çıxdı, Quran 
oxudu, ruku etdi, geriyə çəkilərək minbərdən enib yerdə səcdə etdi və 
namazını bitirdi”. 
 

ثَـنَا -١٤١٧ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  بِشْرٍ  أبَوُ حَدَّ  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، نَضْرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، التـَّيْمِيِّ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  ، عَدِيٍّ  أَبيِ  ابْنُ  حَدَّ
بـَرًا اتخََّذَ  ثمَُّ  ، جِذْعٍ  إِلىَ :  قَالَ  أَوْ  ، شَجَرَةٍ  أَصْلِ  إِلىَ  يَـقُومُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ :  :  جَابِرٌ  قَالَ  ، الجِْذْعُ  فَحَنَّ :  قَالَ  ، مِنـْ

عَهُ  حَتىَّ   يَـوْمِ  إِلىَ  لحََنَّ  َ�تْهِِ  لمَْ  لَوْ :  بَـعْضُهُمْ  فَـقَالَ  ، فَسَكَنَ ,  فَمَسَحَهُ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  أََ¤هُ  حَتىَّ  ، الْمَسْجِدِ  أَهْلُ  سمَِ
  .الْقِيَامَةِ 

 
1149. (1417). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisi � xurma ağacından olan kötüyə söykənərək xütbə verərdi. Sonra 
Peyğəmbərə � bir minbər düzəltdilər”. Ravi deyir: “Belə olduqda kötük 
inildəməyə başladı”. Cabir deyir: “Kötük elə tərzdə inildəməyə başladı ki, 
məsciddə olanlar onun səsini eşitdilər. Sonra Allah Elçisi � onu tumarladı 
və o da sakitləşdi. Bəziləri dedilər: “Allah Elçisi onun yanına gəlməsəydi, 
kötük Qiyamət gününə qədər inildəyəcəkdi”. 
 

  الصَّلاَةِ  فيِ  الْقِيَامِ  طوُلِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٢
182-ci fəsil: Namazın uzun qılınması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٤١٨ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  وَسُوَيْدُ  ، زُرَارةََ  بْنِ  عَامِرِ  بْنُ  اللهِ  عَبْدُ  حَدَّ  عَنْ  ، وَائلٍِ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشِ  عَنِ  ، مُسْهِرٍ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ

لَةٍ  ذَاتَ  صَلَّيْتُ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ   الأَمْرُ  ذَاكَ  وَمَا:  قُـلْتُ  ، سَوْءٍ  �َِمْرِ  همََمْتُ  حَتىَّ  قاَئِمًا يَـزَلْ  فَـلَمْ ,  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولِ  مَعَ  ليَـْ
  .وَأتَـْركَُهُ  أَجْلِسَ  أَنْ  همََمْتُ :  قَالَ  ؟

 
1150. (1418). ...Əbu Vail � rəvayət edir ki, Abdullah demişdir: “Bir dəfə 
gecə vaxtı Allah Elçisi � ilə birlikdə namaz qıldım. O, ayaq üstə o qədər 
dayandı ki, pis bir şey etmək istəmişdim”. Mən dedim: “Pis bir iş nə idi?” 
Abdullah dedi: “Onu ayaq üstə tərk edib oturmaq istəmişdim”. 
 

ثَـنَا -١٤١٩ ثَـنَا ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ نَةَ  بْنُ  سُفْيَانُ  حَدَّ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  قَامَ :  يَـقُولُ  الْمُغِيرةََ  سمَِعَ  ، عِلاَقَةَ  بْنِ  زَِ�دِ  عَنْ  ، عُيـَيـْ
  .شَكُورًا عَبْدًا أَكُونُ  أفََلاَ :  قَالَ  ، َ�َخَّرَ  وَمَا ذَنبِْكَ  مِنْ  تَـقَدَّمَ  مَا لَكَ  ا�َُّ  غَفَرَ  قَدْ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  فَقِيلَ  ، قَدَمَاهُ  تَـوَرَّمَتْ  حَتىَّ  وسَلَّمَ 
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1151. (1419). ...Rəvayət edilir ki, əl-Muğira � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazda ayaq üstə o qədər durdu ki, ayaqları şişdi. Ona dedilər: “Ey 
Allahın Elçisi! Allah sənin keçmiş və gələcək günahlarını bağışladığı halda 
nəyə görə özünə bu qədər əziyyət verirsən?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bəs 
mən şükür edən bir bəndə olmayımmı?” 
 

ثَـنَا -١٤٢٠ ثَـنَا ، يزَيِدَ  بْنُ  محَُمَّدُ  الرّفَِاعِيُّ  هِشَامٍ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، يمَاَنٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ :  قَالَ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، صَالِحٍ  أَبيِ  عَنْ  ، الأَعْمَشُ  حَدَّ
مَ  مَا لَكَ  غَفَرَ  قَدْ  ا�ََّ  إِنَّ :  لَهُ  فَقِيلَ  ، قَدَمَاهُ  تَـوَرَّمَتْ  حَتىَّ  يُصَلِّي وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  كَانَ  :  قَالَ  ، َ�َخَّرَ  وَمَا ذَنبِْكَ  مِنْ  تـَقَدَّ
  .شَكُورًا عَبْدًا أَكُونُ  أفََلاَ 

 
1152. (1420). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazda ayaq üstə o qədər dururdu ki, ayaqları şişirdi. Ona dedilər: “Axı 
Allah sənin keçmiş və gələcək günahlarını bağışlayıb”. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Bəs mən şükür edən bir bəndə olmayımmı?” 
 

ثَـنَا -١٤٢١ ثَـنَا ، بِشْرٍ  أبَوُ خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  حَدَّ  سُئِلَ :  قَالَ  ، اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  عَنْ  ، الزُّبَـيرِْ  أَبيِ  عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، عَاصِمٍ  أبَوُ حَدَّ
  .الْقُنُوتِ  طوُلُ :  قَالَ  ؟ أفَْضَلُ  الصَّلاَةِ  أَيُّ :  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيُِّ 

 
1153. (1421). ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah 
Elçisindən � soruşuldu: “Ən fəzilətli namaz hansıdır?” O dedi: “Qiyamı 
uzun olan namaz”. 
 

  السُّجُودِ  كَثـْرَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٣
183-cü fəsil: Çox səcdə etmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٤٢٢ ثَـنَا:  قَالاَ  ، الدِّمَشْقِيَّانِ  إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  وَعَبْدُ  ، عَمَّارٍ  بْنُ  هِشَامُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ  َ�بِتِ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ

 عَلَيْهِ  أَسْتَقِيمُ  بِعَمَلٍ  أَخْبرِْنيِ  ، اللهِ  رَسُولَ  �َ :  قُـلْتُ :  قَالَ  حَدَّثهَُ  فَاطِمَةَ  أَ�َ  أَنَّ  ، مُرَّةَ  بْنِ  كَثِيرِ  عَنْ  ، مَكْحُولٍ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، ثَـوَْ�نَ  بْنِ 
  .خَطِيئَةً  nِاَ عَنْكَ  وَحَطَّ  ، دَرَجَةً  nِاَ ا�َُّ  رَفَـعَكَ  إِلاَّ ,  سَجْدَةً  ِ�َِّ  تَسْجُدُ  لاَ  فَإِنَّكَ  ؛ ِ�لسُّجُودِ  عَلَيْكَ :  قَالَ  ، وَأَعْمَلُهُ 

 
1154. (1422). ...Rəvayət edilir ki, Əbu Fatimə � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi, mənə elə bir əməl haqqında xəbər ver ki, özümü və əməlimi 
düzəldim”. Allah Elçisi � buyurdu: “Səcdə etməyə diqqət yetir. Şübhəsiz 
ki, sən Allah üçün hər dəfə səcdə etdikdə, onun sayəsində Allah səni bir 
dərəcə yüksəldir və bir günahını silir”. 
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ثَـنَا -١٤٢٣ ثَـنَا ، إِبْـرَاهِيمَ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ ثَنيِ :  قَالَ  ، الأَوْزَاعِيُّ  عَمْرٍو أبَوُ عَمْرٍو بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّ  حَدَّ
ثَنيِ  ، الْمُعَيْطِيُّ  هِشَامٍ  بْنُ  الْوَليِدُ   أَنْ  ا�َُّ  عَسَى حَدِيثًا حَدِّثْنيِ :  لَهُ  فَـقُلْتُ ,  ثَـوَْ�نَ  لَقِيتُ :  قَالَ  ، الْيـَعْمُريُِّ  طلَْحَةَ  أَبيِ  بْنُ  مَعْدَانُ  حَدَّ

فَعَنيِ   رَسُولَ  سمَِعْتُ  فَإِنيِّ  ، ِ�َِّ  ِ�لسُّجُودِ  عَلَيْكَ :  فـَقَالَ  ، مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ  قُـلْتُ ,  فَسَكَتَ  ، مِثـْلَهَا فَـقُلْتُ  عُدْتُ  ثمَُّ  ، فَسَكَتَ :  قَالَ  ، بِهِ  يَـنـْ
  .خَطِيئَةً  nِاَ عَنْهُ  وَحَطَّ  ، دَرَجَةً  nِاَ ا�َُّ  رَفَـعَهُ  إِلاَّ ,  سَجْدَةً  ِ�َِّ  يَسْجُدُ  عَبْدٍ  مِنْ  مَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ 
رْدَاءِ  أَ�َ  لَقِيتُ  ثمَُّ :  مَعْدَانُ  قَالَ    .ذَلِكَ  مِثْلَ  فَـقَالَ ,  فَسَألَْتُهُ  الدَّ

 
1155. (1423). ...Rəvayət edilir ki, Mədan ibn Əbu Təlhə əl-Yə'muri � 
demişdir: “Səubən ilə görüşdüm və ona dedim: “Mənə elə bir hədis danış 
ki, Allah onunla məni faydalandırsın”. O susdu. Mən yenə soruşduqda o 
yenə də susdu. Üçüncü dəfə soruşduqda o dedi: “Allaha səcdə etməyə 
diqqət yetir, çünki mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: 
“Elə bir bəndə yoxdur ki, Allah üçün hər dəfə səcdə etdikdə onun 
sayəsində Allah onu bir dərəcə yüksəltməsin və bir günahını silməsin”. 
 

ثَـنَا -١٤٢٤ ثَـنَا ، الدِّمَشْقِيُّ  عُثْمَانَ  بْنُ  الْعَبَّاسُ  حَدَّ  حَلْبَسٍ  بْنِ  مَيْسَرَةَ  بْنِ  يوُنُسَ  عَنْ  ، الْمُرّيِِّ  يزَيِدَ  بْنِ  خَالِدِ  عَنْ  ، مُسْلِمٍ  بْنُ  الْوَليِدُ  حَدَّ
 كَتَبَ  إِلاَّ ,  سَجْدَةً  ِ�َِّ  يَسْجُدُ  عَبْدٍ  مِنْ  مَا:  يَـقُولُ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  سمَِعَ  أنََّهُ  ، الصَّامِتِ  بْنِ  عُبَادَةَ  عَنْ  ، الصُّنَابحِِيِّ  عَنِ  ،

  .السُّجُودِ  مِنَ  فَاسْتَكْثِرُوا ، دَرَجَةً  nِاَ لَهُ  وَرَفَعَ  ، سَيِّئَةً  nِاَ عَنْهُ  وَمحََا ، حَسَنَةً  nِاَ لَهُ  ا�َُّ 
 
1156. (1424). ...Rəvayət edilir ki, Ubadə ibn əs-Samit  � Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitmişdir: “Elə bir bəndə yoxdur ki, Allah üçün hər 
dəfə səcdə etdikdə, onun sayəsində Allah ona bir savab yazmasın, bir 
günahını silməsin və onu bir dərəcə yüksəltməsin. Ona görə səcdələri 
çoxaldın!” 
 

  الصَّلاَةُ  الْعَبْدُ  بِهِ  يحَُاسَبُ  امَ  أَوَّلُ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٤
184-cü fəsil: Qiyamət günü bəndənin hesaba çəkiləcəyi ilk əməli fərz 

(vacib) olan namazlarıdır  
 

ثَـنَا -١٤٢٥ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، بَشَّارٍ  بْنُ  وَمحَُمَّدُ  ، شَيـْ  زَيْدٍ  بْنِ  عَلِيِّ  عَنْ  ، حُسَينٍْ  بْنِ  سُفْيَانَ  عَنْ  ، هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّ
ِّ  حَكِيمٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ  ، عْتُ  أَنيِّ  فَأَخْبرِهُْمْ ,  مِصْرِكَ  أَهْلَ  أتََـيْتَ  إِذَا:  هُرَيْـرَةَ  أبَوُ ليِ  قَالَ :  قَالَ  ، الضَّبيِّ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُول سمَِ

 فَإِنْ  ؟ تَطَوُّعٍ  مِنْ  لَهُ  هَلْ  انْظرُُوا:  قِيلَ  وَإِلاَّ  ، أتمَََّهَا فَإِنْ  ، الْمَكْتُوبةَُ  الصَّلاَةُ  ، الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  الْمُسْلِمُ  الْعَبْدُ  بِهِ  يحَُاسَبُ  مَا أَوَّلَ  إِنَّ :  يَـقُولُ 
  .ذَلِكَ  مِثْلُ  الْمَفْرُوضَةِ  الأَعْمَالِ  بِسَائرِِ  يُـفْعَلُ  ثمَُّ  ، تَطَوُّعِهِ  مِنْ  الْفَريِضَةُ  أكُْمِلَتِ ,  تَطَوُّعٌ  لَهُ  كَانَ 
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1157. (1425). ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Həkim əd-Dabbi � demişdir: 
“Mən Əbu Hureyraya dedim: “Məmləkətinə qayıtdıqda orada olanlara 
mənim Allah Elçisindən � bunları eşitdiyimi xəbər ver: “Qiyamət günü 
müsəlman bəndənin hesaba çəkiləcəyi ilk əməli fərz namazlarıdır. Əgər 
namazları tam olarsa, (yaxşı olar). Əgər namazları az olarsa, deyilər: 
“Baxın, nafilə namazları varmı?” Beləliklə, fərzlərindən əskik olanı 
nafilələrlə tamamlanacaq. Sonra digər fərz əməlləri də bu cür hesaba 
çəkiləcək”. 
 

ثَـنَا -١٤٢٦ ثَـنَا ، الدَّارمِِيُّ  سَعِيدٍ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّ ثَـنَا ، حَرْبٍ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّ  بْنِ  زُرَارةََ  عَنْ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنِ  دَاوُدَ  عَنْ  ، سَلَمَةَ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّ
ثَـنَا وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، الدَّاريِِّ  تمَيِمٍ  عَنْ  ، أَوْفىَ  ثَـنَا ، الصَّبَّاحِ  بْنِ  محَُمَّدِ  بْنُ  الحَْسَنُ  وَحَدَّ ثَـنَا ، عَفَّانُ  حَدَّ  أَخْبـَرَ�َ  ، حمََّادٌ  حَدَّ
 عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، الدَّاريِِّ  تمَيِمٍ  عَنْ  ، أَوْفىَ  بْنِ  زُرَارةََ  عَنْ  ، هِنْدٍ  أَبيِ  بْنُ  وَدَاوُدُ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ  عَنْ  ، رَجُلٍ  عَنْ  ، الحَْسَنِ  عَنِ  ، حمُيَْدٌ 
 سُبْحَانهَُ  ا�َُّ  قَالَ  ، أَكْمَلَهَا يَكُنْ  لمَْ  فَإِنْ  ، َ�فِلَةً  لَهُ  كُتِبَتْ  أَكْمَلَهَا فَإِنْ  ، صَلاتَهُُ  الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  الْعَبْدُ  بِهِ  يحَُاسَبُ  مَا أَوَّلُ :  قَالَ  وسَلَّمَ 

  .ذَلِكَ  حَسَبِ  عَلَى الأَعْمَالُ  تُـؤْخَذُ  ثمَُّ  ، فَريِضَتِهِ  مِنْ  ضَيَّعَ  مَا nِاَ فَأَكْمِلُوا ؟ تَطَوُّعٍ  مِنْ  لِعَبْدِي تجَِدُونَ  هَلْ  ، انْظرُُوا:  لِمَلائَِكَتِهِ 
 

1158. (1426). ...Təmim əd-Dari � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Qiyamət günü bəndənin hesaba çəkiləcəyi ilk əməli namaz 
olacaq. Əgər namazları tam olarsa, ona əlavə savab yazılacaq. Əgər 
namazları tam olmazsa, Pak və Müqəddəs olan Allah mələklərinə deyəcək: 
“Baxın, qulumun nafilə namazları varmı? Tapdığınız nafilələrlə fərz 
namazlarının yerini doldurun”. Sonra digər əməlləri də bu qaydada 
hesaba çəkiləcək”. 
 

  الْمَكْتُوبةَُ  تُصَلَّى حَيْثُ  النَّافِلَةِ  صَلاَةِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٥
185-ci fəsil: Fərz namazı qılınan yerdə nafilə namazının qılınması haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٤٢٧ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، إِسمَْاعِيل بْنِ  إِبْـرَاهِيمَ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  بْنِ  حَجَّاجِ  عَنْ  ، ليَْثٍ  عَنْ  ، عُلَيَّةَ  ابْنُ  إِسمَْاعِيلُ  حَدَّ
مَ  أَنْ  صَلَّى إِذَا أَحَدكُُمْ  أيََـعْجِزُ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى النَّبيِِّ  عَنِ  ، هُرَيْـرَةَ  أَبيِ   يَـعْنيِ ,  شمِاَلِهِ  عَنْ  أَوْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  أَوْ  ، يَـتَأَخَّرَ  أَوْ  يَـتـَقَدَّ

  .السُّبْحَةَ 
 

1159. (1427). ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Biriniz fərz namazını qıldığı yerdə sünnə namazı qıldıqda qabağa, arxaya, 
sağa və ya sola çəkilməkdə acizmidir?” 
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ثَـنَا -١٤٢٨ ثَـنَا ، يحَْيىَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّ بَةُ  حَدَّ ثَـنَا ، قُـتـَيـْ  أَنَّ  ، شُعْبَةَ  بْنِ  الْمُغِيرةَِ  عَنِ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، عَطاَءٍ  بْنِ  عُثْمَانَ  عَنْ  ، وَهْبٍ  ابْنُ  حَدَّ
 عَنْهُ  يَـتـَنَحَّى حَتىَّ  الْمَكْتُوبةََ  فِيهِ  صَلَّى الَّذِي مُقَامِهِ  فيِ  الإِمَامُ  يُصَلِّي لاَ :  قَالَ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ 

 
1160. (1428). ...əl-Muğira ibn Şubə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İmam fərz namazı qıldığı yerdən başqa bir yerə keçmədikcə 
sünnə namazı qılmasın”. 

 
  فِيهِ  يُصَلَّى الْمَسْجِدِ  فيِ  الْمَكَانِ  تَـوْطِينِ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٦

186-cı fəsil: Məsciddə daim eyni yerdə namaz qılmaq haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

 
ثَـنَا -١٤٢٩ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ ثَـنَا وكَِيعٌ  حَدَّ ثَـنَا ، خَلَفٍ  بْنُ  بَكْرُ  بِشْرٍ  أبَوُ وَحَدَّ ثَـنَا:  قَالاَ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ  عَبْدُ  حَدَّ
:  ثَلاَثٍ  عَنْ  وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولُ  نَـهَى:  قاَلَ  ، شِبْلٍ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  عَنْ  ، محَْمُودٍ  بْنِ  تمَيِمِ  عَنْ  ، أبَيِهِ  عَنْ  ، جَعْفَرٍ  بْنُ  الحَْمِيدِ 

 .الْبَعِيرُ  يوُطِنُ  كَمَا فِيهِ  ييُصَلِّ  الَّذِي الْمَكَانَ  الرَّجُلُ  يوُطِنَ  وَأَنْ  ، السَّبُعِ  فَـرْشَةِ  وَعَنْ  ، الْغُرَابِ  نَـقْرَةِ  عَنْ 

 
1161. (1429). ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Şibl � demişdir: 
“Allah Elçisi � üç şeyi qadağan etmişdir: “Namaz qıldıqda qarğanın yeri 
dimdikləməsi kimi tez-tez səcdə etməyi; heyvan oturuşu kimi oturmağı; 
dəvənin müəyyən bir yeri seçib həmişə orada oturduğu kimi kişinin 
məsciddə həmişə eyni yeri məskən etməsini”. 

 
ثَـنَا -١٤٣٠ ثَـنَا ، كَاسِبٍ  بْنِ  حمُيَْدِ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّ  بْنِ  سَلَمَةَ  عَنْ  ، عُبـَيْدٍ  أَبيِ  بْنِ  يزَيِدَ  عَنْ  ، الْمَخْزُومِيُّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمُغِيرةَُ  حَدَّ
هَا قَريِبًا فَـيُصَلِّي ، الْمُصْحَفِ  دُونَ  ، الأُسْطوَُانةَِ  إِلىَ  فَـيـَعْمِدُ ,  الضُّحَى سُبْحَةِ  إِلىَ  َ�ْتيِ  كَانَ  أنََّهُ  ، الأَكْوعَِ   تُصَلِّي أَلاَ :  لَهُ  فَأَقُولُ  ، مِنـْ
 .الْمُقَامَ  هَذَا يَـتَحَرَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ  إِنيِّ :  فَـيـَقُولُ  ، الْمَسْجِدِ  نَـوَاحِي بَـعْضِ  إِلىَ  وَأشُِيرُ  ؟ هَاهُنَا

 
1162. (1430). ...Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn əl-Əkva � Duha namazını 
qılmaq üçün gəlib Quran olan yerin yaxınlığında olan sütunun yanında 
namaz qılardı. Mən ona məscidin bəzi yerlərini göstərərək dedim: “Nəyə 
görə orada namaz qılmırsan?” O dedi: “Mən Allah Elçisinin � burada 
namaz qılmağı xoşladığını görmüşəm”. 



 أبَْـوَابُ إِقاَمَةِ الصَّلَوَاتِ وَالسُّنَّةِ فِيهَا                                                                                                   ابْنِ مَاجَةُ  سُنَنُ 
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  الصَّلاَةِ  فيِ  خُلِعَتْ  إِذَا النـَّعْلُ  تُوضَعُ  أيَْنَ  فيِ  جَاءَ  مَا َ�بُ  -١٨٧
187-ci fəsil: Namaz qıldıqda səndəllərin hansı tərəfə qoyulması haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
 

ثَـنَا -١٤٣١ بَةَ  أَبيِ  بْنُ  بَكْرِ  أبَوُ حَدَّ ثَـنَا ، شَيـْ  عَنْ  ، سُفْيَانَ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ  عَنْ  ، عَبَّادٍ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ  ، جُرَيْجٍ  ابْنِ  عَنِ  ، سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّ
 .يَسَارهِِ  عَنْ  نَـعْلَيْهِ  فَجَعَلَ ,  الْفَتْحِ  يَـوْمَ  صَلَّى وسَلَّمَ  عَليْهِ  الله صَلَّى اللهِ  رَسُولَ  رَأيَْتُ :  قَالَ  ، السَّائِبِ  بْنِ  اللهِ  عَبْدِ 

 

1163. (1431). ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əs-Səib � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � Məkkənin fəthi günü namaz qıldıqda səndəllərini sol 
tərəfə qoyduğunu görmüşəm”. 
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95-ci fəsil: Kişi pollusiya olduğu kimi qadın da pollusiya olsa 158 
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nə etməldir? 
96-cı fəsil: Qadının cənabət qüslu alması haqdə nə rəvayət edil-

mişdir? 
159 

97-ci fəsil: Cənabətli halda olduqda durğun suda qüsl alması 160 
98-ci fəsil: Məniyə görə qüsl almaq lazımdır 160 
99-cu fəsil: Cinsiyyət yerlərinin bir-birinə toxunması zamanı 

qüsl alınmasının vacib olması haqda nə rəvayət edil-
mişdir? 

161 

100-cü fəsil: Pollusiya olub cinsiyyət üzvündə islaqlıq görməyən 162 
101-ci fəsil: Qüsl aldıqda pərdələnmək haqda nə rəvayət edil-

mişdir? 
162 

102-ci fəsil: Dəstəmazın pozulmaması üçün özünü güclə 
saxlayıb namaz qılan haqda nə rəvayət olunmuşdur? 

163 

103-cü fəsil: İstihazə olan qadının heyz günlərinin vaxtı 
dəyişdikdə nə etməli olduğu haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

154 

104-cü fəsil: Heyz günlərinin vaxtı bilinməyən qadın haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

166 

105-ci fəsil: Bakirə olub çoxlu heyz olan və ya heyz günlərinin 
vaxtını unudan qadın haqda nə rəvayət edilmişdir? 

166 

106-cı fəsil: Heyz qanının paltara dəyməsi haqda nə rəvayət 
olunub? 

167 

107-ci fəsil: Heyzli olan qadın  namazlarını qəza etmir 168 
108-ci fəsil: Heyzli qadının məscidə daxil olması 168 
109-cu fəsil: Heyzli qadından ərinin faydalanması necədir? 169 
110-cu fəsil: Heyzli qadınla cinsi yaxınlığın qadağan edilməsi 170 
111-ci fəsil: Heyzli qadınla cinsi yaxınlıq edənin kəffarəsi 171 
112-ci fəsil: Heyzli qadın necə qüsl alır? 171 
113-cü fəsil: Heyzli qadınla yemək yemək və onun yediyinin 

artığı 
172 

114-cü fəsil: Heyzdən təmizləndikdən sonra gələn sarımtıl və 
bulanıqlıq görməsi haqda nə rəvayət olunub? 

173 

115-ci fəsil: Nifas olan qadın neçə gün namaz qılmır? 173 
116-cı fəsil: Heyzli qadın ilə birlikdə yemək yemək 174 
117-ci fəsil: Heyz ləkəsi dəyən paltarda namaz qılmaq 174 
118-ci fəsil: Yetkinlik yaşına çatan qızın namazı yalnız baş örtü-

yü ilə qılması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
175 

119-cu fəsil: Heyzli qadının xınadan istifadə etməsi 175 
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120-ci fəsil: Tüpürcəyin paltara bulaşması 175 
121-ci fəsil: Ağız suyunun qaba düşməsi 175 
122-ci fəsil: Müsəlman qardaşın övrətinə baxmağın qadağan 

olması 
176 

123-cü fəsil: Dəstəmaz aldıqda əzalardan hansısa hissənin quru 
qalması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

176 

2. Namaz kitabı 177 
1-ci fəsil: Namaz vaxtları fəsilləri 177 
2-ci fəsil: Sübh namazının vaxtı 178 
3-cü fəsil: Zöhr namazının vaxtı 179 
4-cü fəsil: Şiddətli isti olanda Zöhr namazını daha sərin vaxta 

qədər gecikdirmək 
180 

5-ci fəsil: Əsr namazının vaxtı 181 
6-cı fəsil: Əsr namazını qorumaq 182 
7-ci fəsil: Məğrib namazının vaxtı 182 
8-ci fəsil: İşa namazının vaxtı 183 
9-cu fəsil: Yuxuya gedən və ya namaz qılmağı unudan 184 
10-cu fəsil: Üzr və zərurətdə namazların vaxtı 186 
11-ci fəsil: İşa namazından qabaq yatmağın, İşa namazından 

sonra isə danışmağın qadağan edilməsi 
187 

12-ci fəsil: İşa namazına “Atamə” deməyin qadağan edilməsi 187 
3. Azan və onun sünnələri 189 

1-ci fəsil: Azanın başlanması 189 
2-ci fəsil: Azanda səsi yüksəltmək 190 
3-cü fəsil: Azanın sünnəsi 193 
4-cü fəsil: Müəzzin azan verdikdə nə demək lazımdır? 194 
5-ci fəsil: Azanın fəziləti və müəzzinin savabı 195 
6-cı fəsil: İqamənin sözlərini tək-tək demək 197 
7-ci fəsil: Azan verilərkən məsciddəsənsə, oradan çıxmamalı-

san 
197 

4. Məscidlər və camaat 199 
1-ci fəsil: Kim Allah rizası üçün məscid tikərsə... 199 
2-ci fəsil: Məscidlərin bəzədilməsi 199 
3-cü fəsil: Məscidləri harada tikmək icazəlidir? 200 
4-cü fəsil: Namaz qılmağın bəyənilmədiyi yerlər 200 
5-ci fəsil: Məscidlərdə nəyi etmək olmaz? 201 
6-cı fəsil: Məsciddə yatmaq 201 
7-ci fəsil: İlk tikilən məscid hansıdır? 201 
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8-ci fəsil: Evin bir hissəsini namazgah etmək 202 
9-cu fəsil: Məscidləri təmiz saxlayaraq gözəl ətirlər vurmaq 203 
10-cu fəsil: Məsciddə tüpürməyin qadağan olması 203 
11-ci fəsil: Məsciddə itmiş heyvanı elan etməyin qadağan olma-

sı 
205 

12-ci fəsil: Dəvə və qoyun tövlələrində namaz qılınması 205 
13-cü fəsil: Məscidə girdikdə edilən dua 206 
14-cü fəsil: Məscidə piyada getmək 207 
15-ci fəsil: Məsciddən daha uzaq olanın daha böyük savab 

qazanması 
209 

16-cı fəsil: Camaat namazının fəsiləti 210 
17-ci fəsil: Camaat namazından geri qalmağın təhlükəsi 211 
18-ci fəsil: İşa və Sübh namazlarını camaatla qılmaq 213 
19-cu fəsil: Məscidlərdə olub namazı gözləməyin fəziləti 214 

5. Namazlara başlamaq və onda olan sünnələr 215 
1-ci fəsil: Namaza başlamaq 215 
2-ci fəsil: Namazda Allaha sığınmaq 216 
3-cü fəsil: Namazda sag əli sol əlin üzərinə qoymaq 217 
4-cü fəsil: Namazı “əl-Fatihə” surəsi ilə başlamaq 217 
5-ci fəsil: Sübh namazında olan qiraət 218 
6-cı fəsil: Cümə günü Sübh namazında olan qiraət 219 
7-ci fəsil: Zöhr və Əsr namazlarında olan qiraət 220 
8-ci fəsil: Zöhr və Əsr namazlarında bəzi ayələri səsli oxumaq 221 
9-cu fəsil: Məğrib namazında olan qiraət 221 
10-cu fəsil: İşa namazında olan qiraət 222 
11-ci fəsil: İmamın arxasında qiraət 223 
12-ci fəsil: İmam oxuyan zaman susmaq 224 
13-cü fəsil:  “Amin” kəlməsini səslə demək 225 
14-cü fəsil: Rukuya getdikdə və rukudan qalxdıqda əllərin qal-

dırılması 
227 

15-ci fəsil: Namazda ruku etmək 230 
16-cı fəsil: Rukuda əllər diz qapaqlarının üzərinə qoyulur 231 
17-ci fəsil: Rukudan qalxdıqda nə deyilir? 231 
18-ci fəsil: Səcdələr 232 
19-cu fəsil: Ruku və səcdələrdə təsbihlər 234 
20-ci fəsil: Səcdələri tam etmək 235 
21-ci fəsil: Səcdələr arasında oturuş 235 
22-ci fəsil: İki səcdə arasında nə deyilir? 236 
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23-cü fəsil: Təşəhhüd haqda nə rəvayət olunub? 236 
24-cü fəsil: Peyğəmbərə � edilən salavat (xeyir-dua) 238 
25-ci fəsil: Namazdakı təşəhhüddə və Peyğəmbərə � edilən 

salavatda nə deyilir? 
240 

26-cı fəsil: Təşəhhüddə işarə etmək 241 
27-ci fəsil: Namazın sonunda salam 242 
28-ci fəsil: Namazın sonunda bir dəfə salam verən 243 
29-cu fəsil: Namazın sonunda salamdan sonra nə deyilir? 243 
30-cu fəsil: Namazı bitirdikdə çevrilmək 245 
31-ci fəsil: Yemək hazır olduqda namaz qılmaq 246 
32-ci fəsil: Yağış yağdıqda camaat namazını qılmaq 247 
33-cü fəsil: Namazda sütrə qoyulmalıdırmı? 248 
34-cü fəsil: Namaz qılanın önündən keçmək 249 
35-ci fəsil: Namazı nə batil edir? 250 
36-cı fəsil: Namaz qılan bacardıqca qarşısından keçənə mane 

olmalıdır 
251 

37-ci fəsil: Namaz qılanla qiblə arasında bir şeyin olması 252 
38-ci fəsil: İmamdan qabaq rukuya və səcdəyə getməyin qada-

ğan olması 
253 

39-cu fəsil: Namazda nəyin edilməsi yaxşı deyil? 254 
40-cı fəsil: İki nəfərlə camaat namazı 254 
41-ci fəsil: Namazda imama yaxın kimlər durmalıdır? 255 
42-ci fəsil: Namazda imam olmağa kim daha haqlıdır? 256 
43-cü fəsil: İmamın vəzifəsi nədir? 256 
44-cü fəsil: Namazda olan imam camaata namazı yüngül qıldır-

malıdır 
257 

45-ci fəsil: Namazda imam olan baş verən işə görə camaata 
namazı yüngül qıldırır 

259 

46-cı fəsil: Cərgələrə durmaq 260 
47-ci fəsil: İlk cərgənin fəziləti 261 
48-ci fəsil: Qadınların cərgəsi 262 
49-cu fəsil: Sütunlar arasında cərgədə durmaq 262 
50-ci fəsil: Bir kişinin səfin arxasında tək namaz qılması 263 
51-ci fəsil: Səfin sağ tərəfinin fəziləti 263 
52-ci fəsil: Qiblə 264 
53-cü fəsil: Məscidə girdikdə iki rükət namaz qılmadan oturma-

maq 
264 

54-cü fəsil: Sarımsaq yeyən məscidə yaxınlaşmasın 265 
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55-ci fəsil: Namaz qılan adam ona salam verənə necə qarşılıq 
verməlidir? 

266 

56-cı fəsil: Bilmədən qiblədən başqa yerə tərəf namaz qılan 266 
57-ci fəsil: Namaz qılanın tüpürməsi 267 
58-ci fəsil: Namazda xırda daşlarla oynayan 268 
59-cu fəsil: Həsir üzərində namaz qılmaq 269 
60-cı fəsil: Soyuq və isti havada paltar üzərində namaz qılmaq 269 
61-ci fəsil: İmam namazda xəta etdikdə kişilər “Subhən-Allah” 

deyir, qadınlar isə əllərini bir-birinə vururlar 
270 

62-ci fəsil: Ayaqqabı ilə namaz qılmaq 270 
63-cü fəsil: Namazda saç və paltarı yığmaq 271 
64-cü fəsil: Namazda xuşu 272 
65-ci fəsil: Bir (ədəd) paltarda namaz qılmaq 273 
66-cı fəsil: Quranda olan səcdə ayələri 274 
67-ci fəsil: Quranda olan səcdə ayələrinin sayı 275 
68-ci fəsil: Namazı tam qılmaq 276 
69-cu fəsil: Səfərdə namazı qısaltmaq 278 
70-ci fəsil: Səfərdə iki namazı birləşdirmək 279 
71-ci fəsil: Səfərdə nafilə namazların qılınması 280 
72-ci fəsil: Müsafir bir şəhərdə nə qədər qaldıqda namazlarını 

qısaldır? 
280 

73-cü fəsil: Namazı tərk etmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 281 
74-cü fəsil: Cümənin fərz olunması 282 
75-ci fəsil: Cümə gününün fəziləti 283 
76-cı fəsil: Cümə günü edilən qüsl haqda nə rəvayət edilmiş-

dir? 
284 

77-ci fəsil: Cümə günü qüsl almamaq haqda hansı üzrlər rəva-
yət edilmişdir? 

285 

78-ci fəsil: Cümə gününə tez gəlmək haqda nə rəvayət edilmiş-
dir? 

286 

79-cu fəsil: Cümə günü bəzənmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 286 
80-ci fəsil: Cümə gününün vaxtı haqda nə rəvayət edilmişdir? 288 
81-ci fəsil: Cümə xütbəsi haqda nə rəvayət edilmişdir? 288 
82-ci fəsil: Xütbəni susaraq gözəl şəkildə dinləmək haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
290 

83-cü fəsil: İmam xütbə deyərkən məscidə daxil olan haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

290 

84-cü fəsil: Cümə günü insanların arasından qabağa keçməyin 291 
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qadağan olunması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
85-ci fəsil: Cümə namazının qiraətində nəyin oxunması haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
292 

86-cı fəsil: Cümə namazının bir rükətinə yetişən haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

293 

87-ci fəsil: Üzr olmadan Cümə namazını tərk edən haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

293 

88-ci fəsil: Cümədən sonra qılınan namaz haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

294 

89-cu fəsil: Cümə günü namazdan qabaq halqa qurub oturmaq 
və imam xütbə verərkən dizləri qucaqlayıb oturmaq 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

295 

90-cı fəsil: Cümə gününün azanı haqda nə rəvayət edilmişdir? 296 
91-ci fəsil: İmam xütbə deyərkən ona doğru yönəlmək haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
296 

92-ci fəsil: Cümə günü duaların qəbul olunduğu saat haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

296 

93-cü fəsil: On iki rükət sünnə haqda nə rəvayət edilmişdir? 297 
94-cü fəsil: Sübh namazından qabaq olan iki rükət sünnə haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
298 

95-ci fəsil: Sübh namazından qabaq olan iki rükət sünnədə 
qiraət haqda nə rəvayət edilmişdir? 

299 

96-cı fəsil: Namaz üçün iqamə deyildikdə fərz namazından 
başqa namazın olmaması haqda nə rəvayət edilmiş-
dir? 

300 

97-ci fəsil: Sübh namazından qabaq olan iki rükət sünnəni ötü-
rənin bunu nə zaman qılması haqda nə rəvayət edil-
mişdir? 

301 

98-ci fəsil: Zöhr namazından qabaq qılınan dörd rükət haqda 301 
99-cu fəsil: Zöhr namazından qabaq və sonra qılınan dörd rükət 

haqda nə rəvayət edilmişdir? 
302 

100-cü fəsil: Gündüz qılınan nafilələr haqda nə rəvayət edilmiş-
dir? 

302 

101-ci fəsil: Məğrib namazından qabaq qılınan iki rükət haqda 
nə rəvayət edilmişdir? 

303 

102-ci fəsil: Məğrib namazından sonra qılınan iki rükət haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

303 

103-cü fəsil: Məğrib namazından sonra qılınan iki rükətin qiraəti 304 
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haqda nə rəvayət edilmişdir? 
104-cü fəsil: Vitr namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 304 
105-ci fəsil: Vitr namazındakı qiraət haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
305 

106-cı fəsil: Vitr namazının bir rükət qılınması haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

306 

107-ci fəsil: Vitr namazında edilən qunut duası haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

307 

108-ci fəsil: Qunutda əllərini qaldırmayan 308 
109-cu fəsil: Qunutu rukudan qabaq və sonra tutmaq haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
308 

110-cu fəsil: Vitr namazının gecənin sonunda qılınması haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

309 

111-ci fəsil: Vitr namazına yatıb qalan və ya unudan 310 
112-ci fəsil: Vitr namazının üç, beş, yeddi və doqquz rükət qılın-

ması haqda nə rəvayət edilmişdir? 
310 

113-cü fəsil: Vitr namazını qıldıqdan sonra oturaraq qılınan iki 
rükət namaz haqda nə rəvayət edilmişdir? 

311 

114-cü fəsil: Vitr namazından sonra qılınan Sübh namazının iki 
rükətindən sonra böyrü üstə yatmaq haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

312 

115-ci fəsil: Vitr namazının minik üzərində qılınması haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

313 

116-cı fəsil: Vitr namazını gecənin əvvəlində qılmaq haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

313 

117-ci fəsil: Namazda olan səhv 314 
118-ci fəsil: Zöhr namazını beş rükət qılan nə etməlidir? 314 
119-cu fəsil: İkinci rükətdə oturmayıb qalxan nə etməlidir? 315 
120-ci fəsil: Namazda şübhə etdikdə yəqin olaraq bildiyin yerə 

qayıtmaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 
316 

121-ci fəsil: Namazda şübhə etdikdə doğru olanın seçilməsi haq-
da nə rəvayət edilmişdir? 

317 

122-ci fəsil: Namazda ikinci və ya üçüncü rükətdə səhv edərək 
salam verən nə etməlidir? 

317 

123-cü fəsil: Namazda səvh səcdəsini salamdan qabaq etmək 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

319 

124-cü fəsil: Namazda səvh səcdəsini salamdan sonra edən haq-
da nə rəvayət edilmişdir? 

320 
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125-ci fəsil: Namazda cənabətli olduğunu bilən haqda nə rəva-
yət edilmişdir? 

320 

126-cı fəsil: Camaat namazda dəstəmazı pozulanın namazdan 
necə çıxması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

321 

127-ci fəsil: Xəstənin namaz qılması haqda nə rəvayət edilmiş-
dir? 

321 

128-ci fəsil: Oturaraq nafilə namaz qılmaq 321 
129-cu fəsil: Oturaraq namaz qılmaq ayaq üstə namaz qılmağın 

yarısı kimidir 
322 

130-cu fəsil: Allah Elçisinin � xəstə olduqda namazı necə qılması 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

323 

131-ci fəsil: Allah Elçisinin � ümmətindən bir kişinin arxasında 
namaz qılması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

326 

132-ci fəsil: “Həqiqətən, imam ona tabe olmaq üçün təyin 
edilmişdir” sözü haqda nə rəvayət edilmişdir? 

326 

133-cü fəsil: Sübh namazında edilən qunut duası haqda nə rəva-
yət edilmişdir? 

328 

134-cü fəsil: Namazda ilan və əqrəbin öldürülməsi haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

329 

135-ci fəsil: Sübh və Əsr namazlarından sonra namaz qılmağın 
qadağan olması 

329 

136-cı fəsil: Namaz qılmağın məkruh olduğu vaxtlar haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

330 

137-ci fəsil: Məkkədə bütün vaxtlarda namaz qılmanın icazəli 
olması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

331 

138-ci fəsil: Namazın son vaxtına çatan haqda nə rəvayət edil-
mişdir? 

331 

139-cu fəsil: Qorxu namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 332 
140-cı fəsil: Kusuf namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 334 
141-ci fəsil: İstisqa namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 336 
142-ci fəsil: Yağışın yağması üçün edilən dua haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
336 

143-cü fəsil: Bayram namazları haqda nə rəvayət edilmişdir? 337 
144-cü fəsil: Bayram namazlarında imamın neçə dəfə təkbir et-

məsi haqda nə rəvayət edilmişdir? 
339 

145-ci fəsil: Bayram namazlarının qiraəti haqda nə rəvayət edil-
mişdir? 

340 

146-cı fəsil: Bayram xütbələri haqda nə rəvayət edilmişdir? 341 
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147-ci fəsil: Namazdan qabaq xütbəni gözləmək haqda nə rəva-
yət edilmişdir? 

342 

148-ci fəsil: Bayram namazından qabaq və sonra namaz qılmaq 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

342 

149-cu fəsil: Bayram namazına piyada getmək haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

343 

150-ci fəsil: Bayram namazına gələndə bir yolla, qayıdanda isə 
başqa yolla qayıtmaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 

344 

151-ci fəsil: Bayram günü nizəni sütrə kimi istifadə etmək haqda 
nə rəvayət edilmişdir? 

344 

152-ci fəsil: Qadınların bayram namazlarına gəlmələri haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

345 

153-cü fəsil: Cümə və bayram namazlarının eyni günə düşməsi 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

346 

154-cü fəsil: Bayram namazlarının vaxtı 347 
155-ci fəsil: Gecə namazının iki-iki rükət olaraq qılınması haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
347 

156-cı fəsil: Gecə və gündüz qılınan nafilə namazların iki-iki 
rükət olaraq qılınması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

348 

157-ci fəsil: Ramazan ayını ibadətlə keçirmək haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

349 

158-ci fəsil: Gecə namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 350 
159-cu fəsil: Ailəsini gecə namazını qılmaq üçün oyadan haqda 

nə rəvayət edilmişdir? 
351 

160-cı fəsil: Quranı gözəl səslə oxumaq 352 
161-ci fəsil: Gecə ibadətinə yatıb qalan haqda nə rəvayət edil-

mişdir? 
353 

162-ci fəsil: Quranın neçə günə xətm edilməsi haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

354 

163-cü fəsil: Gecə namazında olan qiraət haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

355 

164-cü fəsil: Gecə namazına qalxanın dua etməsi haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

356 

165-ci fəsil: Gecə namazının neçə rükət qılınması haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

358 

166-cı fəsil: Gecə namazının hansi vaxtda qılınmasının daha 
üstün olması haqda nə rəvayət edilmişdir? 

360 

167-ci fəsil: Gecə namazı üçün kifayət edən ayə haqda nə rəva- 362 
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yət edilmişdir? 
168-ci fəsil: Namazda yuxusu gələn haqda nə rəvayət edilmiş-

dir? 
362 

169-cu fəsil: Evdə qılınan nafilə namazlar haqda nə rəvayət edil-
mişdir? 

363 

170-ci fəsil: Duha namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 363 
171-ci fəsil: İstixarə namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 365 
172-ci fəsil: Ehtiyac namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 366 
173-cü fəsil: Təsbih namazı haqda nə rəvayət edilmişdir? 366 
174-cü fəsil: Şaban ayının ortasında olan gecə namazı haqda nə 

rəvayət edilmişdir? 
368 

175-ci fəsil: Şükür namazı və səcdəsi haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

368 

176-cı fəsil: Namazın günahlara kəffarə olması haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

369 

177-ci fəsil: Vacib olan beş namazı qılan və onları qoruyan haq-
da nə rəvayət edilmişdir? 

371 

178-ci fəsil: Haram məscidində və Peyğəmbərin � məscidində 
qılınan namazın fəziləti haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

374 

179-cu fəsil: Beytul-Məqdisdə qılınan namazın fəziləti haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

375 

180-ci fəsil: Quba' məscidində qılınan namaz haqda nə rəvayət 
edilmişdir? 

376 

181-ci fəsil: Peyğəmbərin � məscidinə minbər qoyulması haqda 
nə rəvayət edilmişdir? 

376 

182-ci fəsil: Namazın uzun qılınması haqda nə rəvayət edilmiş-
dir? 

378 

183-cü fəsil: Çox səcdə etmək haqda nə rəvayət edilmişdir? 379 
184-cü fəsil: Qiyamət günü bəndənin hesaba çəkiləcəyi ilk əməli 

fərz (vacib) namazlarıdır 
380 

185-ci fəsil: Fərz namazı qılınan yerdə nafilə namazının qılınma-
sı haqda nə rəvayət edilmişdir? 

381 

186-cı fəsil: Məsciddə daim eyni yerdə namaz qılmaq haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

382 

187-ci fəsil: Namaz qıldıqda səndəllərin hansı tərəfə qoyulması 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

383 
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